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PROLEGOMENA.

Leetissima Hungariee, millennem regni constituti celebrantis festivi-
tas, acriori ac umquam gstu animos oculosque in hanc diuturnam mille
annorum intercapedinem nunc convertit. Comitatus et civitates, academiwe
et instituta, sodalitates et privati quique certatim concurrunt, ut glorioso,
illustrandee  antiquitatis negotio, manus sociatas admoveant.

Inter hos zemulationis populars fluctus adeo ferventes, minime sane
spectatricem otiosam decet heerere Ecclesiam Catholicam; utpote quz in
parto hoc asiatica virtute regno, sive condendo, sive conservando, praci-
puas semper partes obtinuit.

Itaque Ecclesie Vesprimiensis hoc tempore antistes Carolus e L.
Baronibus  Horntg, his temporum usus adjunctis, monumentorum, res
gestas sedis suz exhibentium editionem, hac collectione pragmatum auspi-
candam decrevit,

Et profecto, ex s. sedibus Hungarie vix unam invenies, quee, ut
Vesprimiensis, tot gaudeat titulis, ut vetustissime etatis sue venerandam
imaginem, hoc prasertim solemni tempore, macte fidenterque patefaciat.

Institutio ejus, cunabulis christianee religionis in Hungaria comva;
ditio inde a Stephano usque ad tyrannidem Turcicam, majorem partem
archidiceceseos nunc Strigoniensis, Albaregalensem vero ommem complexa,
fines per illos regni tractus protulerat, ubi frequentissimus populus hun-
garus domiclium collocavit; Episcopis ejus sacerdotibusque obtigit pro-
vincia sane ardua: ut inter Hungaros ore illius, tenacissimos alioquin
avite superstitionis, inducerent lares christianos, famﬂiaresqxie redderent.

Ipsa civitas Vesprimil jure merito gloriatur non solum de curia regia
meenibus suis olim inclusa, verum etiam de uberrimis culture patrie
fontibus, ibidem scaturientibus. Huc S. Stephanus et ejus uxor coloniam
duxere monialium gracl ritus, eo quidem consiio: ut procerum hun-
garorum filias placitis moribusque christiano dignis imbuerent, una in
humanitate politiore Byzantinis tam familiari, urbanitatis item ornamentis,
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artificiorumque muliebrium elegantia perpolirent.” Hic sedem fixit prima
Hungarizz academia, tantumque floruit, ut Ladislaus IV. (1276.) parem
Parisienst declaraverit.”

Ambitus porro diceceseos plurimos velut focos comprehendebat, in quibus
radii rerum civilium colligebantur. Talis erat Alba Regia, ubi comitia diu
celebrata, reges in ade s. capitulari, imposito sibi diademate regnum capes-
sebant atque defuncti suprema quiete donabantur. Hic sepulchra St. Stephant
ac Emerici popularibus turmatim pie huc confluentibus refrigerium per-
fundebant; aeque ac Insula Leporum, vita et miraculis b. Margarethe
collustrata. Alterum velut centrum Bude arx constituit, regni sec. XII
caput sedesque regia. Hic accedit Visegradium, Coronz, pretiosissimi hujus
patrii ornamenti tunc receptaculum, Alba Regia huc translatum; locus
dein palatiorum splendidis molibus adeo fulgens, ut a peregrinantibus
externis sec. XV. ceu paradisus quidam terrestris celebraretur.

Hinc non est mirum: reges beneficiis ecclesiasticls ac singulari fa-
vore sedem Vesprimiensem velut obruisse. Intra fines eiusdem plus quam
centumi monasteria Deo famulabantur,

Talis ac tanta rerum amplitudo, patura jam suapte id effecit: ut
sedes heec, post unam Strigoniensem, longe frequentiori, prae ceteris
dicecesibus Hungarize, cum S. Sede Romana commercio et necessitudine,
esset conjuncta.

Monumenta vero hinc exorta, instrumenta nimirum publica hodiedum
residua, hac pragmatum collectione exhibebimus.

" Consultius siquidem duximus: documenta hec Romana sane nume-
rosa, seorsim a monimentis patriis sedem Vesprimiensem illustrantibus,
proprio velut agmine edere: ut hoc pacto illius cum S. Sede conjun-
ctionis et pepitiorem rationem et varias pro tempore vicissitudines distin—
ctius cognoscamus.

Ceteroquin  monumenta heec Romana non solum ad hanc necessitu~
dinem manifestandam facient; verum etian dicecescos ipsius historiae, insti-
tutionibus ejus viteeque intimze, lucem copiosius heec affundent, quam, ipsa
seepe documenta ‘patria. Preeter alia id unum exemplo sit: ius coronandi
reginam Episcopo Vesprimiensi competere, munusque coronam ipsam custo-

* V. Ipolyi eppi. Minora epera. IV. 30.
2 Fejér. Codex diplom. V. II. 347.
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diendi, preeposito Albaregalensi antiquitus fuisse proprium, primum quidem
luculenterque ex instrumentis pontificiis 22. 1198 et 1216 evincitur.*

Tabularium pontificium, cujus imprimis erat conservare instrumenta
negotiorum S, Sedem inter ac Vesprimiensem tractatorum, inter varia
temporum discrimina urbem Romam sedemque apostolicam perturbantia,
proh dolor szpius vastationi ac direptioni fuit obnoxium. Sic accidit, quod
monumenta Hungariam spectantia ex S. Stephani =vo plane nulla, ex
seeculis vero XI et XII perpauca habeat residua. Uberiorem horum copiam
solummedo inde a seculi XIIL initio nobis suppeditat.

Rationem illam, qua tabularii Vaticani apparatum litterarium, proce-
dente tempore auctum suspicimus, manifeste Regestorum Pontificioram
incrementa ostendunt.* Sic e. gr. ad finem seculi XII. quinque tomi, ex
sec. XIM: 55, ex XIVe jam 582 sunt superstites. Adeoque Regesta, seculo
XII priora interiisse deprehendimus fere omnia; a s. XII° plura conser~
vata quidem, sed lacunis crebris interrupta. Tomus hic ipse noster, in
monumentis publicatis 34 instrumenta pontificia commemorat, tabularia
vero nostra patria plane 69 talia referunt, quorum in residuis Regestorum
codicibus, nullum vestigium invenias.

Siquidem ecclesiaim in Hungaria tabularia, utut jacturam eeque
multoties perpessa, non omnia tamen penitus Interierunt. Qua in re dice~
cesi Vesprimiensi fortuna sane faustissima arriserat.

Diceceses @vi Arpadiani, (numero 14) plereeque: archiepiscopatus
Colocensis et Bacsiensis, . episcopatus item Agriensis, Varadinensis, Csana-
diensis, Quinqueecclesiensis, Transylvana, Sirmiensis et Bosniensis, omni~
modam tabulariorum suorum jacturam fecerunt; Nitriensis et Jauriensis
vix fragmenta queedam servarunt. Igitur preeter Vesprimiensem, Strigonien—
sis Archiepiscopatus et episcopatus Zagrabiensis, secundi ejusdem fati sunt
participes; ut tabularia horum ac Capitulorum sibi adnexorum, inde a s.
XII. instrumentorum re numeroque ampliorem copiam contineant.

Tabularia Capitulorum Albaregalensis, Budensis et Domosiensis, aque

T Ex documentis sub nn. VI et XXXVIIL
2 Lectoribus in arte diplomatica minus versatis, heic loci innuimus, nomine regestarum
venire libros, in quibus littere a S. Sede emanate per extensum describuntur.

Monum. episcopstus Vesprim., I. &

N
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ac abbatiarum preepositurarum aliorumque monasteriorum, per ditionem Ve-
sprimiensis Episcopatus frequentissimorum: ad unum omnia trississimo exitii
fato succubuerunt. Unum monialium in Insula Leporum claustrum frag—
menta quedam monumentorum suorum a communi ruina eripuit, quee
dein, sublato per Josephum Il ordine, tabulario Camerz regie inserta
sunt.”

Meliori sorte monasterium familiee Benedicting ad S. Martini gaude-
bat. Illud nimirum, utpote decimarum Somogyiensium ditioni Vesprimiensi
obnoxiarum dominium, Ecclesiarumque ibidem jus patronatus exercens,
continua cum Sede Vesprimiensi institutisque ejusdem ecclesiasticls, nego-
tiorum societate conjunctum, hinc inde liibus etiam conflictans, Pontifi-
cum Romanorum intercessiones ac latas sepe sententias provocavit. Instru-
menta proinde pontificia in his causis et controversiis edita, tabularium
S. Montis Pannonie haud pauca comprehendit. '

Hoc in tomo monumenta deprompsimus:

Ex tabulario Vaticano.. .. . . 111
Ex Vesprimiensi .. .. .. . . 17
Ex Stuigoniensi-. . . . . . 4
Ex S. Martini coenobii .. .. .. 37
Ex regnicolari ... .. .. .. o . 11
Ex libis denique typo excusis ... 19,

quorum exempla prima inveniri non poterant.

Nam heec «Monumenta Romana episcopatus Vesprimiensisy instru-
menta jam edita seque ac nondum publicata complectuntur. Edita vero
cum exemplaribus suis rite collata exhibent.”.

Attamen omnium horum documentorum editionem per extensum,
haud opportunam fore censuimus, pree oculis praesertim habentes: quod
bulle pontificiee identidem recurrentes ac diffusas quasdam dicendi formulas
passim comprehendant, que ad argumentum intelligendum et usurpandum -
parumn conferant; adeoque in recentiorum collectionibus ut plurimum

T Nunc partera aliquam tabularii — ut aiunt — regnicolaris constituit.
* Heic cum laude commemorationem facimus D. Nicorar Partay e clero Vesprimiens,
qui in monumentis hujus tomi describendis et inter se conferendis, potiores sibi partes vindicavit.
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ommitti soleant. Hinc documenta pro momento~suo jam longiora, jam
abbreviata et in epitomen coarctata producemus.”

Corpus hocce monumentorum, dioecesim Vesprimiensem antiquis suis
finibus sitam considerat; adeoque Budam, Albamregiam, Insulam S.
Margarethee, Démosium intra terminos ejusdem recenset. Pari ratione,
onnes ecclesia religiosaque instituta, ditione hac vetusta olim comprehensze :
sive immunes fuerint a jure sedis episcopalis, sive eidem obnoxiz, hac
in collectione locum habebunt, Quin et illa proferemus instrumenta ponti-
ficia, qua olim abbatibus, praepositis etc. monasteriorum, finibus Ecclesie
Vesprimiensis circumscriptorum, missa sunt; etiamsi de causa dicecesin
ipsam spectante minime tractaverint. Ratio vero amplitudinis hujus suf-
ficiens illa nobis preefulsit: quod, quum hec instituta — preeter abbatiam
Pilisiensem — collectione monumentorum suorum careant; hoc nostrum
corpus diplomatarium ideo quoque plenius cumulatiysque perficiendum esse
videbatur.

S. Stephanus in disponendis episcopalibus sedibus, modum Ecclesiz
antiquitus traditum observans, in colonias imprimis Romanas in Pannonize
oris olim florentes, principiisque christianis perfusas, dein in propugnacula
Slavorum jam christianorum per Hungariam passim constituta, animum
intendebat. Sic trans Danublum Jaurinum (Arrabona) et Quinqueecclesie
(Soplan) romana fuere municipia, Strigonium vero et Vesprimium castra
a Slavis posita.® :

Accepta antiquitus opinio, institutionem episcopatus Vesprimienss,
uxori S. Stephani, Giselle regine adscribit. Episcopus Hartvicius, qui
protoregis nostri Sanctissimi res gestas ineunte s. XII conscripsit, refert:

* Omissa tribus punctulis . . . innuimus. Quum jam in ipso genuino diplomate lacune
vel omissa quaedam occurrunt, sive propter textum vetustate corruptum, hujusmedi partes hian-
tes, lineola — notamus. Defectus prior presertim in nominibus propriis locum habet, quum
heec sepissime omittantur. Ejusmodi lacunas, erutis ope monumentorum nominibus hinc inde
supplevimus, nominaque ipsa parenthesi conclusimus. Idem tenebimus in locis documentorum,
opera nostra redintegratis. :

2 Prafationis hujus limites excederet agere de originibus Vesprimii (argumentum hoc
fusius tractatur in «Historia Ecclesizz Hung.,» auctoribus Lanyi-Knauz I. 305—307) Juvat tamen
attingere nominis Vesprim interpretationem recentissimam, teste Miklosichio, antiquitatum Slavi-
carom sane peritissimo. Idiomate igitur vetere-sclavico Vispryam «altums denotasse, (Slavische
Ortsnamen. Denkschrift der Wiener Akedemie XIIIL 259) ‘

B
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«sacram episcopatus Vesprimiensis eedem a fundamentis extroctam atque
apparatu auri argentive ad cultum divinum necessario, vestibusque omni-
genis splendidissime adornatam» a Gisella fuisse.” Bartholomasus vero
episcopus Vesprimiensis a. 1232 ad recuperandum ecclesiz sus preedium
violenta manu ereptum littm movens asseruit: illud ecclesie Vespri-
miensi & prima fandatrice regina Gisella fuisse donatum.” Regina item
Elisabetha a. 1346. in litteris ad pontificen missis refert: episcopatum
hunc a regina Hongarie fundatam esse.’

Superest in transcripto quodam a. 1295 exarato, diplorna S. Stephani,
indicio temporis destitutum, quod quadamtenus litterarum  episcopatus
Vesprimiensis fundationalium vice habetur: denotat enim ditionem et
preecipua loca jurisdictioni Vesprimiensi subjecta atque preesulum privilegia
sancit.* Pragma tamen illud nullam regine mentionem facit, eamque in
erigendo hoc episcopatu partes cepisse nequaquam innuit.

Provincia a S. protorege praesulibus Vesprimiensibus commissa, Stri-
gonio ad meridiem exiens, dexteram Danubii ripam ad insulee Raczkevien-
sis fines usque extremos complectitur; dein ad regni partes, provinciae
(comitatui} Jaurinensi otientali adjacentes, tractum item lacus Balaton uni-
versum, sese extendit; orientem versus, cis Dravum fluvium, Somogyiensis
agri terminos, hinc meridionalem plagam usque ad Dravi ripas,® proinde
provincias Pilis, Albam, Vesprim, Somogy et Zala, ambitu suo dimensa est.*

Primum sedis antistitem Stepbanum, sancti protoregis litteree funda-
tionales commemorant. Exinde series prasulum lacuna interrampitur usque
ad 29. Aprilis a. 1082, quo episcopus Joannes regem S. Ladislaum adiens,
confirmationem bonorum  episcopalium  sollicitavit. Instrumento hac de
causa redacto occurrit nomen Mathei episcopi, qui ecclesiam Vesprimiensem
fundo quodam dotavit; attamen haud innuitur, cuinam dicecesi preesul
fuerit addictus? quumgque nomini ejus non affigitur tessera «quondam»,

* Cap. X.
2 Wenzel : Novum corpus documentor. Arpadiens. X1 250.
3 Theiner L 712. — Regina Agnes 1290 et rex Sigismundus 1425. litteris suis affirmant:

jus patronatus episcopatus Vesprimiensis ad reginam pertinere. V. Linyi-Knauz. I 307.

4 Hoc insn'u_r}xentum S. Stephano, utpote authenticum, ipse ejusdem censor exactissimus
quoque, JoAwnes KarArsonvi vindicat, «Sz. Istvan kiraly oklevelei» (Diplomata S. Stephani
regis.) 56, 75.

§ Pauler: «Historia Hung» I: 53.

6 De diceceseos distributione ejusque institutis ecclesiasticis agemus in prefationibus tomi
IL et IIL. ubi et tabulam geographicam illius e medic =vo proponemus.
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sane supponendum est, eum tunc adhuc in vivis egisse, adeoque alii cui~
dam dicecesi fuisse prepositum; utut minime obstat et illa conjectura:
illum. interim in aliam sedefn fuisse translatum.*

Episcopus Joannes in alio quoque collectionis nostrz monumento
(1084—1088) rursus apparet, quo ceu benefactor sui capituli laudatur,
eidem beneficia quaedam ecclesiastica elargitus.®

Episcoporum subsequentium seriem, e szculis, XI. exeunte, et XII,
plenam certamque vix possumus contexere. In monumentis nostris hi
enumerantur :

1091-—1093 Almarus?
1094 Cosmas*
1102—1113 Matheus®
1131 Nana’®
Inter a. 1132—1134 Martinus, postea archiepiscopus Strigoniensis”
1135—1136 Petrus 1.°
ante 1146 Paulus 1.°
1171 Benedictus™
1181—1186 Joannes IL**
1188-—1199 Joannes IIL**

Jamque preesulum horum omnium tam res gestas sacras ac profanas,
quam commercium cum S. Sede intercedens, monumenta nostra altissimo
tegunt silentio.

Momumenta pontificia, quee ecclesiam Hungarie attinent, e swculis
XI. et XII. pauca admodum sunt residua. Quod quidem non soli acerbo

* Fejér I 448—452.

2 Num. L

3 Rejér 1. 469. WenzeL L 38, VI, yo.

4 In documento 4. 1134 ilsdem accensetur, qui tempore institut! primum episcopatus
Zagrabiensis sedes sacras occuparunt. KNauz annum 1094 determinar. V. Monumenta Ecclesiz
Strigoniensis 1. 66. '

5 WenzEL L 44. 45. Fejér IL 58, VII, IV. s9.

6 Fepgr IX. VIL 632. Instrumentum anni tessera caret. Annum Fejér defixit, Knavz vero
approbat. 1. 58.

7 Nomen ejus in diplomate quodam a. 1146 tantummodo occurrit, quo Furko quidam
significat in testamento tunc condito, se episcopis Vesprimiensibus Mathao, Nanm, Martino,
Petro et Paulo, famulatum olim praestitisse, Wenzer L 8.

8 WenzeL L s1, §4, §8, Knavz 1 65,

9 Nomen ejus solummodo in pragmate sub n. 7.

o Terer IX. VIL 632

= Frygr VI IL 413, Wenzer L g6, XL 48 ; Knavz L 114

= Kyavz L 114, 118, 127. WenzeL VI. 198. Corpus Monum. nostrum n. X
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fato, tabularia Romana Hungaricaque vexanti et vastanti tribuendum esse
videtur.

Jurisdictionis quidem in sede Romana fulgentis, et auctoritas et ex-
tensio eadem semper olim, ac posterius vigebat. Attamen, quum priori
tempore vim a centro removentem (decentralisationem recentiores voci-
tant) potius exercuerit, quatenus pountifices potestatis suee ampliores partes
in metopolitas quoque devolvebant; interea seculo XIII. exeunte, Inno-
centius P. III. cursum rerum tractandarum, ad centrum strictius retorquere
conatus est, quam eamdem et successores viam prosecutl sumt.

Et licet Innocentii P. I gravitas persone adheerens, ingenii celsi~
tudo, voluntatisque inflexum robur, hujus mutate jurium conversionis
potissimum inaugurator preestesque fuerit: nihilominus @quo modo faten-
dum, heec sua consilia, utpote genio temporis illius dominanti maxime
consona, maturam velut jam segetern severiori discipline, paratamquae
deprehendisse.

Dum pontificium, exantlato per integrum saculum cum imperatori-
bus Germanie bello, triumphum agens, novum virfum suarum incremen-
tum accepisset: novas interim in copiis Ss. Dominici ac Francisci auxiliariis,
suppetias quoque sibi accersivit.

In reliquis vero Europa regnis, oppositorum commodorum acer-
rima pugna inter se digladiantibus, auctoritas sacra et profana imminui,
religio et firmitas judiciorum infringi, omne jus fasque permisceri. Sic e. gr.
domi nostree tunc Emericum regem inter fratremque ejus Andream in-
testina discidia, turbee, funestz ubique morum strages, regnante mox ipso
jam Andrea II. archiepiscoporum Strigoniensis et Colocensis @mule de
potestate altercationes, Gertrudis regine violenta cades etc.

Igitur, quemadmodum Europe ex cunctis partibus ita ex Hungaria
quoque tunc principes et preesules, proceres et religiosi ordines, sponte
omnino propria (quin ullum Rome tentatum in eos reperiamus impulsum)
atque in dies frequentiores ad caput Ecclesize, fideliumque omnium patrem
confugiunt, persuasum sibi habentes: quod si in ejusdem justitia ab omni
partium studio libera spem reposuissent, letissimam hanc ipsis affulgere,
ut ejus auctoritate, juribus commodisque suis tutelam, insttutis item ope-
ribusque firmitatem inconcussam essent conciliaturi.

Idipsum historia Ecclesiee Vesprimiensis depreedicat, sedente preesertim
episcopo Roberto, qui Innocentio III. altero hujus regiminis dimidio cose-
vus extitit.
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I

In venerando episcoporum Vesprimiensium s. XII. ordine, ob gra-
vissima rerum a se gestarum momenta, Roberfus longe eminet, qui dice-
cesin ab a. 1206—1226 gubernavit, dum ad sedem Strigoniensem eve-
heretur. Recentiores origine Leodiensem Belgam dicunt;” quo tamen
argumento fulti, haud nobis constat. Nomen ejus, in monuments hinc
inde Rupert et Rudbert®, extraneum genus spirare videtur. Ubi curriculum
fitterarum absolverit, quove fato in patrlam nostram sit deductus, docu-
menta non declarant. Primum a. 1207 in conspectum venit et quidem
tam sacra, quam profana dignitate insignitus; prepositum enim Alba-
regalensemn agit, cancellariumqge regium. Geminum hunc honoris gradum
usque ad a. 1209 tenuit.?

Quum defuncto episcopo Kalenda, sedes Vesprimiensis vacaret (1209)*
Capitulum hoc eodem anno Robertum in episcopum elegit, * regia sane com-
mendatione negotium promovente, quum in hosce regios cancellarios et
vicecancellarios, Capitulorum suffragia pree ceteris libentius dirigerentur.
Robertus obtenta quamptimum Metropolitee sanctione, in preesulem mox
inunctus, a munere cancellarii sese abdicavit, suffecto in ejus locum Thoma
praeposito Albensi neocreato. Sedem deinde sine mora capessivit. (n. XX1V.)

Regio favore et fiducia intima porro quoque potitus, ab eodem,
exeunte a. 1211 Romam ad Innocentium R. TIL. gravissima hac legatione
missus est: ut pactum inter archipraesules Strigoniensem et Colocensem de
jure praxique regem coronandi, a pontifice ratum habendum, atque in
Transylvania pro Sazonum colonia novum episcopatum Cibinii consti~
tuendum sollicitaret. Ast regem Andream IL spes, quam de Roberti eximia
negotia tractandi dexteritate conceperat, binis adminus hisce in causis,

T RoOka 75. — Knavz L a7s.

® A. 1813 inter canonicos Strigonienses occurrit nomen Roberti (Kwavz 1 128) Ast tempus
hoe praxmaturum pro nostro Roberto foret. Knauz fieri potuisse putat: «Robertum Anglicums
regestrorum papalium corruptorum 2. 1199 reum, eumdem fuisse cum Roberto epxscopo I 257)
Hanc tamen conjecturam nulla plane argumenta suadere possunt.

3 FegEr 110 L 44., L IL 470; Wenzer I 98. VL 314, 325, 333; XL 95

+ Kalenda (Kalanda) 1199—1209 dicecesim gubernavit. Frjer IL 365 IIL I 82. WeNzEL
1. 8., VI. 300—334., XL 84—102. Corpus nostr. XIII XXIIT

s Flectus eppus vocatur in binis a. 1209 instrumentis. FEpir IIL I 8¢, IIL IL 472.
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destituit. Pontifex pactum hoc archipreesulum, opponente se Capituli Strigo-
niensis protestatione, non probavit; episcopatus vero Transylvaniensis
divisionem, ad intercessionem episcopi, pari ratione denegavit.®

Robertus interea Rome, propriz quoque sedis causam agitabat,
simultates nimirum sibl cum abbate S. Martini obvenientes.

Monasterio videlicet S. Martini, donante S. Stephano, decimas
Somogyienses, ditione Vesprimiensis episcopatus comprehensas, possidendi
jus competebat ; episcopus contra Vesprimiensis jurisdictionem in hanc quoque
provinciam sibi vindicabat. Labente tempore abbates S. Martini parochias in
comitatu Somogyiensi sitas, a jurisdictione episcopali eximere satagebant.
Idcirco Robertus, jurium ecclesizz suse acerrimus custos et vindex, fortiter
sese opposuit; quid ?. quod dominandi habendique cupiditate accensus, etiam
decimas Somogyienses sibi arrogaverit! Ad dirimendam igitur hanc con-
woversiam, ambe partes sedem apostolicamn appellabant; Urdasque ipse
abbas S. Martini ad tuenda monasterii sui commoda Romam ibat, ibidem
fundationales S. Stephani litteras in apographo regis Andree IL, atque
instrumentum Paschalis P. II. privilegia abbatie hujus sanciens, produ-
cturus.

Pontifex monasterii jus ad decimas confirmavit; jurisdictionem vero
episcopatus in parochias Somogyienses restituit. (XXVIIT.)

Robertus in Hungariam redux, non obstante legatione regia irmita,
penitiorem cum Curia regia necessitudinem illibatam sibi conservavit. Post
cedem enim regine Gertrudis, fratrem hujus natu minorem, Bertoldum
archiepiscopurn Colocensem tunc peregre abeuntem, nutu regio ad fines
usque regni est comitatus; non quasi venerationis cujusdam gratia, sed ad
tutandum exosum huncce preesulem. (XXIX.)

Hinc iure concludimus: Robertum ex parte occise regine, Bertol-
dique archiepiscopi stetisse; adeoque Joanni archiepiscopo Strigoniensi,
Bertoldi adversaric quoque contrarium fuisse. Et profecto perpetue hos
duos altercationes dividebant. Neque sane mirum; quum anse controver-
siarum abunde sese obtulerint, a2 quo Buda in primariam regni urbem

* Litteras papales hac in quazstione 12 febr. 1212 regi datas (a. XXVII) in aliis collectio-
nibus 12-0 Febr. 1211 signatas conspicimus. Attamen, quum Innocentius P. III. 22. Febr. 1198
sit coronatus, anni quoque regiminis inde computandi veniunt; adeoque signatura: «secundo
idus Februarii pontificatus nostri anno quartodecimo» incidit in 12. Febr. a. 1212. Andreas II.
quogue a. 1214 datis ad pontificem litteris, de scripto supralaudato fatetur, se illud «anno ante-
praeterifo accepisse, quod rursus apnum 1212 indicat.
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sedemque regiam evecta, archiepiscopus etiam Strigoniensis diutius ibidem
commoraretur.

Haud igitur evitari potuit, quin antistes regni primus, domusgque
regiee moderator sacer, alioquin ministerio suo Bude quoque defungeretur,
ac seepius hoc pacto oculos episcopi Vesprimiensis — utpote loci ordinarii —
offenderet. ”

Preeterea Joannes archiepiscopus gravius plane Roberto vulnus inflixit.
Quum Andreas 1L a. 1215 alteras cum Jolantha, Petri Cortenacii
(Courtenay) ducis filia nuptias inivisset, episcopus Vesprimiensis, avito
privilegio innixus, jus reginam coronandi sibi asseruit. Archiepiscopus
contra Strigoniensis, jure regem coronandi sibi proprio, tamquam titalo
colorato usus, etiam regine imponendi diadema facultatem praeripere vo-
luit. Andreas II., ne animum Joannis iterum alienum ab se redderet, votis
gjusdem deferens, regine inaugurande potestatem ipsi concesserat,”

Quantopere Joannes episcopo Vesprimiensi Roberto adversaretur,
luculento facinore hoc manifestavit. Innocentivs P. UL nimiram, lids
Joannem inter abbatemque S. Martini agitatee judicaturam potestate dele-
gata, episcopo Vesprimiensi attribuit. Joannes interim hanc difficultatem
obtendit: quod, cum Robertus excommunicationis vinculo obstrictus, sedis
apostolicee wices gerere nequeat, semet ante tribunal ejus sistere nullo
modo possit.?

"Quonam fundamento hec sustentata sit accusatio: e superstitibus
documentis ervi non potest. Unum hoc constat: Robertumn necesse
duxisse bullam sibi procurare pontificiam, qua cautum esset: ne ex agendi
ratione archipraesulis Strigoniensis, notam excommunicationis sibi inurentis,
quidquam detrimenti sive ipse, sive ecclesia sua in futurum patiantur.”

Bulle hujus expediende gratia, ipse Robertus per se tractaturus,
iterata iam vice Romam venit currente anno 1215 atque synodo Latera-
nensi, 11° Nov. 1216 per Innocentium P. I auspicate interfuit. E clero
Hungariee etiam Joannes archiepiscopus et Urlas, abbas S. Martini adfuere.

1l igitur ipsi praesules, quos in patria discordize fere perpetuse sepa-
rarunt, in urbe aterna obviam sibi facti sunt. In hac sempiterna veritatis

* Hac de re dipl. XXXVIII infra tractandum agit.

#Id. dipl. n. XXXVIIL habent,

3 Instrum. num. XXXII. refert.

+ Hujus bullee, proh dolor, nonnisi epitome reliqua est sub, n. XXXVIL

Monum, episcopatus Vesprim, I ‘
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quiete, tanti dein pontificis universaeque ecclesie cum illo congregate,
aura velut coelesti, spiritus pacis et reconciliationis eosdem perfundens
ac demulcens, geminis pacti seu feederis inter se vinculis copjunxit.

Unum episcopus Robertus cum Joanne archiepiscopo pepigit et qui-
dem his sancitum conditionibus : Quum regina simul cum rege sit coro-
nanda, episcopus Vesprimiensis s. chrismate illam inungito atque diedema
capiti imponito. Quum regina sola sit inauguranda, preesens archiepiscopus
Strigoniensis ungito, Vesprimiensis coronato. Archiepiscopus Bude vel
Domosti sacris quemquam initiaturus, jus fasque ab episcopo Vesprimiensi
ad hoc petito ac nonnisi sibi subjectis manus imponito. Archiepiscopus
utrisque in locis oleum ~— si lubet — consecrato, sed sacerdotes Vespri-
mienses oleum s. ab illo non accipito. Pueros Budenses chrismate confir-
mationis tantum episcopus Vesprimiensis signato. Archiepiscopus Capitulo
Budensi, consentiente solum episcopo, ius dicito. Archiepiscopus Strigo—
niensis a jurisdictione in ecclesiam Segesdiensem sese abdicato. Jurisdictio
in abbatias et praposituras patronatui regio obnoxias, lege hucusque
vigente exercetur.” (n. XXXVIIL)

Alterum pactum, Robertum inter abbatemque S. Martini initum
hasce prefigit conditiones: Decimz Somogyienses in possessione abbatis
sunto. Sumptus s. sedibus reparandis abbatia erogato. Titulo expensarum
visitationis canonicee, abbatia episcopo, recurrente novo anno decem
marcas argenti solvito. Jurisdictio in ecclesias ab abbatia fundatas, episcopo
integra imminutaque servatur.® )

Synodi Lateranensis preecipuum decretum: nova expeditionis cruce
signatee erat instauratio.

Certe Robertus potissimum auctor fuit Andreze IL regi, ut is synodi
placitis morem gerens, votumque jamdudum conceptum soluturus, a. 1217
ad loca samcta copias tandem duxerit. Quo quidem in negotio urgendo,
ardens Roberti studium, justos fere Hmites excesserat. Quum enim rex
itinere ad oras maritimas incoepto, Vesprimii hospes in curia ejus mora-
retur, ad sumptus expeditionis comparandos, regi (etsi cum cautela com~
pensandi damni) pretiosissimos ecclesiz suze thesauros tradidit. Inter
alia — uti documenta narrant — coronam regine Giselee ex auro puris-

"

* Hocce pactum Honorius P. IIL a. 1220 ratum habuit V. sub n. LVIIL
2 XXXIV.
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simo confectam, lapillisque generosis distinctam. Hanc Andreas rex postea
trium pagorum donatione resarcivit.®

Robertus ipse bello hoc sacro non interfuit. Probabile est ipsum rege
volente ideo remansisse, ut jurium ejus commodorumque custodem ageret.
Quales autem partes in illis turbis civilibus ceperit, quee regnum susdeque
verterunt, altissimosque fluctus in ejiciendo Joanne archiepiscopo, rerum
tunc preestite exeruerunt: non pervenit ad nostram memornian.

Haud tamen multum a vero discesserit conjectura: gentum illum
pacis et charitatls, qui mentem ejus Romse pervaserat, non din ipsi domi-
natum esse, sed locum dedisse invidiee ac simultati, qua Urlam abbatem
S. Martini in loca sancta peregrinantem non minus, quam etiam Joannem
archiepiscopum insectatus est.

Vix namque Urias Spalati navem conscenderat: cum jam mona-
sterium S. Martini Rome contra Robertum litem intendere cogebatur:
quod is ecclesias monasterii Somogyienses «imjustis postulatis oneret ac
vexet», monachos persequatur, subditosque suos, cum abbatie decimas
solvere detrectent, ad officium hocce implendum nequaquam constringat.
Usu rerum exploratum jam ipsis esse: jura monasterii pacto convento
flo anni 1215 minime in tuto collocari; missis adeoque Romam legatis
rogare: ut rescindatur. Protestari preeterea conventus S. Martini nomine:
se huic pacto numquam aquievisse, nec posse umquam aquiescere: quod
privilegia ordinis infringat atque injuncto sibi pensandarum quotannis
decem marcarum velut vectigali: «monasterium liberum ac exemtum in
servitutem dejiciat». Pontifex his postulatis non statim quidemn plene satis-
fecit, sed Robertumn quoque ad Sedem s. vocavit, a. 1218 ineunte Novembri;
quum causam ipse sit decisurus. (n. XLVIL)

Robertus non comparuit Romee, atque ne causa tractaretur, industria
sua effecit. Pactum igitur incusatum interim vim suam pristinam reti-
nuit.” Ipse utique multum apud Honorium IIL. auctoritate valuit; quemad-
modum ex negotils sane gravibus intricatisque, Roberto demandatis,
luculenter evincitur. Sic e. gr. commissum ipsi erat negotium, persua-
dendi Andree II° regi; ut thesauros ab ipso detentos, regine FEmeric
regis vidue redderet; Equitibus item Ordinis Teutonici terram Burciam
ipsis ereptam, restitueret; preepositum denique Orodiensem, beneficio

* Feggr VIIL L 209.
2 1231. Gregorius P. IX. confirmavit. V. n. XCVIIL

Pl
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privatum et patria extorrem, ad capessendam preeposituram revocaret.
Scripto quodam pontificio constat: Robertum hac saltem provincia poste-
riore, cum laude perfunctum esse. (LVIL LXV--LXVII LXXXIX.)
Quumque Pontifex a. 1220 nova expeditione cruciata instruenda occu-
paretur, illius in Hungaria conscriptionem Roberto commisit, delegata ipsi
plena vicariaque potestate.” Eodem anno Spalatum eum misit, ad lustran-
dam archiepiscopi electionem, ad eumque, si debitis instructum  qualita-
tibus viderit, confirmandum etiam atque inaugurandum. In litteris Capituio
datis asserit: se de Roberto «indubitatam fiduclam obtinere.» Episcopus
Vesprimiensis reapse Spalatum venit, electionem probavit et neocreatum
preesulemn, prins quidem sacerdotis, dein ordine etiam episcopall initiavit.
(LI LXIV)

Interea, dum hic amico olim suo Guncello, — equit quondam S.
Joannis in claustro Albensi — obsequia charissima heec preestitisset: mox
alia munitus potestate pontificia, ad vexandum Joannem adversarium suum
abusus est.

Siquidem, quum Bartholomeeus — utut etatem ac scientiam a s.
legibus postulatam nondum adeptus — a Capitulo Quingueeclesiensi (1220)
in episcopum eligeretur, et etiam confirmationem a Joanme archiepiscopo
Strigoniensi obtineret; Pontifex utrumque a s. ministerio et beneficio
suspendit atque sententize hujus fulminationem aeque, ac fructuum archi-
episcopatus administrationem, episcopis Jaurinensi et Vesprimiensi deman-
davit. (LIV. LV)

Inter vicissitudines illas civiles, que post reditumm Andrez II. ab
expeditione cruce signata, regnum pertutbarunt, atque in discordia regis
cum filio Bela, animisque procerum novas res molientibus, fomitem et
incrementum ceperunt, publice saluti perniciosissimum: Roberto episcopo
provincia sane gravissima,obtigit. Hanc quidem monumenta, qua prasto
sunt, haud penitius declarant; verumtamen, lucem aliquam hisce tenebris,
littere pontificis ad regem missee affundunt, quibus in memoriam eidem
revocat: Robertum semper exaltationi auctoritatique regiee intentum fuisse
atque «in dissidiorum cum filio compositione, regi sane honestissima,
neminem pre illo ferventius desudasse»” Probabilius igitur habeamus,

T ¢Vices nostras — ita scribit — in hac parte tibi duximus committendas.» (LIL)
2 Littere he de 13. Mart. 1226 sub n. LXXXV. Vocula ibidem occurens: «olim» innuit:
pontificem discidia antiquiora pra oculis habuisse.
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oportet: in altercatione regis cum filio Bela, una cum Stephano episcopo
Zagrabiensi® Bele familiarissimo, Robertum fuisse pacis deprecatorem,
auctoremque regi Andrese; ut procerum votis utique justis deferret; adeoque
Robertum, glorize ex condenda aurea bulle refulgentis, etiam participem
extitisse !

Ast, quamvis servitia sua inter dissidentes patrem et fillum squali
utrimque lance dispensaret, ambobus tamen macte restitit, quum post
initam pacem, facinus quoddam legibus ecclesie ac bonis moribus con-~
trarium perpetrassent.

Andreas TI a. 1218 filio suo Bele matrimonio vix jungens Mariam
Theodori Lascaris filiam, paucos jam post annos divortium inter eos
tentavit, hoc usus titulo, quod Bela minorennis nupserit; adeoque et
pontificem sollicitavit ad vinculum hoc dirimendum, et filio persuasit, ut
conjugem dimitteret. Hec tamen regis studia, Robertus tantum abfuit, ut
promoverit, ut potius Marie reginee partes secutus, temerariee huic solu-
tioni totis viribus sese oposuit, atque etiam — sicut Bela ipse postea Romam
detulit — omnibus facinoris hujus patronis, acerrimum bellum in-
dixerat.”

Quumque opera ejus irrita cecidisset, una cum reliquis regni pree-
sulibus pontificem interpellavit, velit ipse, supremse auctoritatis suze momen-
tum contra refractarios fulminare. (1L.XX.)

Pontificis hortatu Bela quidem recepit uxorem, ast hac indulgentia
tantam patris in se convertit indignationem: ut vitee periculum in Austriam
fugiendo pravertere cogeretur. Inter eos vero, quibus pontifex causam
Bele commendatam esse voluit, Robertus preecipuum locum obtinuit.

Litteris ad eum datis, summis laudibus ejus agendi modum celebrat
rogatque impense: ut Bele opere consilioque subveniat atque demum
post procellas tranquillitatem, post nubila serenitatem accersere conetur.
(LXX1L)

Pax Andream inter ac Belam a. 1225 Greecii redintegrata est, et
quidem episcopo Nitriensi intercessore.® Siquidem Robertus, huic munerd
alioquin aptissimus, tunc Romse egit; ubi, eum, documentis testantibus
a. 1225 1¢ et 29 Tanuardi et 15 Septembris commorantem cernimus

* Hunc meminit instrumentum quoddam Bele IV. regis Wenzer X1 165.
2 (Intrepide in faciem eorumdetn iusticie amore resistenss. LXI.
3 Frer IIL IL 9.
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IXXV—LXXVII—LXXX.)" Ast monumenta causas hujus itineris non
declarant. Vix possumus dubitare; quin ab ipso rege, discidii, tunc obver-
santis causa, fuerit ad papam delegatus, pacisque Graecensis auctor, eius—
dem meriti ac episcopus Nitriensis, jure sit habendus.

Romz moratus Robertus, Capitulo suo commodum sat amplum pro-
curavit. Canonicis nempe suls egestate pressis opem ferre, lam dudum
cordi habuit.®> A. 1221 a pontifice potestatem obtinuit, ut Capitulo, aut
beneficia ecclesiastica conferre, aut fructuum episcopalium partem elargiri
sibi liceret. Generosi sane animi indicium edidit, quum posteriorem opitu-~
landi rationem adhibens, beneficium proprium episcopale, centumn marcarum
argenti summa utique gravissima, Capitulo suo quotannis eroganda,
onerare minime dubitaverit. (LXIII.)

Mox (1225) nova facultate instructus est: ut sacellorum (capellarum)
in dicecesi sitorum beneficia in Capitwlum  transferantur. Qua quidem ita
usus est, ut etlam de sacerdotibus his oratoriis servientibus abunde pro-
spiceret. (LXXVIL et LXXXI)

Ast inter heec clarissima avilis fortitudinis, generosi ferventisque aninii
testimonia, indolem quoque violentam et acerbam identidem exeruit.
Roma nimirum redux cum monasterio S. Martini novas agitans tricas, eius
milites sacrarium quoddam monasterii S. Martini in agro Somogyiensi, incen-
dio vastare, monachosque ibidem degentes spoliare haud vererentar. (XCL)

Talia ac tanta facinora explicare videntur rem istam, sane mirabilem,
cur in electionibus archiepiscoporum sedium Strigoniensis et Colocensis
nulla plane Roberti habita sit ratio. Sic e. gr. exeunte anno 1223 mortuo
Joanne archiepiscopo, Robertus nec quidem nominabatur, sed Thomas
Agriensis episcopus ad primum regni subsellium sacrum, tollebatur. Illo
tamen, rursus paucos post menses extincto, suffragia Capituli, inter epis—
copos Csanadiensemn et Nitrlensem, atque electione hac a pontifice repro-
bata, inter Csanadiensem iterum et Archidiaconum  quendam, discidebant.

Pontifex hanc quoque electionem rescindens, Capitulum appellavit: ut
quosdam canonicos plena auctoritate instructos Romam mitteret, secum
de provisione sedis archiepiscopalis consilia inituros. Post illorum adven-

* Ex monumentis LXVIL. et LXVIIL conjicere possemus, Robertum iam 1223 11 Apr.
Romz legatione regia functum esse.

2 «Qui erant paupertate gravati» Ita effatur instrumentum pontificium, verba Roberti
repetens, LXIIL
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tum, Honorius TL — ut in bullis declarat — persuasum sibi habuit:
haud secus votis Capituli regisque se satisfactorum, quam si supremo suo
jure usus, episcopum Vesprimiensem in cathedram Strigoniensem trans-
ferat. Quod quidem 13 Martii 1226 reapse executus est.

Hoc saum consilium regi et Capitulo Strigoniensi declarans, de Roberto
encomia splendidissima celebravit: «ipsum Deo et hominibus summopere
acceptum, vita moribusque exemplaribus ornatum, exaltationis patrie
regisque studiosissirmum, adeoque prae ceterls dignum esse, qui sedi Hun-
garize principi preeficiatar. *

Successor ¢jus in sede Vesprimiensi Bartholomeus, quem preepositum”
collegze canonici antistitemn sibi imposuerunt, funestis his temporum adjunctis
mox occasionem nactus est prodeundi in scenam historicam.

Quum enim a. 1233 mandante Gregorio P. IX., Jacobus episcopus
Preenestinus, periculum faceret in restauranda regni pace admodum pertur-
bata, regi item auctor esse vellet: ad ecclesiz patrizque jura honore debito
habenda atque ad pacem cum filio conciliandam, in consilia arcana, syl-
vis Bereghiensibus celebrata, episcopum Vesprimiensem canonicumque
quemdam Strigoniensem vice sua delegavit, atque eorum opera usus est
in expediendo suo, magni momenti diplomate de 20 Augusti.’

Mox Bela IV. throno potitus ad recuperanda bona castiis regiis
propria, a. 1236 in diversas regni plagas commissarios arbitrosve delegans,
grave hoc negotum per provincias Zala ac Somogy, Bartholomzo episcopo
Vesprimiensi imposuit. *

Interea, dum abbas S. Martini hoc etiam tempore, cum Capitulis
Vesprimiensi et Albensi, episcopo item Zagrabiensi, duce Colomanno, et
abbate Pilisiensi, cum clero denique Archidiaconatus Somogyiensis perpetuas
rixas tricasque dé posterioris hujus provincize decimis sereret: episcopus
Bartholomzeus id unum intendebat, ut pactum conventum a. 1215 ictum
religiose servaretar, utpote bis jam a Gregorio P. IX. confirmatum.®

Abbas Urias a. 1233. Bartholomseurn episcopum coram legato ponti-
ficio in ius vocavit €0, quod in finibus parochiz Kordshegy, patronatui

¥ LXXXIV—LXXXVL

2 Instrumentum a, 1222 prapositum Vesprimiensem exhibet. WenzeL XL 170.

3 Knauz Littere Andree II privilegiales. so.

+ Wenzer VIIL a1

s Documenta Gregorii P. IX. et legati ejus in Hungaria, in negotio hoc edita LXXXVIL,
LXXXVIIL, XC.,, XCIIL, XCIV., XCVI. XCVIL, XCX., C, CIL, CIV.,, CVII, CXXVIL
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abbatiz cbnoxie, in pago nimium Simson sacellum erexerit. Ad heec
episcopus pacis amore delinitus concessit: ut abbatia in sacellum eadem,
que in parochiam matrem, exercere jura valeat. (CV.)

Litern graviorem eidem intulit abbas Kopornacensis, conquestus Romze
de exactionibus episcopi, moenasterio emunctis; de hospitio item diuturno,
numereso cum comitatu ibidem violenter exercito, quod tantam mona-
sterio rerum temporalium jacturam impingat, ut monachis, vix quo susten~
tentur, residuum relinquat. Denique Bartholomeum episcopum in abba-
tiam, quum antistes ejus Romam accusandi gratia proficisceretur, ecclesia-
sticas etiam censuras fulminasse atque ad abbatem capiendum, armatos
viros immisisse.

Pontifex abbates Zalavariensem, Tihanyiensem et Szekszardiensem
delegavit, ut quesstione instituta, querelisque rite probatis, episcopum ad
forum Romanum vocarent. (CXXI.) Causa examinata et convicta, abbates
isti episcopo litteras citatorias reapse miserunt.

Bartholomeeus vicaria potestate Sebastianum canonicum Vesprimiensem
Romam ire fussit, ubl etiam abbas Kapomacensis praesto fuit. Pontifex
Stephanum purpuratum cause auditorem designavit; qui dein dissidentes
conciliavit. (CXXIV.)*

Curz pastorali deinde intentus Bartholomeeus a. 1240 in valle Ve-
sprimiensi virginibus S. Dominici aedem collocavit, (LXX.) que tria post
lustra Margaretham filiam regis incolam habuit.

L

De electione sive Bartholomaei, seu preedecessorum ejus, mulla super-
sunt monumenta pontificia. Hoc enim tempore episcopos a Capitulo electos
confirmandi jus metropolitee exercebant; adeoque talis causa, nisi hinc
inde per viam appellationis, Romam non pervenit. Id ipsum reapse ac-
cidit post mortem Bartholomei episcopi, ineunte anno 1244 subse-
cutam.

Capitulum hac etiam vice e familia sua, Zelandum nimiram
preepositum, in hoc fastigium elevavit. Tessera «wmagistri» nomini

* Pontifex pactum sancivit, sed pacis hujus instrumentum in regestrum codice desi-
deratur.



PROLFGOMENA. XXV

ejus precfixa, eruditionem in litteris haud communem insinuat. Preeterea
nobili genere — utpote gente Kaplony editus — commendabatur.” Capi-
tulum tamen in ejusdem electione, tritam antiquitus viam deserens, Bele
IV. regis nec preeviam approbationem, mnec subsequam confirmationem
expetivit. Rex igitur de clectione certior factus, archiepiscopo Strigoniensi
significat, se causz rescissionem Romee postulaturum esse. His non ob-
stantibus Stephanus de Vancsa electionem confirmavit.

Rex interim revera s. Sedem interpeilavit. Queestione proposita gra-
vius inculcat: more regni antiquo iam et pacifice semper vigente, regiam
in eligendis preesulibus confirmationem expetendam: esse; qua quidem juris
norma neglecta, canonici Vesprimienses, flum ot assensum praberet,
rogare detrectaverunt; quamvis id facile preestare potuissent. Culpam
ipsum in archiepiscopum quoque transtulit, graviter eum reprehendens:
quod societate cum reliquis episcopis facta, regia jura ac privilegia pro
arbitrio infringere consueverit. (CXLL)

Rex igitur Zelandum episcopum Vesprimiensem non agnovit. In
instrumentis, die v5. Junil 1244 et 26. Aprili 1245 signatis episcopatum
porro vacantem declaravit.”

Pontifex vero 28. Februarii 1245. archiepiscopo Colocensi, abbatibus
item Pilisiensi et S. Gotthardi commuisit: ut propositione hac rtegia rite
examinata, de causa ad ipsum referant. (CXLI.) De hac tamen inquisitione
et pontificis responso, documenta non referunt. ‘

Zelandus interdm perstitit in sede Vesprimiensi et hoc eodem titulo
etiam in regiis litteris, inde a medio Decembri a. 1245 occurrit.®

Ast Bela IV., quamvis Zelandum episcopum agnoverit, indignationem
tamen suam in eum sat graviter manifestavit. Episcopatus jura fructusque
et ipse in alios contulit, et aliis etiam, ut eosdem pro lubitu occuparent,
indulserat. Ipse vero episcopus usque ad vite terminum ad jura sua
recuperenda incassum laboravit;* uwtut sepius ad s. Sedem confugerit.
(CXLIV., CXLVI, CL)

Ast tristissima huius simultatis sequela: cleri Vesprimiensis curati,
aperta in episcopum seditio fuit.

Conflictus, quoad iurisdicionem atque facinora violentize, sepe hoc

* Corpus monum. Hung. VI 30.

2 Wenzer VIL 156, — X1 340.

3 Fejer IV, I 388.

4+ 1d ipse rex enucleatius narrat in suo documento a. 1269. FejEr IV. TIL 497.

Monum. episcopatus Vesprim. 1, d
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tempore fervebant non solum in dicecesibus Hungarie, sed in ceteris
quoque Europe regnis. Causa tamen quam hic offendimus, singularis pror-
sus et inaudita hac erat, quod universus diceceseos clerus parochialis
episcopo et archidiaconis propriis sese opponeret.

Crigo et ansa exulcerationis animorum in oneribus temporalibus clero,
@quo rgidius imposits, repetenda est. Primum quidem, ex beneficiis
sacellorum per Robertum capitule adnexorum, cerus, fructuum dimidiam
partem pendere est obstrictus. Deinde episcopus et archidiaconus, parochias
specie legitima lustrantes ibique hospitio diuturno heerentes, clerum variis
sumptibus et preemils solvendis, vexaverunt.

Clerus Vesprimiensis hzec onera non tam @quo animo portavit, quam
aliarum dicecesium. Signum, ad hoc excutiendum jugum, sacerdotes ex-
tollebant patronatui abbatie Zalavariensis obnosii. Hi nimirem, recusata
episcopl jurisdictione, se tctum quantum abbatis potestati subjecerunt.
Quumque episcopo id nequaquam probaretur: Blasius abbas sub autumno
a. 1252 in synodo Strigonii eumdem in jus vocaverat. Zelandus extemplo
surgens, regulis juris canonici innixus, abbatis parochorumque agendi
modum, utpote legibus contrarium, reprehendit. Abbatern tamen haud
improvisum invenit. Ex provincia Zala undecim parochos secum accersitos,
in synodi conspectum admitti postulavit. His itaque ingredientibus, praeses
synodi, archiepiscopus Strigoniensis hanc queestionem ingessit : velint jure-
tarando profiterl, num jurisdictioni episcopi, an vero abbatis se obnoxios
esse censeant? Ad haec tum pro se, tum sacerdotum absentium vice uno
ore declararunt: «ex sanctorum regum institutione, ab antiquis tempo-
ribus» parochos ad patronatum abbatize pertinentes, semper jurisdictioni
abbatis, non vero episcopi, fuisse subjectos; praeterea abbatem quotannis
congressum cum iisdem celebrare eosque salutari doctrina instruere con-
suevisse; dum episcopus eos et socios variis exactionibus injustis vexare
opprimereque nunquam desisteret. .

Archiepiscopus dein litteras SS. Stephani et Ladislai regum fundatio-
nales, ab abbate productas examini subjiciens, decrevit : parochos, uti hucusque,
ita In posterum quoque «debitam obedientiam et obsequia, abbati prastare
oporterer; episcopo vero nullum jus amplius competere: eosdem molestandi
seu onerandi. Una mandavit: ut sententia Jata per omnes parochiarum
ecclesias, promulgaretur.”

* Fejer IV, IL 153,
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Sententia haec palam facta, fatalem istam vim exeruit: ut ccepta
commotio totum diceceseos ambitum pervaderet, spemque excitaret fore:
ut queruli Rome non minus, quam Strigonii patulas faventesque sibi
aures nanciscantur.

Earum, quee hinc exorte sunt vicissitudinum imaginem lineis clario-
ribus reddere haud possumus; quum bina documenta in tabulario Vespri-
miensi conservata, nonnist momenta quedam agitatz jam cause inter-
media, nobis referant; initio ejusdem exituque in obscuro relictis.

Id vnum certum est: universum clerum curatum denegasse debitam
preesuli suo obedientiam, pensionesque de jure ipsi impositas non solvisse.
Attamen non constat: num ipse clerus dicecesanus, an episcopus Romae
litem in hac causa moverit?

Innocentius P. IV. causee cognitionem Stephano de Vancsa com-
misit, qui cardinalis episcopus Preenestinus creatus, abdicans sese archi-
episcopatul Strigoniensi, in curiam pontificiam haud ita pridem transmi-
gravit. Hic primum causam pacifice componere tentaverat,

Deinde constituit, ut arbitri utrimque electi ac plena potestate instructi,
tam de fructibus oratoriorum inter capitulum ac sacerdotes curatos sequa
lance distribuendis, quam de visitationibus episcopi et archidiaconi, novam
aliguam regulam statuerent; clerus vero interea ad obedientiam episcopo
et archidiacono debitam, revertatur. Heec ultimo Aprilis 1253 gesta sunt.”

Ast hoc decretum cardinalis effectu caruit. Interim enim  episcopus
et Capitulum, bullam a pontifice sibi procurarunt, qua Lupus prepositus
Albensis, custos jurium bonorumque eorum constitutus est. Hic igitur jus
potestatemque habere ratus, se ad episcopum Capitulumque sibi commissum,
omni qua poterat ope vindicandum accinxit. Delegavit imprimis abbates:
Petrovaradinum (Bele fontis), S. Gotthardi et Zircziensem, ut in agitata hac
causa sententiam depromerent. Hi dein episcopo et Capitulo, nec non
clero Vesprimiensi ad 19 Novembrem Albaeregiz diem dixerunt.

Die constituto Zelandus episcopus, Capituli Vesprimiensis preepositus,
archidiaconi et canonici, tibus illis abbatibus copiam sui dederunt. Clerus
duos tantum nuntios misit. Ii, antequam arbitri litteras pape in causa
controversa emanatas perlegissent, contra queestionis hulus instaurationem
intercesserunt et appellationem suam scriptotenus proposuerunt, qua cumni-

T Documentum hocce in codice quodam sac. XV, post tomum hunc typis jam expressum
invenimus, adeoque uti supplementum sub n. CCI. producemus.

a*
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versi diceceseos Vesprimiensis sacerdotes» selpsos, patronos, ecclesias et
beneficia, S. Sedis patrocinio commendantes, tres hosce abbates, iudices
legitimos esse renuunt: quod diploma pontificium, cui niterentur, inscio
plane pontifice, fraude suppositum spuriumque esse censeant, denuo in-
culcantes: ad causam dirimendam arbitros utrimque delegari oportere.

Sacerdotes hi duo, interposita hac declaratione, abierunt.

Arbitri deinde, habita cum episcopo et Capitulo consultatione, sepo-
sitaque cleri appellatione, clero ad 3 Decembrem novum diem indixerant.
Preterea nonnullis monachis mandarunt, velint persuadere refractariis his
sacerdotibus, ut in obedientiam erga antistitem suum redeant, et officio
archidiaconis et Capitulo prastando satisfaciant. (CLXIIIL)

Quid vero postea factum sit, documenta, quod sane dolendum, nihil
plane referunt.”

Feliciore sorte usus est Zelandi successor Paufus e prosapia Széchyana
ortus, qui 1262—1275 ad s. puppim ecclesiz Vesprimiensis sedit. Jam
antea majores honoris gradus tenuit; ab a. 1256 praeposituram Poso-
niensem, ab a. 1259 priorl hac retenta, Albensem etiam possederat, cui
etiam dignitatem vicecancellarii regil adjunxit.

Episcopus electus, plurimis regiz benevolentize speciminibus cumula-
batur. Horum precipuum diploma erat a. 1269 exaratum, in quo rex
affectu velut leniore afflatus, dolere se confitetur, quod ob Zelandi ele-
ctionem ira excandescens, gravibus episcopatum Vesprimiensem injuriis
affecerit, quibus ipse satisfacturus episcopatum in amissorum fructuum
jurlumque possessionem restituit, unaque confirmat episcoporum Vespri-
miensium  privilegium coronandi reginam, cancellariique penes ipsam
officio, cum pensione annua quingentarum marcarum arg. perfungendi.”

Bele successor, Stephanus V. suam in Paulum episcopum fiduciam
luculento argumento indicaturus, eum ad pacis cum Ottocaro rege Bohemize
negotium, cum aliis legatis deputavit 1271.° Stephano defuncto atque
Ladislao IV minorenni regnum capessente, Paulus cancellarii officium,
tunc temporis solito gravius gessit atque, dum vitam ageret, retinuit.

¥ Clerus Vesprimiensis 1423 curavit per Sigismundum regem confirmari diploma
Bela IV a. 1255 editum, quo causa Capitulum inter ac clerum controversa ita dirimitur: ut
decimarum quadrans, bifariam inter capitulum et parochos dividatur. Ast forum regium a. 1482
diploma hoc adulterinum declaravit. Wenzer II. 255,

2 Fejér IV. IIL 495—s502.

3 Fejér V. L 113,
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Munus hoc sane spectatissimum et formidandum tam ipsum, quam
ecclesiam ejus ab omni impetu tutum reddidit; proinde auctoritatem s.
Sedis nec ipse contra alios, nec alii adversus eum implorarunt. Hinc
mirum non est, quod corpus hoc monumentorum ipso regnante pauca
admodum producere possit documenta Romana.

Unum tamen preesto est argumentum, quod evincit: ipsum etiam
Rome summee auctoritatis virum habitum fuisse.

Quum nempe Ordinis S. Pauli in Hungaria orti primus institutor
Eusebius, canonicus Strigoniensis, supplex Pontificem pro ordinis, secun-
dum regulam S. Augustini confirmatione adivisset, is Paulo episcopo
commisit, velit indagare: utrum facultates religiosorum temporales, cum
vite tenore ad normam S. Augustini instawrando componi queant, nec
ne? Paulus maturum post examen cognovit: eosdem non adeo bonis
hujus szculi abundare; proinde potestate s. Sedis, ea ratione ordinem
confirmavit: «ut membra ejus, ceu eremitae, approbata in societate simul
viventes, Deo famulari valeant». (CLXXXVIIL et CC.)

Iv.

Inter instituta ecclesiastica, per amplissimum dicecesis Vesprimiensis
tractum sita, principem locum occupavit Capitulum  Albense, alioquin
intimo nexu cum s. Sede conjunctum. Siquidem jam sec. XIL re-
gibus ipsis petentibus, ab omni archiepiscopali et episcopali jure exem-
ptum soli s. Sedi erat obnoxium (1) Hinc consequens erat, ut electus
a Capitulo et a rege approbatus preepositus, confirmationem Roma obti~
neret. Sic e. gr. adest nobis bulla Honorii Iil. a. 1217. qua preepositum
Korardum, a Capitulo, accedente regis Andree IL approbatione electum
confirmat. (XLIIL)

De successorum ejus confirmatione bullee pontificiee non surt super-
stites.

A. 1232. magister Michael cancellarius regius sede praepositi poti~
tus est.” Hic tamen in geminis Capituli documentis a. 1237.nominatus,
ea adjecta clausula notatur: «praposito ab administratione suspenso».”

© Wenzer: VI srr XL 233
z WenzeL : VIL 43—46.
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Censura ista a s. Sede inflicta est, sed quam ob causam, haud liquet.
Michel preepositus ipse Romam petiit, sententiz in se lata abrogationem
sollicitaturus. Res prospere el contigit, atque inde redux scripta pontificia
ipsum rehabilitantia secum tulit. (CXIX—CXX.)

Michl attamen mox novam in se tempestatem concitavit. Ineunte
a. 1240 Capitulum Albense Roma eum gravissimorum criminum accu-
savit. Fum benefida capituli venalia proponere: bona ejusdem abalienare;
violentize, crudelitatis lascivizque insignis infamie flagitia perpetrare. Gre-
gorius P. IX. abbatem Pilisiensem, canonicum custodem Budensem, et
preepositum  Vesprimiensem cause examinande preeposuit. Decretum hoc
29. Martii 1240 fulminatum est.

Antequam tamen sententia lata esset, Micheele interea vel defuncto,
vel sponte sese abdicante, preepositura jam vacavit. Tunc capitulum prima
anni 1240 parte, Benedictum regium cancellarium, facultate ad id a rege
et archiepiscopo Strigoniensi, more consueto impertita, elegit.®

Ast electionem Rome nonnisi initio a. 124I. significavit. Tunc
Gregorius P. IX. legato suo in Hungaria, Joanni de Civitella partes com-
misit, hanc electionem, si legitima fuerit et Benedictus qualitatibus a jure
preescriptis gaudeat, confirmandi. (CXXXIL) Benedictus confirmationem
adeptus est. .

Lapsu vero temporis pontificibus visum est poscere, ut electus pree-
positus, ad sollicitandam confirmationem, ipse in eorum conspectum ve-
niret. A. 1263 Bela IV. rex precibus instat apud Urbanum IV. ut electo
Lupo preeposito, quatuor mensium dilationem concedat. (CLXXXIL) Ipse
tamen Lupus, cancellarii alioquin munere functus, iter ne tunc quidem
aggressus ést. Tribus post anmis pontifex gratiam itineris romani omni-
modam, Lupo concesserat; atque archiepiscopum Strigoniensem et epis-
copum Zagrabiensem potestate eumdem confirmandi instruxerat, (CXCIIL)

V.

Minorum beneficiorum collatio, quam pontifices seec. XIV. sibi totam
reservarunt, seculo XIIL juris evat episcopalis; preemissa utique prasen-
tatione per patronum facta. . ]

Pontifices excepto uno alterove casu, rarissime huic negotio se inter-
posuere. Corpus monumentorum nostrum sex dumtaxat decreta hujusmodi
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continet. Sic e. gr. Innocentins P. IV. a. 1252. commisit archiepiscopo
Colocensi, ut sacerdotem Vesprimiensem Michelem, sibi a praposito
equitum S. Joannis in Hungaria, commendatum, benefido capitulari quo-
dam donari curaret; a. y253. interpellat archidiaconum Somogviensem :
velit capellanum  episcopi Placentini, natione italum, in obtinendo aliquo
capitulari beneficio in Hungaria adjuvare. Utbanus IV. a. 1264. filio
cujusdam civis Strigoniensis nondum adulto in capitulo Albensi, Aegidio
vero sacerdoti Jaurinensi, in capitulo Budensi, beneficium confert cano-
nici. Idem potestatem facit Stephano cardinali de Vancsa: ut beneficia,
per Timothei archidiaconi Zaladiensis electionem in episcopum Zagrabiensem,
vacantia conferre valeat. (CLV., CLXI., CLXXVL, CLXXXV., CLXXXIX)

Verumtamen pontifices jam antiquioribus temporibus jus sibi supre-
mum in universa beneficia ecclesiastica vindicarunt.

In Hungaria certe, jus omne, sive conferendl beneficia, sive presen-
tandi per patronum, a sede Romana ceu fonte quodam derivatum, pas-
sim credebatur; prout tres supplices libelli clare id testantur. Primum
preepositus Albensis a. 1198, Innocentio P. III offert, jus ad conferen~
dum munus canonici custodis Albensis, sibi dari efflagitans. In reliquis
duobus (a. 1209 et 1265) confirmatio pontificia petitur, qua regi post-
liminio concedatur, jura patronatus in duabus parochiis Vesprimiensibus,
in alium quemdam transferre posse; idem pro alio quodam patrono pri-
vato rogatur. (VII., XXIV—CXCL)

Quumaque legibus ecclesize cautum sit, ne uni eidemque plura bene-
ficla cumulatim conferrentur, beneficiarii, talis preerogativee cupidi, ponti-
ficem relaxande legis hujus gratia, supplices adierunt. Collectio heec no-
stra, quatuor hujusmodi litteras dispensatorias continet. (CXXXIX.—
CLIX.—CLXIL—CLXXXIIL)

Simili ratione sibi pontifices excipiebant auctoritatem praestandi ve-
niam legis, qua thoro illegitimo nati, a s. ordinibus arcerentur. Sic a. 1241.
magister Germanus, clericus Vesprimiensis ipse Gregorium P. IX. adivit,
qui dein episcopo Vesprimiensi commisit, ut supplicanti hanc solutionem
a legali impedimento, dummodo vit2 ejus honestas hanc gratiam merea-
tur, concedere possit. (CXXXIV.) ’

Quam late vero auctoritas ac potestas s. Sedis patuerit, clare os-
tendunt libelli supplices, quos ipsi reges, regumque nutw privati quique
pontifici obtulissent. Plures ejusmodi supra jam attulimus; sequentes pree-
terea adjungere juvabit.
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Andreas 1L a. 1221 potestatern sibi fieri rogat, ut Visegradii, sede
patronatui ejus obnoxia, in locum monachorum greecorum, filios S. Be-
nedicti accersat. (LXIL) Bela IV. a. 1256. petit claustri monialium Insule
Leporum immunitatem a jurisdictione episcopi loci, atque etiam archiepiscopi
Strigoniensis; ita ut proxime et soli curiez Romanee sit obnoxium. (CLXVI)

Maria item reginaa. 1259. coplam petit condendi claustrum et zdem
sacram ordind S. Dominici donandam. (CLXVIH.) Quum vero anno eodem
Bela IV. comitatum Pilisiensem uxori regine dono tulerit, ambo donatio-
nem hanc a pontifice ratam habendam esse rogabant. (CLXXVIL)

Episcopus Vesprimiensis a. 1216. sollicitat pontificem: ut abbatiam
a monachis desertam, ex donatione regis, Ordini Equitum S. Joannis
collatam sanctione sua suprema, muniat. (XLI)

Praepositus et capitulum Ecclesie Albensis a. 1250 referunt: semet
a domorum in suburbio Albensi sitarum et vectigalium possessione ab-
dicasse quidem, sed violenta Belee TV. comminatione adactos; rogant igitur
veniam : hanc abdicationem ipsis vi extortam, rescindendi. (CLIIL)

Omnes supradictee petitiones Romee felicem optatumque  effectum
nacte sunt.

Inter monumenta verc hujus Corporis, tam voluminis productioris,
quam pretii historici habita ratione, principem sane locum merito occu-
pant: dcta, que deputati Innocenti P. V., in Insula Leporum dicecesis
Vesprimiensis finibus comprehensa, causam b. Margarethee ccelitum albo
inserendee, tractantes, in scriptis redegerunt.

De his jam penitius illustrandis, nobis agendum erit.



INQUISITIO SUPER VITA ET MIRACULIS BEATAE
MARGARETHAE VIRGINIS, BELAE IV. REGIS FILIAE.

(1276.)

L

Regum Hungarize primeeva stirps, quemadmodum jure merito gloria-
tur firmum in regno suo Ecclesiz catholice posuisse fundamentum, eam-
que eximiis dotibus ac prerogativis cumulasse: ita haud minorem laudem
sibi vindicat in sancta adeo propagine, qua nationi sibi subdite, patronos
in ceelis, in via vero vite duces et exempla imitatione exprimenda, abunde
suppeditaverat.

Reipublicse christianze rectorem sanctissimum, lilium ceelestis amoris
igne consumptum, heroem denique crucis fortissimum, trium haram vir-
tutum  imagines plane absolutas, in SS. Stephano, Emerico et Ladislao
admirabundi suspicimus.

Mox currente jam seculo X1l in tenerioribus quoque stirpis Arpa-
dianae ramis, sexu inquam muliebri, flores praeclare sanctitatis emicuere.
Ut adeo vel in unius Bele III. prosapia sex piissimas filias et nepotes,
Ecclesia «sanctarumy aut «beatarum»  sertis coronaverit.” Sed inter san-
ctas illas Arpadiane domus foeminas una extitit b. Margaretha, Bele IV.
filia pata minima, que vitam in Hungaria totam transigens, sepuichrum

B Bela II1.

Hungarie rex.
|

Andreas 1L Constantia
Hungariz rex. Ottocari Bohemi regis
uzor.
S. Agnes.
Bela IV, S. Elisabetha Thiringize. B. Jolantha

Hungari® rex. Petri Aragonensis uxor.

|
S. Kunigunda B. Jolantha B. Margaretha V.

Boleslai Cracoviensis Boleslai Calistensis

Ducis uxor. Ducis uxor.

Mounm. episcopaws Vesprim. 1. e
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quoque in patric solo obtinuit, dludque grorum miserorumque eo con-
fluentium veluti salutis portum consecravit. Ut adeo hocce hlium, vitam
vigoremque € sacrata Feclesie Hungaricee tellure traxisse atque virtutum
suarum flores ad radios solis Pannonici explicuisse, merito diseris. Hinc
mirum non est, quod memoriam ejus, claritas queedam e triplici: pieta-
tis religiosee, laudis item patre ac dulcedinis cujusdam sexum maxime
teneriorem decorantis, foco velut erumpens atque longo sex saculorum
tractu numquam obfuscata, gloriosam reddiderit.

Er sane tota ejus indoles omnisque vite tenor illam pree se ferebant
formam: ut eximie sue pulchritudinis illecebris, coevorum mque ac po-
sterorum admirationem raperet.

Domus regia tunc e patria Tartaris profligata exulans, inter mille
fugee miserias, prolem hunc, velut angelum solatii e ccelo lapsum, su-
sceperat. Nondum natam parentes, religiose vite jam in antecessum devo-
ventes, hoc sacramento eandem coelo velut restituerunt; utque hujus vot
quamprimum damparentur, ®stu quodam impatiente urgebantur. Puellam
igitur vix quadrimulam claustro virginum S. Dominici Vesprimiensi addi-
cunt. Mox etiam novi monasterii fundamenta jaciunt prope Budam regni
caput, loco tamen a mundana turba remoto. Insula est Danubii, olim
«leporum» dicta, seculo vero XII. B. V. Marie nomini dicata; dum
rege jam Mathia Corvino, ab incola hac sua clarissima, Margarethee tes-
seram, hodie dum usurpatam obtineret.” Instructis igitur eedibus (1252)
huc virgo 1o annorum transmigravit, comites secum ducens plures mo-
nasterio Vesprimiensi moniales, quee fere omnes illustri loco nate ean-
dem, velur stelle serenam lunam cinxere minores. In his duobus clau-
stris, adeoque in ambitu diceceseos Vesprimiensis, omnis ejus vita defluxit.

Hic itaque, a primis unguiculis, pietatis fervore, puritatis candore,
abjectione sui, peenitentiee rigore, facilitate morum et obsequendi omni-
bus promptitudine, terrenorum contermptu atque desiderio ceeli, socias
omnes longe superabat. Laceris induta yestibus ne vermiculis quidem cor-
pus ejus obsidentibus liberari patiebatur; vilissimos domus labores, curam-~
que segrorum nauseam sane moventium in deliciis suis ponebat, solidam
diei noctisque partem precibus piisque commentationibus tribuebat, quin
seepius virtbus plane exhaustis seminecis specie corruens in strato templi

* Teste Eppo Ranzano, regls Neapolitani apud Mathiam legato, in opere : «Epitome rerum
Hungaricarums (V. Schwandtneri «Scriptores rerum Hungaricarum» Tom. L)
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jacebat. Ingeniosa quadam dexteritate inventorum sese cruciandi instru-
mentorum multiplex velut armamentadum sibi componebat; atque dum
hwc secreto swviens in se exerceret, socias insuper precibus importunis
sollicitabat, ut innocens corpusculum verberibus cruentarent. Dum tamen
corpore humi serperet, inopia doloribusque fere opprimeretur: mente inte-
rea ad thronum Numinis elevata, ccelestibusque perfusa deliciis, In opu~
lenta pacis quiete, assiduo wvolitabat. Insuper e ceelo, tamquam supernis
ditata donis in terram descendens, tanta charismatum fulgebat copla: ut
socie ejus stupenda quedam in ca a teneris inde annis signa animadver~
terent, miraque patrandi potestatem eidem tribuerent. Comminiscuntur
vultum luce quadam ccelesti irradiatum, caput flammis coronatum, cor-
pus a terra sublatum, solem precibus ejus repente nubibus dissipatis con-
spicuum, Danubium exundantem et alveo rursus relapsum; alii consilia
mentibus recondita ipsi revelata, futura preecognita, @gros ipsius nutu
sanitati restitutos fuisse contendunt.

Sane asceseos illius mysticeque doctiine spiritum, quem ineunte
seculo XIII. SS. Franciscus de Assisi et Dominicus pristino vigori restitue-
runt, in Margaretha nostra, corpus velut induisse conspicimus, dignum-
que, qui industria singulari et pietate, posterorum quoque mentes exer—
ceat, profitemur.

Fausto siquidem fato nobis concessum est: ut indolem eximice hujus
Virginis vitamque intimam, proximam iterz ejus familiam, auramque velut
domesticam, n qua spiritum traxerit, penitissime ac tamquam in pictura
quadam vividissimis coloribus efformata, cognosceremus.

~ Quemadmodum enim ruptis nebularum aggeribus, per patentes ve-
luti rimas, regio sese oculis nostris offert clare spectanda: ita monaste-
rorum Vesprimiensis et Insule Leporum nobis panduntur abdita queeque,
monumentorum  superstitum  radiis illustrata; quamquam res medi v
quamplurimee, altissimis sepultze tenebris circumquaque latitent, vix vel
ne vix quidem opera historica in lucem eruendze.

Siquidem claritas illa, quee circumfulsit viventem, memoriam quo-
que ejus per carsum seculorum porro comitari videtur: tam perspicua
nobis de hac b. Virgine suppetunt documenta, que reliquas gentis no-
stree legendas et codices chronicos tam ubertate rerum, quam nativo suo
colore longe superant, atque viva velut illius imaginis specula exhibendo,
nunc quoque antiquum vigorem quemdam et calorem in praesens usque
tempus refundunt.

*
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Quod quidem de utrisque Beatze nostr legendis, latina eeque ac
hungarica tenendum est. :

I Ordo S. Dominici, b. Margaretham summum sibi decus reputans,
elapsis ab obitu vix septuaginta annis, sollicite curavit, ut descriptionem
ejus vite, ad incrementum pietatis et alumnis suis et externis proponeret.
Preepositus ordini Romanus id munus pensumque clarissimo socio com-
misit P. Garino gallo;* qui collectis jam per varias coetus sui academias
doctoris palmis, tunc temporis (1338) legatum ordinis ad curiam Pon-
tificis Avenione egerat. Hic sane amplissimam ibi nactus est occasionem:
ut e fontibus fide dignissimis, actis nimirum disquisitionis de Margaretha
sanctis accensenda institute, pleno — ut aiunt — ore hauriret. Opus
ab ipso concinnatum, sive rerum copiam, sive partium aptam elegantem-
que juncturam, sive doctrine sanctiorls sublimitatem, sive denique styli
omamenta spectes, inter hagiographias illius evi palmare utique censen-
dum est.

Bifarlam dispescitur: pars prior Margarethe vitam atque mira ab ea
superstite adhuc patrata 6o capitibus cowplectitur; altera vero ccelestia
beneficia, ipsius intercessioni post obitum adscripta 70 capitibus enumerat.

Opus hoc quatuor codicibus membranaceis, sec. XVI et XV. exa-
ratis ad nos pervenit, quorum exemplum unum in bibliotheca nationali
Neapolitana, — alterum in principum Chigi =dibus Rome, tertium in
Bibliotheca d’Arsenal dicta Parisiis conservatur; quartum olim in mona-
sterio SS. Joannis et Pauli Venetils recondebatur. Codicis Neapolitani
exemplatum a Leopoldo Ovéri transcriptum, — Ferdinandus Knauz prologo
doctisque annotationibus illustratum a. 1868. publici juris fecit.”

Dum tamen codices isti auctoris nomen occultant, summarium quod-
dam, ex opere genuino ad usum — uti videtur — publicum excerptum
et ex codice sec. XIV. in Collegio Soc. J. Paderbornensi reposito,® jam

T In opere: «Scriptores Ord. Preedicatorums (Parisils 1719) «frater Garinus vel Gvarinus
de Giaco (Guy UEvéque) galluss» celebratur ejusque vita penitius describitar. Sufficiat interim
memorasse eum postea gubernacula ordinis capivisse.

? «Sion Hungaricas (Magyar Sion) 1867 & 1868 ; forma vero separata sub titulo: «Legenda
S. Margarethze Neapolitanas (Strigonii 1868) in £ 8, pag. 195. Codicem Venetum exeunte priore
seculo Ignatius ¢ Comitibus Batthyiny, Eppus Transylvania curavit desceribi, qui dein una cum
collectione manuscripta ejusdem in bibliotheca eppali Albz Juliz repositus est. Codex Chigiorum
Romanus «F. XIV. 94» signum, Parisinus numerum 1072. portat.

3 V. Surius : «De probatis SS. historiisy 1. 744—750. Bt a. 1643. Acta SS. Januarii IL pp.
906—909. Codex Paderb. in bibliotheca regia Bruxelliis servatur (7503—18) «Catalogus Codicum
Hagiographicorum Bibl. regiz Bruxellens. Ediderunt Hagiographi Bollandiani Bruxellis 1889, 1L 84.
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a. 1576 majori collectioni «Acta Sanctorum» insertam, nobis conser-
vavit.*

H. Praeter Magistrum Garinum  alius quoque auctor e familia S.
Dominici conscripsit vitam b. Margarethee. Is magister Joannes fuit, de
cujus tamen fate ac natione non constat. Exemplar operis ejusdem lati-
num ad nos non pervenit sed, translatio tantum germanica, quam socius
ejus Georgius Valter altero seculi XV. spatio concinnavit, cuius manu-
scriptum synchronum  bibliotheca Monacensis regia conservavit. Trede-
cim absolvitur capitibus; decem res gestas Margarethe, tria ejus mira-
cula 42 enarrant.”

HI. Pre his autem operibus — utut summe stimandis — majoris
nobis momenti ac pretii monumentum praebet: «Legenda b. Margarethaer
hungarico idiomate concinnata; cujus unicum exemplar, ineunte sec, XVI
(verosimilius a. 1510.) per Leam de Réska virginem hungaram in mona-
sterio insulae leporum Budae Deo dicatam exaratum, in bibliotheca Muszi
Hungarici nationalis ple asservatur, atque antiquioris cujusdam codicis apo-
graphon habetur. Quaestio tamen, quonam tempore sit compositum hocce
opusculum, qualique idiomate princeps exemplum, hungaricone an latino
scriptum: litterarum patrie peritissimos hucusque tenet ancipites.

Codex superstes mancus est, utpo‘e initio et fine carens. Partes ha-

* Codex Paderb. hoc titulo insignitur: «Legenda exscripta de rotulis seu diffusis diets
testium juratorum coram pradictis inquisitoribus a sede apostolica super hoc datis, compendiose
et quasi per puncta extracta est auno domini 1340 in curia Romana Avenionis per fratrem Gari-
num ord. praedicatorum magistrum in theologia, de mandato fratris Hugonis magistri XV ¢jusdem
ordiniss. Eo usque opus hocce solum Garino tribuebant. Ast sententia hzc internis jam notis
sibi contradicere videtur. Absonum enim est: socium ordinis S. Dominici adeo insignem, su-
premo plane preeside mandante, Virginis hujus, summaque ccetus sui glorie vitam, opusculo
vix 6 foliorum jejuno sane et justo angustiore, levi brevique — ut ajunt — manu constrinxisse :
dum alius quispiam longe digniore forma hanc eamdem materiam pertractavisset. Praeterea,
amborum inter se collatorum operum velut oculos ferit affinitas. Bedem prorsus sententiz
phrases ac loquendi formulz in utrisque codicibus occurrunt: quin harum similes in actis, unde
ambo velut ex fonte hauserant, deprehendi possint. Quum denique nemo sanus contenderit fieri
potuisse : ut opus, rerum ubertate et forma longe prestantius ab inferiore et minore quidquam
mutuo velut emendicasset, planum est, hocce brevius synopsin esse majoris operis.

2 Manuscripti signatura est: Cod. germ. 750. Forma in 4. Post legendam S. Elisabethm, a
pag. 109—143. Margarethe complectitur. Ita vero prafatur: «Hyr hebt sich an dy Vorred von
dem ILeben, seligen Wandlung Verschidung und Wunderzeychen der heyligen Junkfr. Marga-
rethe eins Koniges Tochter von Ungemn, der war sanct Elsbethen Pruder. Aber dis¢ heylige
Junkfr ist gewesen Prediger Ordens bey der Stat Ofen in dem Claster, das man nennet Sanct
Margarethen Inseln. Das hat zu latein geschriben Pruder Johannes, ein Meister desselben Ordens,
und deutsch gemachet Pruder Jorg Valder des Ordenss. Heic loci grates refero Domino F. Keinz,
custodi bibliothecze Monacensis regiz, qui codicis exemplatum atque notitiam auctorl operis
benigne procuravit,
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bet duas, titulo nullo distinctas; prima vitam Beatee enarrat; altera recen-
set miracula: «que Dominus Deus omnipotens intuitu meritorum Domi-
nz S. Margarethee, in ejus vita et morte et post mortemn patrare dignatus
est.» His accedunt gemina appendices. Prior exhibet testimonia accola-
rum claustri Insule leporum (1276.), que in judiciali de canonisatione
Beate examine, pontificii commissarii exceperunt; altera vero depositas
in ulteriori disquisitione (1271—1276.) testium exterorum fide dignas
narrationes comprehensura, mox codice, in primi jam testis interrogatione
vix inccepta, — infausta quadam sorte mutilato, — interrumpitur. Hunc
codicem primo Georgius Pray e Soc. J. (1770.) novissime vero man-
dante Academia litteraria Hungarica, Georgius Volf typis mandavere.®

Auctor hujus legend= hungaricee eodem ex fonte argumentum de-
prompsit, qui latinc interpreti patuit; e testimoniis nimirum, quee in causa
de Margarethe canonisatione a pontificiis judicibus instituta, edebantur.
Monumenta, quibus hsc testium effata comprehunduntur, hucusque latue-
runt, et hoc in volunime prima vice in lucem prodeunt.

- Antequam  tamen hunc actorum commentarium lectori benevolo
panderemus, de inquistionis serie pauca delibanda esse videbantur.

IL

Primis Ecclesize seculis, singulis Episcopis per ambitum diceceseos
suz jus competebat martyribus et confessoribus decernendi ccelitum hono-
res religionisque obsequia. Ast jam inde a seculo IV. passim accdit, ut
praesules Summi Pontificis assensum hac in re expeterent atque hoc pacto
illius, causam decernentis auctoritatem, qua late patuit ecclesia, agnosce-
rent atque suncirent.”

Lapsu temporis Pontifices summum sanctos consecrandi jus sibi vin-
dicarunt, illudque ab ineunte jam sec. XIL singulare ac proprium sedi
apostolicee reservarunt. Abhinc viro quopiam vel feemina sanctitatis fama
defunctis patratisque eorum interventu miraculis, regni illius princeps,

* In collectione «Nyelvemléktar» T. VIII (Budapestini 1881.) pp. 1—86.

2 Praxin Ecclesiae in SS. Canonisatione, Card. Lambertini, postea Benedictus P, XIV. se-
quenti opere describebat: «De servorum Del beatificatione et sanctorum canonisatione» Bononiz
1738. quinque voliminibus.
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episcopi vel proceres, solum ac proximum adierunt precibus Pontificem:
ut preambulam caronisationi questionem (processum) institueret.

Tunc -Pontifex in antecessum nonnulloram regni iHlius preesulum
-expetebat relationes: utrum causa hec illis movenda probaretur? Senten-
tiis illorum faventibus, binos ternosve designavit arbitros, qui quotquot
preesto haberent virturum Sancti, miraclorumque ipsi adscriptorum  te-
stes, interposito jurejurando, audirent atque testimoniorum acta, notario
publico exarata ad S. Sedem deponerent. Hic jam causam ita instructam
deputati ¢ Collegio purpuratorum patrum cognoscebant, quorum quidem
actio cautele exquisitissimee rigorique strictissimo subjecta erat. Hi sape
sepius acta non plane ad amussim redacta vel dubia, iterum perscru-
tanda novisque testimoniis supplenda remiserunt. Sic factum est, ut causa
quandoque per decennia, quin etiam per plura secula protraheretur atque
hinc inde effectu optato plane careret.

Quandonam vero cause canonisationis dandum esset initium, nulla
lege definiebatur. Occurrebat passim, id vix anno ab. obitu Sancti cujus-
dam, jem locum habuisse.” Ut exemplum nobis gratissimum afferamus,
S. Elisabetha Hungariee, a. 1231. defuncta jam a. 1235., quarto igitur
post mortem anno Sanctorum catalogo, a Gregorio P. IX. adscripta est.

Prompta igitur conjectura ac leta spes affulsit fore, ut fratris quo-
que ejus filia Margaretha nostra, pari gloria sit decoranda.

Dum enim in vivis ageret, virtutibus eximiis non solum summam
sociabus ingessit admirationem, verum firmissimam quoque persuasionen,
eam gratia miraculorum instructam esse. Mox plura viginti stupenda
facta enarrari, quee vivens patravisset.

Fidem eamdem et vicinos monachos de ipsa concepisse. Inter hos
Marcellus preeses provincie S. Dominici Hungarice, qui restitutam miro modo
fratri cuidam religioso sanitatem, precibus Margarethe in acceptis referebat.®

Quumque Virgo heec sacra a. 1270. 18. Januarii temporalem vitam
cum zeterna commutavisset,* Philippus Archieppus Strigoniensis sic plo-

* Lambertini I 49, 52, 78, 116. 1L 20, 399, SIL

2 Lambert. II. 561.

3 Legenda Neopolit p. I cap, 5I.

¢ Legenda Gvarini mortem ejus ad a. 1270, hungarica vero ad a. 1271. statuit Plures
antiquiorum scriptorum, et recentissime Knanz posteriori sententiee suffragantur. Aegstate a. 1276.
testes interrogati: quot ante annos defuncta fuerit? uno ore reponebant: «ante septem» adeogue
Guarini fidera confirmabant.
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rantes sorores consolatus est: «Nolite flere super filiam hanc sterni regis,
sed gaudete potius, quia ipsam perpetuz jam hereditatis mercedem acce-
pisse conspicimus». Siquidern, teste legenda hungarica, sublato a mortua
velo «videbat faciem ejus splendescere.»*

Nondum exangue corpus tumulo tegebatur, quum jam agroti un-
dequaque ejus opem implorabant.* Mox turmatim incipit miserorum et
languentium peregrinatio ad sepulchrum ejus gloriosum, quorum plurimi
recuperata valetudine leeti redierunt.>

Hujusmodi mira sanatio primo die mortis ejus anniversario contigit
(1271. 18. Januaril) preesente rege Stephano V. qui tunc ad exuvias glo-
riosee sororis su@ plam peregrinationem instituit.* Hoc faustissimo omine,
procul dubio, excitabantur praesentes episcopi et proceres, ut vota de
Margarethe canonisatione conciperent et rex ipse eamdem a S. Sede
postularet.

Legatos proinde rex ad Gregorium P. X. misit: «Supplex orans
(verba sunt legende Hungaricze) ut quum Dominus Deus misericors, in
gratiam Venerabilis Sanctz hujus Virginis ac intuitu meritorum ejus tot
magna patrasset miracula, neque omnino indigne ejus auxilium inter alios
Sanctos imploraretur: dignetur Sanctissima Paternitas illam sanctis adnu-
merare.» ®

Pontifex regiis votis sine mora obsecundaturus actionem canonicam
mox. instituit. Non constat tamen, quibusnam praviam relationem ad se
mittendam imposuerit. Probabile videtur Pauli quoque Eppi Vesprimiensis,
utpote ordinarii, sententiam exquisivisse. Responso et quidem opportunc —
ut videtur — mox accepto, cause indagationem quamprimum Jussit

* Collectio «Nyelvemlidktirs VIII 35.

2 V. Legendam Neapol. IL cap. 5.

3 Legenda Hung. commemorat: «Post cbitum ejus, anno et quinque mensibus elapsis
clarescere coepit miraculis edits, quum a. 1272. 13, Junii, fer. IIL post octavam Pentecostes Be-
nedicti cuparii Vaciensis facta est curatio» (p. 49.). Hzec tamen relatio, utut speciem exacte chro-
notaxis pree se ferat, attamen secum ipsa pugnare deprehenditur, Refert enim Benedictum istum
cuparium tunc demum se ad sepulchrum Beata transferri curavisse, quum : «magna ejus prodi-
gla audivissets. Quodsi igitur fama prius jam patratorum ab eadem miraculorum allectus eam
adiverit, sanatio ejus primum miraculum esse haud potuir Insuper mensis ab obitu decimus
septimus, junius erat anni 1271, non vero 1272-i; postremo feria Ill-a octavam Pentecostes
nequagquam in 13-um Junii incidit, sive annum 1271, sive 1272, computaveris.

+ Legenda Hung. 6o.

5 L. cit. 43. Innocentius P. V. in bulla a. 1276. inferius afferenda meminit libelli illius
supplicis, quem rex Stephanus ad Gregorium X. diresit, cujusque argumentum ad verbum
legenda nostra retulit. Ast bulla haec de legatis missis nullam mentionem facit.
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institul. Deputati ab eo fuere: Philippus archieppus Strigoniensis, Philippus
eppus Vaciensis et abbas Ord. Cistercii Zirciensis. Mandati autem hujus
mentio nonnist serius in documento quodam occurrit, quin tempus, sive
lius editi, sive disquisitionis inchoatz indicetar. Hoc tamen temporis
momentum ex actis quastionis posterioris (1276.) accuratissime possumus
ervere. Ex his tabulis siquidem patet Candidam s. virginem testatam esse:
se graviter adeo decumbentem, ut medici spem jam salutis deponerent —
quadam die in somno a tribus sanctis visitatam fuisse, qui ab eadem
interrogati, cur venissent? responderunt, se coram Philippo archicppo de
b. Margaretha testimonium edere velle. Ad se reversa visum hunc ccele-
stem " sociabus narrat, rursamque ab illis edocetur Philippum archiprasu-
lem reipsa in claustro nunc commorari testesque in causa Margarethe
excipere.

Ab arbitris queestioni deputatis exaudita postmodum soror Candida
asseveravit: se quinque ante annos die S. Margarethee festo, igitur 13.
Julii 1271. ®gre decubuisse; sanctos vero istos octavo post die, i e.
21. Juli in somno sibi apparuisse; quinto dein die salvam omnino se
surrexisse atque Philippum Archieppum testificandi gratia adivisse. Hinc
pronum est Philippum Archieppum cum collegis a. 1271. intra dies
13—21. Julii in insuta leporum egisse.”

Hujus inquisitionis tria nobis insuper prasto sunt indicia.

Appendix quedam legende Hungaricae subnexa, cul titulus sic ha-
bet: «Hic incipiunt magnificorum dominorum et venerabilium patrum
atque communium fidelium testimonia», codid eo consilio adjungitur, ut
prioris queestionis de Margarethee canonisatione instructee testificationes,
succinte enumeraret. Dolendum sane, nonnisi fragmenta, primi hujus
testium examinis dumtaxat initium abbreviatum comprehendentia, superesse.
Primus, qui teste fungitur, Philippus ipse archipraesul est, qui sermonem
suum de sepultura B. Margarethae orditur.®

Appendix hzc mutlata ne nomina quidem istorum «magnificorum
dominorum, venerabilium patrum ac communium fidelium» coram Phi-
lippo laudato testificantium, prodit.

* In tabulis cause a. 1276. testificatione XXX. agitur de somnio Candide; quod quidem
ambze legendse (hungarica p. 43, neapolitana p. 126) referunt, sed de morbi tempore neutra
injicit mentionem.

2 L. cit. 86,

Monur. episcoparus Vesprim, 1. 7
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Nutlum quidem obversatur dubium: quin moniales insule leporum
omnes in causam vocate fuerint: ast ex tabulis a. 1276. etiam constat
non omnes comparuisse vocatas. Virgo e. gr. Alinca confessa est se
verecundia fuisse prohibitam, quominus facie velo nudata Philippum do-
minosque praesules coram adivisset.”

Legenda Hung. narrat Philippum «antequam testificationes de sancta
vita Domine Margarethee absolvisset, mortuum esse».

Bulla quoque pontificia in causa inquisitionis a. 1276. data meminit,
archieppum Strigoniensem, antequam deputatorum collegium coronidem
negotio s. imposuisset, e vivis ereptum esse. Tempus tamen mortis exacte
determinari nequit; id solum nobis constat eum vel postremis a. r272.
vel primis 2. 1273-i diebus fato decesisse.”

Igitur examen causee medio Julio 127r1. inchoatum nondum post
sesqui annum absolvebatur.

Talis vero cause prorogatio tunc temporis non fuit plane insolita.
Sic e. gr. Ludovico IX. Gallie rege 1270. moruo, Gregorus P. X.
inquisitionem a. 1273. jussit institui, actaque 1276. mense Januario non-
dum Rome deponebantur.?

Philippum archieppum antevertit obitu suo Stephanus V. rex, qui
mense Julio 1272. in claustri insule leporum templo, ad latus bene-
dicte sororis suze Margarethe supremam quietis ac refrigeril sedem ob-
tinuit.

Hzxc tamen gemine mortis vicissitudo cursum negotii hujus pii haud
adeo diu retardavit. Gregorius enim P. X. Philippo Lodomerium epis-
copum Varadinensem suffecit, qui accitis mox duobus collegis causam stre-
nue prosecutus est. Istius autem redintegrate commisionis res gestas unum
dumtaxat documentum historicum testatur. Legenda nimirum Hungarica,
postquam referret Veteris-Bude puerum quemdam scholarem, sub rude-
ribus collapsz cujusdam domus ceu mortuum erutum ac precibus fami-
larium B. Margarethe commendatum illico revixisse, adjungit: puerum
redivivum prasentatum esse: «Episcopis Vaciensi et Varadinensi, nec non

* V. Tabularium a! 1276, testification. XXXVL De hac re loguuntur codex Hung. pag.
42 ex vero Neapolitanus p. 119.

2 Ultimo nomen ejus occurrit in diplomate 14, Dec. 1272, exarato. V. Knauvz: Monu-
menta Ecclesize Strigoniensis 1. 615. ’

3 Notices et documents publiés par la Socidté de Ihistoire de France (Paris 1884) 155.
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abbati ordinis S. Bernardi, deputatis a papa, ut de sanctitate S. Dominaz
Margarethse cognoscerent».’

Testes vero, qui prodigii hujus adjuncta proponebant, interpellati:
quando hoc contigisset? uno ore reposuerunt: fres ante annos, i e.
astate anni 1273. Hinc planum est: testificationem hanc coram arbitris
deputatis, post eestatemn 1273. solummodo fieri potuisse.

Collegium deputatorum negotio finito, relationem tabulasque Gre-
gorio P. X. exhibuit. Tunc causa pro more agitari ccepta, ~—~ ut tamen
carsu celeriore procederet — a nemine urgebatur. Siguidem eo tempore,
Ladislao IV. rege nondum adulto, Hungaria intestinis motibus tantopere
concutiebatur: ut turbarum fluctus preelatorum ac procerum reipublicee guber-
nacula tenentium attentionem a negotio canonisationis abstraherent. Ast
@state exeunte a. 1275. eventus quidam mirificus cause languenti novum
incrementum dedit. Rex tredecim annorum puer tunc in insula leporum
commoratus, gravi repente morbo tentatus est. Medicorum clarissimorum
ars et industria ommnis incassum cecidere. Quum tamen velumn b. Marga-~
rethee in claustro religiose asservatum capiti regis imponeretur, statim melius
se habere, signa sanationis manifesta edere, et post hebdomadam valens
vegetusque surgere.

" Vix dubitari potest: quominus rex grati animi tesseram amite so-
spitatrici significaturus, legatos tunc Romam ad causam canonisationis ma-
turandam et promovendam miserit; una Rudolfum Habsburgensem regem
Germanize fcedere sibi junctum, hac in re intercessorem appellavit. Lit-
tere hujus commendatitiz ad Pontificem adhuc supersunt.® i

Quum legati Hungarize litterls Rudolfi regis commendati Romam
exeunte anno 1275. pervenerunt, Gregorius P. X. morti vicinus, eamdem
sequentis anni Januario 10. oppetiit. Sed decem post dies successor. ei
suffectus est Innocentius P. V. alumnus et ipse ordinis S. Dominici, cui
claustrum monialium insule leporum quogue subjectum erat. Pontifex
neocreatus certe proprio jam studio accensus, causam Margaretha promo-

* Legenda Hung. p. 58, refert: «Petronellam virginem coram reverendis patribus eppis,
pape commissarils testimonium prestitisse» {p. 40). Sed ex hoc loco minime evincitur: num
superstite adhuc Philippo archieppo, an jam mortuo hwee confessio judicialis facta sit?

2 Litteras temporis indicio carentes edidit: Bopmaxnus: «Codex epistolaris Rudolfi I
regis 102. WENczEL: Diplomata ®vi Arpadiani IV : 166.Editores hanc epistolam ad ann. 1278. ad
tempus ergo serius refigunt. Ast ex argumento ipso probabilius concludimus, eam ante inqui-
sitionem a. 1276. scriptam esse. Caterum jam anno 1275 exeunte, principes hos duos feederis
necessitudo conjunxit; adeoque etiam intercessio supra laudata tunc temporis fieri potuit.

Vad
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turus erat. Ipsa sane naturali necessitudine impulsus.illud preeprimis in
votis habuit, ut ccetum proprium, qui -nondum Sancta gloriabatur filia,
parem constitueret Ordini Seraphico, cui tunc jam S. Clara lucem affudit
admirabilem. Verumtamen judicis sequitatem ab omni partium studio alie-
nam, anxie conservavit.

Sine dubio jam Cardinalis amplam nactus est occasionem acta de
Margaretha penitius inspicendi. Persuasum igitur sibi erat acta et relatio-
nes ab arbitris deputatis missas non stricta adeo forma esse conceptas,
ut firmum canonisationi fundamentum sternerent. Tales utique defectus
in tabulis eo missis, in curia Romana sepius deprehensi sunt. Sic e. gr.
2. 1224. acta in causa Guilielmi eppi Eboracensis conscripta ideo rejecta
sunt, quod testium narrationes summarie tantum, et non per extensum —
ut aiunt — mnec ad verbum complexa essent. Idem attigit fatum tabulas
in causa Hildegardis redactas, quum sanationes miras sine personarum et
locorum nominibus, temporisque indiciis retulissent.*

De nevis in actis Margarethee obversantibus, Innocentius P. V. ita
summatim loquitur: ut inde eorum naturam clare haud perspexerimus.
Certum est tamen eos tanti momenti fuisse, ut Pontifex novam omnino
disquisitionem testiumque interrogationem instituendam esse existimaverit.
Queestionem vero hanc dirimendam, relicto praedecessoris sui more, non
jam preesulibus Hungaris commiserat. Ex geminis his ejusdem actibus
pronum est conjicere quaedam ad causam illustrandam facientia: inprimis
eos, qui hucusque negotium tractavissent, pietatis patrie ac admirationis
sensu abreptos, haud illa, quee arbitrum decet, severitate atque consilii
defeecatt claritate rem agere potuisse; deinde Pontificem, ulteriorem depo-
suisse spem fore, ut hanc recte judicandi facultatem in preesulibus Hun-
garis inveniat.

Idcirco decrevit ad novam queestionem ex propria curia mittendos
esse arbitros. Qua quidem e sententia id etiam commodi proventurum
sperabat: ut et disquisitio citius executioni mandetur, et actorum tam
argumentum quam forma omni sint exceptione superiores; proinde totum
negotium ad optatum tandem finem celerius perducatur.

Animi in consulendo prorsus liberi, judicisque squissimi indicium vel
eo declaravit: quod deputatos in Hungariam mittendos non S. Dominic

r Lambertini 1L §11.
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viros, lujus caus® quodammodo participes elegerit. Sacerdotes szculares
placuit designare. Unus Ubertus Bianchi* fuit capellanus pontificius et
canonicus Placentinus; alter La Corre jurisprudentize doctor et canonicus
Veronensis. Hi in aula pontifida ecclesiasticoque ordine praecipuos gradus
haud occuparunt, illorum que nec prius, nec posterius in documentis histo~
ricis alia preeter hanc, ocourrit mentio. Pontifex a. 1276. 14. Mail in
regia Laterana ipsis bullam — ut aiunt creditivam espedivit. Regulam
juris ab iisdem observandam, usus curie exactissimus, presse praescripsit.
Bulla preeprimis injungit: ut testiom effata «plene, verbotenus et dilucider
conscribere curent.

Queestiones preecipuz testibus proponende, bulla propria, 25. Maii
edita, comprehendebantur. Sunt vero hujusmodi: «Unde hoc, quod enar-
rat, testis resciverit? Eventus ab eodem relatus, quonam mense ac die,
quibusque prasentibus contigerit? Prodigiosa sanatio, cujusnam invocatione,
haec item invocatio vero quibusnam conceptis verbis facta fuerit? Curato~
rum tali modo, quod sit nomen ac ubinam habitationis locus? Num testis
personam mirabiliter sanatam antea noverit? quodsi noverit, quot ante
sanationem diebus illam egre decumbentem viderit? et facta sanatione
quamdiu saluam - sospitemque?» *

Ex his interrogandi formulis patet: momentum summum in decla~
randis miris sanationibus esse positum.

Jam nunc deputati Pontificis sine ulla mora ad iter Hungaricum sese
accinxerunt atque ad negotiom expediendum Budam, ad insulam lepo-
rum venerunt.

Catharina Somogyl monialis narrat in testificatione sua, se per un-
decim menses, ab 8. Sept. 1275. usque ad 13. Julii 1276. graviter de-
cubuisse. Sub hoc tempus percepit legatos Papee in via versus Hungariam
versari, ad questionem de canonisatione Margarethee redintegrandam.
Voto simul se obstrinxit: velle se jam nunc testificationem suam in prima
inquisitione ab se denegatam, sponte sua deponere.’®

Hinc planum est: deputatos pontificios jam longe ante 13. Julii
I276. in insula leporum esse expectatos, eorumque adventum pravie
indicatum.

* In litteris mandatoriis occurrens nomen Blancus italico Bianchi convenit.
2 Binas has bullas sub. num. CXCVIl-ad feremus.
3 In actis restificatio XXXIII. quam etiam legenda latina exhibet. p. 129.
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Verosimile est; ante eorum in Hungariam adventum, factam fuisse
per omnia regni templa ex ambone disquisitionis hujus promulgationem,
atque interpellationem ad Christi fideles, ut quotquot vite Margarethe
miraculorumque ipsa interveniente patratorun notitiam haberent, legatis
ad testificandum se sistant.

Unus e testibus fatetur hanc promulgationem se Quinqueecclesiis
percepisse quidem, ipsum tamen — utut Margarethee precibus e gravi
morbo erepturn — ob negotia domestica tunc non adivisse commissarios
pontificios; postea vero, cum morbus denuo recruduisset, sine mora iter
ad insulam leporum accelerasse.” -

Asbitri pontificii ad testimonia excipienda 23. Julii sese accinxerunt.
Jam tunc fama ipsis, haud dubie innotuerat de obitu Innocenti P. V.
qui eum post quinque mensium et duorum dierum perbreve regnum eri-
puit (22. Junii). Non tamen hoc fato sive in causa instauranda retarda-
bantur, sive in eadem promovenda, fatis romanz sedis successivis: ele-
ctione nimirum Hadriani V., (x2. Juli) ejusque celeri morte (a. 1276.
17. Aug.) nec non creatione Joannis P. XXL (13. Sept.) impediebantur.

Tempus inchoatee testificationis — ut supra vidimus — exploratum
habemus; non tamen constat nobis, quando finis eidem sit impositus.

Documentum siquidem, quod legati de peracta gqueestione ad Joan~
nem P. XXI. exarabant, mutilum ad nos pervenit atque indicic tempo-
ris etiam caret. Refertur ibidem: testificationes a Bertholdo Bosant nota-
rio publico in acta relatas, sigillisque deputatorum munitas, Romam esse
missas * exemplatum eorum autem in insula leporum remansisse.?

IL

Tabule Romam delatze, sede apostolica interim ineunte sec. XIV.
Avenionem migrante, eandem huc quoque comitate sunt atque Garino
supra laudato, ad legendam Margarethe 1340. conscribendam, argumen-

= Legenda Neapol. (165). Testificationis acta, unde hwmc legenda rem deprompsit, proh
dolor manca sunt (88). Hoc ipsum quod hic refertur factum, ibidem desideratur.

2 Pragma hoc sub. num. CXCI. retulimus.

3 In legenda hung. narratur commissarios pontificios, quastione finita, hanc «fideliter
conscripsisse, Papee misisse nobisque reliquisse descriptam, uti recte videts, legendam» 43.
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tum subministrarunt quidem, ast ex eo tempore nullum earum vestigium
apparet.

Quum r1640. viri ordinis Dominicani hungari causam Margarethee
albo sanctorum inserend, tractu quatuor szeculorum — prout videbimus —
interruptam, rursus instaurarent: P. Antonium Sartorium Romam deputa-
runt, ut ibidem potissimem ad eruenda legatorum acta curam adhiberet;
qui tanc quidem pro virili sua tabularia Romana et Avenionensia pervo-
lutavit, ast operam perdidit.®

Auctor hujus operis quoque iterata vice Romana tabularia incassum
perscrutatus est.

Tabularam  exemplatum ab arbitris pontificlis in insula leporum
relictum, auctor legende hungarice in suam rem convertebat.

SS. virgines ex insula leporum a Turcis in fugam acta 1541, Vara-
dinum se prius receperunt, mox Tymaviee, hinc demum Posonii in claustro
S. Clare sedem figentes, pretiosum hoc monumentum una cum reliquiis
sacris librisque suis secum tulerunt. Quumque ultima e fliabus S. Domi-
nici 1637. fatis cesisset, pios hosce thesauros Clarissee heereditario jure
acceperunt.

Emericus Losy archipraesul Strigoniensis 26. Febr. 1641. claustrum
S. Clare Posonil invisens, canonisationis Margarethe restaurande causa,
sepulchrum ejusdem ossibus virgineis consecratum, aperiendum curavit.
Tunc ss. exuvils appositus codex antiquus repertus est, qui acta a. 1276.
comprehendebat. Archiepiscopus ipse ante omnes alios, hoc monumentum-
clarissimum, quantum — fatente ipso — antiqua et vetustate oblitterata
scriptura permiserit, sollicite perlegit; deinde a viris ecclesiasticis, litterarum
antiquarum - peritis descriptum et a notario publico probatum exemplar
Romam misit.®

Verumtamen haud meminit: utrum codex in tumba iterum repo-
situs, an vero in tabulario archiepiscopali insertus fuerit; nec alii “hujus
rel comminiscuntur. Ex €0 jam tempore et sarcophagus ossibus sactis
clarus et ipse codex penitus evanuere, ac omnis labor in iisdem requi~
rendis incassum cecidit.

* Ipse P. Sartorius hwc refert in scripto memorali, quod in tabulario ordinis Domin. pri-
mario Roma conservatur.

2 Hec sanctio notarialis 5. Apr. 1641. Tyrnavie signata est. Exemplatum ceu transsum-
ptum documento archiepiscopl insertum est. In praefatione inventio codicis enarratur.
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Esemplatus codex a p. Sartorio Romam quidem est allatus, atta-
men, quum causa canonisationis identidem interrupta, monumentum istud
haud usui tunc esse potuerit, interim sibi reservavit atque 1647. Roma
discedens in tabulario Congregationis SS. Rituum deposuit.*

Exemplar hocce, currente seculo XVIIL bis ut apographon descri-
ptum est. Unum ordo S. Dominici curavit atque 11. Apr. 1729. publica
auctoritate signatum (in 4° pag. 258.) tabulario Romano inseruit, hodie-
que servat.

Alterum transcriptum (in fol. pag. 160.) circa 1780. Ignatius e
comitibus Batthyanyi, magni nominis episcopus Transylvaniensis sibi
comparavit, quum de restauranda Margarethee causa acturus, in colligen-
dis ejus reliquils vitreque monumentis operam navaret.’

Annotationes queedam in codice doctissimi episcopi manu propria factze
insinuare videntur, eum de cripto hoc edendo cogitasse. Ast propositum
hoc caruit effectu. Mortuo eo, amplissima manuscriptorum collectio, una
cum hoc codice, in bibliotheca Alba-Juliensi episcopali a se condita de-
ponebatur. Heic igitur codex ultra smcull intercapidenem delituit: dum
auctor hujus operis anno 1880. animum in illum intenderit. Editio tamen
ejusdem moram ideo passa est, quod prius conferre dlum cum primo
exemplari vel certe cum exemplato a. 1641. opere pretium videretur.

Abhinc per sesqui decennium auctor idem seepius tentavit deprehen-
dere sive in Hungaria primas cause tabulas, sive Roma descriptionem
llam 1641. jure publico consignatam.

Conatus tamen ejusdem incassum ceciderunt omnes! Nihil igitur
superesse alind videbatur, quam ut acta e manuscripto Batthyanyiano
edantur; quum collatione cum exemplato anni 1739. facta, constet, veram
pressamque descriptionis authentice anno 1641. facte imaginem pra se
ferre.

Ast hic illa quoque animum pulsat quastio: utrum exemplatum anni
1641. acta in sarcophago Posoniensi inventa, fideliter referat?

* Ipse hoc in suo commentario refert.

? Quandonam cujusque usus ministerio codicem aquisiverit, non constat. Emericus Da-
niel, e clero Transylvani, ab episcopo monumentis hungaricis in Italia conquirendis deputatus,
Rome hac 4. Maii 1785. ad eum scripsit: «Abbas Aurelianus de Angelis mihi adfirmat, ante
plures annos integrum processum (sc. canonisationis b. Marg.) a se Excellentiz vestr® missum
fuisse.»

Hoc unum residuum est indicium cause, quod Rss. D. Canonicus Beke in litteris Bat-
thyanyisanis invenire potuir
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Justa siquidem obversatur dubitatio: num scriptores, quibus archi~
episcopus Losy exemplatum perficiendum commisit, in interpretatione
manuscripti see. XIIL, difficultates legendi sane gravissimas, superare
valuerint? Attamen examen exzemplatorum accuratius institutym, non-

- nullam, eamque sufficientem videtur prabere certitudinemn. Occurrunt
nimirum In actis sat crebro verba italica et etiam latina obsoleta, qua
scribis Posoniensibus utique incognita, ad amussim tamen reddita depre-
henduntur. Hine concludere juvat, eosdem textui reliquo etam latino,
alioquin planiori, anxia satis cura et fidelitate inhaesisse. Raro e contra
Inveniuntur partes ejusmodi, In quibus manifesta vitia, vel confusa queedam
scribendi ratio, genuinum sensum depravare videntur. Quod quidem potius
evagate scribentium menti ac manui preecipiti tribuendum censemus, quam
legendi imperitize. Majorem difficultatem nonnisi nomina quadam perso-
narum locorumque hungarica creant, utplurimum mendose descdpta. In
hujus tamen culpa insimulationem probabiliter notarii actorum a. 1276.
itali vocandi sant, utpote linguee hungarica ignari. Siquidem legendee tam
latina quam hungarica, quarum auctores ex actis 1276. et Avenione, et
in insula leporum hauserant, pari modo scatent hujusmodi nominibus pro-
prils, mendose descriptis. Quod tamen magis dolendum, actorum exem-
plar nobis prajacens, graviori adhnc defectu laborat.

lins nimiram utraque apographa tum romanum, tum aibajuliense,
binis in Jocis testificationes mancas in exordio exhibent; undecim vero
locis, testimoniorum in fine subsequens testimonium initio, mutilata depre~
henduntur.

Jam archiepiscopus Losy, acta in tumulo reperta perlegens, hiatus
hosce animadvertit, eorumque causam in quadam incuria, sive in custo-
diendo, sive in usurpatione codicis admissa, reposuit.”

Descriptores quoque a. 164I. ubicumque in testimoniis intermissis
lacunas quasdam deprehendissent, sive in corpore, sive in marginibus ad~
notartnt: hic «folium quoddam abesse».

Jure tamen merito queerl potest: utrum omnibus his locis mandis,
unicum dumtaxat folium atque testificationum dumtaxat harum mutila-

* «In corpore eiusdem libri, plurima hinc inde paginw, vel custodia, vel tractatione mis
nus cauta, prout sensus interruptus proderet, desiderarentur.»

2 (Hic folium deests. — «Hic folium deest, sequens vero incipit sicv. — «Hic folium
deest, ita et finis depositionis huius testis; sicut etiam ea de causa desideratur initium et con-
tinuatio depositionis alterius testiss etc.

Monum, episcopatns Vesprim. L £
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tarum jam exordium, jamque finis, desiderentur? An non etiam plura
folia, cum pluribus item testimoniis, periise censenda sint?

Tam archiepiscopus, quam etiam P. Sartorius clare distincteque -asse~
verant: acta in sepulchro inventa, formam libri cujusdam praesetulisse.*

Hinc pronum est deducere: codicem in sepulchro positum haud
fuisse idem unumque cum exemplato Romam misso, 1. e. ejusdem — ut
vulgo dicitur — duplicatum.”

Scriptores nimirum medii eevi tabulas publicas, etiamsi amplissimam
testium depositionem comprehendissent, minime tamen in formam libri
redegerunt, sed ad documentorum normam concinnaverunt. Adeoque
plara chartee vel membrane folia, unum sub altero consuerunt aut ag-
glutinaverunt, quee dein in continuam longamque plurium pedum seriem
coaluerant et in scapum convoluta (ideo rotuli dicta) conservabantur.
Talem formam exhibent actorum in canonisatione S. Ludovici Galliarum
regis exaratorum fragmenta, in tabulario Vaticano recondita. Tale fuit
sane exemplar princeps actorum in insula leporum conscriptorum (1276.)
quo Avenione Garinus postmodum usus est.’

Exemplata vero actorum synchrona, jam in libri formam redege-
runt; quemadmodum videre est in apographo, ex actis canonisationis
S. Thome Aquinatis eodem tempore transumpto et in tabulariis Con-
gregationis SS. Rituum servato. Heec omnia codici etiam nostro, quem
utpote actorum exemplatum et in insula lep. relictum in sepulchro dein
Margarethee invenerunt, tuto applicari possunt. Quamquam dubic haud
levi tenemur: quominus hunc ipsum codicem, pro simplici quodam tabu-
larum 1276, confectarum apographo habeamus?

* Verba archiepiscopis hec sunt: «Invenimus ad latus dictarum reliquiarum librum quem-
dam manu scriptum, vetustissima scripturz. .. Nos hunc... librum videntes, tractantes, vol-
ventess, P. Sartorius vero: «Inventus est unus liber antiquissimus et vix legibilis scripturan.

2 Huic consectario suffragatur discrepans illa ratio, quaz in disponendis documentis pu-
blicis utriusque hujus actorum esemplati usurpatur. Quum enim in codice sepulchrali depositio-
nem testium preecedant et bine Innocentii P. V. bulle ad commissarios date, nec non eorum-
dem relatio ad Joannem XXIIL, in actis interea Romam missis, gemine ha bulle in relatione
deputatorum comprehenduntur (quemadmodum in relatione codici Paderborniano inserta et infra
sub 0. CXCIX. producta cernitur). Quin et ipse h® bine relationes diversum inter se argumentum
(textum) exhibent. In actis e. gr. Romam missis refertur, commissarios pontificios curasse, ut
acta 2 notario Bosant signarentur, eorum autem apographum in insula leporum ab iisdem
relictum esse ; qua annotatio in exemplari insule leporum non occurrit, utpote quam ibidem
minime censuerint esse apponendam.

3 In fronte enim illius summarii, quod ex legenda Guarini excerptum est, clare notatur:
se «de votulis seu diffusis dictis festium» hausisse.
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Dum enim in actis, depositio testium, ordine chronologico una post
alteram succedit, juxta seriem testium arbitris sese sistentium: in codice
illo insule leporum e contra, — ut infra distinctius videbimus, — testes
non jam temporis ordine sese excipiunt, sed turmatim quasi certa indu-
stria collecti, adstant.

Nulli igitur dubitationi dandus est locus: quin manuscriptum illud
a. 1670. in sepulchro repertum, formam libri habuerit foliisque membraneis
compactum fuerit.

Codicum manuscriptorum ea fere olim fuit componendi ratio, quee
nunc in libris typo excusis obtinet; ut nimirum uni lamine membranex
bifariam inflexze, plura eodem modo complicata insererentur, atque juxta
eorum numeram «fernionis, quaternionss vel quiniernionisy nominibus
nsignita haec strata membranea, invicem compingerentur.

Hinc presse jam stricteque sequitur: lacunas in codice insule lepo-
rum hiantes minime ad singularia tantum constringi limitarique posse
folia; sed jure supponendum: laminam membraneam talem inflexam
integram, adeoque folia minimum bina periisse, vel certe plura etiam
simul hujusmodi binaria.

Quod si vero causas hujus jacturee indagaverimus, non quidem pro-
babimus conjecturam: ac st codicis hujus folia, alioquin reliquiarum ho-
nore habita, violenta quadam manu fuissent erepta; sed potius supponi-
mus: ea ita interiisse, ut errantibus huc illuc ss. virginibus, inter itineris
varias vicissitudines, libro pedetentim laxato, jam unum, jam alterum,
mox foliorum par, divalsum sit; antequam in tuto sepulchri receptaculo
conderetur. Quid? quod ideo plane huc videtur esse repositum lacerum
jam exemplar, ut ab ultiore interitu salvaretur.

Quousque vero he lacunz sese extendant, quotque pererint folia:
id sane conjicere quadamtenus, ex quantitate solummodo argumenti resi-
dui lcebit. Hec wtque non sibi squo modo semper constat; sed in exem-
plaris seculi XVIIL. ab uno usque septem folia fluctuat. Hine concludendum
esse videtur: quod passim quaternionis extrema folia, primum videlicet et
ultimum, reliquis interioribus salvis, interiverint; jam vice versa quaternionis
hujus primum ac ultimum folia remanserint, involutis 4—é folils pereun-
tibus. Hinc inde totum quaternionem periisse fatemur.

His non obstantibus, codex iste, quamvis forma mancus et sensu
nutans, monumentum tamen nobis exhibet summopere zstimandum, Si
enim volumen et coplam rerum spectas, omnia nostra monumenta historica

&
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ss. XI XU. et XM (e. gr. Commentarium Notarti Anonymi Bele regis,
Magistrorum item Rogeri et Simonis de Kéza, nec non Regesta Vara-
diensia) longe excedit. Argumentum vero ejus, gentis hungare conditio-
nem religiosam et civilem in seculo XIHI. conspicua quadam clari~
tate illustrat. Plus centum testes, genere, wmtate sexuque diversi. nobis
reprsentantur; percipimus velut auribus eorum fide dignas narrationes:
quum nobis, quecumque in insula leporum de Margaretha hac, blan-
dissima regis nostri filia viderint, audiverintve, utpote illius magistree,
sociz atque famule, ingenue et sine fuco exponunt; mox facta admi-
randa secum aliisque facta referunt: quum in morbis, pericufis et calami-
tatibus ipsius opem haud incassum imploraverint.

Quumque in legendarum scribendi ratione, auctorum et comvo-
rum nobis animus, omnisque vite spiritualis facies, velut in speculo
panditur; atque ipsi cautissimo cerendi judicandique munere fun-
gentes indagamus Virginis hujus gloriosz, omnisque circa eam vitee for-
mam et imaginem: e contra in testificationum actis, ipsa nobis re-
splendet Margaretha ad vivam velut expressa ac fere rediviva; siquidem
septimo  post obitum ejus anno, illibata illius adhuc viget ac primo flore
tam clara nitet memoria in insula leporum: ut sociz, dicta ejus, vel
illa ipsa, quee in tenera wtate protulerit, ipsissimis verbis recitare valu-
erint.

Adeoque, quamvis jacturam sane deplorandam censeamus, acta in
mutilata solummodo forma et in esemplato seculi XVIL tantum ad nos
esse derivata: gratulamur tamen jure merito nobis de fato faustissimo,
quod fragmenta heec pretiosissima vel sic imminuta nobis servaverit.

Iv.

Testium, maximam partem feemine effecerunt, universim 65, quas
inter 38 moniales insule leporum, 6 alie s. virgines, 6 e prima nobi-
litate, e plebe denique 10.

Inter 45 testes virilis sexus § sacerdotes, § religiosi e familia
S. Dominici, optimates 2, nobiles 7, medicam 1, cives urbanos 3,
19 humilioris gradus reperimus; in tribus testificationibus mutilatis ‘con~
ditic civilis interrogatorum non liquet.

Mirum sane videbitur:- regem ejusque domum, nec non presules
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et proceres, matronasque aule regiz addictas in numero testium haud
recenseri; quin illos quoque desiderari, qui mire Ladislai regis sanationi
interfuerint. Curia regla tunc temporis Budz vel Albz Regiz sedem
figebat;* proindeque nihil obstabat, quominus testificationi adesse e locis
adeo vicinis potuerit. Ac certe, in disquisitione a. r271—2. — teste
legenda Hungarica — «magnificos dominos» duce ipso primate regni, pree-
sentes fuisse constat. Nec multum ad extricandam hanc questionem juve-
rit suppositio hzec alioquin gratuita: folia eadem ipsa, quz testimonia
primorum regni continuissent, fato nescio que omnia periisse. Haud mi-
nus animum et alia pulsat queestio: cur Jegendz latina =que ac hunga-
rica — etsi auctoribus tabule prorsus integra prasto essent, minime
tamen, sive testificationis procerum comminiscantur, sive quidquam ex
eadem depromptum, innuant?

Itaque: testes hos patricii ordinis, in quastione secundo instituta ne
adfuisse quidem facile conjectaverimus. Quum vero rei sane singularis
causam inquiramus, eam forsitan in personis deputatorum pontificiorum
ponendam esse contendimus. Nec multum a vero abludere videtur, quum
suspicemur: illo Innocentii P. V. consilio, preedecessoris sui regulee plane
contrario, quo rejectis praesulibus Hungaris, sacerdotes Romanos inferiors
subsellii, causz preeposuit, curiam regiam et episcopos patrios suboffensos
et, quominus interessent quastioni quodammodo repulsos fuisse. Quam-
quam et alia spinose hujus questionis sese offert solutio haud minus
probabilis. Mortuo nimirum Innocentio P. V. fatique ejus fama, inchoata
vix disquisitione, per Hungariam quoque percrebscente, facile fieri potuit,
praesules et proceres sibi persuasisse: legatorum — defuncto mandatore —
extinctam jam esse facultatem, totamque questionem vi fineque suo
carere.

His non obstantibus et etiam concesso, quod curie ordinisque eccle-
siasticl apices sese a testificatione sponte sua abstinuerint, fatendum tamen
est: quamplurimos fuisse testes, quorum responsa perierunt. Ad consti-
tuendum horum pumerum, argumento inservit tempus, quo heec disqui-
sitio duraverit.

Interrogatio testium 23, Julii sumpsit exordium, postremum vero,
cujus responsa ad nos pervenerunt, 20. Octobris sese deputatis sistentem

T Caroli Rath: De expeditionibus regum Hung. p. 36,
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invenimus. Nihil tamen obstat: quominus testificationem ultra 20. Oc-
tobris prorogatam concedamus.

Interrogatio hac, primis decem diebus, ne Dominicis quidem exce—
ptis, sine interruptione currebat. Usque ad medium Augustum trium non-
nisi dierum testificationes desideramus; altero vero dimidio undecim jam
dies occurrunt nobis vacul. Septembris item prima parte, quinque tantum
dies carere videntur testificantibus, altera vero mensis pars ne unum qui-
dem exhibet. In Octobri tandem mense praeter 12. et 20. diem, nul-
lum plane reperimus testificatione notatum.

Nunc jam queritar, num jure merito concludamus disquisitionem
hanc a. 23. Julio usque ad 20. Octobris continenter fluxisse atque lacu-
nas hasce in testificationibus hiantes fatali quodam tabularum interitu ex-
plicari posse?

Minime inficiamur fleri potuisse, quod ab initio interrogationes sine
cessatione duraverint; quum testium pars magna sive in insula ipsa le-
porum, sive in vicinia habitans prompte ac facili negotio, turmatim velut
confluxerit. Postea tamen testibus preesertim e provincia remotiore rarius
et tardius adventantibus, 2 negotio hinc inde, moris injectis, cessandum
erat. Hec per se fleri posse concedimus: reipsa tamen ita facta negamus.
En 12. Octobris Veteri-Budae incole duo, 20 vero item duo e Domini-
cana familia queestioni subjiciebantur. Quum tamen ad hosce accersendos,
minime fuerit opus tam longa mora a 13. Septembris usque ad 12. Oc-
tobris et rursus a 12. Octobris usque ad 20. protrahenda.

His preemissis haud reprobari potest conjectura: partes tabularum,
quibus testificadones dierum vacantium, comprehense fuerint, casu quo-
dam periise. Quid? quod nonnullos testes, quorum responsa in amissis
istis foliis redacta latitant, etiam nominetenus produxerimus.

Appendix legendario Hungarico subnexa — ut supra innuimus —
testificationes monialium insule leporum coram arbitris pontificiis pro-
latas, compendiose enarrat* Trigintaseptem earum eadem prorsus se-
e sese excipiunt, qua in ipsis tabulis subsequuntur. Sed abhinc ambe
nominum series inter se divergunt. In Appendice sub n. XXXVII—XL
Aglentis, Ancilla et Petronilla moniales notantur; dum in actis loco

* Ista appendix in editione: «Magyar Nyelvemiéktars 13 foliis absolvitur; dum restifica-
tiones monialium ex actis ipsis opera typographica impressae paginas 111 occupant.



PROLEGOMENA. Lv

XXXVIL et XXXIX. bini ponuntur religiosi S. Dominici; n. autem
XL. responsa Aglentis. — Ancille et Petronille omnino desunt.

Eodem modo, dum legenda hung. per decursum miraculorum post
mortem Margarethe patratorum expresse narrat «virum quemdam Mar-
tinum e provincia Posegana, e diuturmo morbo ad sepulchrum Beate
sanitati restitutum, hanc rem aptis testibus coram pontificiis arbitris con-
firmasse». Subjungit praterea cum Alberto bano e lepra precibus Marga-
rethe mundato, Annam Machoviensem ducissam, ad insulam leporum
venisse atque interposito juramento de miraculo hoc testimonium edidisse,
sociosque in testificando Nicolaum praepositum Sirmiensem ac Ompudum
banum Bosnize habuisse.® Item dum legenda latina referat uxorem Andro-
nici Kéatai binis suis prolibus stipatam coram legatis pontificiis compa-
ruisse;” heec interim omnia in actis nostris nequaquam occurrunt,

Preeterea in legendis tam latina quam hungarica, longus texitur
ordo mirabilium eventwum, quorum in superstitibus actorum partibus
nulla plane fit mento.

Hinc patet omnes has testificationes, que legendarum auctoribus
argumentum in miraculis enarrandis suppeditaverunt, ad partes actorum
perditas esse accensendas.

Igitur facta jam conjectura et proportione e testium numero in actis
tam capiose allato, ut in 6 factis duo, in 8 factis tres, in tribus item
factis quatuor, in uno plane § testes computentur: pronum erit conclu-
dere: quod in 24 miraculis supra recensitis, ast in actorum serie ommis—
sis, adminus 50 testes adfuerint.

Notandum insuper: de nonnullis miraculis, quorum testificationes acta
sanxerant, tot talesque circumstantias in utrisque legendis enarrari, qua in
confirmatis ibidem testimoniis reticentur, adeoque ut ex amissis haustae
sint, oportet.

V.

Testes in residuis actorum partibus recitati ad unum omnes Hun-
garie fuere incole. Proinde scitu dignum videtur: quonam idiomate in
testimoniis depositis, coram arbitris Romanis, usi sint? Certa in promptu
est responsio.

* Pag. 62, 70. 2 Pag. 169.
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E 110, qui in causam vocati sunt, duo tantummodo latine respon-
derunt: Petrus nimirum sacerdos et Alexander de Kadarkaldz, qui publi~
ds perfunctus legationibus expeditam et facile currentem latinam callebat
elocutionem. *

Germanicum sermonem unica adhibuit domina Agnes, preetoris Bu-
densis regil neptis.”

Reliqui omnes 107. hungarica lingua responderunt; quod quidem
interpretum operam exigebat.

Nomina eorum in 26 lods actorum referuntur, uti sequitur:

Joannes, Capituli Veteris~-Budensis canonicus cantor.

Cosmas, canonicus Vaciensis.

Petrus presbyter, equitum S. Joannis Veteri-Bude prior.

Martinus, Premonstratensium in insula leporum prior.

Andreas, prior eremitarum S, Pauli Budze.

Martinus de Nitria, equitum S. Joannis, Veteri-Budee scholasticus.

Dominicus, sacerdos in Ecclesia Veteri-Budensi equitum S. Joannis.

Paulus, presbyter.

Benedictus, presbyter Ordinis Preemonstratensis.

Nicolaus, Ecclesize capituli Veteris-Budensis clericus.

Artolus, Venetiis oriundus, incola Bude.

Martinus, Rubini, civis Budensis.

Martinus incola suburbii Budee.

Dominze vero Agnetis germanice respondentis interpretes fuere :

Martinus prior Preemonstratensium in insula leporum.

Henricus, presbyter Preemonstratensis.

Joannes, origine Germanus, famulus unius e deputatis Romanis.

De Artolo et Martino Rubini acta indicant, illos hungaricas testifica~
tiones italice reddidisse; dum ceeteri interpretes latino sermone usi sunt.

Annotationes de interpretum ministerio factze nobis suggerunt, mer-
catores Italos in principe Hungarize urbe considentes, linguam hungaricam
tam propriam sibi reddidisse, ut non solum responsa hungarica in Itali-
cum transferre, sed etiam queestiones hungarice proponere potuerint;
sacerdotes vero complures tam parum in litteris latinis versatos esse, ut
coram deputatis S. Sedis hungarico solum idiomate uti cogerentur.®

* In fine testificationis additur: «Przdictus testis deposuit latinis verbisy.
2 In actis hoc innuitur.

3 Post fassiones quatuor sacerdotum (nn. XCIX., C., CL) interpretes eorum referuntur.
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In disquirendis canonisationis queestionibus, quoad testes examinan-
dos, non eadem semper methodus observabatur. Sic e. gr. in perscrutan-
dis S. Ludovici Galliarum regis miraculis, singula quaque miracula pecu~
liarl testium interrogationi subjiciebantur; dum e contra in quastione
S. Thome Aquinatis, testes simul omnia narrarunt, quaecumque illis de
virtutibus et miraculis ejus innotuerunt. In insula leporum arbitri Ponti-
ficis, postremam hanc industriam adhibebant.

Quum testis se illis sisteret, jurejurando ad Sancta Dei evangelia
sese obstrinxit: velle se de venerabilis memorie Virginis Margarethe
vita et conversatione et de patratis a Deo ipsa intercedente miraculis, tu-
tam puramque veritaterm edicete, sepositis odio, amore ac timore, nulla
promissorum et precum, proprii item et alieni commodi vel damni ha~
bita ratione.

Tunc testis quastionis generali formula sciscitatus: quidnam de
Ven. memorize Virginis Margarethe vita et conversatione sciret? incce-
pit narrare quidquid de Virgine Margaretha dicendum sibi necessa-
rium videretur. Arbitri tamen mox eumdem interrumpendo, ipsi de enar-
ratis factis interrogationes proponebant; quibus id partim intendebant
cognoscere, quomodo testis ad notitiam rerum istarum pervenerit? partim
integritati pleneque earum claritati consulere studebant. Testis dein datis
ad has quoestiones responsis, arbitrisque ea probantibus, prosecutus est
narrationem, novis utique Immixtis questionibus passim  interruptam.
Quumgque narrationem sponte sua prolatam absolvisset, deputati preeterea
proprioc Marte novis tentabant eum interrogationibus, que ad vitam et
miracula b. Margarethee faciebant. Postremo, sequentes de more quaestio-
nes monialibus ipsis proponebantur: Quot ante annos Margaretha sit
defuncta? Quot annorum sit ipsa testls, quotque in claustro transegerit?
utrum e condicto et preevie testis non sit ad ita testificandum inducta?

Testes vero e provincia accersiti ad quaestionem: gquidnam de vita
et conversatione Margarethee noverint? de more responderunt: plane
nihil! Tunc altera interrogatione sollicitati: utrum de miraculis ejus quee-
plam proferre placeat? initium dederunt narrandi de miris ejusdem benefi-

Monum, episcopatas Vesprim, I, %
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ciis, sibi vel alii cuiquam collatis; narratione identidem percunctationibus
arbitrorumn solitis interrupta.

Hz interpellationes, juxta indolem testium responsorumque argu-
mentum, numero ac forma miram varietatem preeseferebant. Sic e. gr.
quum prima testis, Catharina claustri priorissa de vita Margarethe religiosa
disseruit, vicies sermonem ejus incidunt queestiuncula: Undenam heec sciat?
Haud majoris momenti relique quastiones; e. gr. Quot annorum Marga-
retha fuit in claustrum translata? Queenam fuere moniales, quas Marga-
retha puella de significatione signi crucis interpellarat? quanam eetate coepit
orandi stadio magis affici? Quaenam preesentes aderant, quum virum reli-
giosum rogaverat, ne discederet, vel Deum precibus tatigaverat: ut cutrus
illius monachi fractus concideret? Quot annorum erat mortua?

En deputatos pontificios! judicis versatissimi ac religiosissimi induti
formam, innumeris fere quastionibus tentantes testes, presertim quum
de sanationibus miraculosis ageretur. Omnes nervos velut intendere viden—
tur: ut de eventus miri loco et tempore (anno, mense, die et hora)
prasentibusque personis, exaxtissima emungant responsa; qua inter se
collata solidum dein praebeant de fide digna narratione documentum.

Quum e. gr. Elisabetha sacra virgo, Stephani V. regis filia testimo-

nium ederet, se preesente mulierem contractam in templum venisse, ad
sepulchrum serpsisse atque sanam vegetamque inde surrexisse, hisce te-
stem vellicant interrogationibus: Queenam praeter eam facto huic inter~
fuere? quonam corporis membro mulier illa contracta tabuerat? videritne
illam ante sanationem? item post factam restitutionem? quot abhinc an-
nis, quave diei hora sanatio hzc contigerit? num antea mulierem nove--
rit? quod el nomen? cujus filia? unde origine?

Per se patet deputatos non fuisse eo comtentos: ut inter testium
narrationes, de emergentibus interea dubiis clariora responsa peterent;
verum de priorum quoque testificationum adjunctis, subsequentium testium
fidem interpellaverunt. Tali consilio inducti, testes iteratis vicibus in cau—
sam vocaverunt, praesertim quum in subsequis testimoniis auctoritas illo--
rum denuo appellaretur. Quod quidem praeprimis de virginibus Deo dica-
tis in insula leporum obtinuit, que utique semper iisdem prasto erant,
ut coram Sisterentur.

Sic factum est, ut Margaretha monialis, regis Stephani V. vidue
neptis, qua jam 25. Julii testimonio functa est, 3o. Julii rursus vocare-
tur, novee huic interrogationi respopsura: Audivissetne b. Margaretham
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coram moniali Stephania de suo martyril desiderio locutam? (IV) Cui
quidem queestioni ansam ipsa monialis Stephania dedit, quum eodem die
(30. Juli) in sua testficatione fidem monialis Margarethe appellave-
rit (XIL).

Die 11. Augusti Soror Elisabetha interpellabatur : Audivisset-ne pro-

latam a quapiam monialium sententiam: se tunc dersum sanctitai Mar~

garethee fidem esse daturam; quum miracula facta cerneret? (V.) Fro-
sia monialis nimiram 3. Augusti de hac re testificans Ehsabeth am testerm
auritam provocavit. (XV.)

Die item 11. Augusti Olymipiades monialis sciscitabatur: num a so-
ciabus audivisset: Margaretham in templo prostratam mortue similem
fuisse inventam? (XIV.)

1. Septembris Elianam monialem interrogabant: num sibi cognitum
sit Margaretham Vesprimii effusam nimborum vim repente provocasse? ut
hoc pacto religiosum quemdam S. Dominici ad manendum in claustro
adstringeret? (I1.)

De hoc eodem facto 2. Septembris deputati Jolentam virginem
quoque interpellabant (II) Sororem vero Margaretham, ducis Massovien-
sis filiam: numgquid audivisset b. Margaretham mortis suz tempus pre-
nuntiasse? (V1)

3. Septembris quatuor moniales altera jam vice delegatos adire tene-
bantur. Queestionem nimirum novam dirigebant ad Catharinam priorissam
et Sororem Luciam de prodigiosa Sororis Margarethe filie Marci de Somogy
sanatione; ad monialemn Catharinam de Sororis Agnetis, ad monialem
Sabinam denique de monialis Lucie curatione mirabili (X., XXXIIL).

Tertioc una tantum monialis Margaretha regis Stephani V. neptis
vocabatur in causam: ut de repentina inundatione precibus b. Margarethe
diffusa testificaretur (AV.).

Sponte sua secundo sistebat se arbitris Jolenta monialis, ut testimo-
nium tres ante dies depositum corrigeret. Tunc enim narravit: fratres
ordinis S. Dominici quoque przesentes fuisse, quum Agnes famula e pu-
teo claustri extraheretur; jam vero sibi in mentem venisse: eosdem ibi-
dem non adfuisse (IfI). Eodem modo, sponte propria Olympiades monia-
lis advenit, ut testimonium binos ante dies a se datum, partibus quibusdam
majoris momenti ampliaret (XIV.).

Non videtur nostri heic esse instituti, per actorum testimonia sive
b. Margarethee biographiam refingere, sive formam tractandi ab auctori-

A¥
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bus legendarum adhibitam, per singula capita recensere. Utrumque sane
hoc consifiom arctos huius prafationis limites longe excederet.

Quantum vitee ejus descriptionem attinet, testificationes 38 sociarum
amplissimum per se praebent argumentum. Intervenientibus etenim Papa
legatis in vivis adhuc agebant: Domina Olympiades, cui puellam non-
dum quadriennem mater educandam commiserat, quzeque et ipsa post-
modum Deo consecrata, alumnam in Vesprimiense primum, deinde in
claustrum insule leporum comitata est. Porro Catharina prima ejusdem
magistra Vesprimii; preeterea s. virgines, qua virginem regiam decem
annorum, Vesprimio in claustrum illius gratia instructum, sequentes, fere
omnes ipsi superstites erant.

Deputatos dein adierunt: Michel socius ordinis S. Dominici, qui
Margaretham quadiimulam Vesprimii videbat et in claustrum insule le-
porum transterebat, sepulturam quoque defuncte curabat atque adeo tena-
cis erat memoriz: ut dialogum etiam, a Maria regina matre, in filie
translatione prolatam, ad verbum repeteret. Pari modo adfuit P. Marcel-
linas Margarethee animee moderator, qui claustrum insulae leporum sepius
frequentabat.

Horum igitur testificationes, non solum novis illustrant coloribus
imaginem Margarethee sane blandissimam, in binis elusdem legendis con-
ceptam; verum etiam picturee huic, robur veritatis et genuine fidei lucem
affundunt. Sic e. gr. ut unum illud commemoremus: quum judex litte—
ratus (criticum vocant) — utut pientissimus — haud sine quodam dubii
afflatu, effata quaedam In utrisque legendis Margarethee adscripta, recen-
suerit et vix facle concesserit fieri potuisse, ut eadem accurate annotata
foerint: nunc ecce ipse tabule nobis auctores fiunt, testes quampluri-
mos, effata illa, tamquam a gloriosa hac socia oretenus prolata, fideliter
actis publicis inserere valuisse.

Hoc ipsum, quoad facta ista miranda evincitur, qua scriptores. legen-
darum enarrant, atque ex testium responsis fide religiosissima hauserunt.

Ecclesia catholica, quum firmiter teneat posse Deum precibus ele~
ctorum suorum, queedam opera preeter vel supra nature leges, patrare et re
ipsa vera ab Eodem patrata etiam doceat: minime tamen contendit, omnia
et singula, qua legendarum auctores mira narrant, aut testes jurati in se vel
aliis prodigiose facta referunt: eo ipso jam in miraculorum numerum
accensenda esse. Alia vero ex: parte, censura litteraria recentioris @vi de-
fecatior, longe jam recessit a ratione illa scribendi prius passim obscr-
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vata, ut historiographo opinionibus prejudicatis superiori, fas sit: legen-
das et canonisationum tabulas — ceu res parum serias — omnino mis-
sas facere, lisque uti solido fundamento destitutis fabulis, alto velut super-~
cilio, supersedere. Nunc jam temporis, gravissimi quique rerum oestarum
scriptores, — etsi diversarum rehg1onum assecle, — tantum abest, ut
miraculorum narrationibus momentum quodcumgque historicum denegent :
ut potius fateantur (tentata quidem hinc inde naturali etiam mire factorum
explicatione) hisce narrationibus inesse posse objectivam, i. e. solidam
veritatem, bonamque narrantibus etiam fidem tribuendam esse. *

Quicumque acta heec Margarethee, inquisitioni criticee subjecerint :
facile sibi persuadebunt: deputatos pontificios summis viribus in diluci-
danda veritate elaborasse, testesque, quidquid verum existimaverint, reli-
giosa fide protulisse.

VII.

Deputati pontificii, finitis in Hungaria testificationibus, Romam redi-
erunt; de queestione Joannem P. XXI. certiorem reddiderunt, actaque
eidem proposuerunt. '

Utrum vero causa canonisationis tunc jam mota sit, nulla hac de re
supersunt documenta. Triginta siquidem annorum spatio, in pragmatibus
sive Romanis, sive Hungaricis ne occurrit quidem nomen Margarethee,
quamvis de donationibus regiis et privilegils pontificiis claustro Marga-
rethe exuviis sacrato concessis, hoc etiam tempore presto sint docu~
menta.”

Intercoepte canonisationis causas scrutari variis tentatis conjecturis,
supervacaneum videtur. ’

Tandem aliquando Robertus Carolus rex Hungarie in causam heeren-
tem convertit animum eo precise tempore, quum el cum regni semulis
dimicandum erat. Varize ad id eum impellere cause poterant. Imprimis, ut
cognate ccelestern opem negotio suo periclitato conciliaret atque etiam ut

* Hic loci unum appello docrissimum Wenck, qui de 4 ancillarum Sancte’ Elisabethae
Hungarse testimoniis ita judicat: «Dubitari nequit ancillas nihil praster veritatem referre voluisse;
sed haud minus dubitandum est illas nisu quodam impulsas (quin ad id reflecterent) fuisse:
ut omnem S. Elisabethz vitam a cunis usque ad tumulum, spiritu quodam Sauctitatis repletam
exhiberent» V. Sybel’s Historische Zeitschrift (3892.) LXIX: p. 2r15.

s Hec in IL tomo operis hujus producemus.
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expleto hoc antiquo gentis desiderio, gratiam sibi popularem adscisceret.
Anno igitw 1306 Patrem Andream e hungarica S. Dominici familia,
ad pontificem Clementem Burdigalas misit, ubi tunc sedem fierar, ut
causam maturandam et finiendam sollicitaret. Andreas favore Pontificis
sibi mirum in modum conciliato, ab eo ineunte a. 1307. In sedem me-
tropolitanam Antivariensem elevatus est, verum in causa sibi commissa
parum profecit. *

Tunc probabiliter acta 1276. in curiam Pontificis Burdigalensem
afferebantur, et hinc eumdem Avenionem comitabantur. Hic sane illa
conspexit (1340) Guarinus ord. Praedicatorum sacerdos, cul — ut supra
vidimus — a preeside supremo, munus Margarethee vitam ex actis de-
scribendi, commissum est. A vero vix abhorret, quum censeamus: eidem
etiam causze hujus procurationem fuisse injunctam atque breviarium ex
actis ideo concinnatum, ut viris in magistratn publico constitutis notitia
clariore hac preluceret. Attamen, quamvis ille sanctissimam Margarethze
vitam et miracula dignis delineaverit coloribus, ad S. Sedis agendi ratio-
nem, parum momenti opera ejus habuisse videtur.

Seeculum XIV.jam defluxerat: quin causa canonisationis vel minimo
gradu promoveretur. Elapso dein sesquiseeculo rex Mathias Corvinus vires
intendit novas, ut negotio huic tantopere exoptato ac jam fere cblivione
sepulto, iterum daretur initium, illudque secundo demum cursu absolve-
retur. Appellavit igitur Pontificem Pium I ejusque senatum purpuratum.
Litteris suis, uti rem vulgo notam commemorat: plures jam Pontifices,
tum ex deputatorum relationibus et testium fide dignorum narrationibus,

* Sigismundus Ferrarius in eximio opére: «De rebus gestis ordinis Predicatorum in
Hungaria» ex scriptoribus ordinis antiquioribus (Leandro Alberto et Alphonso Fernandez) profert
annotationem de Andrea Ungaro, a rege in causa canonisationis Margarethe in Galliam misso,
quee sic habet: «Clemens P. V. eum archiantistitem Antiliarensem declaravit» (314.). Huic tamen
indicio fides vel ideo deneganda est, quod archiepiscopatus «Antiliarensis» numquam extiterit.
Annotatio hec in fonte genuino, in codice nimirnm sec. XIV,, preclaros Dominicani ceetus
viras comprehendente, ita legitur: «In provincia Ungarie fuerunt:.. . frater Andreas Ungarus
fuit factus Archieppus Antibariensis per Dominum Clementem papam V. anno domini MCCCVIL
circa festum omnium sanctorum Burdigalis in curia, ubi erat pro canonisatione sancte Marga-
rete filile quondam regis Ungarie nomine Belle obtinende missus a rege Ungarie procurator,
cuius in hac parte cooperatus est interventus» (Cod. Ruthenensis fol. 44. in tabulario Romano
Ord. 5. Domin.) Etrevera nota est bulla Clementis V. 25. Febr. 1307, qua Andream Archieppum
Antivariensem creat; quamvis hic Andreas ordinis S. Francisci dicitur. (THEINER : Monumenta Sla-
vorum meridionalinum II 123.) quod quidem mendum putandum est, quum supponi vix porest:
ut sriptor Dominicanz historiz fere synchronus, viris sui ccetus praclarissimis extraneum, alius
ordinis hominem accensuerit.
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tum ex universe Hungariz sententia, certam persuasionem nactos esse,
quod Margaretha tam viva, quam defuncta, miraculorum, omni dubio
superiorum claritate illustrata sit.*

Ast vel ipsum potentissimi regis patrocinium effectu caruit. Duo post-
modum secula cause memoriam densis iterum velud tenebris obvolvebant.

Quum vero sec. XVIL res catholica hucusque 2 heterodoxis pro-
strata, novos flores — opera preesertim immortalis Petri Pdzmény apo-
stolica — induere coepisset: secunda heec Ecclesie fortuna etiam primori-
bus ordinis S. Dominici Romanis, spern addidit fore: ut iisdem monasteria
olim per Hungariam possessa restituantur. Rel promovendz procurator
missus est Sigismundus Ferrarius academiz Vindobonensis cathedra cele~
bris. Vir, egregius alioquin b. Margarethe cultor, fervente jam ordinis
negotio, b. Margarethee quoque causam e tenebris iterum in apricum ferre
desiderans, collegam suum, Patrem Antonium Sartorium Romam misit
ut quid facto opus sit, circumspiceret. Quum vero tabule antique dis-
quisitionis (1276.) nec Romee, nec Avenione reperirentur: Congregatio
SS. Rituum novam instituendam esse quastionem existimavit., Sartorius
igitur facultatem accepit ad testes ommnes, quotquot de vita et miraculis
Margarethee notitlam quamdam haberent, rite excipiendos.

Sartorius inprimis patrocinium regis Ferdinandi III. cause concilia-
tarus, eumdem adivit et ab eo perhumane exceptus ketissimum obtinuit
promissum fore: ut impense in causam tractandam erogande a regio
fisco preestentur. Vindobona mox, vie comite Georgio Lippay, regis can-
cellario Tyrnaviam venit, ubi sub auspiciis Emerici Losy regni primatis,
ordinis sacri profanique proceres res publicas tractabant. Hi quoque cau-
s® patrocinium susceperunt; Ldosy vero, queestione instaurata, Posonium
tendit, testes excepturus atque sepulchrum Margarethee aperiri jussit. Hac
occasione etiam tabulee anni 1276. sunt inventz, quarum exemplatum, una
cum actis nove inquisitionis, Sartorius Romam detulit (astate 1641).
Hunc ipsum etiam rex Ferdinandus IIT. suum procuratorem causx legavit
et litteris ad papam purpuratumque collegium commendatitiis - instruxit.”

Romaz jam P. Sartorius hanc ineundam esse rationem ratus est:
non ut nova inquisito moveretur vel solemnis canonisatio celebraretur:

* Epistole duz sine temporis indicio 1462—1464. (Epistolarium Mathie regis L 57, 59.)
2 Regia hwxc scripta de 24. Jun. 1641. refert Pray: «Vita S. Elisabethw, nec non' b. Mar-
gareth®e 240—245.
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verum ut considerato universali per Hungariam Margarethe cultu dudum
jam vigente, decretoque Pii P. IL, Ecclesiis Dominicanis in Hungaria mis-
sam et officum de b. Margaretha, frequentantibus vero ejus sepulchrum,
indulgentias concedente: hac missam officiumque celebrandi facultas, ad
omnes Hungariz ordinisque Praeedicatorum ecclesias extenderetur.

Causam dein Congregatio SS. Rituum pertractavit, quamquam mul-
tis intricatam difficultatibus, quarum praecipua ea fuit, quod ordo S. Do-
minicl bullam supra landatam Pi P. II de missa et officio b. Marga-
rethee honoribus dicatis exaratam, producere nequiverit. .

Quum interea Urbanus P. VI novam constitutionem de forma
Sanctos nuncupandi ederet, (verno 1642. tempore) Sartorius quoque,
mutato consilio id in animum induxit, ut canonisationem solemnem solli~
citavet. Proinde persuasit Papaz, ut is decretum (1642. 4. Aug.) ad Con-
gregationem SS. Rituum daret, quo processus rite instaurandus manda-
batur. Er sane, Congregatio, 24. Januarli 1643. consilio inito archi-
eppum Strigoniensem ad novam inquisitionem habendam interpellavit. His
peractis Sartorius in Hungariam redux, scripta Romana Georgio Lippay
regni primati subministravit.

Eo tempore turbe Rakocziane, mox etiam pax Lindl jungenda.
cohibuerunt primatem, quominus inquisitionem testiumque examen acce-
leraret. Quumque pace jam inita opportunum tempus adfuisset, Sartorius in
remotum Germanize claustram translatus, procuratoris officio fungi non potuit.

Postea, vere 1647. copiam nactus est quidemn ad causam canonisa~
tionis denuo urgendam: sed Tyrnaviam veniens spe sua iterum destitu-~
tus est. Scripta enim Romana ad rem tractandam maxime necessaria in
wabulario primatis deposita, desiderabantur. Lippay 3. Sept. 1647. dato
ad preces Sartorii documento palam facit: «acta romana savientibus tur-
bis periisse seque curaturum : ut ad canounisationem promovendam alius
quispiam modus invenatur.

Quem quidem modum facile invenire fuit; oportuerat siquidem Ro-
mee novam descriptionem preestolari. Quod, quum factum non sit, tristi
sane indicio fuit, haud fuisse serium animum ad quzstionem omni me-
liore modo perficiendam. Sartorius laboris tandem incassi tedio pressus
receptui canebat.*

* Hec omnia ipse Sartorius penitissime refert in commentario Romam misso et in tabu-
lariis Ord. Praedicatorum nutc conservato,



PROLEGOMEIV-X LXV

Currente szculo XVIIL 1725. ordinis S. Dominici praeses Romanus,
tum 1770. claustri ejusdem Pestinensis superior, eodemque tempore Comes
Ignatius Batthyény, canonicus tunc Agriensis, mente concipiebant et
etiam agebant previe causam restaurandam. Sed omnia hec inccepta ad
solidam frugem e herbis non pervenerunt. Res ulterius Roma non tra-
ctabatur.

Margaretha interim in Hungaria ccetuque S. Dominici beatee et san-
ctee honoribus illustrabatur. Legenda Garini «beatam»,” hungarica plane
«sanctamy nuncuparunt.” Atque etiam prasto est documentum seculi XV.
inchoati, quod palam annunciat, ad sedem Romanam quoque, noti-
tiam de hoc cultu publico pervenisse. Joannes enim Dominicius cardi-
nalis ac S. Sedis per Hungarlam legatus, in diplomate Bude 22. Marci
1409. edito heec scribit: «Cum, sicut accepimus sit monasterium et locus
ecclesiee beatee et gloriose Virginis Marie de insula Danubij, ... in quo. ..
gloriosum corpus beatee Margaritee virginis in domino requiescit, ad quod
corpus visitandum maxima se dirigit devotorum multitudo; nos cupientes
divinum cultum et Sanctorum Dei ubilibet ardenter reverentiam augeri,
ut... corpus dicte betee virginis sedulis devotionibus eo frequentius ac
libentius Christi fideles visitent, . . . auctoritate apostolica . .. ommnibus vere
peenitentibus et confessis dictam ecclesiam . . . et dictee beatze Margarite
virginis corpus devote visitantibus. .. vice qualibet in perpetuum centum
et quadraginta dies de Indulgentia ... misericorditer elargimur.»®

Dimidium post seculum vero Pus P. I daustris S, Dominici
in Hungaria concessit missee sacrificium ¢t officium (pensum saccrdotale)
in die obitus ejus anniversario celebrare posse.*

Haud ita multo post, altera nimirum sec. XV. parte, ars pingendi
quoque cultui Margarethe deservire inccepit. Pictor quidam peritissimus
subtii manu ejus formam descripsit et in ®nea lamina coloribus expres-
sam multiplicavit. Figura sub arcu columnis stipato, nigram vestem induta

* Discrimen hocce eo declaratur, quod summarium illud latinum in causa canonisationis
publica auctoritate concinnatum, a tessera «Sancts abstinere debuerat.

2 Auctores smc. XVI. et XVIL constanter nomine «Samclaer illam insigniunt V. Acta
Sanctor. Januarii I 898.

3 Ferrarius 340.

4 Officium edidit Ferrarius 342—351. Bullam tamen non protulit, quam ne postea guidem
ordo Praedicatorum producere potuit.

Monum. episcopatus Vesprim. I
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erigitur, circa caput aureola fulget, dextra lilium, leva librum tenet. Sub
imagine insigne regn: Hungarie jacet.”

Sensim et ille invaluit mos, ut caput Virg. Margaretha in templo
insulee leporum, festivis prasertim diebus, monstratorio (ut aiunt) pre-
tioso reconditum, publice venerationi proponeretur. In repertorio quodam
occurrit mentio cistule ex argento inaurato affabre facta (1512.) in qua
caput Margarethee cultus publici causa aspectui exhibebatur.” Quumque
sacrum ejus corpus Posonium ad filias S. Clare delatum est, ne tunc
quidem desiderabantur religiose in eam pietatis pignora. Sic e. gr. Chri-
stina Nyary, uxor Nicolal Esterhizy palatini secunda, caput Margarethe
diadernate ex gemmis fabricato circumdedic.®

Pater Sartorius Roma versatus agere ceepit de obtinenda facultate:
ut honoribus Margarethee, misse sacrificlum pensumque ecclesiasticum
dicare intra fines Hungariee et in universis ordinis Dominicani claustris
foret licitum. Congregatio SS. Rituum vero hujusmodi decretum hac de
re edidit: non posse concedi sacra et officia recitanda, de quorum appro-
batione litterse pontificiee praesentari nequeant; quodsi tamen in honorem
sancti cujusdam a longo tempore et in regionibus Roma dissitis, cum
consensi Pontificis episcoporumque saltem tacito, hujusmodi pietatis exer~
citia jam viguerint: sedem Romanam haud contradicturam esse.

Qua quidem indulgentia animatus ordinis S. Dominici preesul Roma-
nus, diem obitus Margarethee anniversarium solemni ritu obeundum esse
non modo claustro Sabarie, ordinis sui in Hungaria tunc unico injunxe-
rat, verum etiam in Styria et Carinthia sitis, utpote olim provincie hun-
garicee subjectis. Exemplum Dominicanorum smulate moniales S. Clare
Posonii, sacras reliquias Margarethee in claustro suo pie reconditas,
18. Januarii et 13. Juli, festo S. Margarethee Martyris publico cultui
proponendas curarunt. Plurimi asseverare se a gravibus morbis per inter—
cessionem Margarethee, vel contrectatione reliquiarum ejus liberatos esse. Quos
inter Georgius Lippay regni primas eminuit, qui (2. 1660.) statua argentea
elegantissime fabricata grati animi sul votum Margarethee solvit. Quumgque
Posonii a. 1713. lues grassaretur; postulante populo, reliquiz Marga-

* Unicum, quod superest imaginis exemplum in Museo b. m. Cardinalis Simor Strigonii
Conservatar,

* Némethy L ¢ 32

3 Idem 1 ¢ 8o.
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rethee in, solemni supplicantium agmine circumferebantur; quo facto pestis
exstincta est.

Ordine S. Clare per Josephum II. imperatorem a. 1782. suppresso,
corpus Margarethee Virginis quoque Posonio exulans, migrare cogebatur.
Ignatius ¢ Comitibus Batthyény, tunc jam episcopus Transylvaniensis,
hospitio charissimum hoc pignus excepit atque in ejus honorem a Pio
P. VI. 20. Juli 1789. pontificlum obtinuit documentum, quo festum
ejus, in diocesi Transylvaniensi celebrandum conceditur.

Sexdecim exinde annis, supplicante universali ordinis S. Dominici
preeposito, Pus P. VIL festum b. Margarethe ad gradum ritus — ut
dicitur —— duplicis evexit. Mox etlam 26. Januarii 1805. in templo to-
tius ordinis primarioc Romee (Santa Maria sopra Minerve) summa ejus
festum pompa et magnificentia celebrabatur. Supreme are effigles ejus
coloribus  expressa imminebat; vestimentum stellis perspersum; in capite
flammae micantes, manus SS. Stigmatum cicatricibus signatae * ipsa geni-
bus provoluta crucem amplectitur; dum a pedibus corone, a tribus olim
oblatee procis, sed a generosa virgine repudiate, humi jacent. Sub effi-
gle, mille luminibus circumfulsa, heec inscriptio videbatur: «Beata Mar-
garetha Virgo a Hungaria, ex ordine S. Dominici.®

Atque sic tandem, superis faventibus, in ipsa catholici orbis metro-
poli et capite, Rome, honores illi ccelestes filie regis Hungariz tribue-
bantur; quorwm ipsa in patria haud potuit hucusque fieri particeps.

(Stylo latino exaravit Colomanus Rosty e Soc. Jesu).

* De hoc stigmatum charismate, Margarethae ceelitus concesso, nihil testimonia actis com-~
prehensa, neque legende lisdem innixe referunt In antiquo tamen documento ordinis S. Do-
min, enucleatim narratur, quo modo hoc beneficio divino sit exornata (Bullarium ordinis Pree-
dicatorum, 1: 545. nota 5.). Badem occurrit relatio in binis codicibus szc. XV. manuscriptis,
quorum unus in bibliotheca Vindobonensi curiali, alter in bibl Neapolitana nationali conservatur.
Codicibus hisce opusculum comprehenditur, italice scriptum, quasdam pias meditationes ex-
hibens, quod auctori Margarethe Hung adscribitur. Titulus est: «Libro chiamato specchio dell
anime simplici della beata Margerita, figlinola del re d'Ungaria scripta». Supervacaneum est
dicere, hoc opus absque fundamento tribui Margarethze nostre. Verumtamen non videtur esse
nostrum, hic loci sive de hoc codice, sive de questione stigmatum plura verba serere.

= Fx variis scriptis in tabulario Romano ordinis S. Dom. servatis et auctori hujus operis
a clarissimo patre Ligier humanissime communicatis.

i*
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A magyar &llam fonndllisinak ezer éves tnnepe, a mit a magyar
nemzet ebben az esztendbben méltd kegyelettel és fénynyel megil, foko-
zott mértékben irdnyozza a figyelmet a lettint évezredre. Virmegyék és
varosok, intézmények &s intézetek, tirsulatok és maginosok vetélkedve
vallalkoznak arra, hogy a nemzetl mult folderitésének nagy munksjaban
részt vegyenek.

Ennek a nemes versenynek nem maradhatott tétlen szemlélSje a
magyarorszagi katholikus egyhiz, mely az Azsiabol bevindorolt hésok
kardjdval kikiizdott haza megalapitdsdban és fonntartisiban a legjelentéke-
nyebb tényezbk egyike vala.

Veszprém {8pdsztora, biré Hornig Karoly, ezt az id6pontot ldvanta
folhaszndlni, hogy egyhizmegyédje torténetének megviligftisira hivatott
kiadvanyai sorozatit a jelen okménytirral megnyissa.

Valéban, a magyarorszagi piispokségek kozdtt t3bb jogczimet, mint
a veszprémi, egyik sem mutathat £ arra, hogy ezen tnnepélyes alkalom-
mal mulgat foltarja.

Alapitisinak idBpontja a magvar kereszténység legelsd éveire edik.
Teriilete szent Istvan kordtol a t6rok hoditdsig, magiban foglalta a mai
esztergomi érsekség nagy részét, a mai egész fehérviri egyhizmegyét, és
az orszignak azt a részét képezte, melyet a magyar elem a legstirlibben
népesitett be. Piispokeinek és papjainak jutott az a missio, hogy az &si
valldshoz legszivésabban ragaszkodd magyarok, Koppin pérthivei, korében
a keresztény vallst és a civilisatiot meghonositsak.

Maga Veszprém véarosa nemcsak azzal kérkedhetik, hogy egykor a
magyar kiralynék székhelye volt, hanem azzal is, hogy falai kozott a
nemzeti mitvel6dés legdusabb forrisai fakadtak. Itt telepitették meg szent
Istvin és neje a gordg apiczékat a végbél, hogy az el6kel magyarok
lednyait 2 keresztény hit és erkdles tanftdsaira oktassik, egyhttal a bizanti
udvarnal otthonos miiveltség, finom medor, j6 fzlés és a miivészi kivi-
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telll néi kézimunkdk titkaiba beavassdk.” Itt létestilt az elsd magyarorszagi
felsd iskola, és olyan virdgzasnak orvendett, hogy IV. Liszlé r276-ban
a périsi egyetemmel parhuzamba allithatta.”

Es a pispokség terillete kivételesen gazdag volt olyan helyekben,
melyek a nemzet dllami életének mintegy gyupontjai valdnak. Ilyen Szé-
kesfehérvar, mely sok ideig az orszaggyiléseknek szinhelyénl szolgile,
melynek kiptalani egyhazéban Lirdlyaink a korondzassal uralkodoi palyajukat
megkezdették, sirboltjiban végsé nyughelytket taldltdk, szent Istvin s
szent Imre herczeg sija a nemzet zardndoklsainak czélpontjat képezte,
szinthigy mint a nyulak-szigete, melyre boldog Margit szliz szent életével
és csodatételeivel drasztott fényt. Ilyen Budavira, mely a XII. szdzadban
az orszig f6virosa, a kiralyl udvar székhelye lett. Iyen Visegrid, mely
az orszag legféltettebb kincsének, a szent korondnak Orzésér Székesfehér-
vartdl atvette, & palotdinak fényével, a XV. szizadban, kulfoldi latogardktol
a «foldi paradicsom» elnevezését vivta ki.

Emellett, kirdlyok és kirdlynék, fSpapok és vilagi urak vallisos
bokezliségébdl, a veszprémi egyhizmegye terietén feltinden nagy szém-
ban létesitleek apatsigok, prépostsigok é€s egyéb szerzetes kolostorck.?
Szimuk a mohdcsi vészt megeldzd idékben a szizat meghaladta, amit az
orszag tobbi egyhizmegyél kozdl egyik sem ért el.

Es {gy természetes, hogy az esztergomi érsekség utdn, az orszig
egyhizmegyéi kozott a veszprémi plispokség volt az, mely a rémai szent-
szélkkel a leggyakoribb érintkezésben dllott.

Ezen érintkezés fonnmaradt emlékeit gyijti  egybe a jelen
oklevéltar.

Ugyanis czélszerimek Jatszott, hogy ezek a nagy .mennyiségben
megbrzott romai torténeti emlékek a phspokség torténetét illetd hazai
oklevelekt8] elkildnitve, bocsittassanak kozre; mert ily mddon a szent-
székkel fonnallé osszekottetés természete és kilénbozd  idészakokban
jelentkezd modosulisa vildgosabban tintethetd {6l

Egyébirint ezek a romai emlékek nem egyeddl ezt az Gsszekotte-
tést ismertetik meg, hanem az egyhizmegyének mind koztorténetére,

* IpoLvl ARNOLD. Kisebb munkai. IV. 3o0.
2 Fegkr. Codex Diplomaticus. V. I 347.
3 Ezeket a I1 kdter bevezetésében soroljuk fol
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mind egyes intézményel belsd életére a hazai emlékeknél is béségesebben
drasztanak vilagossigot,

Hogy csak egyetlen példit hozzak fol: arrdl, hogy a veszprémi
piispokat a kiralyné korondzisi joga megilleti, és hogy a szent korona
legrégibb Sre a fehérvéari prépost volt: az els§ és legkimerit6bb tudositast
az 1198. és 1216-ik évi papai okiratokbdl nyerjik.*

A XU szazadbeli veszprémi puspokdknek még a magyarorszigi
politikai mozgalmakban valoé szereplését is — mint latni fogjuk, — a
romal papik levelezésébdl tanuljuk megismerni.

&

A papai levéltir, mely elsé sorban volt arra hivatva, hogy a szent-
szék és a veszprémi egyhdzmegye Osszekottetésére vonatkozd emlékeket
megbrizze, sajnos, azon viszontagsagok kozepett, a melyeken a pipasig
és Réma vérosa, szdzadok folyamén, keresztilment, gyakran volt pusz-
tulasnak kitéve. Igy tortént, hogy szent Istvin koribdl Magyarorszigot
illetbleg semmit sem, a XI. és XII. szdzadokbol igen keveset tartott
fonn. Béségesebb anyagot csak a XII. szizad elejétdl kezd szol-
galtatni.

Azt 2 mértéket, 2 mint a vatikini levéltdr okiratkészlete 4ltalin és
kilondsen hazénkra nézve is gyarapodik, kézzelfoghatOlag mutatia a
regesta-kotetek® sziménak emelkedése. Ezekbdl a XII szazad végéig s,
a XII. szdzadbol 55, a XIV-ikbél 582 kotet maradt fonn.

E szerint a XML szizadot megelézd id8kbOl a regesta-kotetek tgy-
szolvan mind elenyésztek, és a XIIL szizadbdl meg8rzott sorozat is tete-
mes hézagokat tintet f0l. A jelen kotetben kozlott pdpai iratokban is 34
olyan papal iratra torténik hivatkozds, és hazal levéltirainkbol 69 olyan
pipal irat kozoltetk, melyeket a fonnmaradt regesta-kotetekben hidba
keresiink.

Ugyanis a magyarorszagi egyhézak régi levéltirai, 4mbdr hasonlé-
képen sok vésznek voltak kitéve, nem mind semmisiltek meg. E tekintet-
ben a veszprémi egyhdzmegye a legszerencsésebbek kozé tartozik.

* A VI é XXXVIII, sz. okiratokbél.

2 A diplomatikiban jaratlan olvasd kedvéért megjegyeszitk, hogy regestdk alatt azok a
kdnyvek értetnek, 2 melyekbe a szent-széktdl kibocsitott iratok egész terjedelemben lemdsolva
beiktattattak,

Monism, episcopatas Vesprin, 1. 7
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Az Arpadok korszakiban létezett tizennégy egyhizmegyébdl a
kalocsai és bicsi érsekségek, az egr, varadi, csanadi, pécsi, erdélyi, sze-
rémi és bosniai piispokségek régi levéltirai végképen elpusztultak.
A nyitrai é gy6ri puspoki levéltdraknak csekély maradvanyai vannak
meg. fgy tehdt a veszprémi puspdkséggel csak az esztergomi érsekség
és a zagrabi puspdkség osztoznak a szerencse azon kedvezésében, hogy
sajt és székesegyhizi kiptalanuk levéltara a XII. szdzadtdl kezdve szimra
és fontossigra egyarint jelentékeny oklevélkészletet &riz.*

A veszprémi egyhdzmegye terilletén egykor fonnillott fehérvar,
budai és domosi képtalanok, a nagyszdmu apatsigok, prépostsigok és
egyéb rendhdzak levéltirai az enyészetet mem kerilték el. Csak is a
nyulak-szigeti apicza-zdrda mentette meg a XIII, szdzadtd] kezd8d5 oklevelei
egy részét, mely a szerzetes rendeknek Jozsef csdszar alatt bekdvetkezett
eltorlése idején a Lirdlyl kamara levéltraba kertlt.®

Szerencsésebb volt a szent Benedek-rend szent-mértoni monaostora.
Ez, mint a veszprémi egyhdzmegye teriletéhez tartozd Somogyvirme-
gyében az egyhdzi tizednek birtokosa és tdbb plébanidnak kegyura, a
veszprémi piispdkkel és a veszprémi egyhizmegye teriletén fonnalld tobb
egyhdzi intézménynyel folytonos dsszekéttetésben allott és gyakran éssze-"
itkdzésbe jutott, a mi a papik kozbelépését és rendelkezését vonta maga
utin. Az ezekr8l sz6l6 papai iratokat a pannonhegyi levéltir nagy szam-
ban Orizte meg. '

A jelen kotetben kozlott oklevelekbdl

a vatikani regestak r1r,

a veszprémi levéltdr I8,

az esztergomi érseki €s kiptalani levéltarak 4,

T A kér levéltar régl 1d6 ota egyesitve van és a kiptalan gondjai alatt 41l Ennek kovetkeztében
a veszprémi okleveleket kilonbség nélkil, mint a kiptalani levéltirban orzsteket jelol-
jik meg.

Ezt a levéltirt igen korlatozott mértékben haszndlta 61 a veszprémi egyhizmegye elss &s
egyetlen monografiljinak szerzdje: ROxa L. («Vite Vesprimiensium Presulumy. Posonii. 1779.)
A jelen szdzad harmadik évtizedében Kopicsy J6zsef veszprémi pitspsk megbizasabél, Beke Kristof
veszprémi pap az egyhizmegye tOrténetét megirta. Munkdja kéziratban maradt. Beke Kristof a
veszprémi levéltirban lemisolt oklevelek egy részét kdzlés végerr megkiildtte Fejer Gvorgyvnek,
ki azokat Codex Diplomaticus-4ban kbzblte. Ujabban Vieurrvi Dezsé a Hazai Okmanytar kdte-
eiben adott ki a levértarbol szdmos becses oklevelet; Fepfrpatary LAszLo pedig IL Istvan kirily
akleveleit ismertette & fényképhasonmasokban bocsitotta kizre. (Okleveleink IL Istvan koribol
Akadémiai Ertekezés. Budapest, 1895.)

? Ez a mai orszigos levéltir egyik alkatrészét képezi.
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a pannonhegyi levéltdr 37,

a magyar orszagos levéltar 1r
darabot szolgdltattak. Nyomitatott kényvekb8l 19 darabot, a melyeknek
eredeti példinyait nem taldlhattuk. kdlcstmoztimk.

Ugyanis a «Veszprémi egyhdzmegye rémai oklevéltira» a miér
kiadott ¢s eddig még kiadatlan okleveleket egyarint f6lveszi. A kiadottak,
a mennyiben lehetséges volt, az eredeti példinyokkal Osszevettettek.®

Azonban az osszes okleveleknek egész terjedelemben vald kozzététele
kivinatosnak nem mutatkozott; tekintettel fOképen arra, hogy a pépai
bullak szdmos esetben ismétldds, terjedelmes formulkat foglalnak maguk-
ban, melyek a tartalom megértésére és értékesitésére nem szikségesek,
minélfogva az Uabb oklevéltirakbdl rendszerint kihagyamak. Ennek
kovetkeztében itt is az oklevelek, fontossigukhoz képest, hosszabb-rovi-
debb kivonatokban jelennek meg.*

Az oklevéltar a veszprémi egyhizmegyét nem mai, hanem kézépkori
kiterjedésében éleli f6!; minélfogva keretében Buda, Székesfehérvir, a
Margit-sziget, Domos stb. helyet taldlnak. Ugyszntén helyet nyernek
benne az ezen hajdani tertletén fonndliowt 8sszes egyhdzi intézmények,
tekintet nélkil arra, vajjon a piispdki joghatdsig alol ki volak véve vagy
sem. SOt a régibb iddkbél még azokat a papal iratokat sem mellbzzik,
a melyek a veszprémi egyhizmegye teritletén létezett monostorok apdt-
jainak, prépostjainak stb. oly tgyekben szdlanak, a melyek a veszprémi
egyhazmegyét nem illetik. Mivel ugyanis ezen egyhazi intézmények kézil
csak az egyetlen pilisi apatsdg dicsekedhetik Litlon oklevéliari kiadvany-
nyal, a jelen oklevéltdr szerkesztésében a leheté legnagyobb teljességre
kellett torekedni.

* F helyen emlitem meg, hogy jelen oklevéltir okleveleinek lemasolasaban s dsszevetésé-
ben Patray MiRLGs veszprémmegyel aldozarnalk kivalo része volt

= A kihagyasokat harom ponttal . . . jeloljik. Miker az eredeti oklevélben van mi4-
kihagyis és hézag, akir azért, miert az oklevél {r6ja hagyott ki valamit, akir azért, mert az
oklevél romlott allapotban marade fony, a hidnyzd helyeket vonallal — jelezzitk. Az eldbbi esettel
legstiriibben olyan helyeken talilkozunk, a hol személyneveknek kellene elsfordulni, a melyek
legtobbnyire kihagyattak. Ezeket 2 hézagokat, a mennyire okminytaraink segitségével tehertiik,
potoltuk, és ilyenkor a személyneveket zirjel kdzé iktattuk. Ugyancsak zarjel kozé tettiik azokat a
szavakat, a mikkel az okiratok mas hézagair kiegészithettitk,

7
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L

Szent Istvin kirdly a magyarorszagi piispoki székhelyek kijelolésének
fontos teendSiében, a katholikus egyhiz hagyomdnyos eljdrasit kovetve,
az egykor virdgzo, keresztény elemekkel mér is 4thatott rémai gyarma-
tokra és a Magyarorszig egyes részeiben koribban uralkodd keresztény
szlav népek erBsségeire irinyozta figyelmét. fgy a Dunén til Gybr és
Pécs rémai colonidk, Esztergom és Veszprém,” szlavoktol emelt er8sségek
valdnak.

A hagyomény a veszprémi puspdkség alapitdsat szent Istvan nejénelk,
Gizella kirdlynénak tulajdonitia. Hartvik piispok, ki els6 szent kiralyunk
legend4jat a XII. szézad elsé éveiben irta meg, (Oliegyzi, hogy Gizella
«a veszprémi plispdkség szentegyhazit alapjatdl kezdve f61épité, az isteni
tiszteletre szilkséges arany-, eziist-készlettel és sokféle ruhival fnyesen
ellitta.»* 1232-ben pedig Bertalan veszprémi piispok, -egyik er8szakosan
elfoglalt birtokdnak visszaszerzése végett, pert inditvin, azt allitotta, hogy
azt a birtokot a veszprémi piispokség részére «elst alapitoja Gizella kiralyné»
adoményozta.® Es 1346-ban Erzsébet anyakirdlyné a papshoz intézett
levelében emliti, hogy a plspdkséget «magyar kirdlyné alapitotta volt».*

Fonnmaradt, 1295 tjin készllt atiratban, szent Istvan kirdly év-
nélkili oklevele, a melyet bizonyos tekintetben a veszprémi piispokség
alapito-levelének tekinthetiink, a mennyiben a pispdkség joghatdsiga ald
rendelt terileteket és nevezetesebb helyeket megjelsli, és f&papjait kivalt-
sgokban részesitl.® Fzen oklevél a kirdlynérél és az alapitisban vald
kozremitkodésérél nem tesz emlitést.

T A jelen bevezetés foladatinak korén kivil esik Veszprém Ostdrténetével foglalkozni, (Erre
nézve az adatok ossze vannak foglalva a LAnvi-Knavz-féle Magyar Egyhaztdriénelemben I 305—
308.) Csak Veszprém nevének leghjabb magyardzatit jegyzem fol az 6-szlav nyelvészet egyik leg-
jelesebb mfivelsje, MikLOSICH nyoméan. A ¢-szIav nyelvben Vysprh, a szlovén nyelvben Vispryam
annyit jelent mint «magasy ; tehit egyjelentésti Visegraddal. (Slavische Ortsnamen, Denkschriften
der Wiener Akademie, XXIIL 259.)

2 X. fejezetr.

3 WawzeL, Arpadkori U] okmanytar. XI. 250.

+ THEINER. I 712. — Agnes kiralyné 1290, és Zsigmond kirdly 1425. &vi oklevélben allitjak,
hogy a veszprémi plispdkség kegyuri joga a magyar kirdlynékhoz tartozik. Lanyr-Kwavz. I 307.

S Ezt a szent Istvinnak tulajdonitott oklevelet legszigorubb kritikusa hitelesnek fogadja el
&s bizonyitja be. Dr. KardcsoNv: Jiwos: Szent Istvin kirdly oklevelei, §6-—7s.
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A tertlet, a mit szent Istvdn a veszprémi paspok korményara
bizott, mindjart Esztergomtél délre kezdddéit; magiban foglalta a Duna
jobb partjat a Csepel-sziget végeig s ezt a szigetet is, a gy6r megyétél
keletre fekvé orszigrészt, a Balaton egész kornyékét, Koppan follizadt
tartomanyat; hatira kelet felé a Drivin innen 2 somogyi terillet hats-
rval esett Gssze, délre a Dravaig terjedett.” Pilis, Fehér, Veszprém, Somogy
és Zala varmegyéket foglalta magiban.®

A phispdkség elst fOpapjnak, Istudnnak nevét a szent kirdly ala-
pité-oklevele tartotta fonn. Ezutin a fépapok névsoriban nagy hézag
kovetkezik, az 1082-ik év dpril 29-ikig, a mikor Jduos plspdk szent
Laszlo kirdly eldtt megjelenik, hogy a piispokség birtokainak megerésité-
sét kieszkozolje. Az errdl sz0l6 okiratban emlités torténik Maté pispskrd],
ki a veszprémi egyhiznak egy birtokrészt adominyozott, de nincs meg-
jelolve, hogy melyik egyhizmegyének volt f8papja, & mivel nem taldljuk
neve mellett a «néhai» (quondam) jeldlést, 6! kell tennink, hogy élet-
ben volt s {gy mis egyhdzmegyét kormanyozott; 4mbdr az sincs kizarva,
hogy a veszprémi piispokségrdl egy masikra helyeztetett volt at.?

Janos piispokkel az 1084—1088 évkdzben taldlkozunk oklevéltirunk
egyik oklevelében, mely &t mint kiptalana jdtevSjét mutatia be, a meny-
nyiben részére tobb egyhdzi javadalmat adomanyozott.*

A kovetkez$ puspokok névsorat, a XI. szizad végérol és a
XIL. szdzadbol, sem vagyunk képesek teljesen és biztosan megallapitani.
Oklevelekben a kovetkezOkkel taldlkozunk:

1091—1093. Almarius.*

1094. Cosmas.®

1102—1113. Mitd’

1131. Nana.®

T PaurEr. Magyarorszig torténete. L 53.

* Az egyhazmegye tertleténelr folosztasaval és egyes egyhdzi Intézményeivel a IL ¢s TIL
kotetek bevezetésében fogunk foglalkozni, s kozépkori terképét is adjuk.

3 Fepgr. 1 448—452.

4 IIL sz.

5 Fejir. L. 469, WenzeL. L 38, VI 70.

6 Egy 1134-ik évi oklevélben neveztetik meg azok kozott, kik a zigribi puspokseg alapi-
tisa idején a fopapi székeken Ulwek. Ezt az idépontot Knauz 1094-re helyezi. Monumenta Ecclesia
Strigoniensis. 1. 66.

7 WeNZEL. 1. 44., 45. Fepir. IL 58, VIL IV. 59,

8 Fejer, IX. VI 632. Az oklevél évnélkiili. Az évet FEjER batirozta meg ¢s KNAUZ is
elfogadja. I 58.
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1132—1134. kozdtt Martirius, utobb esztergomi érsek.*

1135—1138. I Peter.”

1146 elbtt I, Pal?

1171. Benedek.*

1181—1186. II. Jdnes.®

1188—1199. [l Jdnos.*

Mindezen f&papoknak, miként egyhdzi és politikai miikodésik, agy
a szent-székhez vald viszonyuk fel8l is hallgatnak emlékeink. Egyaltalin
a XI. és XIL szizadokbol a magyarorszigi egyhdzat illet§ papai iratok
igen csckély szamban maradtak fonn. Ezt a tényt nem egyediil a rémai
és hazai levéltirakat ért csapasokbdl kell magyardznunk.

A romai szent-szék joghatdsiginak tartalma és terjedelme a jelezett
szizadokban ugyanazok voltak, mint késdbb. De mig a korabbi idSkben
{egy modern allamjogi kifejezést hasznalunk) a decentralisatio irdnya érvé-
nyesitlt, a mennyiben a papik joghatdsiguk tetemes részét az érsekekre
rubdztak 4t: a XII. szdzad végén IIL Incze pdpa a centralisatio Utjdra tért,
melyen utddai is haladtak.

Ambar 1. Incze hatalmas egyénisége, szellemének fels@sége és
akaratinak szilirdsiga, a bedllott fordulatnak a leglényegesebb tényezdie
vala; kétségtelen, hogy torekvései a szellemek 4llapotéval Gsszhangzdsban
allvin, a siker foltételeit készen taldltak.

Mig a pépasdg a csiszarsiggal folytatott szizados harczabol diadal-
masan, megerdsodve emelkedett ki, majd szent Domonkos &5 szent
Ferencz 1j szerzetes rendeiben hatalmas segédesapatokat nyert: az eurdpai
allamokban, a nagy és apré érdekek addz tusai kozepett, az allami és
egyhazi tekintélyek megingottak, a jogbiztonsdg fogyatkozisai mind érez-
het8bbek lettek. Hazdnkban példiul, éppen erre az idére esnek Tmre kirdly
¢és Endre herczeg viszdlyai, a belsé zavarok elhatalmasodasa II. Endre
alatt, az esztergomi és kalocsai érsekek hatalmi versengései, Gertrud kirdlyné
megdletése stb.

* Neve csak egy 1146-iki oklevélben fordul els, a melyben Furko végrendelkezs elmondia,
hogy Maté, Wana, Martirius, Péter & Pil veszprémi plspokdk szolgilataban allott. Wen-
zeL. L 58.

2 WeNzEL. L §1., 54., 58. Knavz, 1. 6s.

3 Neve csakis a 7 jegyzetben emlitett oklevélben fordul els.

-4 Feer, IX. VIL 632.
5 Fepgr. VI IL 413, Wenzer, 1. 76., XI, 48. Knavz. 1. 114.
§ Knavz. I 114, 118, 127. WENZEL. VL 198, A jelen oklevéltar X.
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Miként Ewrdpa més dllamaiban, gy Magyarorszigon is uralkedodk
€s fépapok, viligi urak és szerzetesek egészen dnkényt (2 Rémibél jott
pressio nyomait sehol sem taldljuk) mind stiriibben forduitak az egyhiz
fejehez, kinek elfogulatlansigiban és igazsigossigiban megbiztak, kinek
tekintélyétdl jogaik és érdekeik megdvasit & megoltalmazisit, alkotdsaik
és intézkedéseik allandosiganak biztositdsat vartdk,

Ezt a veszprémi egyhizmegye torténete is hirdeti, fOképen Robert
pispok kormdnya idejében, a mely 1. Incze uralkoddsinak mdsodik
felébe esik.

I

A XIII. szézadban élt veszprémi piispokodk sordbdl magasan kiemel-
kedik torténelmi szerepének jelentéségével: Robert, ki 1209-t8] kormé-
nyozta a veszprémi egyhdzmepyét 1226-ig, a mikor az esztergomi érseki
székre emeltetett. )

Ujabb  torténetirék Littich belgiumi virosbol szirmaztatidk.* Mily
alapon teszik ezt, nem tudjuk. Neve, a mely Rupert és Rudbert alakban
is eltfordul az oklevelekben, kilfoldi eredetre ldtszik utalni, Hol végezte
tanulmanyait, mikor és mily médon jutott hazinkba, erre nézve a fonn-
maradt emlékek nem nyujtanak folvildgositist. Legelészor 1207-ben taldl-
kozunk vele;” ekkor mir mind a magyarorszagl egyhézban, mind a kirdlyi
udvarndl magas alldst foglal el: fehérviri prépost ¢s kirdlyl cancellar.
Mindkét hivatalt 1209-ig viselte.®

A mikor Kalenda veszprémi piispdk baldlaval,* 1209-ben a piis-
pokség megiiresedett, utddjavd a kiptalan haladék nélkal még ugyanazon
esztend6ben Robertet vélasztotta meg;s a mit ez kétséghkivil a kirdly
hathatés partfogasinak koszonhetett: a minthogy a kirdlyi cancellrokra

T Roxa. 75. KNavz. L 297,

2 1183-ban az esztergomi kanonokok kézotr fordul eld egy Robert nevezetd, (Knavz I 128.)
De ez thlkora adat. Knauz lehetségesnek tartja, hogy az a «Robertus Anglicuse, ki 1199-ben a
papai regestik megcsonkitisinak blintényét kdvette el, Rébert paspokkel azonos. (I 257.) De ezt
a foltevést semmi sem timogatja.

3 Fepgr. 1L I 44., ML IL 470. Wenzer. L o8. VI 314, 325. 333, XL 95.

+ Kalenda (Kalanda) 11g9--1209 kdzdtt kormanyozta a veszprémi egyhizmegyét. Fejer
IL 365. IIL 1. 82. Wenzer. L 98, VI 300—334. XI. 84—r102. Okminytirunk XII—XXII sz.

s Vilasztott (electus) pilispdknek neveztetik 1209-ik €vi két oklevélben. FeEr. IIL 1 8.,
L I 472.
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és alcancellirokra rendszerint a vdlaszté kiptalannak figyelme el8szeretettel
irdnyult. Robert az érscki megerdsitést csakhamar elnyervén és plispokkeé
szenteltetvén, megvalt a cancelliri  hivataltdl, a melyet a fehérvari
prépostsiggal egyiitt Tamds nyert el, és dtvette egyhdzmegyéje kormi-
nyit. (XXIV)

A kirdly kegyeit és bizalmét ezentd! is nagy mértékben birta. Tole
az 1211-ik év végén Romdba kildetett Il Incze pipahoz, azzal a fon-
tos megbizatdssal, hogy az esztergomi és kalocsai érsekek kozott a kiraly-
korondzds joginak gyakotlisa tirgyiban léwejdtt egyességet erfsittesse
meg, ¢és az erdélyl szisz telepitvényesek szdmdra Szebenben kitlon
pispokség foldllitasat eszkozolie ki. Azonban a remények, a miket
. Endre az 8 egykori cancellirjinak diplomatial képességeihez csatolt,
meghiusultak. A pipa az egyesség megerésitését, az esztergomi kiptalan
bejelentett Ovdsa miatt megtagadta, és az erdélyl plspokségnek megosz-
tasira, mivel ezt a plspdk ellenezte, rabirhatd nem volt.*

Itt Rémaban Robertet a sajat plispokségének wgyel is foglalkoztat-
tak; névszerint a szent-martoni apattal fennforgd egvenetlenségei.

A szent-martoni apitsig szent Istvin kirdly adoméinyibdl a vesz-
prémi egyhdzmegyéhez tartozd Somogy-virmegye tizedeinek birtokdban
volt: ellenben a veszprémi puspdk az 6 egyhdzi joghatdsigit. a neve-
zett megye teriletén megtartotta. Id8k folytin a szent-mirtoni apitok
somogymegyel plébinidikat a puspoki joghatsig alul elvonni iparkodtak,
a mi ellen Robert egyhiza jogainak buzgd ére, erélyesen follépett;
s6t hatalom~ és birvigytél inditva, a somogymegyei tizedekre is igényt
emelt. Az ekként keletkezett viszilyok kiegyenlitése végett mindkér £ a
szent-székhez fordult, és Urlas szent-mdértoni apat is, monostora jogainak
megoltalmazisara, személyesen megjelent Rémaban, a hol szent Istvan
kiraly adoménylevelét II. Endre kirdly 4tiratiban és II. Paskal papa kivalt-
saglevelét felmutatta. A papa itélete a szent-mirtoni monostort a tizedek
birtokiban meghagyta; mig a monostor somogymegyei plébinidira a piis-
poki joghatdsdgot helyredllitotta. (XXVIIL)

* A A pipanak ez Gigyben 1212 februdr 12-ikén a2 kiralyhoz intézetr iratat (XXVIL) mas
oklevéltirakban 1211 februar r2-iki datum alatt taliljuk kozolve. Azomban mivel III Incze,
1198 februdr 22-ikén koronaztatott meg, 2z uralkodds éveit ett6l a naptdl kell szamitani é&s igy
a datum «secundo idus Pebruarii pontificatus nostri anno quartodecimon : 1212 feb, 12. Es II. Endre
1214-ben a pipihoz intézett levelében a széban forgd irawdl szélvin emliti, hogy azt «anno
antepreterito» kapta meg, a mi az 1212-ik évre illik.
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Rébert Magyarorszdgba  visszatérve, kildetésének sikertelensége
daczéra, a kirdlyl udvarral bens§ viszonyban maradt. Es Gertrud kiralyné
meggyilkoltatdsa utdn ennek tivozd ocscsét, Berthold kalocsal érseket, a
kirdly megbizasabdl az orszdg hatirdig kisérte, a mit bizonyira nem tisz-
teletbél, hanem a gylilolt f8pap megoltalmazisa végett kellett tennie.
(XXIX)

Ebbbl a ténybol joggal kovetkeztethetjitk azt, hogy Robert a meg-
gyilkolt kirdlyné partjdhoz és Berthold érsek timogatdihoz tartozott.
lly médon Berthold ellenfelével, Janos esztergomi érsekkel szitkségkép
ellenséges viszonyba kellett jutnia. Es koztik csakugyan folytonosan
oOsszelitkozések tdmadtak. Ilyenelkre alkalom bbven nyilt,2 midta a vesz~
prémi egyhdzmegyéhez tartozé Budavira az orszig f8varosava, kirdlyi
székhelylyé lett, a minek kovetkeztében az esztergomi érsek is gyak-
ran s hosszabb ideig ott tartdzkodott. Az orszdg elsé fOpapja, a lkirdlyl
csaldd lelkipisztora természetesen Budan is végezte a {Bpapi teenddket, a
miben a veszprémi puspok sérelmet litott.”

De Janos érsek még sulyosabb jogsérelmet okozott neki.

H. Endre 1215-ben mésodik hazassigra lépett Jolantival, Courtenay
Péter franczia herczeg lednyival. A veszprémi piispdk egyhdzinak &srégi
jogaira hivatkozva, igényt emelt arra, hogy a kirdlynét & korondzza meg.

Ellenben az esztergomi érsek, valdszinileg a kiraly-koronazas jogira
timaszkodva, a sajat hatdskoréhez tartozdnak tekintette a kirdlyné korona-
zasat is. II. Endre, mivel Jinos érseket magitdl jbol elidegeniteni nem
akarta, az & részére hajolt. Jolantit az esztergomi érsek korondzta meg.?

Azt az ellenséges érziletet, a mit Janos érsek a veszprémi phspok
irdnyaban taplalt, jellemzben viligita meg a kovetkezd eset. M. Incze
pépa az esztergomi érsek €s a szent-mdrtoni apit kozott fonnforgd per-
ben, a2 mely az & itélészéke elé kerilt, a veszprémi piispokdt rendelte
biroul. De az esztergomi érsek kijelentette, hogy a piispdk el6tt, mivel az
egyhdzi kikdzositést vont magira s ezzel a szent-szék nevében birdi
teendBk végzésére képtelenné valt, meg nem jelenik.®

Ennek a nyilatkozatnak mi volt az alapja? Erre a kérdésre a fonn—
maradt emlékekben a valaszt nem taliliuk meg. Csak annyit tudunk,

* Errdl az alabb tirgyalandé XXXVIIL sz. oklevél szdl.
2 Fzt is a XXXVIIL. sz. oklevélbél tudjuk.
3 A XXXIL sz. oklevélben emlittetik ez.

Monum. episcopatus Vesprim, L k
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hogy Rébert paspok szikségesnel latta papai bulldt eszkdzolni i, mely
biztositotta, hogy az esztergomi érsek magatartisibdl, mely szerint 6t
kikozositettnek tartotta, személyére és egvharzara sérelmes kovetkezmények
pem haromolnak.*

Ennek a bullinak kidllitisa érdekében Robert puspdk személyesen
tette meg a lépéseket. Ugyanis az 1215-ik év folyaman misodizben
jelent meg Romdban, hol a II. Incze pipitdl egybehivott és 1215 no-
vember 1r-ikén megnyitott laterani zsinaton résztvett. A magyar f6papok
soraibdl Jinos esztergomi érsek és Urias szent-mirtoni f6apat is meg-
jelentek ott.”

E szerint éppen azok a f8papok, kik hazijukban egyméssal szinte-
lentl perlekedtek, taldlkoztak az 6rok virosban. A nagy pépa és a vildg-
egyhdz gyilekezetének magasztos légkorében, megragadta ket a béke és
liengesztel6dés szelleme. Két egyesség jott létre koztik.

Az egyiket Robert piispdk az esztergomi érsekkel kototte meg, a
kovetkezd feltételek alatt: A mikor a kirdlyné a kirdlylyal egyit koro-
naztatik, a kirdlynét a veszprémi pispdk keni 10l és koronazza meg; a
mikor a lkirdlyné kilon korondztatik és az esztergomi érsek jelen van,
8 keni fol és a veszprémi pispok korondzza meg; ha az esztergomi
érsek nincs jelen, mindkét szertartist a veszprémi pitspok végezi. Az esz-
tergomi érsek, mikor Budin ¢s Doémoson az egyhdzi rendeket foladni
kivinja, ehhez a veszprémi plspoktSl engedélyt kér, és csak a sajat papjait
szentelheti 8l Az esztergomi érsek mindkét helyen végezheti az olaj-
szentelést, de szentelt olajat tdle a veszprémi papok nem fogadhatnak el.
A budai gyermekek bérmélisa a veszprémi puspok hatdskoréhez tartozik.
A budai kaptalan f6lott a joghatdsigor az esztergomi érsek, a veszprémi
piispdk beleegyezésével, megtartja. Ellenben a segesdi egyhdz folott a
joghat6sigrél lemond. A kirilyi kegyurasighoz tartozd apatsigok és
prépostsigok  folott  a  joghatdsdg a  tényleges allapotban  marad.
(XXXVIIL)®
A misik egyesség Robert piispok és a szent-martoni apat kozot léte-

* Sajnos, ennck a bullinak csak rovid kivonata marade fonn., XXXVIL sz.

? Egykorti rémai évkonyvek emlitik, hogy a zsinatra a magyar kirily is kildstt kove-
teket. Perrz. Scriprores. XVIL 173., 186. Batics. (A rémai katholikus egyhdz tdrténete Magyar-
orszagon, II. 1. 223.) megjegyzi: «Tehdt magyar pispdk is volt ott, de kicsoda. nem tudjuko.
A XXXIV. és XXXVIIL sz. oklevelekbsl tudjuk, hogy a nevezett hirom f8pap ott volt.

3 Ezt az egyességet Il Honorius papa 1220-ban megerdsitetre. LVIIL sz.
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stlt. E szerint a somogymegyei tizedek a szent-mértoni apétsig birto-
kaban maradnak; viszont a templomok javitasinak kotelezettsége az apit-
sagot terheli; az apitsig a plispoknek egyhiz-litogatisi koltségei czimén,
minden 4j esztendd napjin tiz eziist markit fizet; az apatsigtol alapitott
plébaniak folott az egyhdzi joghatdsig egész kiterjedésében a plispok részére
biztosittatik. *

A laterani zsinat egyik legfontosabb hatirozata: 4 keresztes-hadjdrat
meginditisa volt.

Robert pispdknek bizonyéra jelentékeny része volt abban, hogy IL. Endre
a zsinat végzéseinek rmegfelelve, a sajit korabbi fogadalmit teljesitette
és 1217-ben a szent-foldre sereget vezetetr. Ezen villalat eldmozditasiban
kifejtett buzgdsaga a kellé hatdrokon is tilment. Mert mikor a kirdly a
tengerpart felé vonulvan, Gtkdzben Veszprémben az 8 vendége volt, a

hadjdrat kéltségeinek fodozésére dtadta neki — igaz, karpétast kotve
ki — egyhaza -legértékesebb kincseit; koztok az oklevelek megemlitik
Gizella kirdlynénak «driga kovekkel kirakott és legtisztbb aranybdl
késziilt, tizenkét marka stlyh» korondjit, — a mikért késobb Ii. Endre

a veszprémi egyhdznak bhirom falut adoményozott.”

Robert maga a keresztes-hadjaratban nem vett részt. Valdszintleg a
kirdly kivinsigira, mint érdekeinek Ore, maradt otthon. Milyen szerepet
jatszott a kirdly tdvolléte alatt azokban a politikai mozgalmakban, 2 mik
az orszagot elarasztottik, és a kormany élére Allitott Janos esztergomi
érseknek az orszaghol kitizetésében culmindltak; — nem derithet-
juk fol.

Okunk van foltenni, hogy a szeretet és béke szelleme, a mi Ré6-
méban vezérelte, lelkébdl csakhamar kikéltozott; és az orszagban maradt
Janos érsek irinyaban nem tanusitott nagyobb jéindulatot, mint a' szent-
féldre tavozott Urlas apat irdnyaban.

Alighogy az utobbi Spalatoban augusztus végén hajéra széllott, a
szent-mértoni monostor kénytelen volt Réméban panaszt emelni Robert
pispdk ellen, mert a monostor somogymegyei egyhizait «jogtalan kovetelé-
sekkel terheli és zaklatja», a szerzeteseket wldozi, és jobbagyait, kik a tizedet
a monostortd] megtagadjak, annak megfizetésére nem szorftja.’ Es igy

* XXXIV.
2 Fejer. VIL L 209.
3 A pipa Rébertet inti, hogy ilyen sérelmektol tartozkodjek; ellenkezs esetben a pecs-

o
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azt tapasztalvin, hogy az 1215-ik évi rdmai egyesség a monostor jogait
meg nem Ovja, a szerzetesek Romdba kildott kovetek dltal megsemmi-
sitését szorgalmaztik. Kijelentették, hogy a convent az egyességet el nem
fogadta és elfogadni soha sem fogja, mivel kivaltsigait sérti, és a tiz eziist
mirka évdij fizetésének kdtelezettsége a «szabad és kivaltsigos monostort
szolgasigba aldzza le». A pipa a kérelmet nem teljesitette, de Robert plispokot
{1218) november elsd napjira maga el idézte, a mikor az tigyben ddnteni
fog. XLVIL)

Roébert nem jelent meg Réméiban, s az tigynek targyalas ald vételet

meg tudta aka dalyozm Az egyesség érvényben maradt.”

Ugyanis 1I. Honorius papa eldtt Rébert nagy tekintélyben allott,
a mit abbdl kovetkeztethetiink, hogy a fontosabb és kényesebb tigyekben
kozremiikodését gyakran vette igénybe.

gy hivatva volt IL Endrét ribimi arra, hogy Imre kirdly ézvegyé-
nek lefoglalt kincseit, a német lovagrendnek a Birczasigot, a mitdl
megfosztotta, adja vissza; az aradi prépostot, kit javadalmatdl elmoz-
ditott és az orszagbol szamilizétt, prépostsigiba bocsissa vissza. Egyik
papai iratbdl tudjuk, hogy ezen utolsé megbizatisiban sikerrel jart el.
(LVIL LXV—LXVII, LXXXIX.) '

1220-ban a pipa egy Ujabb keresztes-hadjarat szervezésével lévén
elfoglalva, Magyarorszigban az intézkedések megtételére Robertet teljes
hatalommal {8lrubdzott helynokévé rendelte.” Ugyanezen évben Spalatoba
kitlddtte 6t azzal a megbizdssal, hogy ott a megtortént érsek-vélasztdst
vizsgilia meg és a megvalasztott érseket, ha benne a kelld képességeket
foltaldlia, erbsitse meg s szentele f6l. A kiptalanhoz intézett értesits
iratban hangsulyozza, hogy Robert irint «foltétlen bizodalommal visel-
tetik». A veszprémi piispok Spalatoban csakugyan megielent, a vélasztast
megerbsitette, az érseket elébb 4ldozérrd, azutin pispdkké szentelte fol.
(LVL, ILXIV)

Mig itt baritjsnak — Guncellus érsek elobb a Janos-lovagok fehérvari
monostordnak tagja volt — szolgalatot tehetett, egy mdsik pipai meg-
bizds arra képesitette, hogy ellenfelével bosziijat éreztesse. Ugyanis a pécsi

varadi, szekszardi és csikadori apdtok fognak biriskodni. (XLVIL sz.) Minthogy a pipai irat
1218 februsr 1-én kelr, ebbdl kovetkesztetheqjitk, hogy a szent-martoni kéverek 1217 november
haviban induleak ttnak

* r231-ben IX. Gergely megerssiterte. XCVIIL sz

2 «Vices nostras — {rja neki — in hac parte tibi duximus committendas. LIL sz
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képtalantol (1220) Bertalan, 4mbér a kénonoktdl kévetelt kort és tudoményos
képességet nélkulozte, plispokké megvalasztatvan, Janos esztergomi érsekté]
a megerdsitést kieszkdzolte, a miért a pipa mind &, mind az érseket
felfiggesztette, az itélet kihirdetésével s mig a felfiggesztés tart, az
esztergomi érsekség jGvedelmeinek kezeldsével a gyér s veszprémi plispo-
koket bizta meg. (XIV. LV.)

Azon politikai vilsigok koézepett, a mik I Endrének a keresztes-
hadifratbél visszatérte utdn, a fidval, Bélival keletkezett viszalyok és az
orszag rendei korében elhatalmasodott elégiiletlenség hatisa alatt timadtak,
Rébert piispéknek természetesen jelentékeny szerep jutott. Ezta fonnmaradt
emlékek nem deritik fol. De a viligossig egy sugardt vetl rd a papinak
kés6bb a kirdlyhoz intézett egyik levele, a melyben 6t arra emiékezteti,
hogy Robert mindig «az 6 felmagasztaltatdsiért, kirdlyi tekintélye tonn-
tartisaért buzgolkodottr, és hogycegykor a fidval fennforgd egyenetlen-
ségnek red nézve becsiiletteljes kiegyenlitése érdekében senki hathatésabban,
mint 8, nem firadozott».”

Es igy valoszintinek tarthatjuk, hogy a IL Endre és Béla kozott — az
utdbbinak bizalmi emberével, Istvan zAgribi piispokkel® — & volt a kézben-
jar6, az orszig rendel jogos igényeinek Lielégitésére uralkoddjat & birta
14, és az aranybulla megalkotisénak dicséségében neki jelentékeny része volt.

Mindazaltal mig a viszdlykodd apinak és fitnak egyardnt szolgalt,
nem habozott mindkettd ellen 4llist foglalni, mikor kibékilésok utin
oly tényt vittek véghez, a melylyel az egyhdz torvényeivel, a kozerkdles
elveivel Osszetitkdzésbe jutottak.

1. Endre 1218-ban Bélit 6sszehdzasitotta a nikeai csdszar, Laskaris
Tédor leanyival, Maridval. De nehdny év mulva ezen hizassig folbon-
tasit tiizte ki foladatiul; azon a czimen hogy a mikor megkottetett, Béla
Liskorl volt, a pipandl a hézassig érvénytelenitését szorgalmazta, és fidr
ribirta, bogy nejét magatol eltavolitsa. Ezen torekvéseiben Robert piispdk
nemcsak nem timogatta &t, hanem Miria kirdlyné partjara allvan, a
hizassagi frigy folbontisa ellen erélyesen follépett, és — mint utobb Béla
Romaba jelentette — azokkal, kik a folbontds mellett mitkodek, «ret~
tenthetetlentll szembeszallott».®

5 Az 1226 marczius 13-ik3 papai irat LXXXV. sz. Az «olim» kifejezés arra wutal, hogy a -
pdpa nem az I224-ik évi, hanem a koribbi egyenetlenségehre czéloz.

2 Bl IV. Béla egyik oklevele szol. WewzeL. X1 165

5 «Intrepide in faciem eorundem, iusticie amore resistens.» LXL sz.
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Miutan pedig igyekezetei eredménytelenck maradtak, az orszdg t6bbi
fopapiaival egytitt, a papahoz folyamodott, hogy ez tekintélyének sulyit
mérlegbe vesse. (LXX.)

A pépa folhivisira Béla visszavette nejét, de magira vonta vele
atyja haragjat annyira, hogy személyét biztonsigban nem Iatvan, Ausz—
triaba kényszertilt menekilni. Azok kozott, a kiknek az 6 Gigyét a papa
ajanlotta, Rébert veszprémi phspdk kivald helyet foglal el A hozzi
intézett levélben eddigi eljardsit magasztalisokkal halmozvan el, folszo-
litia, hogy Bélit tettel és tandcscsal tdmogassa és {gy «a zivatar utin
szélcsendet, a borll utdn derfit hozzon 1étre». (LXXIL)

A béke Endre és Béla kozott 1225 junius 6-ikin Graczban kotte-
tett meg. A kozbenjird tisztet a nyitrai piispdk végezte.® Ugyanis Robert
pispdk, ki erre a leghivatottabb lett volna, éppen Romdban idézétt, hol
vele okleveleink nyomén 122§ janudr 11-ikén és 29-ikén és szeptember
15-ikén taldlkozunk. (LXXV,, LXXVIL., LXXX.)"

Utazdsinak czéljit ezek az oklevelek nem tirjak fol. Alig merilhet
fol kétség az irint, hogy Endre kirdly éppen a fidval fennforgd viszaly
ugyében kuldotte 6t a pipihoz, és hogy a griczi béke léwehozdsinak
érdemében Rébert a nyitrai plspokkel osztozik.

Réméban id8zése alatt, Rébert piispok képtalana javara jelentékeny
kedvezményt eszkozolt ki. Mir korabban azon volt, hogy szegénységben
sinyl6dd  kanonokjainak sorsin segitsen.? Az 1221~k évben a pépitol
folhatalmazast eszkdzolt ki, hogy a kaptalannak akdr plébaniai javadalma-
kat adomanyozhasson, akr pispoki jovedelmei egy részét atengedhesse.
Nagylelkiiségét kedvez6 vilagitasba helyezi az a tény, hogy az utébbi
modozatot vélasztotta s kiptalandnak sajat piispdki javadalma terhére évi
szdz ezist mdrka tekintélyes jovedelmet engedett volt 4t. (LXIIL) Most
1225 elején Ujabb folhatalmazist nyert, hogy az egyhdzmegyéjében létezd
kapolnajavadalmakat a kaptalan javadalmihoz csatolhassa. Ezen folhatal-
mazissal €lt is, gondoskodvan arrdl, hogy a kipolnik papjai is kellden
legyenek ellatva. (LXXVIL, LXXXL}

Azonban a politikai jellemszilardsig és tigyesség, a f&pasztori nagy—

* Fejgr. 1L IL 9.

2 A LXVIL ¢s LXVIIL sz. oklevelekbsl azt a kovetkeztetést lehet levonni, hogy Rébert
mint kirilyl kévet mar 1223 4pril 11-ikén is Romaban id6zdtt.

3 «Qui erant paupertate gravati» mondja, az 0 elSterjesztését resumalva, egyik papai irat.
LXIIL sz.
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lelkiiség és buzgalom nyilatkozatai kézepett erszakos, zord természete is
ki-kitor. Romabol visszatérte utin ismét a szent-mirtoni monostorral
gytilt meg a baja; a viszdly annyira elfajult, hogy a piispdk emberei az
apitsag egyik somogymegyel kipolndjdt felgyujtottik, és a mellette tar-
tozkodd szerzeteseket kifosztottak, (XCL)

llyen események magyarazhatjak meg azt a feltiing tényt, hogy Rébert
piispdk tizenhét évig Glt a veszprémi piispoki széken, a nélktl, hogy az
ekozben Tresedésbe jott érsckségek és eldkelbb piispokségek kaptalanai a
vilasztdsndl red godoltak volna. fgy 1223 végén Jinos eszrergomi érsek
haldla utin Robert széba sem kerilt, ¢s Tamds egri piispdk emeltetett az
orszag elsd egyhizi méltdsigira. Ennek nehéiny hénap mulva bekovetkezett
haldla utin a kiptalan szavazatal a csanddi & nyitrai plspokok kozott,
majd mikor ezt a valasztista pipa megsemmisitette, a csanadi piispok és
egy fbesperes kdzott oszoltak meg. A papa ezt a valasztist sem hagyta
jovd, és ekkor a képtalant felszolitotta, hogy teljes hatalommal ellatott
néhiny kanonokot kildjon Roméba, a hol veldk az érseki szék betdltése
irant megallapodésra kivan jutni. Ezeknek megérkezése utin III. Hono-
rius — mint bulldiban maga mondja — azt a meggylzodést szerezte
meg, hogy mind a kaptalan, mind a kirdly kivinsigainak leginkibb agy
felel meg, ha sajat hatalmabol a veszprémi piispokdt az esztergomi
érsekségre athelyezi. Ezt 1226 mirczins 13-ikdn tette meg.

Intézkedésér6l a kirdlyt és az esztergomi képtalant értesitvén, Robert
személyérél magasztalva szOl. Kiemeli, hogy «Isten és az emberek elétt
kedves, példis élettel és erkolesokkel diszlk, a kirdly és az orszdg fel-
magasztaltatisaért buzgdlkodik s igy az esztergomi érsekség betdliésére
hivatottnak egyedil & tekinthet6».*

Rébert ezutdn tizennégy éven 4t viselte az érseki tisztet, a mely
4llisiban — mint a hazal térténelem lapjairdl tudjuk — uralkodéja és
jotevéje ellen a végst eszkozoket kellett alkalmaznia: az orszdgot egyhizi
tilalom ald vetette.

Utoda a veszprémi piispdki széken Bertalan, kit veszprémi prépost-
bol* valasztottak meg kanonoktirsal f8papjukka, ezen gyiszos eseményekben
szintén alkalmat talilt arra, hogy elétérbe lépjen. Mikor. 1233-ban
IX. Gergely pipa megbizdsibol Jakab palestrinai pispok kisérletet

T LXXXIV—LXXXI,
= Egy 1222-ik évi oldevélben fordul el§, mint veszprémi prépost. Wenzer. X1 170.
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tett arra, hogy az orszigban a megzavart rendet helyredllitsa, a
kirdlyt az egyhdz és az orszdg szabadsigainak tiszteletbentartisira kész-
tesse, kozte és fia kozott a békét helyredllitsa: a beregi erdSben tartott
értekezletre a papai kovet a veszprémi pispokot, egy esztergomi kano-
nokkal killdotte képviselSie gvandnt, és kdzremitkodésokkel bocsitotta ki
augusztus 20-ikin kelt fontos oklevelér.” IV. Béla pedig trénralépte utin
az clidegenftett virjoszigok visszavételére 1236~ban az orszig kildnbozd
részeibe biztosokat, illetSleg birdkat rendelvén, Somogy- és Zala vir-
megyékben ezt a fontos foladatot Bertalan plispokre bizta.®

Mig a szent-mértoni apit ezen id6ben is a veszprémi és fehérviri
kiptalanokkal, a zagrabi puspdkkel és Kalmin herczeggel, a pilisi apéttal
és a somogyi fOesperesség papjaival a somogymegyei tizedek targyiban
folytonosan perlekedett; Bertalan puispdk azon volt, hogy az 1215-iki
egyességet megtartsa, a mely két {zben nyerte el IX. Gergely papa meg-
erdsitését.?

s mikor Urids apit 1233-ban Bertalan plispokot a ppai kovet elétt
bevidolta azért, mert az apitsig kegyurasigdhoz tartozd kordshegyi
plébdnia teriletén Samson faluban képolndt épittetett; a pispok, a béke
szellemétdl vezérelve, kinyilatkoztatta, hogy az apitsig a kdpolnara
ugyanazokat a jogokat gyakorolhatja, a miket az anyaegyhdzra bir. (CV.)

Stilyosabb természetii vadakkal fordult a kapornaki apat Bertalan pispok
ellen Rémaba; hogy kilonféle terhes kovetelésekkel zaklatia a monos-
tort, abban gyakran nagy kisérettel megszall, és ilyenkor a monostor
vagyonhaval Onkényesen rendelkezik, Ugy hogy a szerzeteseknek alig
marad, a mib8l magokat fontarthassik; mikor pedig az apit Otnak indult
Romaba, hogy ott a puspokot bepanaszolja, ez a2 monostort egyhazi
dtokkal sujtotta, és az apit elfogatasira fegyvereseket killdott szét.

A pépa a zalaviri, tihanyi és szekszérdi apitokat bizta meg, hogy
vizsgdlatot inditsanak, és ha a vadak alapossigirol meggytztdnek, a
pitspdkot Rémaba idézzék meg. (CXXL) A vizsgdlat eredménye a biz—
tosokat arra inditotta, hogy a puspoknek az idézélevelet megkiildiék.

* Knavz. 11 Endre szabadsiglevelei. so.

2 WenzeL. VIL 21.

3 IX. Gergely papanak és magvarorszagi kovetének ez igyekben kibocsatott okleveleix
LXXXVIL, LXXXVHI, XC, XCul, XCIv, XCVi, Xcvi, XCX, C, ClI—CIv, CVIL
CXXVIL

+ XCVIIL, CL
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Bertalan a maga nevében Sebestyén veszprémi kanonokot kildotte
Roéméba, a hol 2 kapornaki apit személyesen megjelent. A papa Istvin
bibornokot rendelte figyhallgatéul, a kinek azonban a felek kdzott barat-
sigos egyességet létrehozni sikerult. (CXXIV.)*

Fopésztori buzgdsigit Bertalan plspok azzal tlintette ki, hogy szék-
helyén 2 Domonkos-rend apicziinak 1240-ben kolostort alapitott (CLXX)),
a mely tizenot évvel utdbb Margit kirblyleanyt fogadta falal kozé.

T

Sem Bertalan paspoknek, sem el8deinek megvélasztatdsrdl papai iratok
nem maradtak f6nn; ilyenek kibocsatasdra bizonyosan nem volt alkalom.
Ugyanis ebben a korban, a kiptalanoktdl megvélasztott pispokok meg-
erdsitésének jogdt az érsekek végezték, és a vélasztas tigye Romiba csak
folebbezés Ufjan juthatott. Ilyen esettel talalkozunk Bertalan plispoknek
1244 elején bekovetkezett halala utan.

A kiptalan ekkor ismét a maga korébdl valasztotta meg piispdkét.
A tarsak bizalma Zelandus prépostban dsszpontosult. A mester (magister)
jelzb, a mit neve mellett visel, tudomédnyos képzettségérsl tanuskodik.
E mellett elékeld szirmazdssal dicsekedett; a Kaplony nemzetség sarja
volt.” A kaptalan azonban ezen vilasztisnil a régi gyakorlattdl eltért és
IV. Béla kirdlynak sem el8leges beleegyezését, sem utdlagos jévihagydsit
ki nem kérte. A kirily a valasztasrdl értesiilvén, az esztergomi érseknek
tudomasira hozta, hogy megsemmisitéseért Roméba fordul. Ennek daczira
Vancsai Istvan érsek a vilasztottat megerSsitette.

A kirdly csakugyan a szent-székhez folyamodott. Elfterjesztésében
kiemelte, hogy «az orszdg régi és békességesen megtartott szokdsa sze-
rint a f8papok vilasztisthoz a kiralyi beleegyezés kérendd ki; a vesz-
prémi egyhdz kanonokjai pedig ezt a szokist megvetve, az § beleegye-
zését kikérni, bar azt kényelmesen tehették volna, elmulasztottdk». VAdjt
az esztergomi érsekre is kiterjesztette, hangsulyozvén, hogy az, a tobbi
piispokokkel egyetemben, a tatdrok kivonulisa dta «a kirilyl jogokat &s
szabadalmakat &nkényesen csorbia.» (CXLL)

T A phpa az egyességet megerSsitette. Sajnos, a regestakotetbe az egyesség folvéve nincs.
2 Hazai Okminytir. VI 30.

Monum. episcopatus Vesprim L z
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A kirsly Zelandot veszprémi piispoknek el nem ismerte. 1244 junius
15—1ken és 1245 4pril 26~4n kelt okleveleiben a veszprémi pUSpleSeOCt
iiresedésben levének tekinti.

A pipa 1245 februir 28-ikin a kalocsai érseknek, a pilisi és szent-
gotthardi apatoknak megbizist adott, hogy a kirdlyi elSterjesztés. targyi-
ban vizsgalatot inditsanak, és jelentést tegyenck. (CXLL) A vizsgdlat
eredményérdl és a papa itéletérd] szold emlékek, sajnos, nem maradtak fonn,

Zeland veszprémi plspok marade, és mint ilyen fordul el6 1245 de-
czember kdzepétdl a kirdlyi oklevelekben is.* De IV. Béla, dmbar Zelan-
dot elismerte, neheztelését vele silyosan éreztette. A plispkség jovedel-
meit és jogait részint maga rubdzta 4t masokra, részint megengedte, hogy
azokat masok onkényesen elfoglalisk. Es a puspdk élete végéig ered-
mény nélkil firadozott azok visszaszerzésén;® dmbdr ismételten fordult a
szent-székhez is. (CXLIV., CXLVI, CL)

Ezen helyzet legszomorGbb kovetkezménye az volt, hogy a vesz-
prémi egyhizmegye lelkészked$ papsiga is a piispdk ellen timadott.

Joghatdsdgi oOsszetitkdzések és az erbszak tényel nemcsak hazdnk
mas egyhdzmegyéiben, hanem Eurdpa egyéb orszdgaiban is gyakran
fordultak el6; de taldn egyedl all6 eset az, a mivel itt taldlkozunk,
hogy az egyhdzmegye egész papsiga piispokével, fespereseivel és a
székesegyhiz kiptalandval szembeszillott.

Az elégiletlenség forrisit azok az anyagi terhek képezték, a mik a
lelkészkedd papsigra nehezedtek. Els§ sorban a Robert pispoktdl a vesz-
prémi kaptalanhoz csatolt képolna-javadalmakbél a lelkészek a jovedelem
felét koteleztettek a kiptalan részére beszolgédltatni. Azutin mind a
piispok, mind a fSesperes a plébaniikon végzett kinoni litogatisok alkal~
maval -a plébanidkon megszallvin, a lelkészeknek nagy koltségeket okoztal,
és fel voltak jogositva toluk Lkilon dijakat is behajtani.

A papsdg a veszprémi egyhizmegyében ezen terheket nem viselte
olyan tirelemmel, mint mas megyékben. — A szabadulisra czélz6 moz-
galom a zalavari apatsig kegyurasigéhoz tartozéd plébanosok részérdl indit-
tatott meg, a kik magokat a piispoki joghatdsig aldl kivonvan, egészen
az apitsag hatosiga ald helyezkedtek.

* WenzeL. VIL, 156., X1 340.
2 Fepér. IV. L 388,
3 Ezt a kirdly maga részletesen beszéli el 1269-ik évi oklevelében. Fgjtr. IV. 1L 497.
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Mivel pedig a plspok ebben megnyugodni nem volt hajlandd, Baldzs
apit az 1252 Oszén Esztergomban tartott zsinaton a pispdk ellen panaszt
emelt. Erre a jelenlev Zeland félkelt és az egyhizi jog szabalyaira hivat-
kozva, az apit és a plébinosck eljrasit jogtalannak bélyegezte.

Csakhogy az apat erre el volt késziilve. Zaldbol magéval hozott tizen-
egy plébanost, kiket most a zsinat szine elé bocsittatni kért. A mikor
megjelentek, az elnokl esztergomi érsek folszolitotta &ket, hitdkre nyilat-
koztassak ki: vajon a plispdk vagy az apit joghatdsiga ald tartoztak és tar-
toznak-e? Mire a magok és otthon marade tirsaik neveében kijelentették,
hogy «a szent kirdlyok adominyozisa alapjin, régi id6t8l fogva, min~
denkor» az apitsig kegyurasigdhoz tartozd piébanosok az apit és nem
a paspdk joghatdsiga ald tartoztak; hogy az apit évenkint gyliést tart
velok és oktatdsban részesiti Sket: ellenben a pispdk ket és tirsaikat
«sokféleképen jogtalanul zaklatni és terhelni meg mem sziimiko.

Az érsek ezutin, szent Istvan és szent Liszld kirdlyoknak a zala-
vari apitsig javara kidllitott, az apittdl folmutatott okleveleit megvizs~
gélvan, figy itéle, hogy a plébinosok, miként eddig tortént, gy ezen-
thl is az apdt irdnt «a tartozd és méltd engedelmességet és hddolatot
tanusitsik», a veszprémi pispoknek pedig folottik «semumi hatalma se
legyen arra, hogy Oket zaklassa és terhelje». Egyuttal elrendelte, hogy
ez az itélet egyik vasirnapon minden plébiniai-templomban kihirdet-
tessék. *

Ez az itélet alkalmas volt arra, hogy a megindult mozgalmat az
egyhazmegye egész teriletén altalinossa tegye, és a papsig korében azta
reményt keltse f6l, hogy a rémai szent-széknél szintdgy meghallgatasra
taldl, 2 mint az esztergomi érseknél taldlt.

Arrdl, a mi most bekovetkezett, teljesen tiszta képet nem allithatunk
eld, mert az a két oklevél, a mit a veszprémi levéltar megbrzott, az ugy
folyamatinak kdzbenes$ mozzanataira vonatkozik, mig kezdete &s vége
homalyban marad. Annyi bizonyos, hogy az egész papsag a fOpapjanak
tartoz6 engedelmességet folmondotta és a koteles fizetéseket megtagadta ;
de nincs tudomdsunk arrdl, vajon a veszprémmegyeli papsig vagy a
puspdk és a képtalan inditotta-e meg a torvényes eljirast Rémaban.

IV. Incze papa az tgy elintézését Vancsai Istvinra bizta, ki pales-

* Frgr. 1V, IL 153.

x
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trinai bibornck-piispokké neveztetvén ki, az eszteroroml érsekséget imént
elhagyta volt, és a pipal udvarhoz koltdzott. O az gy békés kiegyen-
litésére tett kisérletet. Megallapitotta, hogy a két fltél megvalasztando,
telies hatalommal folruhdzott birdk, a felek meghallgatisa utdn, a képolna~
javadalmak jovedelmeinek a kiptalan és a leliészek kozott vald méltinyos
megosztasa irint, Ggyszintén a plspoki és féesperesi latogatisok tirgyd-
ban 15 szabdlyzatot dolgozzanak ki; addig is a papsig plspoke és f8es-
peresel irdnt 2 kelld engedelmességhez térjen vissza. Ez 1253 dpril utolsé
napjn toreént.”

Azonban ez a rendelkezés nem foganatosittatott.

E helyett a pispdk és a kiptalan a papitdl bullit eszkozoltek ki,
melyben Farkas székesfehérvari prépostot jogaik és javatk védelmezGjévé
rendelte. A prépost ezen a czimen [Sljogositva tekintette magat, hogy a
védelmére bizott plispoknek & kdptalannak igazsigot szolgaltasson.
A pétervaradi (béla~forris)), szent-gotthardi €s zirczi apétokat kildotte ki,
hogy a fennforgd iigyben birdskodjanak. Ezek november 19-ikére Székes-
fehérvirra egyrészrél a puspokot és kaptalant, masrészrdl a veszprémi egy-
hizmegye papsigit itél6sz¢kik elé idézeék.

A kitozott napon Zeland phspdk, a veszprémi kdptalan prépostja,
fBesperesei és kanonokjai megijelentek a hdrom apat elStt. A papsig csak
két meghatalmazottat kildott, akik, mielbtt a birdk a fennforgd tgyben
kibocsatott pipal iratot fololvastdk volna, a tirgyalds meginditisa ellen
Ovast emeltek, és frisban benyujtottdk folebbezésoket, 2 melyben «a vesz-
prémi egyhizmegye Osszes papjal magokat és joakardikat, egyhdzaikat és
egyhazaik javait az apostoli sz&k partfogisa ald helyezik»; ellenben a hirom
apatot torvényes birdknak el nem ismerik, mivel a pdpal iratot, a mely-
nek alapjan eljdrni kivintak, dlnok tton, a ppa tudta nélkil, kieszkozdlt-
nek allitottdk, €s arra utaltak, hogy az Gigy elintézésére a két féit8} vilasz-
tott birdk vannak hivatva.

A két pap ezen nyilatkozat benyujtdsa utin eltdvozott. A birdk ekkor
a puspokkel és a kaptalannal tartott értekezlet utin, a folebbezést tekin-
tetbe nem véve, a papsignak 1j hatdridSt tiiztek ki deczember 3-ikdra;
egyszersmind néhany szerzetest megbiztak, igyekezzenek a papsigot rébirni,

T Az oklevél egy XV. szizadbeli iratfizetben, a jelen kotet kmvomatésa utin talilaatvan
meg, mint pdtlék, CC. sz. alatt van kdzdlve.
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hogy fépisztora irant az engedelmességre térien vissza, a kiptalan és 8-
esperesek irdnt pedig kotelességeinek felelen meg. (CLXIIL)

Arra nézve, hogy ezutin mi tortént, a fonnmarad: emlékek, sajnos,
folvilagositast nem nyujtanak. *

Szerencsésebb helyzetben voit Zeland utédja Pdl, a Szécsiek nemzet-
ségébdl, ki 1262-161 1275-ig korményozta a veszprémi egyhizmegyét. Mér
elébb is elbkeld allasokat foglalt el; 1256-t] a pozsonyl prépostsigot
birta s ezt megtartva 1259-ben fehérvari préposttd valasztatort meg. Exél
az évtol kezdve a kirdlyl alcancellir hivataldt viselte. Mint plispsk is a
kirdlyi kegy sokféle nyilatkozataival halmoztatett el. Legnevezetesebb ezek
kézote 1V. Bélanak 1269-iki oklevele, melyben meghaté madon fejezi
ki sajndlatat a folott, hogy Zeland megvalasztatisa alkalméval, folhibo-
rodasiban a veszprémi pispokséget stlyos sérelmekkel illette, a miket
jovi teendd a plspokséget elidegenitett jovedelmel és jogai birtokaba
visszahelyezi, egyuttal a veszprémi puspokok kiviltsigit, 2 mely szerint
a kiralynét koronizzdk é&s udvarukndl a cancellari méltdsigot, évi Stszéz
mirka fizetéssel, viselik, tnnepélyes forméban megerbsid.”

V. Istvan kirdly pedig a bizalmat, a melyet P4l pispok irdnt taplalt,
azzal tintette ki, hogy &t 1271-ben az Ottokdr cseh kirdlylyal folyta-
tott béketargyaldsokra mint egyik biztosat kaldotte.® A kiskora IV. Liszlo
trénraléptekor, PAl ptispék a kirdlyi cancellir — ekkor kétszeresen fontos —
hivataldt foglalta el, a melyet halildig megtartott.

Ez a hatalmas és félelmes 4llds megdvta 8t & egyhdzit minden-
nenift tdmadistdl; minélfogva a szent-szék kozbenjardsat sem 6 mdsok
ellen, sem masok & ellene igénybe nem vették. Ennck tulajdenithatjuk
azt, hogy az & uralkoddsinak idejébs] rémai iratokban okdevéltarunk
foltinéen szegény.

De egy tény még is hirdeti, hogy a rémai szent-széknél szintén
nagy tekintélyben allott.

A veszprémi egyhizmegye terfiletéhez tartozé pilisi hegység mar a

B

* A veszprémi papsig 1423-ban Zsigmond kirilytsl megerfsittette IV, Béla kirily rags-ben
kelt oklevelét, a melyben a veszprémi papsig és a kiptalan kozott fennforgé perben azt az ité-
letet hozta; hogy a tized negyedrésze felerészben a kaptalant és felerészben a plébinosokat
illeti, De 1482-ben a kiralyi torvényszék ezt az oklevelet hamisitvinynak nyilvinitotta. WENZEL.
1L 255,

2 FEpér. IV, I 495—s502.

3 Fger. V. L 113,
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XM, szhzad elsd felében szamos remetének tartézkodasi helye volt. Oda,
a pilis-szdntai szikla-barlangba vonult vissza Ozséb esztergomi kanonok
is, mikor 1246-ban javadalmarél lemondott. Csakhamar, szent életének
hire elterjedvén, tobben csatlakoztak hozzd, és a hely-idével a megszapo-
rodott remetetelepek kdzpontjdva valt. 1262-ben az az Ohajtds nyilvinult
korikben, hogy kilén onallé szerzetestendbe egyesiljenek ¢és szent
Agoston szabilyai szerint szervezkedjenek. Ekkor Ozséb, hogy a szent-
sz€k jbvahagyasat kieszkozolie, személyesen Romdba ment.

IV. Orbin pipa P4l veszprémi pispokot bizta meg azzal, hogy a
remeték viszonyait vizsgdlja meg, és ha Ggy taldlia, hogy anyagi hely-
zetdk a kolostoroknak szent Agoston szabilyal szerint valod berendezésére
képessé teszi ket, a szerzetet a szemtszék nevében erésitse meg.

A pospok a megbizatasban eljarvan arrdl gybz0dstt meg, hogy a
remeték szent Agoston szabilyainak - egész kiterjedésokben megtartisira
nem képesek. Ennélfogva részokre kilon alapszabilyokat dllapitott meg,
s ugy rendelkezett, hogy mint «jévihagyott tirsasigban él6 remeték»
szolgaljanak Istennek. (CLXXXVIIH. CCL)

fgy alakult meg a remete szent Palrdl nevezett Gj rend, az egyet-
len, melyet magyar talaj sziilt, hogy szdzadok folyamin Magyarorszig-
nak az dldisok gytmdleseit béségesen termelje.

v.

A veszprémi egyhdzmegye teriletén fonnallé egyhdzi intézmények
kozott jelentdségre nézve az els® a febérvdri kdptalan volt, mely egy-
szersmind a szent-székkel a legszorosabb viszonyban 4llott. Ugyanis
méir 3 XI. szdzadban, a kirdlyok elSterjesztésére, a plspoki és érseki
joghatosig  aldl kivétetvén, kozvetleniil a szent-széknek rendeltetett
ald. (L)

Ennek az volt a kovetkezménye, hogy a kiptalantd] vélasztott és a
kirdlytol jovahagyott prépostnak Romabol kellett a megerdsitést kieszko-
zolnie. Igy 1217-b8l birjule III. Honorius pipa bulljat, melyben a kip-
talantol, Endre kirdlynak, «mint kegytrnak hozzdjarulasival> megvélasztott
Korard prépostot megerdsiti. (XLIIL)

Utddainak megerésitéséré] a papai bulidk nem maradtak reink.

1232-ben Mihal mester kiralyi cancellir foglalta el a préposti szé-
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ket;* de kdptalandnak 1237-ben Lkiadott oklevelében megneveztetvén, neve
" mellé az a megjegyzés van iktatva, hogy a prépostsig korméinyzisitol
fol van fliggesztve («preposito ab administratione suspenso»).® Bz a fel-
faggesztés a szent-szék rendeletére tortént; okt nem ismerjitk, Mihél
prépost személyesen Romdba ment, bogy az ellene tett rendelkezés vissza-
vételét kieszkozolie. Ez sikertlt; hazatérvén, papai iratokat hozott magaval,
a melyek a prépostsigba visszahelyezték, (CXIX., CXX.)

Azonban Mihal prépost csakhamar (jabb nehézségeket tamasztott.
Az 1240-ikévelején afehérvar kiptalan silyos vidakat emelt ellene Rémiban ;
hogy a kaptalani javadalmakat 4ruba bocsétia, a képtalani javakat elidege-
niti, az erfszak, kegyetlenség ¢s fajralansig botrinyos tetteit viszi végbe.
IX. Gergely papa a pilis apitot, a budai &rkanonokot és a veszprémi
prépostot vizsgalat meginditisival bizta meg. Ez a rendelet 1240 mar-
czius 29-ikén van keltezve. (CXXVIIL) .

Miel6tt azonban a vizsgilat eredményérél a jelentés Roméba eljut-
hatott és itt az itéler meghozathatott volna, Mihilnak vagy haldla vagy
onkénytes visszalépése kovetkeztében, a prépostsig megliresedett. A kap~
talan ekkor, az 1240-ik év els§ felében Benedek kirdlyi cancellirt «szo-
ks szerint a kirdlytol és az esztergomi érsekté] nyert engedélylyel» pré-
posttd megvalasztotta.’ A vilasztdsrdl a jelentés csak 1241 elején jutott
el Roméaba. Ekkor IX. Gergely pipa magyarorszdgi kovetér, Civitellai
Jéinost bizta meg azzal, hogy a mennyiben a vilasztis torvényesen ment
végbe és a megvilasztottban a kinoni kellékek megvannak, Benedeket
erbsitse meg; ellenkezd esetben 0 valasztist rendelen el. (CXXXID).
Benedek a megerésitést elnyerte.

Késébb a pipik azt kovetelték, hogy a megvalasztott prépost a
megerbsités kieszkozlése végett személyesen jelenjék meg eléttok. 1263-ban
maga IV. Béa kirdly folyamodik IV. Orbanhoz, hogy a megvilasztott
Farkas prépostnak négy honapi halasztst engedjen. (CLXXXIL) De Far-
kas, a ki a cancellari tisztet viselte, ezutdn sem ment Réméba. Hirom
év mulva a pipa a megjelenést8l egészen folment, az esztergomi eérse-
ket és a zagrabi plispdkodt bizza meg, hogy 6t a szent-szék nevében erd-
sitsék meg. (CXCIIL)

¥ WenzeL, VI st XL 233,

2 WeNzeL. VIL 43—46.

3 1240 julius és aug. havéban kelt kiralyi oklevelekben mar fehérvari prépostnak nevez-
tetik, WENZEL, VIL 99, 102.
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V.

A kisebb javadaimal betdltésérdl, a mit a papdk a XIV. szazad folya-
mén teliesen a sajat kezeik kozot Ssszpontositottak, a XIHI szazadban
kegyari bemutatds alapjin a fOpapok rendelkeztek.

Csak kivételesck azok az esetek, a mikor hatiskoritkbe a  szent-
szék kozvetleniil belenyll. A jelen kotet oklevelel hat ilyen rendelkezést
tartalmaznak. IV. Incze 1252-ben a kalocsal érseket megbizta, hogy
Mihal veszprémi papot, kit neki a Jinos-lovagok magyarorszagi fénoke
ajanlott, valamelyik kiptalanban javadalomhoz juttasson; 1253-ban a
somogyi fSesperest utasitia, hogy a placenzai plspdk olasz kiplanjit Ma-
gyarorszigban képtalani méltésdg birtokaba segitse. IV. Grbin 1264-ben
egy esztergomi lakos kiskort fidnak a fehérvér kaptalanban, Egyed gyéri
papnak a budai képtalanban kanonoki javadilmat adominyoz; ugyan &
Vancsai Istvin bibornokot folhatalmazza, hogy a Timot zalai f6esperesnek
zégrabi pispdkké megvalasztatisa kovetkeztében, meguresedett javadaima-
kat adomdnyozhassa. (CLV., CLXIL, CLXXVL, CLXXXV., CLXXXIX.)

Azonban a pipik mdr régibb id6kben is az Osszes javadalmakkal
vald rendelkezésre foljogosftottnak tekintették magokat. Es hogy Magyar-
szigban mind 2 javadalomadominyozds, mind a kegylri bemutatis
jogénak forrdsit a romal szent-székndl keresték, harom folyamodis bizo-
nylta. Az egyiket a fehérvari prépost 1198-ban IIL Inczéhez intézi, a
végbdl, hogy a fehérviri Orkanonoksig betoltésére jogot nyerjen ; a mdsik
kett8ben (1209 és 1265) a papai megerGsités kéretik a kegyurasignak,
hét veszprémmegyei plébanidt illewbleg, a kirdlytdl és cgy magin-kegy-
art6] ortént atrubdzasshoz. (VIL, XXIV., CXCL)

Az egyhizi torvények a javadalmak cumulatidjit tltvan, azok, a kik
tobb javadalmat egyitt birni kivintak, a folhatalmizast Romabol szerez-
€k meg. Oklevéltirunk ez figyben kidllitott négy papai iratot tartalmaz.
(CXXXIX., CLIX., CLXII., CLXXXII)

Szintén maguknak tartottdk fénn a pipik a folmentés megadisit a
kinonjog azon rendelkezését8l, a mely a térvénytelen frigy sziléttét az
egyhazi rendek folvételéré] eltiltja. r241-ben Germanus mester veszprém-
megyei clericus’ személyesen jelent meg IX. Gergely pdpa eldtt, ki a

* A ki a kisebb rendeket birta.
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veszprémi piispokot folhatalmazta, hogy a folyamodoénak a folmentést, ha
tisztességes életmddjival érdemes red, megadhassa. (CXXXIV.)

Azt, hogy a papék ebben a korban bhatalmukat és tekintélydket
milyen sz€les kiterjedésben érvényesitették, viligosan foltiintetik a folya-
modasok, a miket a kirilyok, vagy az & rendelkezéseik Gigyében masok
a szent-székhez intéztek. Szimosakat kozilok a megeldzd lapokon
ismertetitink. Ezeken kivil még a kovetkezOk érdemelnek figyelmet:

II. Endre 1221-ben folhatalmazist kér, hogy a kegyurasigihoz tar-
tozd visegradi kolostorban gorog szerzetesek helyett benedekieket telepft-
hessen meg; (LXIL) IV. Béla 1256-ban kéri, hogy a nyulak-szigeti api~
cza-zirda a megyés puspdk és az esztergomi érsek hatésiga alul kivétet-
vén, kozvetleniil a szent-széknek rendeltessék ald; (CLXVL) Maria kiralyné
1259~ben engedélyért folyamodik, hogy a nyulak-szgetén a Domonkos-
rendnek kolostort alapithasson; (CLXVIIL) mikor ugyanazon évben V. Béla
Pilis megyét nejének adoményozta, a kirdly és kirdlyné ezen adoméanyozis
megerdsitését egyittesen kérik. (CLXXVIL)

A veszprémi piispdk 1216-ban folyamodik III. Incze papihoz, hogy
a szerzetesektdl elhagyott egyik apitsignak a kirdly részérél a Janos
lovag-rendnek tortént adominyozisit hagyja helybe. (XII) A fehérvari
prépost és kiptalan 1250-ben elSterjesztik, hogy a fehérvari kilsé varos-
ban birt hézakrdl és vimjovedelmekr8l IV. Béla fenyegetd felszolitasira
lemondani kényszeriltek; most tehdt folhatalmazist kémek, hogy ezt a
kierbszakolt lemondést visszavonhassék. (CLIIL)

Mindezen folyamodasok kedvezben intéztettek el.

VI

Az 1276-ik esztendbt, a melylyel oklevéltirunk ezen elsé kotete
zirddik, a veszprémi plspokség kilenczszazados torténetének leggydszo—
sabb eseménye teszi nevezetessé. Erre az esztendére esik Veszprém viro-
sinak pusztulisa, a mit nem kils® ellenség, hanem a haza legelss
ziszlés ura példatlanul 416, vad kegyetlenséggel hajtotr végre.

1V. Liszlé uralkodisinak elsd éveit belsé hiboruk téltk be, a me-
Iyeknek ldngjat két nagy nemzetség: a Csikok és Németujviriak hatalmi
versengése élesztette. Igy tehdt a veszprémi kdptalan, mikor 1275-ben,

Monum, episcoputus Vesprim. 1. t
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Pil pispok halila utdn, Németujviri Henrlk bin harmadik fiat, Péfert
valasztotta meg fOpapjavd,” ezzel a masik prt boszujit vonta magéra.

- Az r1276-ik év tavaszinak végén, Csik Péter nidor gonosz hadai,
az & személyes vezetése alatt, Veszprémre tortek, az egyhdzakat, iskoldkat;
kiptalanbeli épiileteket Mngba borftottak és Ikiraboltdk; a székesegyhdz
oltdraindl menedéket keresd kanonokok é&s hozzitartozdik kozél hatvan-
nyolczat lemésziroltak; tobbeket pedig mezitelendll 16 farkdra kétve az

utczdkon végig hurczoltak. «Ember emlékezete 6ta — mondja egyik
kirdlyl oldevél — ehhez hasonlé gonoszség az orszigban nemn tortént.»”

Ezen alkalommal mindaz, 2 mit Veszprémben az egyhdz, a kirdlyok
és kirblynék bokezuségétdl tdmogatva, majdnem hiromszizados erd-
feszitéssel, a miivészet és wdomany terén alkotott ¢s felhalmozott, enyé-
szetét lelte. Pedig Veszprém az egyhdzi épilletek fénye, a mitkincsek
gazdagsdga tekintetében az orszag f8papi székhelyei kozott kivald helyet
foglalt el.

A Gizella kirslynétsl épitett legrégibb szekesecryhazool mely  a
pécsi démhoz hasonld négy tornyt basilika- volt, a legcsekélyebb marad-
viny sem jutott rink,® € azon néhdny soron kivil, a mit szent Istvin
legenddja tartalmaz, semmit sem tudunk réla. A torténeti emlékek
gyakorta szolanak kincstardrdl, melyet kirdlyaink nagylelkfien gazdagitani
meg nem sziintek, ‘de egyittal valsigos koriilményelk kozodtr mintegy
hitelintézetnek tekintettek. Emlitettilk, hogy sok értékes mfikincset, egye~
oek kozott, Gizella kirdlyné nagyértékin korondjit, a szent foldre induld
I Endre vette magshoz. IV. Liszld pedig 1275-ben, hogy katoniinak
zsoldjat kifizethesse, a P4l piispdkté] a székesegyhéz javira hagyomanyo-
zott kincseket foglalta le.*

De mindez csekélység volt ahhoz képest, a mit Csik Péter és
emberei elraboltak. Ertékét a kaptalan prépostia, a kiraly és az orsza-

T Peter phspdk megvalasztatisinak iddpontjst pontosah meg nem hatarozhatjuk. Hogy
a képtalan vilasztotta meg, onnan tudjuk, hogy kirilyi oklevelekben egy ideig velectus» és késsbb
«electus er consecratus» selectus et confirmatus» czimeket visel.

? Hzen pusztulisrol kivételesen nagy szamban maradtak fomn az oklevelek, a Karpotlast
nyujtd kirilyl adominylevelek. Ezeket thzetesen ismerteti Szasé Kirory: Kun Laszld, (Budapest
1886.) 36. & Pavurer Gyura i m. I 416, 706.

3 Csak az 1276-ik évi pusztulds utin géth stylben djra épalt székesegyhiznak maradtak
meg nyomai, & a piispoki palotaban maradt fonn az 4tmeneti stylben éplilt Anna-kapolna,
mely folott hajdan csicsives styld felstkipolna dllott. (Henszlmann Imre jelentése, a Stornotsl
késziilt rajzok alapjan). Archwclogiai Ertesitd. 1885-ik évf XVIIL lap.

4 Lasz16 kirdlynak ez Ggvben kiallitott oklevele: Fejir V. II 265.
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gos tandcs el6tt tett eléterjesztésében Otvenezer marka, vagyis Lkét-
szdzezer arany forint Osszegre becsiilte, a mi a mai tizszeres értéknek
felelne meg. Részletesen felsorolta ez alkalommal az eltiint tirgyakar,
melyek kozott aranybdl készalt, dragakdvelkel és gyongyokkel kirakott
tizenot kehely és négy ereklyetartd, hiisz arany feszillet, hirom arany
fistol, hisz ezist kehely stb. nagyszdmb driga egyhdzi oltonyok for-
dulnak €l8. Kulonasen feltind a szényegek és kirpitok sokasdga, a me-
lyek sorozatiban <huszonnégy gordg (azaz bizanczi) nagy és Uj szényeg»
emlittettik meg.

A prépost clbterjesztésében leginkibb magira vonja figyelmimket
az, a mit a veszprémi konyvtirakrdl mond.

A székesegyhiz elpusztilt szertartdsos Lkomyveinek, a szokis szerint
miivészi miniature-festményekkel ékesitett misekényvek, breviariumok és
antifonalék értékét 3000 mirkira teszi.” Ezeken kivill «az osszes tudo-
manyszakokbol vald» kényveknek egy termet betoltd készlete veszett el.*

Es a székesegyhizi konyvidr sorssban osztozott a kaptalan tizenhat
taginak magdnkonyvtira, melyek szintén jelentékenyek voltak, mert Pal
prépost csak a magdét nem kevesebbre, mint ezer markira becsilte.’

Kozépkori culturdnk Allapotirdl fonnmaradt “emlékeink egybevetése
alapjan  dllithatjuk, hogy Veszprém, nemcsak kényvtdrainak gazdagsigara
nézve,* hanem egylttal a falai kozott, névszerint kiptalaniban meghono-
sult tudomdnyos szellem tekintetében is, az orszdg minden més virosit
tilszarnyalta.

Eppen Pil prépost panaszos eléterjesztésébél tudjuk meg, hogy kivile
1276-ban a kaptalannak tizenot oly tagja volt, ik a kinoni és rémai
jog tudtori fokoratit kilfoldi egyetemen — Bologna, Pidua vagy Piris
foiskoldiin — megszerezték. Fs ezek tudoményos képzettségoket nemze-
1ok javara kétféle médon értékesireték.

Pal prépost jogostlt buszkeséggel hangortatta az orszdgos tandcs

elétt, hogy 8 & kanonoktirsai elpusztllt maginvagyonuk nagy részét

* «Libri ecclesiastici ad valorem 3000 marcarum.»

2 ¢Libris omnium scientiarum, ut fertur, quibus una conclavis sacristie camera plena erat »

3 «In libris mille marcas habuit ad valorem ; exceptis libris juris canonici et civilis quin-
decim personarum de capitulo.» ’

4 A magyarorszagl kdzépkori konyvtirakeél széld adatokat Osszeallitja -Batics: A r. k.
egyhdz torténete Magyarorszagban. 1L k. IL r. 349, ss50. Es FeperpaTaky: A veszprémi kiptalan
kényvtira 2 XV. szizad elsd felében. Magyar Konyvszemle 1885. évil 136—15t.
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eaz apostoli szent széknél, csaszirokndl és a vilig egyéb fejedelmeinél
kovetségekben jérvim, szolgalatailkal szerezték». Magdrdl Pal prépostrol
kirflyi oklevdl is hirdeti, hogy a szent széknél tObbszor, egy izben a maga
koltségén, jrt.

Eszerint a veszprémi kaptalan a magyar diplomatiknak mintegy
noveld§e volt. Es kanonokjai nem csekélyebb érdemeket szereztek
magoknak a tanszéken.

Az orszag székesegyhizai mellett fonndllé iskoldk szinvonalit a
veszprémi magasan meghaladta; mert a hittudoményi (a mai bolesészeti
kar korének megfeleld) «szabadmiivészeti» tanfolyamok mellett jogtudo-
manyi kart is foglalt magiban. Nem volt egyetem, mert az orvosi kart,
az autonom szervezetet és a tudori fokozat adominyozisinak jogit nél-
kilozte; mindamellett féiskola rangjaban 4llott, gy, hogy a javara
1276-ban kidllitott kirdlyi adomdnylevél fogalmazéja, a tandrok és tanu-
16k szokatlan sokasiga tekintetében, a pirisi egyetemmel hasonlithatta
bssze.  Kétségtelennek tekinthetjiik, hogy Veszprémben nem csak az
«olvasbkanonok,» mint mdis székesegyhizi iskoléknal, foglalkozott az
oktatissal; hanem a jogtudor-kanonokok kaHoldi egyetemeken szerzett
alapos ismereteik, kiifoldi kovetségekben elsajatitott széles lathorik és
gazdag tapasztalataik kincseiben bOkeziien részesitették a magyar kozélet
jovendd tényezdit. Tis ezt a fSiskolat az orszig nddorinak fegyveres
népe elhamvasztotta.

Alighogy a vész elvonult, Laszlo kirdly mindent megtett, hogy
joszigok, koziovedelmek és kiviltsigok adomdnyozdsival a pusztulds
kovetkezményeit elhiritsa. De gy latszik, a f8iskola régi virdgzod allapo-
tiba tobbé nem tért vissza.®

Eppen ebben az idSben, a mikor a veszprémi égyhizmegye szék~
virosa, a hatalom- ¢s boszivigy vad kitorése kovetkeztében, gyiszos
pusztulis szinhelyévé lett: az egyhizmegye egyik kolostordban az alizatos-
sig és onfelildozd szeretet diadal tmnepét dlte. Errdl szdl az oklevél-
tarunkban kozlott torténeti emlékek legjelentékenyebbje: az a jegyz6konyv,
a mit V. Incze papa biztosai, szliz Margit szentté-avatisa figyében, a
_nyulak-szigetén folvettek. Ezt tiizetesen kell ismertetniink.

* Mindezen részleteket négy kiralyl adomanylevelbsl meritjik, melyeket Liszlo kirily 1276
és rayy7-ben allitott ki. Penir. V. IL s¢7., VIL IL 346., IX. VIL 692. Hazai Okminytir. IV. §s.
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B. MARGIT, IV. BELA KIRALY LEANYA,
SZENTTE AVATASA TARGYABAN FOGANATOSITOTT
TANU-KIHALLGATAS JEGYZOKONYVE.

(1276.)
L

Magyarorszig elsd kirdlyl hiza, mely azzal a dicsbséggel kérkedik,
hogy a kath. egyhézat szilirddl megalapitotta és sikeresen megoltalmazta,
kiviltsagokkal és javadalmakkal dusan elhalmozta; egylttal nemzetének
mennyei kozbenjirdkat és a foldi palyan példanyképeket kivételes szam-
ban nyujtott.

A Leresztény allamférfiti, a szlizi tisztasig és a keresztény hds
erényeinek magasztos képviseldit birjuk szent Istvanban, Imrében és
Laszloban.

Majd a XIIIL. szézad folyamdn a kirdlyi torzs nbi dgain diszlenek az
¢letszentséy sarjal. L. Béla kirilyunk lednyai és unokdi koziil hatot részesit
az egyhiz a «szenteket és a boldogokat» megillet§ tiszteletben.®

De az Arpadhiz ezen néi szentei kozill csak egyetlen egy, 1V. Béla
legifjabb lednya, boldog Margifaz, a ki életét Magyarorszagon toltotte,
a kinek lelld élete a magyar kereszténység talajibol tapldlkozott, a ki
erényeinek virigait a magyar kereszténység napsugdrainak heve alatt
nyitotta meg, a ki sirjdt is hazdja foldjén taldlvin, azt a betegek, nyomoré-

* IIL Béla.
|
II. Endre, Constantia,
Ottokdr, cseh kirdly neje,
—_
azent Xg*nes.
IV. Béla. Thiiringiai Jolanta, ]
szent Frzsébet. Aragoniai 1Péter neje.
[
V. Istvin. szent Kunigund, boldog Jolanta, boldog Margit. Portugaj]_.{ai
Boleszlé Boleszlo ; szentErzsébet.

krakéi herczeg neje. kalisi herczeg neje.
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kol zarindokldsainak czélpontjivé avatta. Es igy természetesnek taldlhat-
juk, hogy a vallisos 4hitat, 2 nemzeti biiszkeség &s a ndi szivek gyen-
gédségénck hirmas fényforrdsaibél kisugdrzd, hat szizadon keresztiil el
nem halvinyuld dicstény kornyezi emiékezetét.

Egész lénye és élete kiviléan alkalmasak voltak arra, hogy a rend-
kivilliség varizsival a kortirsak és a kovetkez8 nemzedékek szellemér
megragadjak.

A tatdrok:ol feldtlt orszdgbol menekil® kirdlyi par bujdosisa koze-
pett, mint az ég vigasztalé angyala j6 a vilgra. Sziletése elétt a szilbk
azzal a fogadalommal, hogy &t a kolostori életnek szentelik, mintegy az
égnek visszaajanlik. A fogadalmat bevéltani tgyszolvan tirelmetlentil siet-
nek. Lednykdjukat, még mieldtt negyedik esztendejét betoltotte volna,
a szent Domonkos-rend apdczainak veszprémi kolostoraban helyezik el
Ugyanakkor egy 1 kolostor létesitéséhez latnak, a f&viros kozelében, de
a vildg zajitdl tivol, a Duna szigeteinek egyikén, mely a nyulak-szigeté-
nek, majd a X1 szizadban a boldogsigos Szliz szigetének neveztetett
és mar Matyas kordban dics§ lakdjinak, a szent kirdlylednynak nevét vette
fol* s maig megtartotta. A mikor a kolostor elkésziilt (1252), ide kol-
t0zott 4t a tiz éves Margit, kisérve a veszprémi zérda szidmos apiczéjatol,
kik tobbnyire eldkelé csalidok sarjal valdnak. Ebben a két kolostorban -—
tehdt a veszprémi egyhdzmegye teriletén — folyt le egész élete.

Gyermekéveitdl kezdve, a lingold ahitat és a sziizi tisztasg, az ald-
zatossig €s onsanyargatis, a gyengédség és szolgilatkészség, a vildg 6ro-
meinek megvetése és az ég boldogsiga utin vald sovirgds tekintetében
tirsait mind messze tlszdrnyalta. Rongyos rubdban jirt; nem engedte,
hogy hajabdl és &ltdnyebdl a férgeket eltdvolitsik; a legkdzonségesebb
hizi munkik végzésében, az utdlatot keltd betegek 4polasiban talilta
gyonyortiségét. A nap és az &szaka legnagyobb részét imddsighban és
elmélkedésben toltdtte; nem egyszer, a kimerliltség kdvetkeztében, mint
tetszhalottat a templom padldjan fekve taliltdk. Leleményes mesterség-
gel szerkesztett kinzoeszkozokbbl egész tirhdzat rendezett be maginak.
Es mig ezeket titokban haszndlta, tirsal nem tudtak kéréscinek ellen—
allani, és vérig ostoroztdk Ot. Teste a foldon jart, nélkilozot és szen-

* Ezt Ranzanus pispok emliti, ki Matyas kirsly udvaranil, mint a ndpolyi kiraly kévete tar-
tézkodotr, «Epitome rerum Ungaricorum» czim& munkajdban. (SCHWANDTNER, «Sriptores rerim
Hungaricarum» czim@ gyGjteményes munkdja 1. kotetében.)
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vedett; lelke szlintelentil Isten tronja el6tt, az &g szentei kozott, taliradd
boldogsagban lebegett. ¥is mintha az &gbl foldsntuli kiviltsdgokat hozna
le magaval, gyermekkorito] fogva tirsai csodis timeményeket észlelnek
tajta, a csodatételek hatalmat tulajdonitjdk neki. Azt hirdetik, hogy arczéin
wilvilagi fényt, feje folott tizlingot észleltek, testét a fold folott Jebegve
lattdk; hogy kérésére a nap megjelent az €g boltozatan, a Duna kidradt
¢s visszatért medrébe; ¢és hogy 8 masok legtitkosabb gondolatait f5ltarta,
a jovendét megmondotta, és szavira betegek gyogylltak meg. Az askesis
és mystika szellemének, a mit 2 XII szdzad elején assisi szent Ferencz
és szent Domonkos Eurdpaszerte Gjbol uralkodéva tettek, Margitban egyik
legkivalobb megtestesiilését tiszteljik és tandlmanyozhatjuk is.

Ugyanis a szerencse kedvezése lehetévé teszi, hogy egyéniségét és
lelki vilagat, kornyezetét és szellemi légkorét teljes biztossiggal és a rész-
letek kivételes béségével megismerjuk. Mint mikor széttépett kodfityol
nyllisin keresztill a megviligitott tijkép szemeink el6tt foltirtl, Ggy nyil-
nak meg eldttiink a veszprémi és nyulak-szigeti kolostorok, a fénnmaradt
torténeti emlékektdl a legaprdbb részletekig megviligitva, mig kozépkor
allapotainkat korés-korlll homaly boritja, melynek eloszlatdsin a torténet-
irds tobbnyire sikertelentll firadozik.

Mintha az a fény, mely az élét kortlsugirozta, emlékezetét a szazadok
utjain is kisérni kivénnd: olyan torténeti emlékek maradtak rdnk, melyek
legenddinktd! és krénikdinktdl boség és elevenség tekintetében felttng
modon eltérnek, lapjaikon az élet hil tukérét nyujtjdk, mintegy az élet
melegét is megorizték.

1. Szent Domonkos rendje, mely szliz Margitot kivalé biiszkeségének
tekinti, halila utin hetven esztendével gondoskodott arrdl, hogy mélto
letiratit nyhjtsa sajat tagjal s a hivék éplilésére. A rend romai fonoke
1340-ben ezt a feladatot egyik legkitiindbb tirsira, a franczia Garinus
atyira bizta,” ki miutin a rend tobb f8iskoldjin mint tandr tudomanyos-
saghvil nagy hirre tett szert, ekkor (1338-t6l) rendje képviscletében. az
avignoni papai udvamnil tartdzkodott. Itt alkalma mnyilt, hogy a leghite-
lesebb és legdisabb forrashdl: a szliz Margit szentté avatisa tirgydban
meginditott vizsgalat jegyz6konyvébs]l meritsen. A munka, a mit elkészi~

* A «Sriptores ordinis Praedicatorumy czimfi (Piris 1719.) munkiban «Frater Garinus vel
Guarinus de Giaco (Guy I'Eveque) galluss név alatt fordul eld. Itt életpalydja tizetesen van meg-
ismertetve. Csak azt emlitjik, hogy utébb rendjének fondkévé lett.
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tett, mind torténeti tartalmanak gazdagsigival, épiletes reflexibinak emel-
kedettségével, Irdlyinak ékességével, azon kor legkivalébb hagiografiai
termékeinek szinvonaldra emelkedik. Két részre oszlik; az elst Margit
élettorténetét és az életében tSle véghezvitt csoddkat hatvan fejezetben, a
miésodik a holta utdn kozbenjirdsdnak tulajdonitott csodatételeket hetven
fejezetben beszéli el. XIV. és XV. szizadbeli négy hartyakéziratban ma-
radt fonn, a melyek kozil egyik a napolyi nemzeti konyvtirban, a misik
a Chigl herczegek rémai konyvtiriban, a harmadik a pirsi Arzendl
konyvtiraban Oriztetik, 2 negyedik egykor a velenczel szent Janos és Pil
kolostorban volt meg. A népolyi codexb8l Ovéri Lipot akadémiai tagiol
készitett masolat utdn, Knauz Nandor bevezetéssel €s jegyzetekkel ellatva,
1868-ban kozzétette.”

Mig ezek a kéziratok a szerz6 nevét meg nem Orizték, azt f6n-
tartotta egy rovid kivonat, a mely a munkdbol kétséghkiviil hivatalos
hasznalatra készillt és a paderborni jezsuita-kolostorban -egykor 6&rizett
XIV. szizadbeli kézirathol* az «Acta Sanctorum» czimii nagy kiadviny-
ban mér 1§76-ban napviligot latott.?

I, Garin mesteren kivill a dominikdnus-rend egy maésik tagja is
megirta boldog Margit legenddjat: Jdnos mester, a kir6l azonban nem
tudjuk, hogy mikor élt és milyen nemzetiségli volt. Munkéjinak ereded

* A «Magyar Sion» 1867., 1868. ¢violyamaiban és kilén is, ily czim alatt: A papolyi
Margit-legenda. (Esztergom, 1868) §-ad rétli 195 lap. A velenczel codexet 2 mult szdzad végén
grof Batthyinyi Ignicz erdélyi plispok lemdsoltatta, a kinek kézirat-gyljteményével a kézirat a
gyulafehérvari plspdki kényvtdrba keriile A romal Chigi kdnyvtir kézirata F. KIV. g4 ; a parisi
Bibliotheque de PArsenale 1072. sz. jelzéssel bir.

2 A paderborni kézirat ily czimet visel: «Legenda exscripta de rotulis seu diffusis dictis
testium juratorum coram predictis inquisitoribus a sede apostolica super hoc datis, compendiose
et quasi per puncta extracta est anno domini 1340 in curia Romana Avenlonis per fratrem Gari-
num ordinis praedicatorum, magistrum in theologia, de mandato frarris Hugonis magistri
XVI. eiusdem ordinis.» Eddig ezt a kivonatot tekintették Garini munkajinak. De mir magaban
véve is valészinitlennek ldtszhatnék, hogy a dominikanus-rend egy nagyhirli tagja, rendf6nokést
megbizva, hogy a rend egyik dicsdséges szent tagjanak életrajzat megirja, nem egészen hat folio
nyomtatott Japra terjedd szdraz, szellemtelen kis dolgozatban oldja meg fbladatit; mig ugyan-
akkor mas valaki mélté milben dolgozza 6] azt a tirgyat. De a két munka dsszevetése kétség-
telenné teszi annak rokonsigit. Ugyanazok a kifejezések, mondatok, gondolatok fordulnak el§
mind a két munkiban, 2 nélkil, hogy azokat a forrasul szolgald jegyzOkényvben feltalilndk.
Bs mivel azt foltenni nem lehet, hogy az irodalmi érték tekintetében hasonlithatatianul maga-
sabb fokon 4116 nagyobb munka kblcsdnzott volna a kisebbikbdl, arra az eredményre jutunk,
hogy ez amannak kivonata.

3 Surius: «De probatis sanctoram historiis.y L 744—750. — Es 1643-ban: Acta Sancto-
rum Januarii IL 906—909. lapokon. — A paderborni kézirat jelenleg a briisseli kiralyi konyv-
tarban (7513.—18. s2.) Griztetik. (Catalogus Codicum Hagiographicorum Bibliotheca regire Bruxel-
lensis, Ediderunt Hogiographi Bollandiani. Bruxelles. 1889. IL 84.)
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latin szOvegét sem ismenjiik, csak azt a réginémet forditdsit, a mit rend-
tirsa, Valter Gyorgy mér a XV. szézad folyaméin készitett és a miincheni
kirflyi konyvtarnak ugyanazon szdzadbeli kézirata 8rzétt meg. Tizenhdrom
fejezetre van osztva; tiz szflz Margit éetttrténetét, hdrom csodatételeit
(szimszerint negyvenkettdt) beszéli el.

1. Garin nagybecsti munkéjanal rdnk nézve még értékesebb Margit
szliznek magyar legenddja, melynek a XVI. szdzad elsd negyedében (val6~
sziniileg 1510-ben) Raskai Lea margitszigeti apdcza kezével irt egyetlen
példinya a Magyar Nemzeti Muzeum konyvtariban &riztetik. Ez egy
régibb kézirat masolata. Arra nézve, hogy mely id6ben készilt ez 2 munka,
és vajjon eredetileg magyar nyelven iratott-e, vagy latin eredetinek fordi-
tésa all elbttink, irodalomtérténetiink tekintélyel eltéré véleményben vannak.

A kulonbozé combinatiékbol bizonyosnak csak az deriil ki, hogy a
magyar szoveg a XV. szizad kozepénél régibb, és hogy a fontebb ismer-
tetett latin legendinak sem forditdsa, sem dtdolgozdsa. A rink maradt
kéziratban a munka csonka, eleje és vége is hidnyzik. Két frészre van
osztva, 4mbir a felosztds nincs czimekkel jelezve. Az elsd rész Margit
élettdrténetét beszéli el, a masikban «csudatételi, kiket az Or mindentehetd
Isten t6n zent Margit azzon érdeme mia ez zent zliznek éltében, haldla
idején és haldlinak utdna», foglaltatnak, 43 fejezetben. Ehhez két fuggelék
jrul; az egyilk a szenttéavatds tirgyaban kikildott papal biztosoktdl
1276-ban inditott vizsgilat alkalmdval a nyulak-szigeti apdczazéirda tagjai-
0l tett vallomasckat ismertetl roviden ; a mdsik az 1271-ben és 1276-ban
inditott vizsgalat alkalméval ‘kihallgatott egyéb tanuk vallomédsainak ismer-
tetésére volt hivatva, de az elsd tanu vallomasinak kezdetén a kézirat
megszakad. A magyar legenda legels$ kiaddsat Pray Gyorgy 1770-ben,
a legutolsot a Magval Tud. Akadémia megbizisibdl Volf Gyorgy bocsa-
totta kézre.®

* A kézirar signaturaja Cod. germ. 750. Negvedrétfi kézirat, melyben szent Erzsébet legen-
ddja utdn a 109—143. leveleken tartalmazza Margit legendajat. Bevezetd sorai ezek: «Hye hebt
sich an dy Vorred von dem Leben, seligen Wandlung, Verschidung ud Wunderzeychen der
heyligen Junkfr Margarethe ein Kunges Tochter von Ungem, der was sanct Elsbethen Pruder,
Aber dise heylige Junkfr ist gewesen Prediger Ordens bey der Stat Ofen in dem Closter das
man nennet Sanct Margarethen Inseln. Das hat zu latein geschribn Pruder Johannes ein Meister
desselbn Ordns, und deutsch gemachet Pruder Jorg Valder des Ordens». {Koszonettel tartozom
Kenz B tirnak, a miincheni kirdlyi kényvtdr komyvtirnokdnak, a ki szives volt a codex leirisit
¢és ismertetését velem kozdlail)

2 A Nyelvemléktir VIII kétetének {Budapest, ¥881.) 1—86. lapjain.

Monum, episcopatus Vesprim. L ”
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A magyar legenda szerzbje ugyanazon forrasbol meritett, a mely a
latinnak nyujtott anyagot, a vallomasokbdl, a miket szfiz Margit haldla
utin, a szentté avatisa tdrgyiban papai biztosokto! foganatosftott vizsgilat
alkalmival a megjelent tanuk tettek. A jegyz6konyvek, melyek ezen
vallomésokat magukban foglaltdk, mar -ennelfogva, de altalanos torténeti
jelent&ségiik miatt is, a torténetirék nyomozisainak régtdl fogva czélpont-
jat képezték. Az egyik, mely ekkorig ismeretlentl lappangott, e helyen lat
elészor napvildgot. _

Err8l a legenddrdl, irodalmi jelentéségét méltatva, Bedthy Zsolt,
egyebek kozott, igy nyilatkozik: <Adatot adatra halmoz, melyekb8l ma-
gunk elé képzelhetjik a régl magyar apiczdk foglalkozisit, szenvedéseit
és egész eszmeviligat. Becseselr torténeti és irodalmi vonatkozésai, f8kép
az- utdbbiak, melyek régi irodalmunk tobb, mér elveszett termékénck
Orizték meg legalabb emlékét. Eldadismodja hil az életnézethez, melyet
tolméacsol. Sohasem ékeskeds, de szabatos; rideg kimértsége mellett is
hangzatos és nyugodtan foly6. Egyenletessége kétségkivil rdi gyakor-
latra és szigorra mutat. Kompilitora példa gyandnt lithatta maga el6tt
hését, ki nagy és kicsing dolgokban minden gyénydriiséget megvetett.
Kenetességében is rideg hangja csak néhiny helyt latszik enyhilni, gyon-
gédebb szineket hasznalni, mintegy kozeledni hozzank: Margit banatinak
leirasainal atyafiainak hédborGskoddsa s Istvin herczeg fenyegetett élete
miatt, ezen kiviil még haldoklisinak rajzindl Amott a viligtol elszakade
Liralyledny szivének utolsé dobbanasét festi ¢véidrt, s ennek az 4jtatosség-
nak 3 beleolvadd vérszeretet mintegy melegebb, s rank nézve valdbb és
vonzobb szint 4d. Emitt meg az ir6 lelkét a legszentebb pillanatok em-
ke ihlette, melyeknek a szigetl kolostor falai tanui voltak: vilasztott
szentoknek, mindannyiok példaképének elvilisa, bics(ja, 4ldisa, meg-
dicséiilése.» * '

A nélkil, hogy a hirom legenda értékéb8l birmit levonndnk, allit-
hatjuk, hogy a jegyz6konyv, amib8l szerz8ik meritettek, amazokndl a tor-
téneti krittka szempontjabél annyival becsesebb, a mennyivel folilmulitk
becsben a ‘miivész szemei eltt az eredeti festmény a legjobb mésolatot,
az swsthetikusra nézve az eredetl mil a legsikeriiltebb forditist, vagy — a
mi taldn a legmegfelelobb hasonlat — a bird elstt a periratok a leg-
hiresebb Ggyvédek beszédeit.

T A szépprdzai elbeszélés a régi magyar irodalomban. (Budapest, 1886.) L. 19.



BEVEZETES. (o4 ¢4

Mieldtt a jegyzékonyv ismertetését adndk, a létrejdutét megeldzd és
el6idézd eseményekrdl kell szdlanunk.

EN

Az egyhiz legelst szizadaiban mindegyik pilispdk a maga teriiletén
gyakorolta azt a jogot, hogy vértanukat és hitvallékat szentté nyilvini-
tott, a szenteket megilletd vallisos tiszteler részesévé avatott. De mir a
IV. szazadtol kezdve taldlkozunk esetekkel, a mikor a fépapok a papa
jovihagyasaért folyamodtak, s igy rendelkezésoknek az egész egyhdzra
kiterjedd érvényességet biztositottak.*

KésBbb a szentté-avatds ugyében a papik maguknak tartotték fonn
mindennemt rendelkezés jogdt, a melynek a XIL szazad elejétdl kizaro-
lagos birtokdban maradtak. Ett8l fogva, a mikor egy szent életlt férfin
vagy nd haldla utin, az & kozbenjirdsira, csodds események torténtek,
az orszag fejedelme, fBpapjai és elSkeléi kozvetlentll a pipihoz fordultak
azzal a kérelemmel, hogy a szentté-avatis eldzményét képezd tdrvényes
eljrast (processust) indftsa meg. A pdpa iy esetben mindenek elStt az
illetd orszdg néhany fBpapjitdl jelentést kivant arra nézve, vajjon az ilyen
eligras meginditdsa indokoltnak mutatkozik-e? Ha a vilasz kedvezben hang-
zott, akkor két-hirom biztost nevezett ki a véghdl, hogy mindazokat, a
kiknek a dicséiilt életérdl és a kdzbenjirdsira tortént csoddkrdl tudomi-
suk van, eskii alatt hallgassék ki, és a vallomasaikrol kozjegyz6 altal folvett
jegyzBkonyvet a szentszéknek mutassik be. It az tigyet a bibornoki col-
legium tagjaibél alaldtott bizottsigok tanulményoztik.

Ezek eljarisit a leghagyobb oOvatossig és szigor jellemezi. A bekil-
dott jegyz6konyvet rendszerint nem taldltdk kielégftdnek, ujabb vizsgila-
tokat és tanukihallgatdsckat rendeltek el. Ennek kovetkeztében az tigy
tirgyaldsa gyakean évtizedeken, s6t szdzadokon 4t elhuzddott, és nem rit-
kin eredmény nélkal abba rparadt.”

Arra nézve, ‘hogy a szentté-avatds ligyében az eljardst meginditani

* Az egyhaznak a szenttéavatds tirgydban kévetett gyakorlatat Lambertini Prosper bibor-
nok, a késtbbi XIV. Benedek pipa, terjedelmes munkiban ismeretre: «De servorum Dei beati-
ficatione et sanctorum canonisatione». Bologna 1734. Ot folio kdtet,

¢ Lameerrini: L 49, 52., 78, 116, IL 20, 399, 5IL.

nx
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milyen idépontban lehet, szabdly nem létezett. Tobb oly esetet ismeriink,
a mikor egy esztendével a dicsSalt haldla utdn mir a vizsgalat kezdetét
vette.” Bs példsul, magyarorszdgi Erzsébet szenttéavatisa mar 1235-ben,
teh4t haldla utin négy évvel foganatosittatott.

Minden jel oda mutatott, hogy szliz Margit hasonloképen haldla
utin nemsokdra fog ebben a kitintetésben részesiiini.

Eletében erényeivel nemcsak magira vonta tirsai csodilatét, hanem
benndk azt a meggybzddést keltette f6l, hogy a csodatétel hatalmdval ren-
delkezik ; utdbb hiszndl t0bb csodds tényt beszéltek el, melyeket életében
véghezvitt. Szent hitdkben osztoztak a kozelében €16 szerzetesek.

Marcellus atya, a dominikdnusok magyarorszdgi tartoményi fénoke
egyik beteg rendtag meggyogyuldsinak kieszkozléséért Margit iméddsa-
gaihoz folyamodott, és a bekovetkezett gydgyuldst neki tulajdonitotta.®

Es mikor szliz Margit 1270 jamudr 18-ikén az 6rokkévalosigba kol-
tozot,® Filop esztergomi érsek a sirdnkozd apiczékat igy vigasztalta:
«Nem kell tinektek simotok az 6rok kirAlnak leinyan, de inkabb ortl-
netek kell, mert immar az mennyel orok orokségnek jutalmit Stet vennie
nyilvin latjuk». Ugyanis, a magyar legenda elbeszélése szerint, az érsek
Margit tetemérdl a fityolt folemelvén, «az & orczajat latd fénleni».*

Tetemét a sirbolt még be sem fogadta, a betegek méris hozzi
folyamodni kezdettek.® Majd csakbamar megindult a betegek és nyomoré-
kok tomeges zarindokolisa sirjdhoz, a honnan szdmosan meggydgyulva
és épen tivoztak.’

Egy ilyen csodis gydgyulds tortént Margit haldla napj anak elsé

* LamBERTINL: II. §61.

2 Nipolyi legenda. I rész, LL fef,

3 Gvarini legendaja 1270-re, a magyar legenda "1271-re teszi Margit haldlat. Tébb régi
tdrténetird &s legujabban Knauz is ezt az utdbbi foljegyzést fogadjak el hitelesnek. 1276 nyarin
a kihallgatott tanuk arra a kérdésre, hogy Margit hiny esztends el6tt mult ki, egyhangulag azt
felelik : «Hét esztendd elbtts. Ezzel Gvarini foljegyzésének hitelességét igazoljak.

4 Nyelvemléktir. VIIL 35.

s Jlyen esetet beszél el a Napolyi legenda. II. rész, V. fej.

§ A magyar legenda feljegyzi, hogy Margit haldla utin egy esztendével és 6t honappal ckezde
fénleni csodatételekkel», 2 mikor 1272 junius 13-ikdn, plnkdsd octivdja utini kedden, Benedek
vaczi pintér gyogyulisa tortént (i. m. 49.). Ez az elSadds bar a kronologiai pontossig minden
kellékét bimi latszik, ezeket mégis nélknldzi, Magaban az elbeszélésben nyilt ellenmondasra
akadunk. Az mondatik, hogy Benedek pintér akkor vitette magat Margit sirjahoz, mikor «hal-
lotta pagy csodatételéts. Ha tehat kordbbi csoda hire vonzotta, az & gyégyuldsa nem lehetett az
elsd csoda. Tovabbi Margit halilatol szémitott tizénhetedik hdnap 1271 {nem x272) juniusra
esett &s plinkdsd octivaja utini kedd sem r1271- sem 1272-ben junius 13-ra mem esett.
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évforduldjan (1271 janudr 13-ikdn), V. Istvan kirly jelenlétében, ki akkor
dicsbalt higa sirjdhoz zardndokoelt volt.” Kétséghkivil ekkor nyilvinult a
jelenlev® fopapok és urak kérében az az hajtis, hogy Margit miel6bb a
szentek sordba iktattassék; s ekkor batirozta el magit a kirdly arra, hogy
ezen ohajtasnak tolmAcsa a rémai szentszéknél 6 maga lesz.

X. Gergely papihoz koveteket kildott, «alizatosan kényeregvén —
mint a magyar legenda beszéli, — hogy mikoron . .. ezen irgalmas Gr
Isten ez tiztelendd zent zliznek miatta, zent Margit azzonnak érdemének
miatta anne nagy sok csodikat mielkedétt, hogy & nekie segedelmét
nem hivnia egyéb zenteknek kozotte igen méltatlan; azért méltatnék
8 zentséges atyasiga zentdknek kéziben zimlilniar.

A pépa a kirdly oOhajtdsinak mindjirt megfelelt azzal, kogy a sza-
balyszerlt eljirdst meginditotta. Arrél, hogy az eléleges jelentést kiktdl
kérte, nincs tudoméisunk. Valdszinl, hogy az egyhizmegye fSpapiat, Pil
veszprémi puspokot is meghallgatta. A kedvezd valaszt gyorsan meg-
kapta, mire a vizsgdlat meginditasit elrendelte. Ezzel Fulop esztergomi
érseket, Flop viczi puspokdt €s a czisterczi rend zirczi apdtjit bizta meg.

Ezen megbizis fel6l csak késébbi emlék tuddsit, a nélkil, hogy az
idépontot, a mikor a pépai rendelet kibocsittatott és a mikor a vizsgdlat
megindittatott, megjelolné. De ezt a2z idBpontot a késbbi (1276-ik évi)
vizsgdlat jegyz8konyvének egyik helyébol egész pontossiggal meghatiroz-
hatjuk. Ugyanis, a jegyz0konyv tanusiga szerint, Candida apécza a kd-
vetkezdket vallotta: stlyos betegen fekudt s folgyogyuldsinak reménysé-
gérél az orvosck lemondottak, mikor egy napon 4lmiban hirom szent
jelent meg, kik a kolostorba érkeztek és az & kérdésére, hogy miért
jottek, azt vilaszoltdk: azért jottank, mert Fulop esztergomi érsek el6tt
szllz Margit szentségér6l tanusigot akarunk tenni; eszméletre térvén,
litoményit elmondotta tarsainak, a kikt8l azutin megtudta, hogy Fulop
esztergomi érsek csakugyan a kolostorban tartozkodik, és Margit {igyében
tanukat hallgat ki.

A vizsgilo biztosok kérdésére azutin Candida el8adta, hogy o6t esz-
tend® elétt, szent Margit napjin, tehdt 1271 jilius 13-ikdn betegedett

* Magyar legenda 6o.

2 U. 0. 43. — V. Incze pipa, alabb idézends, 1276-ik ¢vi bullijsban utal arra a folya-
modsra, a mit Istvin kirdly X. Gergely papihoz intézetr &s éppen ezen helynek szészerinti for-
ditsit tartalmazza 2 magyar legenda. De kovetek Liildésérsl a bullaban nincs szé.
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meg, és a hirom szent nyolcz nappal utébb, tehit jilius 21-ikén jelent
meg Ailmiban, 6t nap mulva pedig folgyogyult, ésazutin & is megjelent
Filop érsek el6tt, hogy vallomdst tegyen.

Ebb8sl kovetkezik, hogy Fulop érsek tarsaival, 1271 jllius 13. és
21-ike kozétt jelent meg a nyulak-szigetén.®

Errdl a vizsgalatrdl még hirom adatunk van.

A magyar legenddhoz csatolt egyik fiiggelék (melynek czime: «Im-
mar itt kezdetnek el nagysigos uraknak és tsztelendd atyiknak és ko-
zOnséges jamboroknak vallasok»), arra volt hivatva, hogy a Margit szentté-
avatdsa igyében meginditott elsé vizsgilat alkalmdval kihallgatott tanuk
vallomésainak kivonatos ismertetését nyujtsa. Sajnos, csak kis tdredéke
maradt fnn, mely az elsé tanuvallomdas kivonatanak kezdetét tartalmazza.
Ez az elsd tanu maga Fulop érsek, ki vallomisit Margit temetésének
elbeszélésével kezdette meg.”

A fiiggelék csonka volta miatt azt sem tudjuk, hogy kik voltak azok
a «nagysigos urak, tiztelendd atydk és kozonséges jamborok», a kik
Fulop érsek és tarsal elétt vallomast tettek. Hogy a nyulak-sziged zirda
apiczél mind meghivattak, az iént kétség nem meriihet f5l. De hogy
nem mind jelentek meg, azt az 1276~k évi jegyz6konyvbél tudjuk.
Alinka apicza ugyanis elmondotta, hogy Fuldp érsek elétt megjelenni
vonakodott, mert szeméremérzete visszatartotta attol hogy fityolozatlan
arczczal lépjen a fépapok elé.®

A magyar legenda foljegyzi, hogy Fulop érsek «minekelétte elvé-
gezte volna zent Margit azzonnak zentséges életinek bizonsdg vételét,
annak eldtte meghalar. Az 1276-ik évi vizsgdlat tirgyaban kibocsitott
papal bulla is emliti, hogy miel6it a kikildétt bizottsdg foladatit befejezte
volna, az esztergomi érseket a haldl elragadta.

Fulop érsek haldlanak idBpontjit pontosan meg nem hatdrozhatjuk ;
csak annyit tudunk, hogy az 1272-1k év utolsd, vagy az 1273-ik év
elsé napjaiban sziint meg élni.* Igy tehét a vizsgilat, a mi 1271 jalius

* Az 1276-ik évi jegyzBkdnyvben. a XXX. tanivallomas. Candida apacza 4lmaré]l mind 2
magyar, mind a nipolyi legenda (az elébbi a 43., az utdbbi a 126. lapon) szél, de a betegség
idépontjara vonatkozéd részleteket egyik sem vette o)

2 86. -

3 Az 1276-ik évi jegyz8kényv XXXVI tantvallomisa. -Emlitést tesznek rola: a magyar
legenda a 42., a nipolyi legenda 2 119, lapon.

4 Utolszor 1272 decz. 14-ikén kelt oklevélben talalkozunk nevével. Knavuz. Monumenta
Ecclesiee Strigoniensis. I 615. ’
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kozepén a nyulak-szigetén kezdetét vette, misfél év mulva sem volt még
befejezve.

A vizsgilati eljgrss ilyen hosszadalmassiga nem volt szokatlan dolog.
fgy példiul TX. Lajos franczia kirdlynak 1270 nyardn bekdvetkezett halila
utin X. Gergely pipa 1273-ban rendelte el a vizsgilatot és az errél
felvett jegyzékonyv 1276 janudrban még nem volt Roméban.*

Fulep érseket megelSzte a haldlban V. Istvan kirdly, ki 1272 jllius
havéban a nyulak-szigeti kolostor templomaban, n6vére mellett talalta végsd
nyughelyét.

De ez a kér haldleset a szentté avatds tigyének folyamat csak rovid
idére akasztotta meg. X. Gergely pipa Filép érsek helyébe Lodomér
varadi pispokot nevezte ki, s & két tirsival a vizsgdlatot csakhamar foly-
tatta. Az igy lkiegészitett bizottsig milkodésérél torténeti emlékeinkben
csak egy adat szél. A magyar legenda elbeszélvén azt az esetet, hogy
G-Budin egy 6sszeomld hiz romjai alatt holtan tallt iskolds fifi, hozza~
tartozdinak sziiz Margithoz intézett imddsigira, halottaibsl foltamadott,
megiegyzi, hogy a fut azutdn bemutattdk «viczi pispeknek és véradi
pispeknek és zent Bernald zerzetinek apatjinak, az pipa kovetinek, kik tuda-
kozast tbnek zent Margit azzonnak zentségérél.*

A tanuk, kik err6l az esetr®l utdbb (1276) vallomdsukban részle-
teket adtak el8, arra a kérdésre, hogy az eset mikor tortént, egybehang-
zdlag azt felelték: hirom esztendd eldtt,® vagyis 1273 nyaran. Igy tehat
els§ fzben 1273 nyara utdn tették vallomasukat.

A bizottsdg, a mikor munkdjit befejezte, jelentését és jegyzOkonyveit
X. Gergely papahoz terjesztette f6l. It a szabdlyszerli mddon megindul-
tak a tdrgyaldsok, melyeknek lasst folyamit siettetni valészinileg senki-
nek sem jutott eszébe. Ugyanis ezen idében, IV. Laszlé kirdly kiskort'l—
saga alatt, Magyarorszdg meg nem sziind bels§ villongdsok szinhelyé
képezte, a melyek a kormény élén 4116 urak és a fOpapok ﬁgyelmet a
canonisitio igyétdl elvontak. De ezt az 1275-ik évben, a nydr végén,
egy rendkivili esemény bdl eldtérbe hozta. A tizenhdrom éves kirdly
ekkor a nyulak-szigetén idézott, és itt sulyos betegségbe esett. A meg-

T Notices et documents publiés par la Societd de Phistorie de France. (Paris, 1884.) 155.

58,1 — A magyar legenda azt is feljegyzi, hogy Petronilla apacza «vallast t6n tisztelend
atyiknak, pispekeknek eldtte, papanak koveti elétn. (40.) De ebbél a helybsl nem. hatirozllat]le
meg, vajjon vallomasit Faldp érsek eléw, vagy halila utin tette.

3 A 107., 109, IT0. tanuvallomésokban.
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hivott legjelesebb orvosok firadozisa eredménytelen maradt. De a mikor
szltz Margitnak a kolostorban ereklye gyandnt Orzott fatyolat a betegnek
fejére helyezték, s a kortlallok — mint a magyar legenddban olvassuk —
«teljes hittel és nagy ajtatossiggal hitték vala zent Margit azzon segedel-
mét», hirtelen a kirdly allapotiban javulds timetel mutatkoztak, ésegy hét
alatt Laszlo egészen folgyogyult.”

Alig meriilhet 6] kétség, hogy a kirdly, haldjat az életét kozbenjirdsival
megmentd nagynénje irinyaban lerovando, ekkor kizldotte koveteit Réméba oly
czélbdl, hogy a canonisatid uigyének elintézésér stirgessék. Ugyanakkor
szovetségese, Habsburgi Rudolf kozbenjardsit is kikérte. A levél, mely-
ben a német kirdly ezt az figyet a pipa figyelmébe ajinlja, fonn-
maradt.®

A mikor 2 magyarorszigi kovetek, a német kirdly ajinlolevelével,
az 1275-1k év végén Romiba érkeztek, X. Gergely papa a sir szélén
allott, és a kovetkezd év januir 10-ikén meghalt. De mar tiz nappal utobb
meg volt valasztva utddja: V. Incze pdpa, ki tagja volt a dominikinus-
rendnek, melyhez a nyulak-szigeti apiczazérda tartozott. Bizonyara kils§
dsztonzés nélkil is, sajat egyéni érzelmeinek sugallatit kovetve, lelkesedéssel
mozditotta volna el Margit canonisatidjit. Természetesen hé vigya volt,
hogy szerzetét, mely ndi szenttel még nem dicsekedhetett, e tekintetben se
homélyositsa el szent Ferencz-rendje, melyre a szentek soriba {folvett
Klara szilz, fényt 4raszeott.

Mindazonaltal a pipa az igazsigos bird elfogulatlansigit megbrizte.
Valoszintileg mir bibornok koraban alkalma volt ezzel az tigygyel behatdan
foglalkozni. Arra a meggy8zédésre jutott, hogy a vizsgald bizottsigtol
bekildott jegyzékonyvek és jelentések hidnyosan vannak szerkesztve, és a
canonisatiéra biztos alapot nem szolgaltatnak. Ilyen hidnyokat 2 bekil-
détt iroményokban a papal udvarndl gyakran fodoztek fol. Igy példaul,
1224-ben a Vilmos yorki piispdk tigyében folvett jegyzOkdnyv vissza-
utasittatott, mert a tanuk vallomdsait kivonatosan és nem egész kiterje-
désben, nem szoszerint tartalmazta. Ugyanez a sors érte 1237-ben a

T Err6l az esetrdl a tanivallomdsok és a legenddk tlizetesen szélamak. L. Paurer, I 143.

2 A datum nélkali levelek ki vannak adva: Bopmann: Codex epistolaris Rudolfi I. regis.
102, ; WENZEL: ArpAdkori 4] Okminytér. 1V, 166. A kiadék ezt a levelet késSbbre, 1298-ra teszik.
De tartalmdbél valbszindbbnek tfinik 51 az, hogy az 1276-ik &vi vizsgilar eldtt jratott, mint
utébb. 1275 végén a két uralkodé kozott szovetséges viszony allott fonn, minélfogva a kdzben-
jards ebben az id6ben is megtorténhetett.



BEVEZETES. CRIIL

Hildegard tgyében folvett jegyzOkonyvet azért, mert a csodis gyogyula-
sokat a személyek, helyek megnevezése, az esztendék megjelolése nélkil
beszélte el.*

A Margit Ogyében folvett jegyzOkonyv hidnyairdl V. Incze papa
olyan dltalinos kifejezésben nyilatkozik, a melynek alapjin azokat tiizete-
sen meg nem hatirozhatjuk.” De ezek a hidnyok annyira lényegesek
voltak, hogy a pipa egészen 0] vizsgdlatnak, az Gsszes tanuk 0 kihall-
gatasinak foganatositisit kényszerilt elrendelni. Es ezen feladat meg-
oldasit most mar, elédjétdl eltéréen, nem magyarorszagi Bpapokra bizta.
Ebb8l a két tényb8l azt a kiévetkeztetést vonhatjuk le, hogy azok, kik
az elsé vizsgalatot vezették, a kegyelet és csodilat hatisa alatt, a vizs-
galobird szigoraval és targyilagossagaval eljirni képesek nem voltak, s hogy
ezeket a tulajdonsigokat a papa mdas magyarorszigi {Opapokban sem hitte
f6ltalalhatni.

Ezért arra hatirozta el magat, hogy az 1 vizsgilat meginditdsira
sajat udvarabol kild kolon biztosokat. Ez az eljards azt az elényt is
kilatisba helyezte, hogy a vizsgilat gyorsabban lesz végrehajthatd, és hogy
a rola szerkesztendd iroméinyok sem tartalmi, sem alaki tekintetben
tobbé  kifogis ald nem esnek, igy tehdt az Ggy elintézése rovidebb
1d8 alatt varhato.

A legfébb bird elfogulatlansiginak kivald jelét adta azzal is, hogy
Magyarorszigba' kaldott biztosait nem az érdekelt dominikanus-szerzetbél
szemelte ki. Valasztisa két viligl papra esett. Bianchi® Ubert papai képlan
és placenzai kanonok volt az egylk, La Corre jogtudor, verdnai kano-
nok volt a masik. A pdpai udvarndl és az egyhizi hierarchidban egy~
ardnt szerény 4llast foglaltak el. Sem elébb, sem utdbb, nevokkel a tor-
ténelmi emlékekben nem taldlkozunk.

A pépa 1276 méjus 14-ikén a laterdni palotdban éllitotta ki részokre
2 meghizo bullit. Az eljrdst, a mit kovetnidk kellett, a romai curia
praxisa szorosan szabdlyozta. A bulldban kilénésen hangsulyoztatik, hogy
a kihallgatand6 tanuk vallomasait, mindazt, a mit eléadnak, ckimeritéen,
szdszerint és viligosan» kotelesek feliegyezni. A f6bb keérdéseket, a miket
a tanukhoz intéznick kellett, majus 25~én kelt kilon bulla a kovetkezé—

! Lameerming, I 511l
> Azt mondja, hogy a bekiildott jegyz&kdnyvbsl «plena instructio non poterat provenires.
3 A papai megbizé levélben eléforduld Blancus név az olasz Bianchi-nak latinos formaja.

Monum, episcopatus Vesprim, L o
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képen formuldzza: A tanu, a mit eléadott, honnan tudja? Az esemény,
a mit elBadott, milyen hénapban é napon, kiknek jelenlétében tértént?
A csodds gyogyulis kinek segitségtil hivisa mellett és ez milyen sza-
vakkal tortént? A csodis modon meggydgyult egyéneknek mi 2 nevok
é&s hol van lakohelyok? A csodds médon meggyogyult személyt a tanu
a gyogyulas elbtt ismerte-e, ha igen, a gydgyulds elétt hany nappal latta
betegen s a gyogyulis utdn mennyl ideig litta egészségesen?”

Ezekbs! a kérdésekbol kittinik, hogy a csodis gyogyulisok folderi-
tésére volt a fostly fektetve.

A pépai kovetek haladék nélkal utra keltek Magyarorszdgba, és mii-
kodésik megkezdése végett Budira, a nyulak-szigetére jottek.

Somogyi Katalin apicza az 6 vallomasiban elbeszélte, hogy tizenegy
hénapig, 1275 szept. 8-tol 1276 jllius 13-ig stlyos betegségben szen-
vedett. Ezen id6 alatt értesiilvén, hogy a ppai biztosok utban vannak Ma-
gyarorszag felé, szliz Margit szentté-avatisa figyében 1ij vizsgalat megindi-
tisa végett, fogadist tett, hogy a vallomast, a mit az els8 vizsgdlat alkal-
maval tenni vonakodott, most megteszi.” Ebbol kovetkezik, hogy a papai
biztosokat mdr jéval jilius 13-ika el6tt vartik anyulak-szigetén, s hogy
jovetelok elére be wvolt jelentve.

Valoszinileg Magyarorszagba érkezésck elbtt tortént meg az orszdg
minden egyhdziban a szész€ke8l a vizsgalat kozhirré tétele, és intéztetett
a hivekhez az a folszolitss, hogy mindazok, a kiknek sziiz Margit éle-
tér8l és a kozbenjirisira tortént csoddkrél tudomisuk van, a vizsgdld
biztosok elétt, valloméstétel végett, jelenjenck meg.

Az egyik tanu elmondja, hogy Pécsett ez a hirdetés megtortént, de
6, ambar stlyos betegségb6l vald felgydgyulisit szilz Margit kozben-
jirdsinak koszonheté, gazdasigi tigyeivel lévén elfoglalva, megjelenni
elmulasztotta, mire korabbi betegsége megtijult; ekkor azutin sietve meg-
jelent a nyulak-szigetén.?

A pipai biztosok a tanuk kihallgatisit 1276 julius 23-ikin kezdették

T A két-bullit a CXCVIL sz. alate kézsljik.

? A jegyz8konyv XXX tantvallomésa. Ezt a népolyi legenda is elbeszéli. 129,

3 Bzt a napolyi legenda beszéli el. (165.) A tanuvallomas, a melybsl a legenda meritert,
sajnos, csonka (88) és az a rész, a melyben ez az elbeszélés foglaltatots, hianyzik,
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meg. Eldor mér megkaphattdk Romabol a hirt, hogy V. Incze pipa &t
honapig és két napig tartd rovid uralkodasinak, junius 22-én, a haldl véget
vetett. De ez az esemény ket milkodésik megkezdésében nem akadd-
lyozta meg, a mint folytatisiban nem tartoztattdk fol a papai trénon
bekovetkezett késbbbi valtozdsok: V. Hadridn megvélasztatisa 1276 jllius
17-tkén, az & kimuldsa ugyanazon esztendd augusztus 17-én & XXL
Janos megvalasztatisa szeptember 13-ikin.

Az iddpontot, a mikor a pipai biztosok miikodésitket, a tanuk ki-
hallgatisaval megkezderték, — mint imént jeleztik — ismerjitk; de azt
az idépontot, a mikor azt befejezték, nem allapithatuk meg.

Az az irat, a miben mikodésik befejezésérdl XXI. Janos pipanak
jelentést tettek, csonkin maradt fonn; vége, a ditummal hidnyzik. Ebben
az iratban az foglaltatik, hogy a kihallgatott tanuk vallomdsait Bosant
Bertold kézjegyz6 é&ltal vezettették jegyzOkonyvbe, a melyet sajit pecsét-
jukkel ellatva, Romdba kuldottek,” mig a nyulak-szigetén masolatit
hagytdk.*

JLIN

A Romaba kildott jegyzékonyv, a XIV. szdzad clején a papai szék-
nek Avignonba athelyezése alkalméval szintén oda keriilt és Garin domi-
nikanus szerzetesnek, ki Margit legenddjat — mint fentebb elmondottuk —
1340-ben szetkesztette, forrastl szolgélt. De azota nyomtalanul elttint.

Mikor 1640-ben a magyarorszagi dominikinusok Margit szentté-
avatisinak Gigyét, mely — mint latni fogjuk — majdnem négysziz év
folyamén befejezetlentil maradt, 4jbol folyamatba hozedk, Sartori Antal
atyit Rémaba kildoték azzal a megbizdssal, hogy mindenekelétt a papai
biztosok vizsgalatardl szolo jegyzdkonyvet kutassa fol. Ekkor a rémai és
avignoni levéltirakban gondos kutatisok torténtel;, de ezek eredményre
nem vezettek.

T Bzt az iratot a CXCIX. sz alatt kdzoljok.

2 A magyar legenddban olvassuk, hogy a vizsgalobiztosok mbkodésdket befejezvén, «hiven
megirak, pipinak bevinex, nekink es irva hagyak, miképen jol lagyatok az & legendajats. 43. L

3 Eat Sartori atya maga beszéli el egyik emlékiratiban, mely a Domonkos-rend rémai
kiszponti levéltiriban ériztetik. Azt e sorok iréja ismertette ily czimi értekezésében : «Ujabb ada-
tok b. Margit cultusa & canonisitidja torténetéhez.» Figgelék gyanintjelent meg NEmETaY Lajos
munkija mellett: «Adarok Arpadhizi boldog Margit élettdrténetéhez.n (Budapest, 1885.)

o
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E sorok iréjanak a romai levéltdrakban ismételten megkisérlett nyo-
mozésai szintén sikertelenek maradtak.

A jegyz8kényv masolatdt a pipai biztosok a nyulak-szigetén hagy-
tak, a hol azt a magyar legenda szerzéje folhasznalta. Az apiczik, a
mikor 1541-ben a torokdk el8l Nagyviradra menekiiltek, majd Nagy-
szombatban ¢s végre Pozsonyban, a klarisszik zard4jiban taldltak mene-
dékhelyet, a becses torténeti emléket, ereklyéikkel, kényveikkel magukkal
vitték; mikor pedig 1637 tjin az uwolsé domonkos-rendli apicza meg-
halt, a klarissza~rendre hagytdk orokségil.

Az 1641-ik év februsr 26-ikin Lésy Imre esztergomi érsek meg-
jelent a pozsonyl klarissza~apiczik zdrddjaban, és a szentté-avatds ugyének
b6l meginditasa alkalmabdl, a koporsét, mely szliz Margit {oldi marad-
vinyait magiba zirta, folnyittatta. It a csontviz mellett régi kéziratot
tallt, a melyben az 1276-ik évi jegyzbkonyvet ismerte f6l. O maga
volt az els6, ki ezt a nevezetes torténeti emléket, a mennyiben — mint
maga mondja — az irds régisége €s a hosszi id6 folyamin bekovetke-
zett elhomalyosoddsa engedte, végig olvasta. Azutin régi irisok olvasi-
siban jartas, megbizhatd egyhdzi férfiak dltal lemdsoltatvin, a mésolatot
kézjegyzével hitelesitiette, és Romaba kildétte.*

Azt, hogy ennek eredeti példinyival mi tdrtént, vajon a koporsoba
visszahelyeztetett-e, avagy a primasi levéltirban tétetett le, Losy nem
emliti, & masok sem jegyezték f6l. Azdta a koporsd, a szent szliz csont-
jaival, €s a jegyzOkonyv is nyomtalanul eltintek. A feltaldldsukra irdny-
zott torekvések meghitisultak.”

A misolatot Sartori atya viite Romidba; de mivel a szenttéavatis
agye nem jutott el abba a stidiumba, hogy az 1276-iki jegyz8konyv
értékesithetd lett volna, azt egyelére magénil tartotta, és 1647-ben
Rémabdl tdvozvan, a S. Rituum Congregatio levéltirdban helyezte el.?

Ezen maésolatbdl a kévetkezé szdzad folyaman két mdsolat vétetett.
Az egyiket 1729 4pril ri-ikén hitelesitett alakban a Domonkos-rend
készittette, és a negyedrétlt, 258 lapra terjedd kéziratot rémai levélidrdban
Orzi mai napig.

* A hitelesités 1641 april 5-ikén Nagyszombatbar tortént A masolat, mint 4tirat a primés
okiratiba van mintegy beiktatva. A bevezetésben van a kézirar tolfedezésének torténete
elbeszélve.

2 L. NEmetaHY id. munksjit,

3 Ezt idézett emlékiratdban maga beszéli el
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A misik példinyt 1780 tijin grof Batthyinyi Ignicz, Erdély nagy-
nevli paspoke szerezte meg, a ki Margit szliz szentté-avatisa {igyében
Gjabb lépéseket tenni készitlt, & mind ereklyéit, mind 4z élettdrténetére
vonatkozé emlékeket nagy buzgdsiggal gyijtote.” Az {vréti, 160 lapra
terjedd masolaton lathatd sajitkezll jegyzetel arra utalnak, hogy kozzé-
tételének gondolatdval foglalkozott. Tervét nem valSsithatta meg. Halfla
utin gazdag kéziratgytifteményével ez a jegyz8konyv is, a tdle alapitott
és nevét viseld gyulafehérviri ptispoki koényvtirba kerilt. [t lappangott
egy egész szdzadon keresztil, mig 1880-ban e sorok Irdjdnak figyelmét
magara vonta. Kozrebocsitisa ekkorlg azért késett, mert kivinatosnak
latszott az eredeti példinynyal vagy legaldbb az 1641-ik évi masolattal
valo egybevetése.

Azbdta masfél évtizeden 4t, Ggyszolvan minden esztendSben meg-
tjitottam  kisérleteimet, hogy Magyarorszigon az eredeti jegyzbkényvet és
Réméban az 1641-ik évi hitelesitett masolatot felkutassam. De igyeke-
zetemet siker nem korondzta. fgy tehit most mir arra kellett magamat
elhatiroznom, hogy a jegyzékonyvet a Batthyanyi-kézirat alapjan bocsis-
sam kozre. Ennek az 1729-ik évi mdsolattal valé egybevetése legalibb
az irdnt adott megnyugtatd biztositdst, hogy az 1641-ik évi hitelesitett
mésolatnak teljes és hil misolatit nyujtja.”

De kérdés: vajon az 1641-ik évi kézirat a pozsonyi koporsdban
taldlt jegyzOkonyvnek telies és hit maésolatdt képezi-e?

Bizonyéara jogosult kétség meriil 6l arra nézve, vajjon azok a kikre
Lésy primds a maésolat elkészitését bizta, a XIIL. szazadbeli kézirat olvasi-
sanal lekiizdhetetlen nehézségekbe nem itkdztek-e ? Mindazondltal e te-
kintetben is a misolatok tanulmanyozdsa elég megnyugtatd eredményre
vezet. Ugyanis a jegyzOkonyvben siirfin fordulnak elé olasz és elavult
latin kifejezések, a miknek értelme a pozsonyl masoldk el6tt kétséghkivil
ismeretlen volt, és mégis rendszerint pontosan vannak visszaadva. Ebbol
kévetkeztethetjilk, hogy a latin szdveg hii lemdasoldsira képesek voltak.

= Mikor és ki altal szerezte meg a mésolatot, meg nem hatdrozhatjuk. Daniel Imre erdélyi
pap, kit 2 paspdk utdbb 2 magyar torténelem emlékeinek gylijtése végett Olaszorszigba kuldatt,
Rémabsl 1785 majus 4-ikén a pispskhoz intézer levelében irja: «Abbas Aurelianus De Angelis
mihi adfirmavit, ante plures annos integrum processum a se Excellentie vestrs in hac materia
(t. 1. Margit szliz szentté-avatisa figyében) missum fuisses. Ez az egyetlen adat, a minek Beke
erdélyi kanonok Gr a Batthyinyi-levelezésekben nyomira jutott.

= Az 1739. évi masolatot csak az 1895-ik év Sszén sikerGlt kinyomozni.
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Viszonylag gyéren fordulnak elé olyan helyek, 2 hol viligosan hibés vagy
értelemnélkiili szaveg 4ll elbttank, a mit inkabb a masoldk szérakozottsdgs~
bol vagy sietésébdl, mint az olvasisban vald jirtassig hidnyabol magyari-
zonk. Lényegesebb nehézség csak a magyarorszagi személy- és hely-
nevek koril meril 5], a melyek legnagyobb részben hibdsan vannak
irva.” De ezért a felelésség valoszinileg az 1276-ik évi jegyz8konyveket
vezetd olasz jegyzoOket terheli. Ugyanis a latin é magyar legendik, a
melyeknek szerzéi a jegyzokonyv 1276-ik évi példinyait Avignonban és
a nyulak-szigetén haszndltdk, ilyen hibisan it tulajdonnevekben szintén
folttinden bbvelkednek.

Azonban, sajnos, a jegyzOkonyvnek rank maradt szévege ennél na-
gyobb fogyatkozisban is szenved.

Mind a rémai, mind a gyulafehérviri mésolatban, két helyen a
tanuvallomas vége, tizenegy helyen pedig a tanuvallomis vége és a ko-
vetkezOnek eleje hisnyzik.

Mér Lésy primds, mikor a koporsoban taldlt jegyzdkonyvet olvasta,
ezeket a hézagokat természetesen észrevette, & Ugy magyarizta, hogy
a kézirathol «vagy meglrzésében vagy haszndlataban a kells gondossig
elmulasztisa kovetkeztében, szimos levél elveszett».?

Az 1641-ik évi miasolék mindazokon a helyeken, a hol a csonka
tanuvallomas hézagra mutat, mind a szovegben, mind a lapszélen meg-
‘jegyezték, hogy «itt egy levél hiinyzik».®

De kérdés: vajjon valoban mindezen helyeken csak egy levél és

! A réomai és gyulafehérviri kéziratok kozott a tulajdonnevek irisiban nehiny helyen
eltérés mutatkozik.

Gy. Berchic  R. Bershio,

« Canaco « Canacs.

« Bahiboam « Batisboam.
« Sorlou « Sorlon.

« Fiala « Fiat.

« Goshova  « Goshovam.
« Gurich « Guirth.
« Tarnoch  « Tarnok,

« Zegise « Zogise.

« Fays « Feus.

2 «In corpore eiusdem libri plurime hinc inde paginez, vel custodia vel tractatione
minus cauta, prout textus interruptus proderet, desiderarentur.»

3 «Hic folium deest.» — «Hic folium deest, seques vero incipit s. ic.» «Hic folium deest,
ita et finls depositionis huias testis, sicutl etiam ea de causa desideratur initium et continnatic
depositionis alterius testis.»
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csak a csonkdn fonnmaradt tanuvallomisok eleje és vége hidnyzik-e?
Vajion mindezen helyeken nem tobb levél s azokon nem tobb tanuval-
lomds veszett-e el?

Mind a primés, mind pedig Sartori atya viligosan és szabatosan
megdllapitigk, hogy a koporsoban talilt jegyz8kdnyv kézirata kényvalaka
volt.” Ebbél azt a kovetkeztetést vonhatjuk le, hogy 2 koporsdban taldlt
kézirat nem volt a Roémdba killdort jegyzékonyvvel azonos masolat,
vagy masodpéldénya.”

A kozépkorban a jegyzBkonyveket, a tanuvallomdsokrdl folvett hite-
les kiadvinyokat birmily terjedelmesek voltak, nem kényv-alakban, hanem
oklevél alakjdban szerkesztették; e czélbdl hartya vagy papirdarabokat egy-
mas ald varrtak vagy ragasztottak, a melyek azutin egy Osszefiggd,
gyakran sok méter hossza darabot képeztek és tekercsbe osszehajtva
Oriztettek meg. FEzért rotulusnak, tekercsnek nevertettek. Ilyen a szent
Lajos franczia kiraly szentté~avatisa tgyében folvett jegyzdkonyvnek a
vatikini levéltirban Orzott toredéke. Es ilyen volt az r276-ban a nyu-
lak-szigetén folvett jegyzOkonyvnek az az eredeti példanya, a mit Avig-
nonban Garin atya hasznalt.?

Az egykorti mésolatokat, a melyek ezen jegyzékonyekbél vétetick,
mér kényvalakban frtak. Ilyen az aquindi szent Tamds szentté-avatisa
Ogyében folvett jegyz&konyv egykorG misolata, a S. Congregatio Rituum
levéltéréban.

De a mi jegyz6konyvinknek az a példinya, a mi a nyulak-szigetén
Briztetvén, Margit sziiz koporsdjiba kertlt, nem is volt egyszerll ma-
solat.

' Az érsek szavai: «Invenimus ad latus dictarum reliquiaram librum quendam manu
scriptum, vetustissime scripturs . .. Nos tunc . .. librum videntes, tractantes, volventes.» Sartori
atya: «Inventus est unus liber antiquissimus et vix legibilis scriptures.

* Bzt a kovetkeztetést timogatja az a kilonbség, a mi a jegyz6kényv két példanyat meg-
eldzd hivatalos iratok dsszeallitisiban mutatkozik. A koporsoban talalt jegyz6konyv élén, 2 tant-
«ihallgatasok eldtt allott V. Incze pipinak a papai biztosokhoz intézett két bullija és azutin a
phpai biztosoknak XXIL Jénos pipihoz intézett jelentése. Ellenben 2 Romaba kilddtt példiny-
ban a két papai bulla a biztosok jelentésébe (2 mint ez a paderborni kéziratban talalhatd és a
jelen kotetben CXCIX. sz. alatt kozlott jelentésbs] lithatd) be van iktatva. Es ez a két jelentés
is eltérd szoveget timtet fol. A Romaba klddtt példinyban meg van emlitve, hogy a papal
biztosok a jegyzékdnyvet Bosant kozjegyzd altal hitelesitettek, & a jegyzdkonyv mdsolatat a nyulak-
szigetén hagytak; a mit a nyulak-szigeti példinyban kihagytak, mert azt ott megemliteni feles-
legesnek tarthattak.

5 A legendajinal kivonata folétt 4116 sorokban vilagosan mondatik, hogy azt «de rotuhs
seu diffusis dictis testiums merirette.
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Mig ugyanis az eredeti jegyzOkdnyvben a tanuvallomésok abban a
sorrendben kovetkeztek egymdsutdn, a mint a tanuk a vizsgilobirdk eldtt
megjelentek, a nyulak-szigeti kéziratban a tanuk — mint aldbb tizetesen
kimutatitk — a kronologiai sorrendté] eltéréen csoportositva vannak.
Igy tehat kétségtelentl konyv-alakt kézirat és pedig hartyakézirat volt az,
a mit 1640-ben a koporséd felnyitisa alkalméaval napviligra hoztak.

A kényv-alakli kéziratok, mint a mai nyomtatott konyvek, ugy vol-
tak Osszedllitva, hogy a két levélbe Osszehajtott hartyalapokbol hérom,
négy vagy tdbb egymasba voltak helyezve, (Igy az tigynevezett terniot,
quaterniot, vagy quinternidt képezték), a melyek ezutin egymashoz vol-
tak filzve,

Ha tehat a nyulak-szigeti kéziratban hézagok fordulnak el6, azt
nem lehet foltenni, hogy az egyes helyeken csak egy-egy levél veszett
¢l; hanem legalibb két levélbdl allé egy egész hartyalap, vagy tobb ilyen
hartyalap veszett el.

Ugyanis annak lehet8sége, hogy a nyulak-szigeti kéziratbol, melyet
bizonyira ereklye gyanint a legnagyobb gondossiggal Oriztek, egyes
leveleket valaki erBszakosan kitépett, ki van zérva. Csak az az eset lehet-
séges, hogy a mikor az apiczék egyik helyr8l a masikra bujdostak, az
utazas viszontagsigai kozepetta konyv szétvilt, és egyes részei elvesztek,
mielétt az a koporséba elhelyeztetett; a mi valoszinilleg éppen azért tor-
tént, hogy tovibbi pusztulisa megakadilyoztassék.

Az egyes hézagok kiterjedésére, az elveszett levelek szdménak meg-
allapitasira, a combinationak némi alapot nyujthat a hézagok kozott
fonnmaradt szovegnek mennyisége. Ez nem egyenlé, hanem egy és hét irott
levél kozot viltakozik. A mibél azt kovetkeztetjik, hogy majd a quaternio
kitls lapja, vagyis elsd és utolsd levele veszett el, és a belé illesztett 4—6
levél maradt fonn; majd megforditva, a quaternio els és utolsé levele
maradt fonn, és belsé 4—6 levele veszett el. Természetesen, egész qua-
terniok is elveszhettek.

*

Mindazéltal még igy is csonkin és egészen meg nem bizhaté szo-
vegével a jegyzékonyv megbecsiilhetetlen értékii torténeti emlék. Mar ter-
jedelménél fogva is az; mert e tekintetben az Arpadok kordbol fonn-
maradt egyéb torténeti emlékeket (Béla kirdly névtelen jegyzbie, Roger
mester ¢s Kézai Simon mdiveit, ugyszintén a Viradi regestumot) magasan
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tilhaladja. De tartalménal fogva is; mert nemzetimk vallisi, erkolesi és
miveltségi allapotait a XIII. szizadban meglepd vildgossdggal szemlélteti
velink. Szdzndl t6bb, kilonbdzd nemfi, kort, rangt és rendll személy
lép elénk; tanui vagyunk annak, a mint sajit szavaikkal beszélik el, majd
azt, hogy mit lattak, hallottak, tapasztaltak a nyulak-szigeti kolostorban,
mint a szent életlh kirdlyleiny mesterel, el6ljardi, térsai és szolgdldi; majd
azt, hogy milyen csodis események torténtek velok és masokkal, kik
betegségitkben, veszélyek kozepett és stilyos csapasoktdl siijtva, sziiz Margit
kozbenjarasahoz folyamodtak.

- Mig a legendak lapjain rendszerint szerztijitknek és koruknak gondolat-
és érzelemvilagat véljik folismerni, és Ovatos kritikdval keressitk a dicsGitett
alak és kornyezete jellemvondsait: JjegyzOkonyvink tanuvallomisaiban
maga szliz Margit is élethlt képben 4ll elSttiink; a mennyiben hét esz-
tendével haldla utin még teljes frisseségében élt a nyulak-szigetén az 6
emlékezete; annyira, hogy tarsai az O nyilatkozatait s koztik olyanokat
is, miket gyermekkoriban tett, az & sajit szavaival elmondani képe-
sek voltak.

[gy tehit nagy veszteségnel tekinthetjik azt, hogy a jegyzékonyv
csonkan é€s csak XVII. szdzadbeli masolatban maradt rank; de a szerencse
kivételes kedvezése gyanant fogadhatjuk, hogy ilyen terjedelemben és ilyen
forméban is birhatjuk.

v.

A kihallgatott tanuk, kiknek vallomdsai rank maradtak, a kovet-
kezk :

1. Katalin, a nyulak-szigeti zirda perjelnéje.”

1. Eliana, nyulak-szigeti apicza.’

1ML Jolent (Jolinta), nyulak-szigeti apicza.®

IV. Margil, nyulak-szigeti apdcza, V. Istvan kirdly nénjének, Anna
herczegnének leanya.*

' 23 Csaladjardl sem a jegyz8kdnyv, sem a legendik nem nyujtanak folviligositist.

4 Errdl az Anna herczegndrdl tdrténeti emlékeink, és névszerint a mi jegyz8konyviink a
legeltérsbb adatokat tartalmazzik. A IV. tanuvallomds élén (181 1) azt mondatik rola, hogy
V. Istvn kirdly nejének névére volt. Az V. valloméasban V. Istvan kirily ndvérének, a VI vallo-
misiban boldog Margit névérének mondatik. A nipolyi legenda két helyen szintén boldog Margit
névérének mondja, ¢ az egyiken egyszersmind azt a képtelenséget &llitja, hogy Anna V. Istvin

Mo#um. episcopatus Vesprim. I. : ?
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V.  Ergsébei, nyulak-szigeti apicza, V. Istvén kirdly lednya.

VI.  Margit, nyulak-szigei apicza, Vilmos herczeg fia.”

VI Benedicta, nyulak-szigeti apicza, Toboli Bucze® lednya.

VIIL Ergsébet, nyulak-szigeti apicza, Bodoborai® Istvin lednya.

IX.  Ergsébet, nyulak-szigeti apicza, Serennai* Laszlo ispin lednya.

X.  Szabina, nyulak-szigeti apacza, Felhivizi Dondt lednya.

XI. Eliana, nyulak-szigeti apicza, Seserenyai Hilis® lednya.

XII. Stefénia, nyulak-szigeti apicza, Pdsa® lednya.

XL Erzsébet, nyulak-szigeti apacza, Bodomerel” Istvan leinya.

XIV. Olimpiades, nyulak-szigeti apicza, Bodomerel Tamis® ispin
dzvegye.

XV.  Frdzin (Eufrosina), nyulak-szigeti apicza, Nyitrai Jakab® lednya.

XVL  Agnes, a nyulak-szigeti zérddban szolgdlénd.

XVIL  Agnes, nyulak-szigeti apicza, Berki™ P4l lednya.

XVIIL. Judit, nyulak-szigeti apicza, Ipoly™ ispin lesnya.

XIX. Czecgilio, nyulak-szigeti apicza, Veszprémi Mozes lednya.

XX.  Luggia, nyulak-szigeti apacza, Veszprémi Uten™ lednya.

kirily neje volt! (123, 145.). A magyar legenda egy helyen azt irja, hogy Anna Istvin kirdlynak
enénjer, két helyen, hogy chuga» volt (23, 65, 574). Mindent &sszevetve, azt kell folteaniink,
hogy Anniardl, IV. Béla leanyarsl szo, ki Rosztiszld halicsi fejedelemnek neje volt, de mér korin
(1263) dzvegységre jutotr. WERTNER: Az Arpidok csaladi torténete. (Nagybecskerek, 1892.) 463.

* L. a jegyzetet a 18¢. lapon.

2 fgy @ magyar legendiban. A jegyz6konyvben: «filia quondam domini Luce de Cabolis.
Cabol, Kabol csalad-, személy- vagy helynév, nagy okmdnytirainkban nem fordul els. Tobol
ellenben mint #rfinév 1216-ban (Feygr VIL L 196.). mint helynév 1azg-ben (WEnzeL VL 475.),
Buca, Bucha, Buce mint személynév rzr5—r226, kdzott okleveleinkben sfirfin fordulnsk els.

3 ¢ Ezzel a csalidnévvel Arpadkori oklevéltirainkban nem taldlkozunk. .

S A jegyzSkdnyvben vildgosan: «Hylii de Seserenian, a magyar legendiban : «Seserenyay
Hilis». Seserenyei csalddnévvel oklevéltarainkban nem taldlkozunk. Hilis = Elias = Illés,

6 Pausa == Posa, Arpadkori okleveleinkben gyakran eléforduld személynév.

7 Az Aba nemzetségb6l szarmazo abaujmegyei Budameri csaldd, a melynek Tamés nevl
tagja ezen korbeli oklevelekben eldfordul. (Dr. Wertner szives kozlése.)

& L. a megelézd jegyzetet.

9 «Nyitrai Jakab drnaks, a magyar legenddban. Nem allapithatjuk meg, vajjon Nyitrai
csalddnév vagy lakhely.

° Berek nemzetség emlittetik 1263-iki oklevélben. (WewzerL. VIIL 76.) Wertner szerint a
Ninabester nemzetségbtl szarmazd Berki csalid Pestmegyében viragzott. A magyar nemzetségek.
(Temesvar, 18g2.) I 2r1. .

i Ipolt comes de Elya 1268—1279 kozdtt fordul eld okleveleinkben. Wenzer IIL 1g0.
IV. 95., 96, 176.

#2 A jegyzOkonyvben kétségkivil hibas olvasis: Ottd, és.egy mdsik helyen: Ose. Ut, Uta
Utak személynevek Arpadkori okleveleinkben gvakran fordulnak els.

>
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XXI.  Katalin, nyulak-szigetl apacza, Esztergomi Senye® lednya.
XXIL  Adlexandria, nyulak-szigeti apicza, Csik® Sindor leinya.
XX Agnes, nyulak-szigeti apicza, Somogyi Gergely leanya.
XXIV. Benedicte, nyulak-szigeti apicza, Kanak® Sandor leanya.
XXV. Margit, nyulak-szigeti apicza, Csik Mité erdélyi vajda*
anyja.
XXVI. Judit, nyulak-szigeti apicza, Mozes nador® lednya.
XXVI. Anna, nyulak-szigeti apicza, Nyitrai Meloan® lednya.
XXVIL. Katalin, nyulak-szigeti apicza, Véradi Andris lednya.
XXIX. Margit, nyulak-szigeti apécza, Betami Dris? lednya.
XXX. Kandida, nyulak-szigeti apacza, Gaurai Tauros® leanya.
XXXL  Ergsébet, nyulak-szigeti apicza, Saloni German® leinya.
XXXII. Erzsébet, nyulak-szigeti apacza, Adorjdn ispin*® leinya.
XXX, Katalin, nyulak-szigeti apicza, Somogyi Méark lednya.
XXXIV. Kinga, nyulak-szigeti apicza, Ratold™ ispin lednya.
XXXV. Aglent, nyulak-szigeti apdcza, Veszprémi Andris leinya.
XXXVIL dhnka, nyulak-szigeti apicza, Ajkai™ Péter lednya.

* Senye csalidnévvel Arpadkori okleveleinkben nem talalkozunk; de igenis Sena személy-
névvel

2 A jegyz6kdnyvben: «domini Alexandri de genere Taars. A magyar legendaban: «Caacky
Alexander urnaks. Tar nemzetség nem létezett. A magyar legenda olvasésa kétségkivil helyesebb.
A Csik nemzetség tobb tagjaval taldlkozunk alabb az apaczik és a tanuk soriban. (Dr. WERTNER
véleménye szerint taldn a Jak (Jaak) nemzetség egyik tagjarél van sz, a kik kadzott 1276 tijan
harom Sindor fordul eld.)

3 A jegyzékdnyvben: equondam domini Stephani de genere Canacor. A magyar legends-
ban: «Canak Istvin trnaks., Kanak nevli nemzetség okleveleinkben nem fordul els.

4 Cstk Maté 12701276 kdzdtt volt erdélyi vajda, meghalt mint nédor 1283-ban.

5 Mozes 1271-ben viselte a nadori méltosigot.

6 llyen személynévvel oklevéltirainkban e sorok iréja nem talilkozott. (Dr. WERTNER
szives kozlése szerint a Hunt-Pizmanok nyitramegyei aginak sarjai (a Forgachok &sei) kozdtt a
XIU. szizadban eléfordul egy: Milvan.)

7 A jegyzBkdnyvben: «Drisii de Betamar. A magyar legenddban: «Betamy Drisnak leanyas.
Betami csalad &s Dris személynévvel okleveleinkben nem talilkozunk.

8 A jegyz6konyvben: «Tauri de Gaura». A magyar legendaban : «Gawray Tauros». Gaurai
csalad- és Tauros személynévvel oklevéltirainkban nem taldlkozunk.

9 A jegyz6kdnyvben: «comitis Germani de Salon». A magyar legendaban: «Salony Gemin
ispany». Saloni csalid- és helynév oklevéltirainkban nem fordul eld. Lehetséges, hogy a dalmdtiai
Salona viros ispdnjirel vagy (dr. WERTNER szerint) a sirosmegyei Komlosi Germdnrdl van szo,
ki 12§7—1264-ig fordul €ld okleveleinkben.

™ Sem a jegyz8kdnyv, sem a magyar legenda csalddi mevét mem jeldli meg.

= (Comitis Badoldy». «<Badoldy ispan». Badoldi csalid- és személynevet nem ismeriink.
Valdsziniileg «Ratoldis-t kell olvasnunk, mely egy hatalmas nemzetségnek neve.

% A veszprémmegyel Ajka nemzetség tagjaival r1228-16l kezdve sfirGn talalkozunk okle-
veleinkben.

Vad
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XXXVI. Mdria, nyulak-szigeti apicza, Mihal® Gr lednya.

XXXVIH. Marczellus atya, domonkos-rendli szerzetes, régebben a
rend magyarorszigl tartoményi féndke.

XXXIX. Péter atya, domonkos-rendli szerzetes, a rend magyar-
orszagi 6noke. -

XL.  Aglent, nyulak-szigeti apicza, Serennai Liszlo* lednya.

XLI.  Feliczidn atya, domonkos-rendii szerzetes.

XLI. Jjorddn atya, domonkos-rendli szerzetes.

XLIL Mihdl atya, domonkos-rendli szerzetes.

XLIV. Magyar Péter, tapolesani szérmazast, budai lakos.

XIV. Péter, Mala® fia, Budarol.

XILVL  Péter, Pdsa fia, Budardl.

XLVII. Ismeretlen tanu. Vallomasinak eleje hidnyzik.

XLV Erzsébet apécza, a regensburgi szrmazisa Everard dzvegye.

XLIX. Heroch* apicza, a regensburgi szirmazisi Everard lednya.

1.  Gellért mester, orvos.

LI Arenta,® budai Péter neje,

LI. Kdroly, kirilyi biré Budén.

LI Ismeretlen tanu.

LIV. Margit apicza, a nyulak-szigeti premontreiek zirddja mellett
fonnallo apicza~zirdiban, a Katai nemzetségbél.

LY. Fémia (Fufémia), Ladomér neje, a nyulak-szigetérél.

LVL Laurenczia asszony.

LVIL Math,® Ibert lednya, Szent-Gyorgyrdl, a péesi egyhaz-
megyében.

LVIL Algent, Katai Andras® neje.

LIX. Sura,® Andrds neje, Szent-Gyorgyrél, az esztergomi egyhiz-
megyében.

T Csaladi nevét sem a jegyzOkonyv, sem a magyar legenda nem emliti.

2 L. a IX. szimra tett jegyzetet.

3 Mala, mint férfinéy, egy 1269-iki oklevélben fordul el5. Fajgr. V. 1. 314.

4 5 Ezekkel a személynevekkel oklevélrarainkban nem talalkozunk.

§ «Carolus de veteri Buda miles, iudex pro domino rege in Buda» A magyar legenda
szerint «Béla kirily képében vala birds. Oldeveleink nem szélnak rola.

7 Math, valdszintileg Maté, a mi mint néi név is hasznilatban volt. Ibert személynevet
okleveleinkben nem taldlunk.

8 A Kata nemzetseg tagjai okleveleinkben 1233—1288 kbzott sfirlin fordulnak els. (WERTNER,
IL 114)

9 Ilyen személynevet okleveleinkben nem talalunk. Talin hibasan van irva Sara helyett.
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LX. Hograd,” Sallérdl, az esztergomi egyhizmegyében.

LXI.  Andrds, Szent-Gyorgyrtl, az esztergomi egyhézmegyében.

LXI.  Agnes, Herlip” lednya, Kéroly budai kirdlyi biré unokahuga.

LXHIL Guirich,” Domjén fia, Endréd falubdl a péesi egyhiz-
megyében. '

LXIV. Buda,* Endréd falubdl, a pécsi egyhizmegyében.

LXV. Erzsébet, Mihal neje, Disznédrol,® 2 kalocsai egyhdz-
megyében.

IXVI.  Md#é, Mihdl fia, Disznédrol.

LXVIL Tamds, Pantha® fia, Disznddrél.

LXVIII. Koyma, Batatiniébol,” a kalocsal egyhizmegyében.

LXIX. FElek, Kuti® fla, Karenbfl,” a kalocsai egyhizmegyében.

LXX.  Gunig,™ Miklés neje, Tamndcz (vagy Tarnok) falubol, a
vaczi egyhdzmegyében.

LXXI.  Miklds, Tarmndczbol vagy Tarnokbol.

LXXI.  dnguilla,” Miklés lednya, Tarnoczbdl, Tarnokbal.

LXXII. Ergschet, Tamas nbvére, Budaviraljardl.*

LXXIV. Fera,™ Acileus™* neje.

LXXV. Miklds, Szent-Erzsébetfalvarol, a vicz egyhdzmegyében.

LXXVIL. Mdria, Jinos neje, Megyerrdl, a viczi egyhizmegyében.

LXXVIL  Jinos, Megyerrdl,

[XXVIL. Zegise,* Megyerrol.

LXXIX. Peéer. Megyerrél

* Ilyen személynevet okleveleinkben nem talilunk.

2 A latin legenda «teutonicus»-nak nevezi.

3 A latin legendiban Guirth névvel jeldltetik Olleveleinkben Guri, Gyurk, Gyurka,
Gyurke (= Gyorgy) személynévvel sfirtin taldlkozunk.

¢ Buda személynév Arpidkori okleveleinkben stirfin fordul els.

s Gisnod, Geznoud = Disznéd. Egy 1377-ik évi oklevélben eléfordul : «Ladislaus de Gisz-
nds». FeER, IX. V. 181.

6 Ilyen személynév okleveleinkben nem fordul eld. Talan Panta == Panza,

7 Ilyen helynevet okleveleinkben nem taldlunk.

8 Cut = Kut személynéyvel egy 1211-iki oklevélben talalkozunk.

¢ Karen helynevet az oklevelekben nem taldlunk; ellenben Karan falut r234—1270 kbzodtt.
Wenzer, I1 25,

© Gung nénév eldfordul az oklevelekben.

i Ilyen személynever nem taldlunk.

2 De suburbio castri Buda,

33 Ilyen személynevet nem taldlunk.

4 Acilles személynév eléfordul egy 1237-iki oklevélben. s

15 Ilyen firfinevet az oklevélurak nem mutatnak fol.
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LXXX. Venis,” Leopard® ozvegye Fajszrol, a veszprémi egyhaz-
megyében.

LXXXL Bethe,® Balogdrél,* a veszprémi egyhizmegyében.

LXXXI. Jdnos, szent Kozma & Domjén egyhizinak papja, Vords-
t6rol, a veszprémi egyhidzmegyében.

ILXXXIL  Diam,s Barnabis fia, Balogdrol.

LXXXIV. Benedek, Balogdrél.

LXXXV.  Bogddn, Fajszrdl, a veszprémi egyhdzmegyében.

LXXXVI. Led, Leopard fia, Fajszrol.

LXXXVIL. Viola, Gabor neje, Fajszrol.

LXXXVII. Csdk® Gurics.”

LXXXIX. Ismeretlen tanu.

XC.  Bede, Johanka fia, Keszirdl, a veszprémi egyhizmegyében.

XCL  Mark, Kérosrdl,® a varadi egyhizmegyében.

XCII.  Erzsébet, Bede neje, Keszirél.

XCHI. Benedicta, Vital neje, Keszirél.?

XCIV. Benedek, Gajrdl,™ az esztergomi egyhizmegyében.

XCV. Ismeretlen tanu.

XCVL. Benedek, Gajrol.

XCVH. Guniga,”” Géjrol.

XCVHI. Misa* apicza, Czefe™ leinya, Esztergombol.

XCIX. Gede,™ a b. szliz egyhizinak papja, Tézrdl,** a veszprémi
egyhazmegyében.

C.  Gergely, a b. szliz egyhdzinak papja, Tézrél.

* Ilyen n&nevet egy 1278-ik &vi oklevélben talilunk.

2 Ez a férfinév okleveleinkben nem fordul els. Talin hibisan van irva Leonardus helyett.

3 Bed, Bede, Bete, Bethe személynév az oklevelekben siirfin fordul els.

+ A jegvzOkonyvben Barloch, a latin legendabau Baloch 4ll. Talin Balogd Somogy-
megyében.

5 Ilyen személynév az oklevelekben nem fordul el.

& A jegyz8konyvben «Taasy all. A latin legendiban «Zaachy ]l Ez mas tanuk valloma-
saiban «de genere Mastach» (XIV.), «de genere Taacs» (XXV.) és «de genere Caach» (XLI)™
neveztetik. A LXXXVIIL vallomésban a tanu magat Csik Maté anyja rokondnak vallja ; igy talin
4 is a Csak nemzetség tagjs volt.

7 Gurics = Gybrgy.

89w [ a356. & 359. lapokon a jegyzeteket.

= L. fontebb 3 LXX. tanura tett jegyzetet.

2 13 Bz a személynév okleveleinkben nem fordul elé.

2 Geda személynév eldfordul az oklevelekben.

s L. a 363. lapon a jegyzetet. '
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Cl.  Jdnos, Osin* fia, Tézr8l.

CIL.  Péter, szent Jakab egyhizanak papja Viarkonybol,” az eszter-
gomi egyhizmegyében.

ClIL Jdnos, szent Istvin egybdzinak papja Kuorr8l,® a gydr egy-
hézmegyében.

CIV. Erzsébet apicza, Esztergombél.

CV. Osanna apicza,* Esztergombol.

CV1L. Ilona, Marton neje, O-Budarol.

CVIL. Ismeretlen tanu.

CVIIL. Kadarkaldszi Sdndor Lirdlyl kdvet a napolyl udvarnal.

CIX. Andrds, O-Budérol.

CX. Mibdl, O-Budarol.

Mint ezen sorozatbél kittinik, a tanuk tilnyomé részben a ndnemhez
tartoznak, dsszesen 65, a kik kozil 38 nyulak-szigeti apicza, 6 més apé-
cza, 6 Uri asszony és 10 kozrendli asszony.

A 45 férfi tanu kozott 5 vidéki papot, 5 domonkos-rendfi szerzetest,
2 urat, 7 nemest, 1 orvost, 3 varosi polgirt, 19 kdzrendli személyt
taldlunk; 3 csonka vallomasndl a tanu 4flasit nem hatirozhatjuk meg.

Nem kevéssé folting, hogy a kirdly és a kirdlyl csaldd tagjai, a
8papok, ziszlés urak, az udvarhoz tartozd elékelé ndk a tanuk sordban
elé nem fordulnak, és azok is hidnyoznak, a kik Laszd kirdly csodis
meggyogyuldsingl jelen voltak. A kirdlyi udvar ekkortdjt Budin és Szé-
kesfehérvart tartdzkodott® és gy arra nézve, hogy a tanukihallgatasnit
megijelenjék, nehézség nem forgott fonn.

Pedig az 1271—72-k évi vizsgdlat alkalméval — mint a magyar
legendibol tudjk — «nagysigos uraky is, élikdn a primdssal, meg-
jelentek.

Azt, hogy a jeg yz&konyvbél éppen mind azok 2 levelek vesztek e,
a melyeken a féranguak vallomdsai foglaltatnak, nehéz foltenni. Es min-
denesetre figyelemre méltd, hogy a latin ¢s 2 magyar legendik, dmbdr
szerzbik eldtt teliesen ¢p jegyzokonyv allott, semmiféle olyan részletet

* (Eusiny. — «Bws» személynév eldfordul az oklevelekben.
2 L. a 368. lapon a jegyzetet.

3 L. a 370. lapon a jegyzetet.

4 Ez a név egy 1282-iki oklevélben elofordul.

s Paurer. II. 418.

6 Rite KARoLy. A magyar kirdlyok hadjaratai. 36,
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nem tartalmaznak, a mely a f&ranguak kihallgatiséra vonatkozik, vagy
azok vallomésaibél vétetett.

Lehetséges tehit, kogy ezek a férangu személyek a tanuk soriban
egyiltalin nem jelentek meg. Es ennek a rejtélyes ténynek magya-
rAzatht csakis a vizsgalo-biztosok személyében lehetne keresniink.
Konnyen foltehetjiik, hogy V. Incze papa rendelkezése, a mely szerint
az elodjétdl kovetett eljirastol eltérvenem magyar f6papokat, hanem
szerény allisth rémal papokat bizott meg a vizsgdlat vezetésével, az udvar
és a f6papi kordket kedvezdtlend]l hangolta és a megjelenéstd] visszatar-
totta. De az sem lehetetlen, hogy V. Incze pdpa haldla, a melynek hire
éppen a vizsgdlat meginditisinak jdején — mint Jatuk — érkezett Ma-
gyarorszigha, azt a hitet keltette fol, hogy az elhtnyt pipa kildotteinek
megbizatisa érvényét vesztette, és a vizsgalat czéltalannd valik.

Mindazaltal, ba f6l is teszszilk, -hogy az udvari és f8papi korck a
vizsgalattdl tavol tartottdk magukat, teljesen kétségtelen, hogy azon tanuk
szdma, a kiknek vallomasai elvesztek, igen tetemes volt.

Ezen szim megallapitisira tdmpontul szolgilhatna a vizsgdlat idé-
tartama.

A tanukihallgatas julius 23-ikdn vette kezdetét és az utolsd tanu
kinek vallomdsat birjuk, oktéber 20-4n jelent meg a vizsgaldbiztosok elétt.
De nem lehetetlen, hogy a tanukihallgatés oktdber 20-ika utdn is foly-
tattatott.

A tanukihallgatis az elsdé tz napon 4t szakadatlamil folyt; még
vasirnapokon sem 4allott be sziinet. Augusztus elsé feléb8l csak hirom
naprol nem birunk tanuvallomasokat, mésodik feléb8l mir tizenegy naprol
nincsenek tanuvallomasaink. Szeptemnber els® felébdl ismét csak 6t naprot
hidnyoznak tanuvallomasok, misodik feléb6l pedig egyetlen egyet sem
birunk. Oktoberbél végre csak 12-kén és 20-ikan tértént kihallgatisokrdl
van tudomdsunk.

Mér most kérdés, jogunk van-e fGltenni, hogy julius 23-tdl
okt. 20-ig szinet nélkal folyt a tanuk kihallgatisa, és hogy a jelzett
hézagokat a tanuvallomisok elenyésste okozza?

Természetesen lehetséges az, hogy kezdetben a tanukihallgatdsok
szakadatlanul folytak, mert a tanuk részint helyben a nyulak-szigetén
laktak, részint a vidékr8l stirlin érkeztek, késobb pedig a vidéki tanuk,
{6képen tivolrdl, csak lassan és késedelmesen érkezvén, szinetek alltak
be. De ez az eset nem forgott fonn. Oktober 12-én két 6-budai lakos,
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20-ikin két domonkos-rendfl szerzetes hallgattatott ki; mir pedig ezek
miatt bizonyara nem kellett volna szeptember 13-1kitol oktober 12-ig és
oktober 12-ikétd] 20-ig szimetelni.

{gy tehat nincs kizérva annak a lehetbsége, hogy a jegyzBkonyv
mind azon részel, a mik a hidnyzé papok tanukihallgatdsait tartal-
maztik, elveszrek.

Néhany tanut, a kiknek vallomdsai az elveszett részekben foglaltat-
nak, meg is nevezhetink.

A magyar legenddhoz csatolt egyik figgelék — mint emlitettitk —
a nyulak-szigeti apicziknak a pipal vizsgald biztosok elbtt tett valloma-
saikat, igen révid kivonatban®™ ismerteti. Harminczhét apéeza itt ugyan-
abban a sorrendben kovetkezik egymasutin mint jegyz8konyvinkben.
De ezutin a két sorozat eltérést tantet fel.

A legenda fuggelékében a XXXVII—XI. helyen Aglent, Ancilla
és Petronilla aphezik kovetkeznek. A jegyzokonyvben a XXXVIIL és
XXXIX. helyen két dominikanus szerzetes, a XL. helyen Aglent 4ll;
Ancilla és Petronilla apiczak vallomdsai pedig teljesen hidnyzanak.

Ugyancsak a magyar legenda, a Margit haldla utin toreént csodak
ismertetése folyamin elmondja, hogy «egy Mirton nevii ember Posegi-
nak tartominyabol», miutin stlyos betegségébél Margit sziiz koporsdidnal
Ligyogyult, «ez dolgokat megbizonéti alkalmas tanokkal az pipa koveti
elétt bizonsaggaly. Fs elbeszéli, hogy miutdn Albert csicseti ban bélpok-
lossagbdl Margit sziiz kozbenjarasira kigyogyult, Grmdje Anna mdacsal
herczegné Albert bannal a nyulak-szigetére jott «és megeskivén, meg-
mondik a csudatételt és velek bizonyitdk ez csodatételt a Miklés prépost,
Sirmiensisbeli prépost és Bosnai Ompud bén».” A latin legenda pedig
elbeszéli, hogy Kitai Andronicus neje két gyermekével megjelent a biz-
tosok elbtt.’ Mindezeket jegyzOkonyvimkben hasztalanul keressiik.

E mellett mind 2 latin, mind pedig 2 magyar legendiban a csodas
eseményeknek egész sorozata van elbeszélve, a melyekr8l a jegyzOkonyy
fonnmaradt részeiben emlités nem torténik. Ezek a kovetkezOk :

Albert szerzetes negyednapi hideglelésbsl gyogyul ki. M. 51.*

* Ez a fuggelék a Magyar Nyelvemléktir kiaddsiban csak 13 lapot foglal el, mig az aps-
czik vallomisai a jegyzSkényv jelen nyomtatott kiaddsiban 111 lapot toltenek be.

2 62., 70. L

3 169. 1

4 M. a magyar, L. 2 latin legendat jeldli, a melyben a csod4s esemény el van beszélve.

Monum, episcopaos Vespriza. 1. 7
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Albert csicseti bdn bélpoklossdgbol. M. 69.

Ami4nus ispan fia bénasigbol. L. 156.

Ampudinus ispin fia, Janos nehézkérsaghol. M. 7o.

Anastisia, Kétai Andronicus neje, nehézkdrsaghol. L. 169.

Ascalzi Tbus neje Korosrdl, vaksigbol. L. 138.

Benedek szabd Viaczrol, bélpoklossighol. M. 5.

Benedek Dénbol, bénasigbol. L. 157.

Cselei Janos bird neje, 6rdongosségbol. M. s6.

Gyerai Konrad fia, Gatrus, Budérdl bénasigbdl. L. 153.

Rosddi Laszld, némasagbol. L. 142.

Margit, Felhévizi Mirton leinya, némasigbdl. L. 155.

Miérton Pozsegibdl, nehézkérsighol. M. 62.

Mérton Somogyvarbdl, nehézkdrsaghdl. M. 55.

Mihdlfi Jakab, nyitrai ispin, {6fdjisbél. M. 69.

Miklos «nevii ember» negyednapi hideglelésbsl. M. 64.

Neste ledny, vaksigbol. M. 54.

Olse ledny szembajbdl. M. 54.

Pal Zagrabbol, vaksigbol. L. 139.

Pal fit hideglelésbdl. L. 130.

Pél Danbdél szélhiidésbol. L. 146.

Pinka lednya, bénasighol. M. s2.

Upor neje, nehézkoérsighsl. M. 6.

Zejcse kin ember a keresztény hitre tér. L. 140.

~ Mindazokat a vallomésokat, a mikbd! a legendik szerzéiezen csoda-
tételekre vonatkozd elbeszélésikhoz az anyagot nyerték, 4 jegyzOkonyv
elveszett részeihez kell sorolnunk.

Mir pedig azon az alapon, hogy a jegyzOkényv tanusiga szerint,
az egyes csodatételekr8l hat esetben két, nyolcz esetben hirom, hirom
esetben négy, sét egy esetben ot tanu hallgattatort ki: allithatjuk, hogy
a jegyzékonyvben nem foglalt, imént felsorolt 24 csodatételr8l vallomastétel
végett legalibb otven tanu jelentkezett. k

E mellett megemlitendd még az, hogy némely csodatételekrél, a
mikre vonatkozo vallomisokat a jegyz6konyv meglrizett, a legendik
olyan részleteket beszélnek el, a mik ama valloméisokban nem foglaltat-
nak, tehit elveszett vallomasokbol kélcsonodztettek.
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V.

A jegyz6konyv fonnmaradt részeiben folsorolt tanuk mind magyar-
orszagi lakosok voltak. Kivaldan érdekes kérdés az, hogy az olasz biz-
tosok elott milyen nyelven tették vallomasaikat. Erre a kérdésre biztos
vélaszt adhatunk.”

A 170 tanu kozil latin nyelven csak kettd vallott; az egyik Péter
vidéki pap, a masik Kadarkaldszi Sandor Gr, ki diplomatiai kitldetésekben
jarvan, latinul folyékonyan beszélt.*

A német nyelvet egyetlen tanu haszndlta, Agnes asszony, a budai
kirdlyi bird unokahuga.

Ellenben a tobbi 107 tanu mind magyaral szdlott. Ez a kortlmény
tolmécsok alkalmazasit tette szitkségessé. Neveikkel a jegyzékonyv huszon-
hat helyén talalkozunk. Ezek a kovetkezdk :

Janos, az &é-budai kiptalan éneklé-kanonokja,

- Kozma véczi kanonok,

Péter 4ldozdr, az é-budai Janos-lovagok perjele,

Miérton, a nyulak-szigeti premontreiek perjele,

Andrés, a budai pilosok periele,

Nyitrai Mérton, az 6-budai Janos-lovagok kolostorinak scholasticusa,

Domonkos aldozar, az 6-budai Jénos-lovagok temploméaban,

Pil dldozir,

Benedek, premontrei-rendli szerzetes,

Miklés, az 6-budai kaptalani egyhiz clericusa,

Artolus, Velenczébdl,

Rubini Marton budai lakos,

Marton budavéraljai lakos.

A németil kihallgatott Agnes asszony vallomasit pedig tolmi-
csoltak :

Miérton, nyulak-szigeti premontrei perjel,

Henrik, premontrei 4ldozir,

* A tanuvallomas végén ail: «Predictus testis deposuit latinis verbis.
3 A jegyz6konyben meg van emlitve.

g*
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Jinos, németorszdgi szirmazist szolga, ki az egyik pipail biztos szol-
galatiban allott.

Artolus és Rubini Mirton fel6l a jegyzékonyv kiemeli, hogy a ma-
gvar tanuvallomdsokat olasz nyelven tolmdcsoltik; a tdbbi tolmécs a latin
nyelvet haszndlta.

A tolmécsok alkalmazisira és mitkodésére vonatkozo feljegyzések két
jellemz8 miivelség-torténed tényt Allitanak elénk. Az egyik az, hogy
Magyarorszig f6varosiban megtelepedett olasz keresked6k a magyar
nyelvet annyira elsajititottdk, hogy nemcsak magyar vallomisokat olaszra
leforditani, hanem magyar nyelven kérdéseket foltenni is képesek voltak.
A misik az, hogy vidéki papok a latin nyelvben olyan fogyatékos jar-
tassiggal birtak, hogy a szentszék kildéteei elétt a magyar nyelvet hasz-
ndlni kényszeriiltek.* :

Vi

A szentté-avatds Ggyében meginditott vizsgalatokndl a tanuk kihall-
gatisiban nem egyforma eljdrds kovettetett. Példanl szent Lajos franczia
kirdlynak minden egyes csodatétele tirgyiban kiloén hallgattak ki tanukat;
ellenben az aquindi szent Tamds tgyében folyt vizsgilatndl a meg-
idézetr tanuk mindent elmondottak, a mit az 8 élete és csodatételel felél
tudtak.

A nyulak-szigetén ezt az utdbbi eljirist kovették a pipai biztosok.

A tanu, a mikor el8szér megjelent, mindenekelStt az evangeliumra
tett eskitvel kotelezte magat arra, hogy sa tiszteletre mélté emlékit Mar-
git szliznek életérdl, tdrsalkodisirel és az & segitséglil hivisa mellett
Istentdl mitvelt csodikrél a telies és tszta igazsigot fogja el6adni;
gytiloletet, szeretetet, félelmet félretéve, igéreteker, kérelmeket, sajat és méasnak
hasznit vagy kirat figyelembe nem véve».

Erre a tanuhoz az az dltalinos kérdés intéztetett, hogy mit tud «a
tiszteletreméltd  emlékezeth szliz Margit életérél és  tarsalkoddsardi?»
A tanu megkezdette elfadni azt, a mit szliz Margitrdl elmondani szitk-
ségesnek latott. A vizsgalobiztosok azonban csakhamar félbeszakitottik, és
az eclBadottakra vonatkozd kérdéseket tettek, a melyekkel részint azt

* Négy pap vallomasa utin (XCIX., X, C, CI, CII) a tolmacsok meg vannak nevezve.
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kivantak folderiteni, hogy a tanu az elmondottakrél mikép szerezett tudo-
mést, részint az elbadottaknak kiegészitését elémi igyekeztek. A tanu,
miutdn a kérdésekre feleleteit, megadta és ezeket a biztosok kielégitéknek
talaltak, folytatta el6adasit, melyet Ujabb kérdések ismételten megakasztot-
tak. A mikor a tanu GnszAntibol tett vallomasét befejezte, a vizsgild biz-
tosok rendszerint még sajit kezdeményezésokbd! tettek kérdéseket, a melyek
Margit safiz életére vagy csodatételeire vonatkoztak. Legutoljira az api-
czakhoz rendszerint ezek a kérdések kovetkeznek: «Hiny esztendd eléte
halt meg Margit? Hany esztendds a tanu és hany évet talott a kolos-
torban? Nincs~e kitanitva ?»

A vidékr8l érkezett tanuk arra a kérdésre, hogy sziiz Margit életérdl
és tarsalkoddsardl mit tudnak, rendszerint azt a valaszt adtdk: «Semamit
sem tudok». Ekkor az a kérdés kovetkezett, vajon csodatételeirtl valamit
elmondani kivinnak-e? Erre a tanu megkezdette a rajta vagy méson
toreént csodds eseményrdl elbeszélését, a mit a vizsgald biztosok kérdése
szintén ismételve megszakitottak.

A vizsgalo biztosok kérdésel d tanuk és vallomasaik természete sze-
rint, szdmra és formulazésra nézve a legnagyobb valtozatossigot timte-
tik ol Igy példadl, az elsd tanu, Katalin perjelnd elbadisst szliz Margit
kolostori €letér8l, haszszor szakitidk meg azzal a kérdéssel: «Honnan
tadja azt, a mit elmond® Az egyéb kérdések sem nagy jelentSségiek:
«Hiny éves volt Margit, mikor a veszprémi kolostorban elhelyeztetett?
Kik voltak azok az apiczak, a Lilt8l a gyermek Margit a fesziiet jelen-
tésérd] folvilagositast kért? Hany esztendds koratol fogva kezdett Margit
az imddkozasban elmeriilni? Kik voltak jelen, mikor Margit a dominika-
nus szerzetest folkérte, hogy ne tdvozzék, sa mikor Istenhez imidkozott,
hogy a szerzetes szekere eltorjék? Hany esztendés volt Margit, mikor
meghalt, és utolsd betegségében meggyodnt-e?»

A biztosok az Ggyes és lelkiismeretes. vizsgald biré médjira ostro-
moljdk a tanukat kérdésekkel, mikor a csodds gyogyuldsok esetei hozatnak
szbnyegre. Killonds silyt fektetnek arra, hogy a hely, az idépont (év,
hénap, nap, 6ra) és a jelenlevd személyekre nézve 1bbekidl szabatos fele-
leteket kapjanak, a melyeknek Osszevetése az elBadis hitelességének meg-
itélésében tampontul szolgélhatott.

gy mikor Erzsébet apicza, Istvan kirdly leAnya elbeszéli, hogy szem-
tanuja volt annak, a mint egy béna asszony a templomba jott, a- sirhoz
vonszolta magat és egészségesen folkelt, kérdezik: Kik voltak még jelen,
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a mikor ez tortént? Az asszony testének melyik részében volt béna?
vajjon litta-e az asszonyt a gyogyulisa elétt? Latta-e gyogyuldsa utin?
Hol 4llott a tanu, mikor a gyogyulds tanuja volt? Hany esztendd elétt és
2 nap melyik Ordjiban tortént a gyogyulds? Ismerte-e korabban a meg-
gyogyult asszonyt? Mi a neve, kinek a lednya, hovd valo?»

A vizsgilobiztosok természetesen nem szoritkoztak arra, hogy a
tanu elBadésa folyaman folmertilt mozzanatokra nézve tovabbi folvilago-
sitasokat kértek, hanem rendszerint a koribbi vallomasokban elmondott
esetek és részletek irint isa késObbi tanuktol folvilagositast kértek. Extdl a
szandéktdl vezetve, tobbszor misodizben is magok elé idézték a tanukat,
a mikor késébbi vallomasokban rijok hivatkozis tortént. Ezt legkdnnyeb-
ben a nyulak-szigeti apiczikkal teherték, kik mindig rendelkezésre
allottak.

Legels6bben julius 31-én tortént, hogy Margit apicza, Istvan kirdly
unokahiiga, ki jalius 25-én tette volt le vallomdsat, «Hivatott Gjbdl a
vizsgalobiztosok elé. Az a kérdés intéztetett hozzd: hallotta-e, -hogy
Margit szliz az 8 vértanusdgi vagyair6l Stefana apicza el6tt nyilatko-
zott?» (IV.) Erre a kérdésre alkalmat az szolgaltatott, hogy ugyanezen
napon (jalius 31-ikén) Stefana apicza errél a nyilatkozatrdl emlitést tett,
és Margit apaczira, a ki azt szintén hallotta, hivatkozow. (XII.)

Augusztus 11-ikén Erzsébet apicza megkérdeztetett, vajjon hallotta-e
valamelyik apéczatdl azt a nyilatkozatot, hogy sziz Margitot szentnek csak
akkor fogja hinni, ha csoddt lat. (V.) Ugyanis augusztus 3-ikn Frosia
apacza vallomisiban ilyen nyilatkozatrdl tett emlitést, és Erzsébetre mint
fultanura hivatkozott. (XV.)

Ugyancsak augusztus 11-ikén Olimpiades apdcza megkérdeztetett,
vajion kozolték-e vele az apaczék az esetet, a milkor szliz Margitot a
templomban mint tetszhalottat fekve taldldk. (XIV.)

Szeptember 1-%n Eliana apiczihoz az a kérdés intéztetett, tud-e
arrél az esetr8l, a mikor Veszprémben sziiz Margit felhészakadist imad-
kozott le, hogy bizonyos domonkos-rendti atyit a kolostorban valé mara-
désra kényszeritsen. (I1.)

Szeptember 2-ikin ugyanezen esetrSl a vizsgdlok kikérdezték Jolent
apaczat (I11); Margit apiczdt, a macséi bin lednyit pedig arrél, hallotta—e
azt, hogy Margit sziz halila idejér megjosolta. (V1)

Szeptember 3-ikin négy apicza jelent meg a biztosok el6tt masod-
izben. Katalin perjelnd és Luczia apicza Margit apiczinak, Somogyi Mark
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lednydnak csodds gyogyuldsardl (I, XX.), Katalin apicza Agnes
apiczdnak, Sabina apicza pedig Luczia apiczinak csodis gyogyulasirol
kérdeztetert ki. (X., XXXIIL)

Harmadizben csak Margit apicza, Istvin kirdly unokahuga idéztetet:
meg a végett, hogy a szliz Margit imddsigira bekovetkezett drviz fel6l
adjon folvilagositast. (IV.)

Onként jelent meg mésodizben a vizsgilobiztosok elétt Jolent apicza
oly czélbdl, hogy harom nap elbtt tett vallomdsit kiigazitsa. Azt mondotta
volt, hogy mikor Agnes szolgilét a zérda katjdbs! kihuztik, domonkos—
rendit szerzetesek is voltak jelen; utdbb azutin eszébe jutott, hogy nem
voltak jelen. (1) Es hasonléképen oénként jelent meg misodizben Olim~
plades _apAcza, hogy két nap elStt tett vallomésit jelentékeny koziésekkel
kiegészitse. (XIV.)

E helyen nem lehet szindékunk a jegyz&konyv valloméasainak adatai
alapjdn akdr Margit sziiz lettorténetét reconstrudlni, akir a két legenda
szerzBiérél munkdja  kidolgozdsdban kovetett eljrast fejezetr8l-fejezetre
ellendrizni. Mindkét feladat terjedelme a bevezetés természetes keretén
tallépne.

A mi Margit szliznek életét illeti, harmincznyolcz térsndje vallomd-~
sukban az adatok gazdag készletét halmoztak fol. Mikor a papai biztosok
a vizsgdlatot végezték, még életben voltak : Olimpiades asszony, a kinek
gondjaira Margitot negyedfé] éves kordban anyja bizta, és ki maga is a
szerzetbe 1épvén, novendékét a veszprémi kolostorba, majd a nyulak-
szigetére elkisérte; tovabbd Katalin, ki elsd tanitdja volt Veszprémben.
Es a zirdasziizek, kik a tiz esztend8s kirdlylednyt Veszprémbél a szimira
épittetett nyulak-szigeti kolostorba elkisérték, Ggyszolvan mindnygjan til-
Elték &t

Megjelent a vizsgilobiztosok eldtt Mihal domonkos-rendlt atyais, ki
Margitot négy éves koriban Veszprémben Itta, 8t a nyulak-szigeti zdr-
ddba atvitte, 2 ki elhunyta utdn temetésérdl gondoskodott, és a kinek hit
emlékezdtehetsége még az dtvitel (1252) eltt Maria kirdlynéval folytatott
egyik' pirbeszéd szavait Is megtartotta; Ugyszintén Marczellus atya,
sziiz Margit gyontatdja; Jorddn atya, Miria kirilyné gyontatoja, ki a
nyulak-szigeti kolostorba gyakran elldtogatott.

Vallomésaik, a mellett hogy sok @j vondssal egészitik ki azt a meg-
haté képet, a mit a legenddk sziiz Margito] elallitanak, ezen kép hiisé-
gét és igazsigit szembetingvé teszik. Igy, hogy csak egyet emlitsek, még
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a legkegyeletesebb krittkus is, sziiz Margitnak akdr magyar, aldr latin
legendajiban bizonyos skepsissel fogadta a nyilatkozatokat, 2 mik Margit
ajkaira adatnak, és alig tarthatta lehetségesnek, hogy azok szészerint fol-
jegyezve voltak. A jegvz8konyv meggybz minket, hogy szamos tanu,
dicsSilt tirsnbiének szavait, tgy a mint azokat t8le hallotta, jegyz&konyvbe
folvétetni képes volt.

- Ugyanezen eredményre jutunk azon csodds események elbeszélései
tekintetében, melyeket a legendikban taldlunk, és ezeknek szerz6i lelki-
ismeretesen a tanuk vallomdsaibél meritettek.

A katholikus egyhdz, 2 mely azt tanitja, hogy Isten a szentek koz-
benjirdsra, a természet torvénveit8! eltérd, a természet erbit felulmuld
eseményeket hozhat és hoz létre, természetesen tavol All attol, hogy
mindazt, 2 mit akir a legenddk szerz6i mint csoddt beszélnek el, akir
eskii alatt kihallgatott tanuk magukon vagy misokon tortént csodik
gyanint tintetnek fol, ilyeneknek elfogadja, valdsigosan természetfolotd
erbk mitkodésére vezessen vissza.

Miésfelél a modern tudomanyos krittka szakitott a korabbi idékben
kovetett azzal az eljrdssal, a mely szerint az elfogulatlansigra igényt
tartd torténeticss a legenddkat és a szentté-avatisi iratokat «komolyan nem
vette», azokban torténeti alapot nélkilozé irdnyzatos meséket litott.
Ma mar a legtekintélyesebb tortépetitck — birmely vallasfelekezethez
tartozzanak — a csodds eseményekrdl szold {oliegyzéseknek torténed
kivald jelentdségét hirdetik, és mikor az események természetes magyard-
zatit keresik is, azok objektiv igazsigat és az elbeszélk johiszemtiségét
elismerni nem vonakodnak.”

Azok, a kik az itt kozlon jegyzokonyvet kritkai tanulmény tirgyivi
teszik, szintén arra a meggydzddésre fognak jutni, hogy a pipai vizsgdlo-
birdk az igazsig kideritésén buzgén firadoztak, ésa kihaligatott tanuk azt
a mit valdnak tartottak, adtik eld.

= Frdekes fejtegetéseket tartalmaz e kérdésrdl SicrEL értekezése : Jeanne d’Arc. (Minchen,
1860.) E belyen csak 'WEeNCK nyilatkozatira uralok. Ez magyarorszagi szent Erzsébet négy szélgalo-
janak vallomasairdl igy ir: «Unzweifelhaft haben die Dienerinnen ... die Wahrheit und nichts als
die Wahrheit sagen wollen; aber ebenso zweifellos sind sie, sich selbst unbewust, von dem
Drange erfillt: das ganze Leben der h. Elisabeth, von der Geburt bis zum Tode, von dem
Geiste der Heiligkeit durchdrungen zu zeigen.» Sybels Historische Zeitschrift. (1892.) LXIX. 215.
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ViIL

A kihallgatott tanuk soraban huszonhét olyan van, a kik a sajit
személytkon tortént csoddkat beszélik el. Ezek a kovetkezdk:

Katalin perjelnd heves {6f4jistd] szabadult meg. (1)

llona apaczanak &6 ujjit gyoégyitotta meg maga Margit. (I1)

Erzsébet apicza egyszer torokbajbdl, misszor haldlos betegségbél
gyodgyult ki. (V.)

Erzsébet apicza stlyos betegségbdl gydgyult ki. (IX))

Luczia apicza szintén. (XX.)

Agnes apicza arczdnak daganatit vesztette el. (XXIIL)

Katalin apaczinak torokbaja szimt meg. (XXVIIL)

Katalin apacza stlyos {6f3jstdl szabaduit meg. (XXXIIL)

Alinka apicza stlyos betegségb8l gyogyult ki, (XXXVI)

Péter dominikinus szerzetesnek fogfijisa szimt meg. (XXXIX.)

Péter budai lakos két izben sulyos bajbdl gydgyult ki. (VLIV.)

Péter budaj lakos bénasagbdl gyogyult ki. (XLVL)

Algent asszony, Kitai Andras neje, sitketségbdl gyogyult ki (LVIIL)

Sura asszony Szent-Gyorgyrél silyos betegségb6l gyogyult ki. (LIX.)

Agnes O-Budarol, stlyos betegségb8l gyogyult ki. (LXIL)

Gunig asszony Tarnéczrdl vallia, hogy Margit szlizhdz intézett iméa-
jara holt gyermeke foltdmadott. (LXX.)

Erzsébet Budirdl, érjongd allapotbdl gyodgyult ki, (LXXIL)

Fera asszony hideglelésbdl gyodgyult ki. (LXXIV.)

Maria asszony Megyerré], bénasighdl gyogyult ki. (LXXVL)

Bogdan Fajszrol, hideglelésbdl gyogyult ki. (LXXXV.)

Led Fajszrol, bénasaghdl gyogyult ki. (LXXXVL)

Csik Gurics stlyos betegséghd] gydgyult ki, (LXXXVIIL)

Miark Kérosrdl, bénasagbdl gydgyult ki. (XCL)

Benedek Géjarol szemeviligat nyerte vissza. (XCIV.)

Misa apdcza Esztergombdl, vérfolydsbol gyogyult ki. (XCVIIL)

Gede pap Tézrél bénasaghdl gyogyult ki. (XCIX))

Kadarkaldszi Sandor tr vallja, hogy bortonbd! kiszabaduldsit koszoni
Margit szliz kozbenjarisinak. (CVIIL)

A legtobben azok kozil, a kik magukon vagy mdsokon tortént

Monum. episcopatus Vesprim, 1. 7
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csodakrol vallomasokat tenni kivantak, rendszerint tanuk kiséretében jarultak
a biztosok elé.

fgy példaul, Gyorgy Fndrédibl, beénasighdl meggyogyult fidt

bemutatvan, falujibol Budat allitotta eld, mint tanut, (LXIIL, LXIV)

Magyar Péter Budérdl nejével és szolgdjaval (XLIV., XLV., LL), Sura
asszony férjével & anyjival (LIX—LXL), Le6 Fajszrol anyjaval és faluja egyik
lakojaval (LXXX., LXXXVL, LXXXVIL), Gede pap egyik paptirsival
és faluja egyik lakéjaval (XCIX—CL), Miria asszony Megyerr8l férjével
és két rokonaval LXXVI—LXXIX.), Pekka asszony Gajrol faluja hirom
lakéjaval (XCV—XCVH) bizonyittatta csodds felgydgyulsat.

Andris O-Budérél azt a csoddlatos esetet, a mi fidval tortént, nejével
és két rokondval is elbeszéltette (CVI., CVIL, CIX., CX.). Barindi Mik-
losnak halilos veszedelemb8l csoddlatos moédon tortént szabaduldsat 6t
tanu beszélte el. (LXV—LXIX.)*

A jegyz8kényvben foglalt hetvennégy csodds esemény kozil tgy-
szolvin mindegyik t6bb tanunak vallomasiban fordul elé. Es példaul van
egy, a melylyel tizenegy tanunak vallomésaban talilkozunk. Ez Margit
szliz életében tortént.

Egy alkalommal Marczellus atya, a domonkosiak esztergomi zirdi-
jdnak perjele, a nyulak-szigetére jott és sziiz Margit tirsalkodds kdzben
elbeszélte neki, hogy a Duna megéradvan, a kolostorba behatolt, és meg-
mutatta milyen magassigot ért el. A perjel nem akarta clhinni. Ekkor
Margit Istephez fordllt a kérelemmel, mutassa meg, hogy valédtlant nem
mondott. Mire a Duna hirtelen megéradt, gy, hogy a perjeluek is mene-
kilni kellett.

Ezt a vizsgalobiztosok el6tt tiz apicza beszélte el. Bizonyos kivincsi-
shggal varfuk, hogy maga a perel ezt az eseményt mikép adja eld,
s elbeszélése teliesen megegyez azzal, a mi az apiczik valloméisaiban
foglaltatik. Csakhogy arra a kérdésre, hogy az esemény mikor tériént,
azt vilaszolia: «Ugy gondolom, 4prilis haviban, a mikor a folyok ki
szoktak dradni». (XXXVIIL)

Még {fokozottabb érdeklédéssel keressiik a tanuvallomasolat IV, Laszlé
kirily betegségérl — a melyrél mar emlitést tettink. Sajnos, azokbdl

* A latin legenda ezt az esetet elbeszélvén (182), oly részletsket is emlit, melyek ezen

vallomisban nem foglaltatnak, 2 wib8l Lovetkeztetitk. hogy Barindi Miklos sajat vallomasa
elveszett.
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csak egy maradt fonn s ez is csonkdn. De kirpétlist nyujt az a koril-
mény, hogy ez a vallomés a kirdlyt gyogyitd orvosok egyikét8l ered, és
lényeges része megvan.

Gellért mester elbesz8li, hogy a kiraly, miutdn azon a nyaron kétszer
hideglelésben szenvedett volt, heves lizba esett annyira, hogy a négy
orves, a ki gyogyitotta, életben tartdsardl lemondott. «Ekkor — tgy-
mond — jéttem én;a kirdlyt a legstlyosabb allapotban talltam, és littam,
hogy szent Margit fityoldt hoztik el a kirdly trnak, a ki szent Margit
érdemeiben és szentségében igen bizott. Anna wrnd és a kiraly ar daj~
kija kozolték velem, hogy 6k tették a firyolt a kirdly fejére. Ekkor
Joakim dr, a kirdly 4r tirnokmestere eldmutatta nekem a vizelletet, a mit
megszemlélvén, mondottam: A mennyiben a vizeletbél alaposan lehet
itélni, a kirdly Gron be kell 4llani a krizisnek. A kirdly ar erre mindjrt
izzadni kezdett, és meggyogyult. A kirdly 1r, az osszes zdszlos urak és
masok is, a kik ott jelen voltak, hitték és ma is hiszik, hogy a kirdly {r
a fatyol alkalmazdsa kovetkeztében és szent Margit érdemeiért szabaditta-
tott meg.»

Ez a vallomés igen tartdzkodé modon hangzik. Az orvos a maga
véleményét elhallgatja; de eldrulja azzal, hogy magat nem sorclja azokhoz,
kik «hittek és hiszneko.

A vizsgalé biztosok nem tartottak szitkségesnck az orvos egyéni
nézetét kutatni, hanem az objektiv tényalldst igyekeztek tisztdba hozni. Ezért
a kovetkez8 kérdéseket intézték hozza, és a kovetkezd feleleteket kaptik:

Garczianus mester adott-e be a kirAlynak valami orvossigot, miel6tt
a kirdly izzadni kezdet? «Nem>.

Honnan tudja, hogy a Lirdly azon a nyaron kéiszer hideglelésben
szenvedett? «Lattam és gydgyitottam Stv.

Honnan tudja, hogy a négy orvos minden reményrél lemondott?
«Jelenléremben mondottéky.

Kik voltak azok az orvosok? «Theodorik szent Ferencz-rendtl szer-
zetes, Garczianus mester, Moys r orvosa, Janos mester, Joakim Gr orvosa
és bizonyos Bertalan mester».

Honnan tudja, hogy a kirsly szent Margit érdemeiben bizott? «Ezt
a kiralytdl betegsége elétt, alatt és utdn hallottam.»

Kiknek jelenlétében hallotta? «Nem emlékszem.»

Kik voltak jelen, mikor Anna asszony és a kirily dajkdja a fityolrol
vele beszéltek? «Nem emlékszem.»

Vel
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Mi a neve'a kirdly dajkdjinak? «Nem tudomv.

Kik voltak jelen, mikor a vizelletrél nyilatkozott? «Theodorik atya
és sok mas, de nevokre nem emlékszem.»

Honnan tudja, hogy a kirdly izzadni kezdett? «Jelen voltam és
lattam.» .

Honnan tudja, hogy a kirdly ¢és masok a gyogyulist szent Mar-
gitnak tulajdonitottak? «Akkor és kés8bb gyakran hallottam t8lik.»

Melyik honapban gyogyult meg a kirdly? «Szent Mihal tnnepe
téjan.»

Mely napon? «Nem tudom.»

Mely Ordban? «Este felé.»

Hany napig litta 6t folgyogyultan? «Egy héten 4t, de azutin ren-
detlen é&letmodja kovetkeztében visszaesett, csakhogy a betegség nem
volt olyan stlyos és aggasztd, mint azelétt.» (L.)

A Lirdly dajkdjinak és az orvosoknak nevét kétségkivil azért kér-
dezték a biztosok, mert azokat is kiakartik hallgatni. Megtortént-e az,
nem édllapithatuk meg.

Végil a szliz Margitnak tulajdonitott csodds gydgyulisok egy esetét
kivinjuk felhozni, a mely kiviloan alkalmas arra, hogy megvildgitsa azt a
modot, a mint a csodds eseteket maga az a személy, a kivel megtdrtén-
tek, eladja, a mint a tantk bizonyitik, a vizsgdlo biztosok a valot
kutatjgk, és mindezt a legenddk szerzéi foldolgozzak.

Pest vidékén, Megyeren (valdszintleg a mai Kaposztas-Megveren)
egy Maria nevll kozrenddl asszony 1271 husvétkor sulyos betegségbe
esik, melynek kovetkeztében labai annyira dsszezsugorodnak, hogy térdei
mellét érik, és csak foldon cstszva képes haladni. Jtlius 26-ikin férje, két
férfirokon kiséretében, kocsin a Dundhoz, hajén a nyulak-szigetére, kar-
jaiban a szentnek sirjihoz viszi, és mivel a vart csoda nem tortént meg,
a szigeten hagyja, mig 6 maga, rokonaival hazatér. A beteg asszony
mindennap kétkerekii taligin a templomhoz viteti magat, s cstiszva von-
szolja magit a sirthoz. Ez két hétig tart igy. E kézben egy Vincze nevii
szerzetes megszdnja Ot, szliz Margit scapularéjibdl egy darabot és vizet,
a melyben Margit haja megmosatott, 4d neki azzal a meghagyassal, hogy

~térdeit a vizzel mossa, a scapularé-darabbal dorzsolie. Maria asszony ezt
megteszi, és e mellett buzgén imadkozik ilyenforman: «Udvozits Gr Isten és
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szliz Mdria, adjatok hatalmat ennek a szent Margitnak, hogy, ha csakugyan
szent, engem meggyogyitson.» Augusztus 12-ikén, mikor a templomhoz
ér, nagy tomeg zardndokot lit ott egybegylive, ezért csak némi habozis
utin szinja el magdt arra, hogy a sirhoz cstszik. Ekker két asszony
karon fogja 6t, & kérdik téle, hogy miért nem kel fol; mire azt feleli,
hogy nem képes. Az asszonyok biztatigk, hogy segiteni fognak. Miria
kinytjtja labait, folkel és biztos léptekkel megy a sithoz. Az esemény
szemtanti a szerzeteseknek, ezek az apiczéknak bejelentk a csodit, mire
a harangok megszélalnak, és a «Téged Isten dicsérink» lelkes dallamai
tltik be a templomot.

Ez Miria eladisa, a mely élénken emlékeztet azoknak a csodds
gyogyulisoknak eseteire, a miknek napjainkban Lourdesb8l gyakran
hire jé.

Méria férje és atyafiai megerdsitik az el6adist, részben sajit tapasz-
talatuk alapjin, részben azok utin, a miket Maria nékik, mikor ép labakkal
hazatért, elmondott. A legenddk pedig ezen vallomisokat f6lhasznilva, az
esetet lényegileg hiven reproducdljdk; csakhogy némely részleteket mel-
léznek és némelyeket maskép 4llitanak egymds mellé. fgy az imédsigo-
kat és a Margit-ereklyékkel valé gydgykezelést kozvetlendl a gyogyulds
elé helyezik; mig Méria elbeszélése szerint az kordbban, a szigeten tol-
tott két hét egész tartama alatt t6rtént. A mely magéban véve jelenték-
telen viltoztatds az elBadds hatisit lényegesen fokozza.

A legenddk és a tantivallomasok részleteit egymas mellé allitva adjuk,
hat pontba csoportositva, a melyek az esetnek hat momentumdt tintetik
fol: a betegséget, az utazist a nyulak-szigetére, a két heti id6zést a szi-
geten, a csodds gyogyulds eldzményeit, a gyogyulist, a gyogyulis utin
torténteket. '
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Magyar Tegenda.

Vala Megeren egy azzonal-
lat, kinek vala neve Maria, ez
zzzonallatnak & térdei meg-
zsugoroddnak annira, hogy sem-
nem nyothagya
vala, ¢s mikoron akar vala va-
lahova menni, tehat az & térdel
& ‘mellihez zorulnak wvala;
ezenképen az dle (1116) felén az
6ldon vonza vala magat, 16n
ez zegén beteg husvéttul fogva
zent Jakab napjiig

miképen ki

Azért ez azzonallatot felveve
egy taligira ¢és hoza az ziget-
ben, ennek utina &lébe vevé
az & ura és vive zent Margit
azzon koporsdjdhoz.

Latin legenda.

Domina quedam vocata Ma-
ria, uxor Johannis de Meger,
diccesis Vaciensis, gravem feb-
rem acutam habuit circa pasca,
et desinente febre, remansit in
genibus contracta multum, sic
quod propter contractionem
nervorum tibias extendere non
valebat, nec uti pedibus aut
tibiis ad ambulandum, et si
volebat incedere, cogebatur nol-
let veller tenere genua iuxta
pectus et nates ad terram,
sicque reptando super terram
seipsam trahebat. Duravitautem
huiusmodi
bilis a festo pasche usque
sancti Jacobi.

egritudo misera-

Tonc virum
super currum
usque ad Danubinm et per
Danubium posita in navi us-~
que ad insulam, de Danubio
vero usque ad sepulcrum
sancte Margarete fuit in vird

sui brachiis deportata.

autem  per
suum  posita

LXXFI tani.

Msria, uxor Joannis de Me-
ger Vaciensis diocesis . . .

«Eram contracta in genibus
circa pasca et nullo modo po-
teram extendeie gambas ad
ambulandum, et si volebam
ire, semper teneban genua mea
circa pectus meum et nates ad
terram, et trahebam me sic,
et steti sic usque ad festum
sancti Jacobi quod veniebat.. .»

Interrogata, si scit causam
infirmitatis sue, respondit:

«Hzbui acutam, et ex illa
infirmitate facta fui contracta.»

«Et portata fui ad illum se-
pulcrum sancte Margarethe .. .»

Interrogata, qui fuerunt illi,
qui portaverant eam ad dic-
tum sepulcrum ... respondit:
et Zegise, qui
stat in eadem villa de Meger
et alii homines de illa villa,

«Marirus meus

qui veniebant ad sepulcrum».

Interrogata gquomodo portata
fuit ad sepulcrum, respondit:
eDe domo mea ad Danubium
(in curru), et postea in navi
portaverunt me usque ad in-
sulam istam, et postea mari-
tus meus portavit me in bra-
chils suis usque ad sepul-
crumo.
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CXLII

LXXVII. tany.

Joannes de Meger, maritus
dicte Marie...

«Uxor mea.., gnodam tem-
pore in septimana de pascha
majori habuit acutam, et in
sequenti septimana fuit con-
tracta in genibus, et stetit sic
contracta usque ad festum
sancti Jacobin

«Et portavi eam in brachiis
asque ad Danubium de domo
mea, que est ibi prope, et ibi
et duxi eam
Gsque {ad) insulam istam, et
<epi in brachiis
meis, et portavi eam ad se-
pulerum istius sancte Marga-
rethe .. .»

Interrogatus, qui erant pre-
sentes quando portavit eam ad
dictum sepulcrum, respondit:
«Zegise et Petro de illa villa,
Palsa sacerdos de illa villas.

intravi navem,

eam tunc

Interrogatus, si aliquis iuvit
eum portare eam ad dictum
sepulcrum. respondit: «Nul-

lus».

LXXVIIL tamil.

Zegise de Meger.

“«lsta domina Maria... est
cognata mea, et habuit mag-
num malum, quod erat acuta,
et hoc fuit circa pascha majus,
et de illo malo contracta fuit in
venis, ubi sunt genua, et non
poterat ire, et sic ‘stetit usque
ad festum sancti Jacobi, quod
est de meuse Augusti...»

Interrogatus, quomodo scit,
quod dicta Maria ita erat con-
tracta, ut dixit, respondit:
«Ipsa fuit ante me, et eam
vidi contractam.»

«Et posita fuit in navi, et
portata fuit ad istud
crume. . .»

Interrogatus, quomodo scit,
quod posita fuit in navi, ut
dizit, respondit: «Ego duxi
eampy.

sepul-

Interrogatus, si alii  erant
tunc presentes, quando duxit
eam in naviad istam insulam,
respondit: «Plures quam vi-
ginti quingue.»

Interrogatus qui  portavit
eam ad sepulcrum postquam

dicta Maria tracta fuit de
navi, respondit:  «Maritus
suus.»

Interrogatus, si maritus eius
erat secum in una navi, re-
spondit: «Sics.

Interrogatus de nominibus
aliorum, qui erant in dicta
navi, respondit: «Nescio no-

minarey.

LXXIX. tami.

Petrus de Meger.

elsta domina Maria... est
cognata mez, et quodam tem-
pore post pascha muaius et ante
pentecostern  habuit  acutam,
et ex illa acuta facta fuit con-
tracta in genibus, itz quod
non poterat ire, nisi aliquis
eam iuvaret...»

Interrogatus, quomodo  scit,
quod dicta domina Maria ita
fuit contracta, ut dixit, respon-
dit: «Ego vidi hoc cum oculis
meiss.

tEgo et Zegise et Joannes
maritus suus duximus eam
in quadam navi usque ad
insulam istam, er dictus ma-
ritus accepit eam postea in
brachiis suis, et portavit eam
vsque ad  sepulcrum
sancte Margarethe .. »

istius
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Magyar legerda.

De meg nem gyigyula ez
aszonyillaz, hanem a2z & ura
hagya Gtet némely apaczaknal
avagy zeztrikndl ezen ziget-
ben, kik lakoznak vala ez
klastromnak mellette kivel,
hogy Oket minden napon el
hoznsjak az koporséhoz. Mi-
koron ez zeztrik minden na-
pon elhozndjak az taligin ez
beteget az egyhdzig, &s az ko-
porséhoz onnan maga cstizna,
két egész hétig nem gydgynla
meg.

Tehit ime két hétnek utdna
némely napon, mikoren nagy
sokasdg jott volna a koporsé-
hoz, ez zegen beteg es elho-
zata § magit az zent egyhdz-
hoz, é¢s nem mer vala csizva
menni -az koporséhoz az sok
néptél vald zégenleriért, Tehit
frater Vincze, ki lakozik vala
ez klastromndl, ada az beteg-
nek egy foltot zent Margit az-
zon scapularabol &s az & zent
hajanak mosadék vizét, és ha-
gya, hogy az vizzel mosnija

térdét és az scapular poztéja-

val terlenéje. Kit ezenképen
t6n ez beteg. Ezeknek utdna
kezde az beteg magit vonni az
foldén csizvan.

Lafin legenda.

tetit autem in dicta insula
2 festo sanctd
ad festum
in domo cpiusdam monialis,
cuius cure fuerat commendata,
et per eam ad sepulcrura cum
biga duarum rotarum diebus
singulis trahebatur.

Jacobi usque

sancti Dominici

Frater vero Vincentins com-
patiens mulieri, tradidis ei
quandam peciam de vestibus
sancte Margarete, com qua
genua sta fricavit assidue, et
aquam de lavatura capillorum
ipsius, cum qua etiam genua
sua sepius respersit et lavit
Die igitur Mercurii post fes-
tum  sancti cum
esset in ecclesia virorum et
mulierum innumerabilis mul-

Dominici,

titedo accedentium ad sepul-
crum, et illa vere conabatur
accedere reptando, quia aliter
noN poterat, et ramen cogitare
cepit intra se dicens: «Quare
non vado®™ Oravit in hec
verba: «Deus qui es salvator
noster et sancta Maria datis
protestatern jsti sancte Marga-
rete, quod samet me, siverum
Tunc
cepit se per terram Versus se-
pulcrum trahere.

est quod sancta ests.

LXXVI iand.

«Antequam fuissem sanata,
steti per duas septimanas ad
illam ecclesiam super currum,
qui non habebat nisi duas
rOtas . . .»

Interrogata, in cuius domo
stetit .. . respondit: «In domo
cuiusdam monialis, que fuit
uxor de uno qui habebat no-
men Elias, sed nomen monia-
lis nescio...»

Interrogata, si scit ubi star
modo illa femina, que dabat
sibi currum, respondit: «Non,
sed stabat in ista insula, quan~
do mihi dabat currumn.

«Et quadam die eram por-
tata ad ecclesiam, et habebam
verecundiam ire ad sepulcrum,
propter multos homines qui
erant ibi, et cogitavi: quare
non vado sicut possum, et
cepi me trahere versus sepul-
crum ...

Interrogata, si aliqua medi-
cina data vel facta sibi
infra illas duas septimanas ...
respondit :

fuit

«Non, nisi frater
Vincentius dedit mihi quan-
dam petiam, quam ipse dice-
bat fuisse de scapulario istius
sancte Margarethe, et aquam
quam dicebat esse lavaturam
capillorum ipsius sancta Mar-
garethe, cum quibus fricabam
et lavabam genua meas.
Interrogata, qui erant pre-
sentes, quando frater Vincen-
tius dedit sibi istam petiam
et lavaturam, respondit : «Multd
erant, sed nescio nominares.
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CXLV

LXXVIIL tand.

«Et stetit in insula” ista us-
que ad festum sancd Domi-
nic ®

Interrogates in cuius domo
stetit. .. respondit: e¢ln domo
cuiusdam monizalis, cuius no-
men nescio, sed fuit uzor
cuiusdam Elie, qui mortuus
est»

Monum, episcopatus Vesprim. 1.

LXXVILL tamih.

«Bt sterit in domo cujus-
dam monialis, que fuit uxor
cuiusdam qui habebat nomen
Elias, et antequam fuisset sa-
nata stetit per novem dics in

ista insula...»

Interregatus  quomodo  scit,
quod dicta Maria stetit in
domo dicte monialis
spondit: «Scio guia dimis
eam ibis.

LXXIX. tanil.

«Postea commendata fuit
cuidam moniali, cuius nomen
nescio, sed fuit uxor Elie,
que portabat eam de mane ad
sepulcrum predictum, et de
sero ad domum susm, et stetit
hic dicta dominz Maria us-
que 2d festum beati Domi-

nici .. .»

Interrogatus, quomodo scit.
quod dicta monialis portabat
eam ... respondit: «Scio, quia
rogavimus eam, quod sic fa-
ceret, et etiam vidi hoc cum
oculis meis».

Interrogatus, quomodo dicta
monialis portabar eam ... re-
spondit : «In bigas.
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Magyar legende.

Mikoron az zegen beteg kd-
zel &rne az koporsohoz, ime az
ur Isten zeot Margit azzon ér-
deme miatt, tbkéletességgel
megvigaztala ez zegén beteg
azzontllator, mind az nagy
sokasagnak elétre.

Ezeket latvin az fraterek,
megizenék az sororcknak, az
sororok kedeg nagy ajtatosag-
gal megéneklék az Te Deum
laudamust, és harangokkal ha-
rangoznak, dicsérvén az ur Is-
tent az & zentiben.

Latin legenda.

Et due mulieres, cordis ac
corporis elus angustiam in-
tuentes, conabantur eam “Je-
vare per brachia, et dicebant:
«Quare non surgis? quibus
illa (respondit): non possum
surgere, et ille dixerunt; eju-
vabimus, surgas et ad sepul-
Ad hec illa
plesa fidueia de virginis con-

crum  accedas»

cepta sanctitate, et cum cordis
gemitu suspirans et orans, sta-
tim tibiam er pedes extendit,
seipsam erexit et surrexit, et
sine cuiusquam adiutorio fes-
tinanter ad sepulcrum accessit,
cum clamore valido se sana-
tam publice proclamavit.

Viri autem et mulieres, qui
immediate. viderant eam con-
tractam et subito sic erectam
et sanatam, munciaverunt {ra-
tribus, et fratres sororibus, que
statim canipanas pulsaverunt,
Te Deurs laudamus cum in-

genti gaudio cantaverunt,

LXXVI. fami.

¢Et due femime ceperunt
mea brachia, et dixerunt:
,Quare non surgis * Bt ego
dixi: ,Non possum surgere
Et ille dizerunt: «Juvabimus
te, surgas « Lt distendl gam-
bas, et surrexi, et recta ivi cum
pedibus ad sepulcrum  istius
sancte Margarethe, et sanata
fui...»

Interrogata, que fuerunt ille
femine ... respondit: «Unam
non cognovi, alia fuir illa
cuius erat currus, super quo
fui portata ad ecclesiam, et
nomen de illa nescior.

Interrogata ad cuius invo-
cationem sanata fuit, respon-
dit: «Ego semper orabam is-
tam sanctam Margaretham et
Deus scit quod me liberavits.

Interrogata, quibus verbis
interpositis {orabat), respondit:
«Ego dicebam: ,Deus qui es
salvator noster et sancta Maria,
detis protestatem isti sancte
Margarethe quod sanet me,
si verum est quod ipsa sit
sanctan.

«Bt illii qui viderunt me
prius contractam et postea sa-
natam,dixerunt hoc fratribus, et
fratres dixerunt sororibus, quod
cantarent Te Deum landamus;
et cantaverunt, et pulsaverunt
campanasy.

Interrogata qui fuerunt illi,
qui... dixerunt hoc fratribus,
respondit : «Unus habet no-
men  Jedomericus, qui colli-
gebat offertas, que fiebant ad
sepulcrum, sed nescio ubi sit;
nomina aliorum nescios.

Interrogata, qui fuerunt fra-
tres, qui dixeruntsororibus ..
respondit: «Frater Vincentius,
alios nescio nominares.
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CXLVII

LXXVIL tand.

«Et post festum sancti Do-
minici sanata foit, die Mer-
curii ad  sepulcrum
sancte Margarethe.»

Interrogata quomodo scit. . .
respondit: «Ipsa dixit mikhi,
sed presens non fuis.

Interrogatus st

istius

scit, quod
aliqua medicina data vel facta
fuir sibi in ista insula... re-
spondit : «Nescion.

Interrogatus, si scit ad cuius
invocitionem sanata fuit, re-
spondit: «Dixit mihi ista do-
mina Maria, quod ad invoca~
tionem istius sancte Margarethe
sanata fuits,

Interrogatus, si scit cuius-
modi verba dixit tunc dicta
domina Maria quando sanata
fuit, respondit: «Nescion.

Interrogatus, quot anni sunt
quod dicta sua uxor sanata
fuit... respondit: «Non bene
scio, sed credo quod sint quin-
que anni».

Interrogatus de mense, re-
spondit: «Credo quod festum
sancti Dominici, de quo dixi,
sit in Augustov.

Interrogatus de hora diei ...
respondit: «Ego non eram ibi,
sed uxor mea dixit mibi, quod
fuit hora nones.

LXXVII. tant.

<Et postea in die Mercurii
sanata fuit ad sepulcrum istius
sancte Margarethe.s

Interrogatus, quomocdo scit,
quod sanata fuit ad dictum
sepulcrum .. .. respondit: «In
domo mea audivi, quod sic
sanata fuits.

Interrogatus, a quibus hoc
audivit, respondit:
tavis.

«Non no-

vidit
eam ... sanatam ... respondit:
«Sica.

Interrogatus, si .. .

habuit
dictam infirmitatem vel simi-
lem. .. respondit: «Nunquam
postear.

Interrogatus, si...

«Interrogatus si  scit ad
cujus invocationem sanata fuit,
respondit:  «Dixit ista
domina Maria, qued ad invo-
cationem istius sancte Marga-
rethe sanata fuits.

L
mihi

Interrogatus. ... cuiusmodi
verba dixit, .. respondit: «Ne-
scion,
anni-

Interrogatus, quot

LXXIX. fanit.

«Et tunc sanata fuit ad se-
pulcrum istius sancte Marga-
rethes.

Interrogatus, gquornodo scit,
respondit: «Portavimus eam
contractam ad sepulerum is-
tius sancte Margarethe, ct
posiea tornavit sana domums.

Interrogatus, si vidit eam
sanam, quando rediit do-
mum ... respondit: «Vidis.

Interrogatus, quot
sunt. ... respondit: «Annos
non computavi, sed credo
quod sint quinque anni et di-
midius».

anni

Interrogatus, de quo mense
rediit domum sana...
dir:
cobin.

respon-
«De mense sancti Ja-

Interrogatus, qua die rediit
sana..... respondit: «Feria
quarta sanata fuit hic apud
sepulcruin istius sancte Mar~
garethe, ut dixit mihi, et

s*
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LEXVI tami.

Interrogata, quomcdo
quod sorores cantaverunt Te
Deum
«Audivi quod cantabant forti-
ter: Laudate laudantiumo.

scit

laudamus, respondit:

Interrogata quot anni sunt,
respondit : «Noa bene scio, sed
possunt €sse sex anni.»

Interrogata de mense, Te-
spondit: sancti
Jacobia.

Interrogata de die, respon-
dit: «Die Mercurii».

Interrogata de hora diei,
«Post meridiem,
quando pecora vadunt ad cam-
pums.

Interrogata si postea habuit
illam infirmitatem vel similem,
respondit: «Nony.

«De mense

respondit :

LXXVIIL tond.

sunt ... respondit: «Possunt
esse sex annis.

Interrogatus . ..
diei sanata fuit, respondit:
«llla domina dixit mihi, quod
sanata  fult post  meridiem,
quando pecora ducuntur fo-
Tas».

in qua hora

Interrogatus, quando hoc
sibi dixit, respondit: «Illa die
gua venit de ista insulas.

LXXEX. fami.

tertia die tornavit domum sic
sanatas.

Interrogatus, si postea -ha-
buit, illam infirmitatem vel
similem, respondit: «Nons
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VHL

Hogy a jegyzOkonyv culturtorténeti tekintetben mennyire gazdag
adatkészletet tartalmaz, annak megvildgitisira azokrél a feleletekrél kivi-
nunk szoélani, a melyeket a tantk a legjelentéktelenebb két kérdésre adtak.
Az egyik az: «A tan( hiny esztendbs?»

A nyulak-szigeti apiczazérda lakdl rendszerint pontosan megtadjak
hatdrozni életkorukat, és azt is, hogy hiny évet toltéttek a szerzetben s
kilonbdzd kolostoraiban. Csak heten nem tudjtk életkorukat meghati-
rozni; egy pedig hatirozatlamul feleli: «Legalabb otven esztend®s vagyoks.
(XIX.)

Ez a tény kedvezd viligossigot vet az apiczik miiveltségi dllapo-
tara. Mert a papok, lelkészek és szerzetesek egyardnt, életéveik szdma
irant téjékozva nincsenek. A domonkos-rendfi szerzetesek feleletei arra a
kérdésre: «Hény esztendds?» gy hangzanak: «Fveim szimit nem tudom,
de jol emlékszem, hogy 42 esztend$ oOta vagyok a prédikitorok rend-

jében.» — «Nem tudom, de 30, s6t tobb esztendd ota vagyok ebben a
rendben. — «Korilbelal 8o esztendds vagyok, és 30 év éta vagyok,
ebben a rendben.» — «Azt hiszem, hogy 5o vagy 55 esztendds vagyok

és 30 év Ota vagyok ebben a rendben. (XXXVIIL, XXXIX., XLI,
XLIL) Az dldozarok kozill csak az egyik tudja hatirozottan megmon-
dani, hogy hiny esztendds (XCIX.), hirom pedig igy felel: «Gyermek
voltam, a mikor a tatirok ebbe az orszigba twrtek, és 4 esztendd ota
vagyok 4ldozir» — «Azt hiszem, jo0 esztendds és 11 év ota dldozar
vagyok.» — «Azt hiszem, 40 esztendds vagyok.» (LXXXIL, CIi, CIiL)

A viligl tantk kozil csak két budai polgir és egy eldkeld ar tudia
életkorat pontosan meghatdrozni. (XLIV., XLV., CVIIL}

Tobben hatérozatlanul nyilatkoznak: «Lehetek 30 esztendbs», —
«Azt hiszem, 100 esztendds vagyok», — «50 vagy 60 esztendds lehe-
tek», — «40 esztendds vagyok vagy tobb:, — «Nem tudom jél, de
azt hiszem 15 esztendds vagyok» (LXVIL, LXXV. LXXVHL, [XXIX,
LXXXVI, LXXXVIL, LXXXIX,, XC., XCI., XCVIL, XCvill. C,
ClL, CIL, CIV., CV., CVIL, CX.). Taldlkoznak kéztikk, a kik éetkoruk
megjelslésében a tatirok betéréséhez kapesoljdk visszemlékezésitket. «Nem
tudom (hany esztendSs vagyok) — igy szél az egylk — de a mikor a
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tatérok ebbe az orszagba betértek, hdrom esztendbs voltam, a mint anyim
mondotta.» Es egy méskk: sA mikor a tatirok ebbe az orszigba betér-
tek, mar a viligon voltam.» Fs egy harmadik: «Nem tudom (hény esz-
tendbs vagyok), de a tatdrok jovetele eltt mir ifji voltam.» (LXXVIL,
LXXXHL, CIX)

Egy tant csak ennyit tud mondani: «Nem tudom (hiny esztendds
vagyok), de mér vén ember vagyok». (LUL) Huszan pedig amra a fele-
letre szoritkoznak: «Nem emlékszem», — «Nem tudom>.

Miutan ekként a sajit életkoruk felél a tantk kellSen tajékozva nin-
csenek, nem lehet meglepd, bogy ugyanilyen a téjékozatlansiguk azokra
nézve, kik hozzijuk legkdzelebb allanak. Egy apa arra a kérdésre, hogy
fia hiny éves, azt feleli: «Nem tudom hiny éves, de mir jol megili a
lovat.» (LXXXIL) )

A vilgi tantikhoz intézett kérdések kozott szabalyszerfien elSfordult
ez: «Vajjon a tanfl a szabadok vagy a szolgdk osztilyahoz tartozik-e?»

Erre a kérdésre a tantik kozil egyik sem valaszolta azt, hogy szolga
dllapotban van. Csak egyetlen egy élt bizonyos fontartdssal, azt mond-
van: «Szabad vagyok, de a kirdlyi szakicsok osztilydhoz tartozomo.
(LXXXI)" A kérdésben nem foglaltatott az, vajjon a tand nemes szir-
mazasi-e? Mindazdltal kilenczen igy feleltek: «Szabad és memes ember
vagyok.» Kadarkalaszi Sandor pedig hozzitette : «Jelenleg kirdlyunk kovete
vagyok a sicilial kiralyndl. (CVIIL)

Hasonloképen  dllandban eldfordul a viligiak kihallgatdsindl az a
kérdés: «Vajjon a tanu gazdag-e vagy szegény?» A feleletek, a miket a
vizsgald biztosok kaptak, tobb tekintetben érdekesek.

A frfiak kozil azt az egyszeri valaszt, hogy «szegény», oten
adtdk: Andris Szent-Gyorgyrél (LX), Guirich Endrédré] (LXIIL), Diam
Baogdrél (LXXXIIL), Led Fajszrol (LXXXVI.) és egy névtelen (CVIL)

Hograd Sarlérél «gazdag volt, de kiraboltatott» (IX.), Tamds Disz-
n6drol «gazdag ember wvolt, de most szegény, mivel kiraboltatott»
(LXVIL), Bethe Balogdrél «gazdag volt, de kiraboltatott» (ILXXXL),
Jinos Tézrél «szegény, mivel kiraboltatott» (CI.) Es a rablisok gyakori-
sigira még jellemzObben utal a Diszn6drol vald Matdnak vilasza: «Ele~
gem van, a mig ki nem rabolnak». (LXVL)

* Tudvalevs, hogy voltak az orszigban faluk, melyeknek lakdi nemzedékrdl nemzedékre
bizonyos 4llandé szolgdlatra voltak a kiralyl udvarnal kételezve.
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Ezt a megelégedettséget jelen sorsdval tobb tant juttatja kifejezésre:
Péter Megyerrdl kijelenti: «Szegény vagyok, de azzal 2 mim van, meg
vagyok elégedver. (LXXIX) Jinos Megyerr6l mondja: «Ha jol dolgo-
zom, elegem van.» (LXXVIL) Zegise Megyerr8l egyszertien azt mondja:
«Elegem van». (LXXVIL) Bede Keszir8l: «Nem vagyok nagyon gazdag,
de van annyim, a mib8l meg tudok élni». (XC.) Es egy pap, a kihez
livételesen a vagyoni kérdés szintén intéztetett: «Hizamndl van annvi a
mennyl nékem elegendé.» (XCIX.) Szintén a megelégedetiséget jelezik
ezek a vilaszok: «Nem vagyok sem nagyon szegény, sem nagyon gaz-
dag», — «Nem vagyok sem szegény, sem gazdag», — «Nem vagyok
gazdagy. (LIX., LXXV.,, LXXI, CVIL)

«Flég gazdagnak» mondja magit Péter Budirdl és Kozma Batatiniobol
(XLV., LXVIL); «gazdagnak ezen orszdg szokdsa szerint», Tapolesini
Péter Budardl (XLIV,); «gazdagnak» minden fonntartds nélktl: Elek
Karenbd! (), Kadarkalsszi Sandor és Mihal O-Buddrdl (LXIX., CVHL, CX.)

A nénembhez tartozd tantk kozil Gten egyszerfien «szegényekneks
valljdk magukat (LVI, LXXXVIL, XCIHL, XCVI, CIV.); egy az
mondja, hogy «nagyon szegény, mivel fia nincs» (LVIL). Egy azt feleli:
«Gazdag voltam, de most szegény vagyok» (LXXIV.). Masok azt- vall-
jik: «Nem vagyok gazdag», — «Llegem van a magam szimdra», —
«Elég gazdag vagyok». LXXX,, CV.,, LXV,, LXX), Arra 2 kérdésre,
hogy férje szegény-¢ vagy gazdag, egyik vélaszul adja: «Sem szegény,
sem gazdag», (LXXIL) Egy mésik ugyanerre a kérdésre: «Nem gazdag,
de megvan a kenyerink». (XCIL) Egy msik: «Sokat elvesztertink, de
‘még eleget birunk.» (LXXVI) Agnes asszony, Kiroly budai kiralybiro
unokahtiga, férjérél azt mondja: «Gazdag mint polgirember». (L.XIL)

Misa begina, ki kolostori szabalyok szerint élt, rosz néven latszott
venni a hozzd intézett kérdést, vajion gazdag-e vagy szegény, és nehez-
telve felelt: «Ugyan miképen lehetnének gazdagok, a kik ilyen szabilyok
szerint élnek?!» (XCVIIL)

X

A papai vizsgdléd biztosok, a mikor a tantkihallgatisokat Magyar-
orszagban befejezték, visszatértek Rémaba, jelentést tettek XXI. Jinos
papanak, & a folvett jegyzékonyvet bemutattik.

Arra nézve, vajjon ekkor a szentté-avatds iigye tirgyalds ald Lerdlt-e,



CLII BEVEZETES.

a fonnmaradt torténeti emlékek folvildgositdst nem nyujtanak. Harmincz
esztendd mulik el, 2 nélkil, hogy akdr roémai, akdr magyarorszagi iratok-
ban Margit szilz nevével talilkoznank; dmbir a zirda javira, a melyben
tetemei nyugodtak, ezen id9 alatt is szimos kirdlyl és papal adomdny-s
kivaltsaglevel allittatott ki.”

A szentté-avatasi igy fonnakadisinak okairdl ezek utin foltevéseket
koczkdztatni hitt véllalkozds volna.
~ Végre Robert Kéroly kirdly forditia erre az dgyre figyelmét, abban
az id6ben, a mikor Magyarorszig tromjarért vetélytdrsaival kiizd. Tobb ok
indithatta rd. Az, hogy dicsbiilt nagynénje égi kozbenjardsat eszkozolie
ki vallalkozisa szémdra, és az is, hogy a nemzet régi Ohajtisinak fol-
karoldsival népszerliségét novelle. Az 1306-ik évben Andris atyit, a
Domonkos-rend magyarorszigi tagjit V. Kelemen pdpshoz Lildétte
Bordeauxba, hol az udvarit tartotta, hogy a szentté-avatis tgyének befeje-
zését szorgalmazza. Andras atya a pipa kegyeit kivald mértékben meg-
szerezte maginak, s az 1307. év elefén az antivari érsekségre emeltetett;
de a szentté-avatis Ggyében eredményt nem mutatott £OL.°

Valdszinileg ekkor keriltek az 1276-ik évi jegyzékonyvek a
bordeauxi pipai curidba, és kovették a szent-széket Avignonba. It taldlta
azokat 1340-ben Garin dominikinus atya, kit rendféndke — mint emli-
tettik volt — azzal bizott meg, hogy a jegyzSkonyvek alapjin sziiz
Margit életrajzat, legenddjit megirja. Valoszinti, hogy megbizatisa a
szentté-avatds figyére is kiterjedt, és hogy a legendinak kivonata éppen

= Ezeket 2 jelen munka I1. kotertben kozoljiik

2 Sic1sMUNDUS  Ferrarius a «De rebus gestis ordinis Preedicatorum in Hungarias czimfi,
1637-ben  kozzétert nagybecst munkajiban szerzete régibb torténetirdl (LEANDER ALBERT és FER-
NaNDEs ALronz) konyveibdl idéz egy foljegyzést, a mely szerint «Andreas Ungarusy atyar, ki a
magyar kiralytél Margit kanonisatidja figyében Francziaorszigba kiildetett, V. Kelemen papa
sarchiantistiem Antiliarensem continuo declaravits. (314.) Ennek a feljegyzésnek hitelességéhez
méltan kétség férhet, mivel «Antiliarensis» érsekség nem létezett soha. De ez a feljegyzés az
eredeti forrasban, a Domonkos-rend kivald férfiair ismertetd XIV. szdzadbeli codexben a kover-
kezképen hangzik: «In provincia Ungarie fuerunt. . . . . Prater Andreas Ungarus ; fuit factus
archiepiscopus Antibariensis per dominum Clementem papam V. anno domini MCCCVI. circa
festum ommnium sanctorum Burdigalis in curia, ubi erat pro canonisatione sancte Margarete filie
quondam regis Ungarie nomine Belle, obtinende missus a rege Ungarie procurator, cuius in hac parte
cooperatus est interventuss. (Codex Ruthenensis, fol. 44., a Domonkos-rend rémai levéltiriban.)
Es csakugyan ismerjiik V. Kelemen papinak 1307 februdr 25-ikén kelt bullijat, melyben Andras
atyat antivari érsekké nevezi ki. Csakhogy ebben Andris a szent Ferencz-rend tagjinak monda-
tik (THENER : Monumenta Slavorum meridionalium. I 123.), 2 mi bizonyéra tollhiba; mert a
Domonkos-rend kdzel-egykorti krénikdjanak szerz6je nem iktathatta sajat rendje kitindségei kozé
egy mas rend tagjar.



BEVEZETES. CLIII

abbdl a czélbdl késziilt, hogy a hivatalos koréknek informétioul szolgaljon.
De, 4ambir Margit alakjit és csodatételeit kelld fénybe tudta helyezni,
dolgozatal a szent-szék magatartisira befolyist nem gyakoroltak.

A XIV. szizad is elmult, a nélkil, hogy a szentté-avatds agye akdr
csak egy lépéssel el6bbre haladott volna.

Tobb mint mask] szizad multaval Matyds kirdly tett kisérletet, hogy
a szentté-avatis elejtett és elfeledett fgyének Ubdl tirgyalds ald vételét és
kedvez elintézését eszkozolje ki. 1L Plus papihoz és a bibornoki testii-
lethez fordult. A levelekben mint koztudomasG tényt emlité, hogy «tobb
romai papatd] megbizott vizsgalébiztosok, szdmos megbizhatd tant kihall-
gatdsa utdn €s egész Magyarorszig nyilatkozataibdl meggy6z6dést szereztek
a felél, hogy Margit szlizet «életében és holta utdn nagy és kétségbe-
vonhatatlan csodatételek fénye ragyogta korits.*

De a hatalmas kirdly partfogisa is eredménytelen maradt. Es most
majdnem két szdzadon 4t borult az ugyre a feledés leple.

A magyarorszagi kath. egyhdz megtjuld virdgzdsa, melyet Pizmany
Péter apostoli mitkddése idézett €6, a Domonkos-rend rémai el6ljaroi
korében azt a gondolatot keltette f&l, hogy a kedvez§ viszonyokat az
egykor birt magyarorszigi kolostorok visszaszerzésére lehetne folhasznalni.
A tirgyalisok meginditisira Ferrari Zsigmond atya, a bécsi egyetem tudds
tandra kapott megbizist. Ez, sztiz Margitnak nagy tisztelSje, a tirgyaldsok
folyamén szényegre hozta a szemtté-avatds Gigyét, és 1640-ben egyik
rendtérst, Sartori Antonius atydt Roméba kildétte, hogy az tgy 4llisa
irdnt tijékozdst szerezzen. Mivel az 1276. évi iromanyokat sem Réma-
ban, sem Avignonban megtalalni nem sikeriilt, a Congregatio Rituum
) vizsgalat meginditisit it€lte szikségesnek. Sartori atya folhatalmaztatott,
hogy mindazokat, kik Margit életérdl és csoddirdl fGlvilagositast adni
képesek, hallgassa ki

Sartori mindenekel6tt IiI. Ferdinind kirdly partfogasit kére ki, és
tOle kegyteljes fogadtatisban részesillt, st azt az igéretet is vette, hogy a
szentté-avatdsi eljdras koltségeit a kirdlyl kincstar fogja fodozni. Bécsbol
Lippay Gyorgy cancellir kiséretében Nagyszombatba ment, hol Losy
Imre primds elnoklete alatt a fdpapok és viligi urak tandeskoz-
ményukat tartottdk. Ezek is biztositottdk 6t tdmogatdsukrél. Losy pedig

r A datem nélkili, 1462~~1464 kozotr irt két levél: Métyés kiraly kilogyi levelei.
L 57, 59 :

Monum, episcopatus Vesprin. L z
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a vizsgalatot azonnal meginditotta, és Pozsonyba ment, hogy ott is taniikat
hallgasson ki, és Margit koporséjat folnyittassa. Ekkor taldltdk meg az
1276-ik évi jegyzBkonyvet, melynek hitelesftett mdsolatdval s az 0 vizsgalat
jegyz6konyvével 1641 nyarin Romédba utazott. Ez alkalommal maga
II. Ferdinind Sartori atyit a szentté-avatds tgyvisel8jévé (procurator)
nevezte ki, a pipahoz, a bibornoki testilethez és a csdszar kovethez
intézett ajanldlevelekkel latta el.?

Réméban Sartori atya azt az eljrasi modot véilasztotta, hogy nem
«formélis beatificatiot» kért, hanem arra hivatkozvin, hogy Margit szilz
4ltalanosan mint «boldog» (beatificata) tiszteltetik, és II. Pius, a Domon-
kos-rend magyarorszagi kolostorainak Margit tiszteletére misét és officiu-
mot, 2 sirjat latogatdknak pedig bucsut engedéiyezett, azért folyamodott,
hogy a misét és officlumot egész Magyarorszigra és a2 Domonkos-rend
osszes kolostoralra terjeszsze ki

Most az tigy a Congregatio Rituum részérbl targyalds ald vétetett.
De sck nehézség meridt 5], egyebek kozott az, hogy I Pius pipa
bulldjat, a melyben Margit tiszteletére misét és officiumot engedélyez, a
Domonkos-rend folmutatni nem birta. E kdzben 1642 tavaszin
VI Orbin papitdl a szentté-avatisndl kévetendd eljarasra vonatkozd U]
szabalyrendeletet bocsatatvan ki, Sartori atya tervét megviltoztatta, és amra
hatirozta ¢l megit, hogy a canonisatio figyének meginditisa érdekében
tesz 1épéseket. A pipatol 1642 szeptember 4-én kelt rendeletet eszkozolt
li, mely a Rituum Congregatiot az eljiris (processus) meginditésara uta-
sitotta; mire a Congregatio 1643 janudr 24-én tartott iéséb8l az esz-
tergomi érseket 4j vizsgdlat meginditasira szdlitotta fol. Sartori atya vissza-
sietett Magyarorszigba, ésa Rémabdl hozott 1romanyokat Lippay Gyorgy
primasnak atadta.

Ez idotijr I Rékoezi Gydrgy tamadisa, majd a linczi béke-tirgya-
lasok a primas figyelmét egészen lekotdték, gy hogy a vizsgilat és a
tantkihallgatis megkezdését halogatta. Mikor pedig 2 békekdtés utin az
alkalmas id8 megjott, Sartori atya egy tavolfekv németorszagi kolostorba
helyeztetett 4t, és igy Ugyviseldi tisztében nem jarhatott el Csak
1647 tavaszin kapott f&nokeitd] engedélyt, hogy magit 2 canonisatic
tigyének szentelhesse. De Nagyszombatban 0jabb csalédds varakozott ra.

Z Az 1641 junius 26-ikén kelt kirdlyi iratokat kozli Pray: Vita s. Elisabetha: et b, Marga-
rethee, 240—245.
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A Romébol hozott roményokat, a melyek alapian a vizsgalatot vezetni
kellett, a pirmasi levéltirban nem taldltdk meg. Lippay 1647 szeptember
3-4n Sartori kérésére kigllitott oldratban kijelenti, hogy a rémai iroményok
chihetSleg a lefolyt zavarck alatt elvesztek» és ha meg nem keriilnek, a
a canonisatio-iigy tovabb vitelére «mds modot fog keresnis.

Ezt a moédot konnytt lett volna megtaldlni: az iratok Ujbdl kialli-
tisiért Romaba kellett volna folyamodni. Ez nem tdrtént meg, a miben
annak bizonyitékét lithatjuk, hogy az gy irant a kelld érdeklédés nem
volt meg. Sartori atya a sikerrel nem biztatd kiizdelembe belefiradva,
visszavonult.®

A XVIIL szizad folyamén 1729-ben a Domonkos-rend rémai
fénoke, 1770~ben a rend pesti hizdnak eldljirdja és ugvanalkor
gréf Batthyanyi Igndcz, egri kanonok, foglalkoztak azzal a gondo-
lattal és tettek el8készilleteket arra, hogy a canonisatio figyének jbol
meginditdsa érdekében 1épéseket tesznek. De mindez a tervezgetés
stidiumaban maradt. Az figy tobbé a roémai szent-szék elé nem kerult.?

X.

E kozben szilz Margit Magyarorszigban és a Domonkos-rend koré-
ben a szenteket vagy boldogokat megillet tiszteletben részesilt. Garin
legenddjinak kivonata <beata», teljes szovege kovetkezetesen esancta»,®
a magyar legenda mindig «zent» jelzével illeti ot.*

S6t a XV. szdzad elejérl egy okiratot birunk, a mely azt hirdet,
hogy a rémai szent-szék is ezt a cultust j6vihagyd mddon tudomasul
vette. Dominici -Janos bibornok, magyarorszigi papai legitus, 1409 mér-
czius 22-én Budin kidllftott oklevelében a kovetkezBket irja; «Frtestiltimk,
hogy a veszprémi egyhdzmegyében, a boldogsigos szliz dunai szigetén a
Domonkos-rendnek kolostora és temploma létezik, a melyben boldog

* Mindezt Sartori atya thizetesen beszéli el Rémiaba kiildstt emlékiratdban, 2 mia Domon-
kos-rend romai levéltaraban &riztetik,

2 V. 6. sorok irdjanak kozleményét, NEMETHY idézett munkijahoz csatolva. 268.

3 Ezt az eltérést Ugy magyarizhatjuk, hogy a kivonat a szentté-avatis figyében hivatalos
hasznalatra késziilvén, a «sanctar jelezést természetszerien kerlilni kényszeriit.

4 XVI. és XVIL szdzadbeli {rék is kovetkezetesen esancta» jelzgvel ruhdzzak 6l Margitor.
Acta Sanctorum Januarii. 1L 898.

Fid
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sgliy, Muargit dicsdséges feste az trban nyugszik, a mely test litogatisira
az 4jtatos hivek nagy sokasiga gyil egybe; mi tehdt attol az Shejristol
vezérelve, hogy az isteni tisztelet és az Isten szenteinek tisztelete min-
deniitt gyarapodjék, a nevezett templom tiszteletteljesen latogattassék, és a
nevezett boldog sziiy tesiél Krisztus hivej dhitatukban minél buzgdbban és
szivesebben Leressék £61: .. . mindazoknak, kik blineiket Oszintén meg-
binva és meggyénva a boldogsigos szliz nevezett egyhdzit ¢s 2 mondott
boldog Margit szliz testét zhitatosan 1a’1tovatjék Ggyszintén a mondott
kolostor és egyhiz épitéséhez segitséggel jrulnak, minden egyes esetben
szdznegyven napi blcsit engedélyeziink.»* ) :

Egy fészizaddal utébb pedig H. Pius papa = Domonkos-rend
magyarorszagi kolostorainak megengedte, hogy Margit szliz haldla napjan
az & tiszteletére misét mondhassanak és zsolozsmékat végezhessenek.®

Kevéssel utdbb, a XV. szdzad miésodik felében tortént, hogy a
mitvészet is Margit cultusinak szolgélatiba lép. Ugyes rajzold keze alli-
totta eld & szines metszetben sokszorositva terjesztette Margit képét.
Oszlopos iv alatt 416 alakja fekete paléstba van burkolva, fejét aranyozott
dicskér dvezi, jobbjdban liliomot, baljaban kdnyvet tart. A kép aljin Magyar-
orszag czimere foglal helyet.?

Id6kizben szokisba jott, hogy szliz Margit feje a nyulak-szigeti
templomban finnepélyes alkalmakkor driga ereklyetartdban kozszemlére
kitétetett. Fgy leltirban {olhozatk az az aranyozott eziistb8l 1512-ben
késziilt oJadika, melyben szent Margit fejét nyilvinos tiszeletre kitenni
szokas».* Mikor azutin Margit teste a budai szigetrél Pozsonyba a
‘Klarissza apiczék zrddjiba kerillt, a kegyelet kivald nyilatkozatai nem
szintek meg. Esterhdzy Miklds nddor misodik neje, Nydry Krisztina a
szliz koponyaja szimara driga diadémor ajinlott 61, mely gydngyokbol
kirakott ilyen kérirattal volt ellitva: «Boldog szliz Margitnak, IV. Béla
magyar kirdly lednyinak feje».*

Sartori atya 1642-ben, mint littuk, Roéméiban lépéseket tett az

* Kiadta FerRARIUS. 340.

2 Az officiumot kiadta FERRARIUS. 342—351. A pipai bullat azonban nem kozolte s azt a
Domonkos-rend késébb sem tudta felmutaeni.

3 A metszet egyetlen ismert példanya bold. Simor Janos bibornok-primas csztergomi mii-
gyljteményében talaltatik. Masolata a jelen kotetet ékeslti.

4 NeEmerny, I m. 32.

5 Ugyanott, 8o.



BEVEZETES. CLVII

engedély kieszkozlésére, hogy Margit tiszeletére Magyarorszag terile-
t#n ¢s a Domonkos-rend dsszes kolostoraiban misét mondani és zsolozs-
mékat végezni szabadjon. A Congregatio Ritwum 1642 jllius 17-iki
végzése akképen hangzott, hogy olyan miséket és officdumokat, a melyek
engedélyezésér®l okirat nem mutattatik fol, jovihagyni és kiterjesztent
nem lehet; de ha valamelyik szent tszteletére régi id8kedl, foképen
Romatdl tivol fekvd orszégokban, a szent-szék és a puspokok hallgatag
beleegyezésével ilyen miséket mondanak és officlumokat végeznek, a szent—
szék ez ellen kifogist nem emel. Ez a végzés 2 rend rémai f6nokét arra
bitotitotta, hogy Margit haldla évforduléjdn (1643 janudr 18-ikén) tnne-
pének meghlését nemesak Szombathelyen, a rend egyetlen magyarorszagi
zérdjgban, hanem a stirial és karinthiai zirddkban is elrendelte, mivel
ezek szintén a régl magyarorszdgi rend-tartoméiny teriiletéhez tartoztak.
A dominikdnusok példajat kovették a pozsonyi klarissza apaczik, kiknek
kolostordban szliz Margit ereklyéi Oriztettek, a melyeket janudr 18-4n és
julius 13-ikdn is, szent Margit vértant Unnepén Loztiszteletnek tet-
tek ki.

Ekként 2 Margit-cultus tjbol foléledt. Sokan hirdették, hogy stlyos
betegséghél folgyogyulisukat Margithoz intézett imidsigaiknak, ereklyéi
érintésének  koszonhetk. Elikoén maga Lippay Gyorgy priméds 4llott, ki
(1660) haldjar Margit szliz eziist szobrinak elkészitésével fejezte ki. Es
mikor 1713-ban a pestis dalt Pozsonyban, a lakosok kérelmére az erelklyék
tinnepélyes kormenetben vitettek korill a viros utcziin, mire csakhamar
a ragalyos betegség megszimt.

A klarissza apdcza-tendnek 1782-ben IL Jozsef csdszar parancsira
tortént eltdrlése utin, sziiz Margit teste a pozsonyi zirdibdl eltlint és
gréf Batthyvanyi lgnicznak, akkor mér erdélyl piispdknek birtokdba jutot,
a ki ezen az alapon VI. Pius pipitdl 1789 julius 28-ikin kelt apostoli
iratot eszkdzolt ki, a melyben boldog Margit tnnepének megilését az
erdélyi egyhizmegye terilletére megengedi.

Tizenhat évvel utobb pedig a Domonkos-rend rémai fSnékének folya-
modésira, VIL Pius pipa boldog Margit tinnepét a «festum duplex» rangjira
emelte, Ennek kdvetkeztében 180y janudr 26-ikin a rend rémai anya-egyha-
z&ban (Santa Maria sopra Minerva) ezt az tinnepet nagy &nynyel tlték meg,
A fBoltar folott Margit festett képe volt elhelyezve, mely 6t csillagoldkal
behintett oltonyben, feje folott égd linggal, kezein a stigmak nyomai-
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val® 4brizolta, a mint térdre bordlva a fesziiletet 4tkarolja, mig libainal
a hirom elutasitott kér6t6l felajanlott korondk hevernek. A szimtalan
gvertya langjitdl Ovezett festmény alatt ez a folirat volt olvashato:
«Magyarorszagi boldog sziiz Margit, a szent Domonkos-rendb8l».* Es igy
a kath. egyhdz kozpontjgn megadatott a dicsGitlt magyar kirdlyleAnynak
az a hodolat, melynek hazijiban ekkorig nem lehetett részesévé!

2 Arrdl, hogy Margit szfiz a stigmik csodal kivaltsigiban részesiilt, e jegyzGkdnyvben fog-
lalt tanuvallomasok és az azok alapjin késziilt legenddk semmir sem tudnak. Ellenben 2 Domon-
kos-rend egy régi foljegyzéstben részletesen ¢l van mondva, hogy mily médon részestilt abban.
Bullarium Ordinis Predicatoram. 1. 545. lapon az 5. jegyzet) Ugyanezen elbeszélés feltalalhatd
két XV. szizadbeli kéziratban, melyeknek egyike 2 béesi udwari, a masik a napolyl nemzeti
konyvtirban Oriztetik. Ezek a kéziratok egy djtatos elmélkedéseket tartalmazd olasz munkat fog-
lalnak magukban, melynekszerz8jénl magyarorszagi Margit szlizet valljak, Czime: «Libro chiamato
specchio dell’ amine semplici della beata Margarita figliola del re &’Ungheria scriptar. Monda-
nunk sem kell, hogy ez a munka Onkényesen ¢s alap nélkil tulajdonittatik Margitnak. De ¢ he-
lyen sem ezzel a munkaval, sem a stigmik kérdésével nem foglalkozhatunk.

2 A Domonkos-rend rémai levéltiriban &rzott iratok alapjin, a melyeket a tudés Ligier
atya volt szives velem kozélni.
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XVIL, XVIH, XX, XX, kotetek. Budapest. 1860—1874.



IGAZITASOK.

17 lapon a2 XXI oklevél kivonatiban «Roberts helyett «Kalandas.

73
90
100
105
122

134
@

a jegyzethez horzziadandé: A szent-endrei fSesperesség a budaival azonos.

Cl. oklevélben «(Bartholomeum}» helyett «(Robertum)s.

CX. oklevél kivonatanak masodik sordban: «monostors elstt kimaradt «szent-martonis,
CXVIIL oklevé] kivonatdban: «zsimbéki» helyett «zambdin,

jegyzetben, Rupp munkdjinak teljes czime: «Buda-Pest ¢s kdmyékének helyrajzi tor-
téneter. (Pest 1868). 164. lap:

CLXIH. oklevél élén «Okidbers helyert «November 18.»

CLXIH. oklevélben a 9. sorban «hocs helyett «hacs ; 4 1§, sorban wemanatass helyett
«emanatis» ; a 19. sorban «litterarumy ; helyett «litterarumn, &s enastrer helyett «nostre».
CLXX{l. oklevélben az 5. sorban «(Paulus)s helyett «Zelanduss.

CXCI. oklevélben 2 3. sorban «ugods helyett «quods.

1 tanuvallomasban 4. sorban «resclende» helyett «recolendes.

felalrdl 21. sorban sannos annos» helyett «annos».

jegvzetben elsé sorban «mennyének» helyett «nénnyéneks.

felalrdl 4. sorban «Martinus» helyerr «Marcellusy.

jegyzetben emlitett «lebia, lebiums szé annyit tesz, mint enyitott oszlopcsarnoke.
alulrél 8. sorban «Triginta quinque fui» helyett «Triginta quinque; fuir.

felnlrsl 10. sorban «sorors kimarad.

XV tantivallomésban elsd sorban: «Hyppoliti» helyett «Hippolytis.

XXV. tantivallomisban a 16. sor végére idéz6jel helyezends.

jegyzetben «X{ll». helyert «XIV.

jegyzet igy mddositandd: «A szentkeresztrbl czimzett &-budai templom a janos-
lovagoké volt.

LXXVIL tantvallomasban 5. sorban spastas helyett «pascar; 24. sorban «Danubium»
utan (in curru) helyezendd.



1103 Decgember 8.

IL. Paskdl pdpa a szent-mdrtoni apdisigot a szemt-syék parifogdsa ald fogaduvdn, jogait és

kivdlisdgait megerdsitudn, a vesyprémi egybdzmegye terileidn fehvd biriokait és tizedeit is
Sfelsorolja.

Paschalis episcopus servus servorum Dei, dilecto fratri Petro abbati monasterii
sancti Martini in monte supra Pannoniam siti, elusque legitimis successoribus in per-
petuum . ... Secundum preceptum beate memorie Stefani pii regis, per presens privi-
legium confirmamus atque statuimus, ut malli regum, nalli comitum, nulli episcoporum,
nulli cuiquam alii de rebus que fam dicto monasterio collate sunt et concesse, vel in
posterum canonice conferende, liceat minuere vel auferre, seu ablatas retinere, Inter
que nominatim eidem monasterio confirmamus: in episcopatu Vespremiensi, eccle-
siam sancti Martini in villa Caurisi’ constitutam, ecclesiam domini salvatoris in villa
Tardi,” ecclesiam sancte Marie in villa Toppe,’ cum universis earum pertinentiis . , . *
Decime vero quas pie recordacionis Stefanus rex ab ecclesia sancii Michaelis emit* . .
firme et illibate permaneant ... Datum Beneventi... anno dominice incarnacionis
MCIIL et quarto anno pontificatus domini Pashcalis IL. pape, sexto idus Decembris, in-
dictione undecima.

(Eredetije a szent-mdrtoni fGapatsag levéitaraban. 39. capsa, I és 45. capsa, L. — Hason-

masat fényképben kiadta Sicker: Monumenta graphica medii @vi. IIL fasc. num. 5. Szovegét:
Wenzer. VI 73.)

Hasonlé megerdsitd bulldkat nyert a szent-mdrtoni apdtsdg IIL Sdndortél 1175 deczem-
ber 16-dn (WenzEr L y2.), Il Orbéntél 1187 mdjus s-ém, 11l Honoriustol 1225 méjus 26-4n

' Kérdshegy, ma mezévaros Somogymegyében.

* Tard, ma puszta Somogymegyében.

3 Ez a hely ma mir nem létezik. Somogyvar vidékén fekiidt. (Csinms. II. 651.)

+ Annak, hogy a pipal megerdsits bulla szerint szent Istvan kirdly a somogymegyei tize-
deket a veszprémi piispokségts] megvisarolia, megvaltotta, magyarizatat a szent kirdly kivaltsag-
levelében, a mit a szent-martoni monostor javira allitott ki, taldljuk meg. Ugyanis kinyilatkoz-
tatja: «Ne adhuc ecclesia sancti Michaelis vacua esse videretur, vel episcopus parochianus
iniurias querimoniasve in collectione decimationis pateretur, ei curtem que vocatur Courtons
cum hominibus eidem pertinentibus tradidi».

Monum, episcopatus Vesprim, L 1



2 II59—IIgr KOZOTT.

(Wenzsr 1. 79.). Az utclséban a I Paskdl oklevelében megnevezett hdrom plébdnidn kivil,
még hdrom més plébdnia neveztetik meg, mint a melyek szinwén a veszprémi egyhdzmegyé-
hez tartoztak : «Sancti Ladislai in villa custodum porcorum,’ sancti Martini in Deisa® et sancti
Ladislai de Almas.»3 (Tuenver, L 56.)

A somogyi tizedekre vonatkozé rendelkezés az 1175 € 1187-ik évi oklevelekben igy hang-
zik : «Decime vero Somoniensis (Sumugiensis) territorli, quas ex concessione predicti regis
monasterium  vestrim per quadraginta annos tenuit. .. firme ... permaneanty Az 1325-iki
oklevélben : «Decimas etiam, quas a quadraginta annis retro predictum monasterium inconcusse
possedisse dinoscitsr bona fide . .. confirmamus.»

II.
1159—IIg1 ko70H.

III. Sandor és III. Kelemen pdpdk o syékesfebérvdri kiptalant a vomai syent-szék véd-

ndksége ald fogadidk, javai & jovedelmel, jogai & hivdlisdgai biriokdban megerdsitik.

(4 pdpai kivdltsdglevelel teljes szivege nem wmaradi fonm; tartalmukat V. Mdrion pdpa
1427 junius 26-ikdn kelt bulldja ismertefi.)

Dudum felicis recordacionis Clemens III. predecessor noster, eclam ad pie memo-
rie Alexandri,* eiusdem Clementis predecessoris, exemplar, ecclesiam Alberegalis Ve-
sprimiensis diocesis, in qua prepositus et nonnulli canonici pro tempore divino exti-
terant, prout existunt, obsequio mancipati, sub beati Petri et eius protectione suscepit,
et sui scripti privilegio communivit, statuens, ut quecunque possessiones et bona, que
eadem ecclesia tunc iuste et canonice possidebat, aut in futurum concessione pontifi-
cum, largicione regum vel principum, oblatione fidelium, seu aliis iustis modis, pre-
stante domino, posset adipisci, ipsis prepositc et canonicis, eorumgue successoribus
firma et illibata permanerent; Lbertates quoque, seu immunitates, iura et dignitates
predicte ecclesie, a sancto Stephano rege, qui ecclesiam ipsam fundavit, concessas, que
in vita sua legebantur, er ab aliis regibus indultas, usque ad tempus recolende
memorie Geize regis conservatas, ratas habuit arque firmas, easque perpetuis tempori-
bus illibatas manere sancivit; salvis libertatibus et institucionibus, que de auctoritate
Romane ecclesie, per bone memorie Petrum quondam tituli sancti Laurencii in

' Ezt a helyet kozelebbrsl meg nem hatrozhatjuk. Talin azonos a Diszné vagy Disznés
falvak egyikével, melyek Somogymegyében a XIV. és XV. szazadbeli oklevelek tanusiga sze-
rint, 1éteztek. (Csdvgr II. 6o1.)

? Talin azonos a Deuna vagy Szent-Mirton nevli plébaniak egyikével, melyek az 1339-ik
£vi pipai tizedlajstrom tanusiga szerint, a somogyi fGesperesség terfiletén léteztek (ORTVAL
I 503, 305.)

Talan Almad. (Csingr IL 586.)
4 11 Séndor pipa 1159—1181. III. Kelemen pipa 1187—r1191-ig uralkodott.
§ A szent kirdly legendija értetik.
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Damaso® et Manfredum tituli sancte Cecilie® presbyteros sancte Romane ecclesie
cardinales, olim in partbus illis apostolice sedis legatos, cum assensu et voluntate
predicti regis Geize et filliorum suorum pie recordacionis Emerici et Bele regum
facte fuerant; ac eciam decimas, quas a guadraginta tanc retrolapsis annis ecclesia
ipsa inconcusse possedisse dinoscebatur, eidem preposito et canonicis et ecclesie
confirmavit; et auctoritate apostolica statuit, ut nemini liceret prepositum vel cano-
nicos eiusdem ecclesie suspendere, interdicere vel excommunicare, nisi Romano
pontifici vel legato ab eius latere destinato; mec fas esset alicui archiepiscopo vel
episcopo in predicta ecclesia solemnes missas celebrare, nisi a rege vel preposito
einsdem ecclesie propter hoc invitatus foret; ant eciam ipsos prepositum et cano-
nicos ad speciales synodos convocare; quodque ipsi prepositus et canonici crisma,
olenm sanctum, consecrationes altarium seu basilicatum, ordinaciones clericorum
qui ad sacros ordines forent promovendi, a quovis reciperent episcopo, graciam
et communionem apostolice sedis habente, qui hec auctoritate apostolica requisi-
tus indulgeret; quodque cum generale interdictum terre foret, liceret eisdem
preposito et canonicis clausis ianuis, exclusis excommunicatis et interdictis, non
pulsatis campanis, suppressa voce divina officia celebrare, specialiter indulsit.

(A vatikani levéltirban. V. Marton datariai regestdiban. Annus IX. Volumen rubrum. B.fol. 81.)

* Petrus sanctl Laurentii in Damaso presbyter cardinalis 1166—1174 kozdtr fordul els a
papal oklevelekben. Azonban & 1166 elétt jart mint ‘papal kovet Magyarorszigban; akkor, mikor
még «tituli sancti Eustachii diaconus cardinaliss volt. Mint ilyen 1161 & 1165 kozdtr forddl
el a papal oklevelekben, Egy 1166-ban kelt, az esztergomi érsekhez intézett pipal iratban
olvassuk: «Petrus tituli sancti Laurentii in Damaso presbyter cardinalis, tunc vero sancti Eu-
stachii diaconus cardinalis et apostolice sedis legatus pro electione tua et ut pallium tibi traderet
ad partes illas accessit.» (JAFFE. 711. ~ Decreta Gregorii IX. Liber V. titulus III caput. XVIIL}
Bs a papa 1161-ben Spalato virosinak kdszoni, hogy «Julium Prenestensem episcopum et Pe-
trum sancti Eustachii diaconum cardinalems jol fogadta. (Feygr. II 160.) lgy tehit Magyar-
orszigban valé mikodését 1161-re tehetjitk. Ezen ditum megegyezik a pipaj bulla azon részle-
tével, a mely kiemeli, hogy az egyik papai kovet Gejza kirily jovahagydsival adominyoz 2
fehérvari egyhiznak kivaltsigokat; mér pedig Gejza 1161 méjus 3i-dikén meghalt.

2 Manfredus_sanctz Caciliz presbyter cardinalis 1173—1176 koz0tt fordul elé a papai
okiratokban, — Magyarorszagi miikodésére utal III Orban pipa 1187. évi bullijiban, melylyel
a magyarorszagi Jinos-lovagok kivaltsagait megerfsitvén, sz6l azon rendelkezésekrdl, melyek «de
auctoritate pie memorie Manfredi quondam . . . sancte Cecilie presbyteri cardinalis apostolice
sedis legati» allapittamak teg (Waxnzen VI 167)
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ML
1184—1188 koo,

Theobald ostiai pispik, a szent-sgéke magyarorsydg kovete, Jdnos veszprémi prspoknek a

vesgpréni kdptalan jaudra tett adomdnyoxdsdt megerdsit.

Theobaldus Dei gratia Hostiensis et Velletrensis episcopus apostolice sedis in
Ungaria legatus.® Dilectis in Christo filiis capitulo Vespremiensi salutem et bene-
dictionem a domino. Quotiens a nobis petitur, quod honestati et rationi convenire
dinoscitur, benigna aure debemus suscipere, et quod postulatur effectz prosequente
complere. Ea propter dilecti in domino filii, vestris iustis postulationibus grato con-
currentes assensu, donationem illam ecclesiarum et reddituum vobis 2 venerabile
fratre nostro Johanne episcope® vestro ad sustentandam inopiam vestram rationa-
biliter factam, videlicet Albam Ecclesiam, que est Simigii,’ cam redditibus unius
marce, ecclesiam de Tur* unius marce, ecclesiam de Kortu$ nnius marce, eccle-
siam de Scepethnuc® unius marce, ecclesiam de Herec7 trium marcarum, ecclesiam
de Ker® unius marce, ecclesiam de Euse® trium marcarum, ecclesiam de Buccoy '

* Theobaldus, franczia szirmazist cziszterczita szerzetes, clugnyi apat, 1184 juliustol 1188
novemberben bekdvetkezetwt halalaig viselte az ostial ¢s velletri (Roma kdzelében fekvd) plispsk-
ségek fopapi tisztét. Magyarorszigl kovetsége felGl ezen okiraton kiviil még csak egy emlék
maradt fonn: ictletlevele a szent-martoni apat és a gyori plspdk kdzt feanforgd perben. Sajnos
ez is ditumot nélkiiloz. Knavz. Monumenta. IL 470.

2 Jinos piispdk 1181 és 1199 kozbdtt korminyorta a veszprémi egyhazmegyét.

5> Fehéregyhdz. Az 1332-—7. évi papai tizedlajstromban két ilyen nevd plébinia fordul eld
a veszprémi egyhdzmegye terfiletén; az egyik a segesdi, a misik a somogyi fSesperességben,
mind 2 kett§ Somogymegyében.

+ A tizedlajstrom szerint ilyen nevfi plébinia a somogyi flesperességben lérezett. Ma Tur

a latranyi plébinia fdkegvhaza, a kaposviri keriletben.
h 5 Kétségkiviil ez a Kortu azonos azzal a Courtou nevit birtokkal, a mit szent Istvan
kiraly, a szenv-martoni apdtsag részére kiallirott kivaltsiglevél tanusiga szerint, a somogymegyei
tizedekért karpotlasul a veszprémi piispdkségnek adomanyozott. A tizedlajstromban a somogyi
fSesperesség plébanidi kozott (a killonbdzd években kilonbdz6 helyesirassal) el6fordul Kortho,
Corthor, Corto nevii plébania. Egy 1536-ban késziilt porta-sszeirdsban Kortho birtok neveztetik
meg, mely Somogyvir kdzelében fekade Azota elpusztuit (Orrvar I 305.)

6 Zepetnek plébania a zalai foesperesség teriiletén fordul €15 a papai tizedlajstromban. Ma
Szepetnek a letenyei keriletben, a szombathelyl egyhizmegye plébénidja.

7 Ezt a helyet nem hatirozhatjuk meg.

8 Rer, Keer plébania a veszprémi foesperesség teritlerén fordul els a tizedlajstromban. Ma
Hagymaskér a palotai keriilet plébinidja.

9 Eusi (Osi) mar szent Liszld kiraly 1o82. évi oklevelében a veszprémi piispdkség birto-
kai kdzott fordul els.

© Ezt a helyet biztosan nem hatirozhatjuk meg. Buku nevi helység létezik ma Somogy-
megyében ; a szobbi plébinia fidkja.



(Layv Wyzs ‘i)

BRI - o o 1wuquuﬁs§zwm
s SRR SR Rt T
Aapies A&rgm:w XV«,JIM\&»«»: g y\f @w&e .&E,M!&f [ONEE 83@ vf&.ww :
12 vfﬁowuo@ orein auwn § ufﬂﬁ%u,@ Wavs o v \.»f?@vow,ﬁwwﬁ o mwat%w.v @nd n&_\es% 4
: . gy - sl e B : e
anu«“.ﬁw.w.u. . :&ﬁs e Bk o) Qoam o2 »m.m&w,@m g

ol ool i e g
o Syl qualey iy o e

anot u@g




1191 JANU4R 8. 5

duarum marcarum, ecclesiam de Germin® duwarum marcarum, ecclesiam  sancti
Andree® duarum marcarum, sicut in autentico scripto ipsius episcopi continetur,
vobis et ecclesie vestre auctoritate legationis, qua fungimur, confirmamus, et pre-
sentis scripti patrocinio communimus; statuentes, ut, sicut a prefato episcopo ordi-
natum est et in scripto redactum, de predictis redditibus, qui deputati insimul decem
et septem marcas faciunt, octo in cibo et novem in potu canonicorum annuatim
expendantur, prepositus vero de hils omnibus nichil preter prepositalem preben-
dam accipiat. Ad hec ecclesiam sancti Apollinaris’ cum redditibus decem mar-
carum, quam vobis lamdictus episcopus, ad reparationem camere vestre, dedit et
concessit, et ita constituit, ut nuilus absque regis assensu, qualiscumque necessitas
ingruat, de hiis rebus camere assignatis aliquid expendere presumat, vobis nichilo-
minus confirmamus. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis et constitutionis infringere, vel ei ausu temerario contraire. Si quis
autem hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et sancte Romane
curie se noverit incursurum.

(Kiviill XIIL szazadi irdssal: Super collatione capellarum pertinentium ad mensam fra-

trum. Hartyan, kétségtelentil XIL szhzadi {rdssal. Eredetije a veszprémi kiptalan levéldirdban, a
109-dik capsiban. §. szam. — Hibisan kozble Feper. IX, VIL 635.

Iv.
1191 Janudr 8.

1II. Kelemen pdpa o febérvdri préposmak és a sxent-mdrioni apdinak meghagyja, hogy oz
esztergomi drsek irdnt koteles engedelmessiget iamusiisanak, oly mddon a mint azt elddeik
tanusitani s7okidk.

Clemens episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis {Catapano) Albensi
preposito et abbati sancti Martini salutem. Virtus obedientie quantum sit a viris
ecclesiasticis amplectenda, quisquis ratione utitur non ignorat, cum facile quilibet
ad ceteras virtutes progressum habeat in quo vigere dinoscitur huius prerogativa
virtutis, sine qua non potest ad ceelestis beatitudinis bravium perveniri. Inde est
quod volentes nos potiora bona obedientie immitari, per apostolica vobis scripta

* Ezt a helyet nem hatirozhatjuk meg.

2 Szent-Andris nevli plébinia kettt fordul eld a- tizedlajsromban, mindkettd a zalai
fesperesség teriiletén. Zalamegyében ma két ilyen nevli hely léwezik: az egyik puszta Zala-
Lovotsl délre, a masik Szent-Liszlé plébinia fidkja a kanizsai keriiletben.

3 Szent-Apollindris plébinia a tizedlajstromban. nem fordul eld. Ilyen nevt helylyel az
Arpad-korbeli oklevelekben (a Fejir- és Wenzet-féle oklevéltirak indexeiben) nem talalkozunk.
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mandamus, quatinus venerabili fratri nostro Jobo Stwrigoniensi archiepiscopo reve-
rentiam et cbedientiam impendere procuretis, quam predecessores vestri suis con-
sveverunt predecessoribus exhibere. Datum Laterani sexta idus Januarii, pontificatus
nostri anno quarto. ’

(Eredetije a primasi vilagi levéltirban. Knauz. Monumenta ¢cclesiz Strigoniensis. 1. 139.)

V.
r192—r1210 kozott.

A romai egybdznak adds fizetd egybdzak jegyzékében, (Liber Censuum Romanae Ecclesie)
melyet 1192-ben Cencins kamards, késobb I Homorius néven rémai pdpa, dlffions dssze,
3 veszprémi pispokseghey tariozd két monostor neveztetik meg:

In episcopatu Wesprimiensi:

Ecclesia sancti Stephani apud castrum Bellegrave una marca auri, que est
hospitale.” -

Simigiense monasterium debet fertonem, aut duas uncias auri in rigello ad
pondus Hungarie.*

(A vatikdni levéltarban &rzéw XIL és XIIL szézadbeli kézirat 23. lapjan.)

VL
1198.

IIL Incze pdpa oz eszievgomi érseket meghizza, hogy a telki monostorban a felbownlolt
Sfegyelnet és rendet dllitsa helyre.

(Job) Archiepiscopo Strigoniensi’ Circa reformationem monasteriornm et
augmentum eorum tanto potius tenemur esse solliciti et ipsorum gravaminibus
precavere quanto ad nos specialius pertinet, et plantare religionem in Dei ecclesiis,
et fovere plantatam. Verum ad audientiam nostram noveris pervenisse quod mo-

T A Jinos-lovagok fehérvari monostora értetik.

2 Ezt a masodik pontot a XII szdzadbeli kéziratba kés8bbi, XIIL szizadbeli kéz irta pétlélag,
Es csakugyan a somogyi monostor ezen idtelezettsségét csak 1210 janudr 26-ikin allapitotta meg
IL Incze pipa, mint ez okirattarunkban a XXV. szam alatr kozlott iratabdlfkitfinik.

 Ezen levél €lén all: «Eidem ...», s a megeldzének &lén: «Archiepiscopo Strigoniensiy.
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nasterium de Telequi® ad tantam dissolutionem ordinis et temporalium rerum
exinanitionem per prelatorum incuriam est devolutum, ut nec statutus in eo regularis
ordo servetur, nec fratres ibidem ad Dei servirium deputati congrue possint de ipsius
redditibus sustentari. Volentes igitur ut idem monasterium in statum pristinum tuo
studio reformetur, illud sollicitudini tue, quamdiu nobis et successoribus nostris pla-
cuerit, duximus committendum ; per apostolica tibi scripta mandantes, quatinus taliter
ipsius reparationi studeas imminere, ut divini nominis cultus in eo de die in diem
potius augeatur, et fratrum necessitatibus vite necessaria congrue ministrentur. Datum
Laterani.

(Regesta Vaticana. Volum. 8. Anni L ep. 5. — FejEr. IL 322, — Moz L 1)

VIL
1198 Deczember 2r.

IIL Incze pdpa a kirdlyi korona Sizdsével meghizott fehérvdri Grkamonok kinevezésének
jogdt a fehérvdri prépost résgére biziostyja.

G(urofredo ?) preposito Albensi. Innotuit apostolatui nostro per petitionem nobis
ex tua parte porrectam, quod cum in Albensi ecclesia quedam dignitas que custodia
dicitur, ad tuam donationem pertinens habeatur, cuius cure ac sollicitudini ornamenta
ac privilegia ipsius ecclesie et diadema etiam regium committuntur,” eam persone
idonee conferre desideras, ne forte per imperitiam aut infidelitatem vel negligentiam
custodis ipsius, ecclesia incurrat aliquod detrimentum, aut honor patrie® de corona
aliquam lesionem sustineat; volentes igitur indemnitati ecclesie predicte precavere, et
1ibi tuam iustitiam conservare, ut custodiam ipsam, sicuti tui iuris existir, idonee
persone, nullius appellationis obstaculo, conferas et assignes, liberam tibi damus
auctoritate apostolica facultatem. Datum Laterani duodecimo kalendas Januarii.

iBALUZE. I. 280. — FgpEr. I, 352, — MiGNE L 449.)

T A telld szent Benedek-rendi apatsag, Buda kdzelében, a veszprémi egyhizmegye terfiletén
1198-ban alapittatott. Ruee. 1. 39.

* A korona &s a korondzési kincsek a fehérvari &rkanonok feliigyelete alatt allottak egész a
KIV. szazad végeig. III. Endre 1294-ben dicséri a fehérvari prépost buzgalmar, amit a korona
megbizése kordl tanusitott. (Feggr VI I 237.) A korona utdbb Budin, majd Visegradon driztetett.

5 Figyelemre mélto, hogy a papai iratba a fehérvari prépost folyamodasanak egy része szo
szerint 4t van véve,
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VIIL
1199 Janudr 30.

III. Incze pdpa Ugrin gvéri pispokdt és a zirexi apdiot megbizza, hogy az esztergomi
préposiot és két mds papot, kik a pdpai regestdk megesonkivdsdban  binrédszességgel vddol-
iatnak, hallgassa k.

(Ugolino) episcopo Geuriensi et (Nicolao) abbati de Boccan.” . .. Magister L.
Tarvisinus olim ad apostolicam sedem accedens, de regestro...Alexandri pape...
guandam cartam dolose surripuit . . . Mandamus . . . quatenus magistrum P. Strigo-
niensem prepositum et magistrum Robertum Anglicum et Asonem presbiterum,
quos huius iniquitatis consocios esse audivimus, ad vestram presenciam evocantes
ab eis ... veritaters diligentius exquiratis . . . confessionem autem ... ad nos. ..
ransmittatis ; . . . Datam Laterani tertio kalendas Februarii.

(Regesta Vaticana. Volumen 4. Anni II ep. s24. — FejEr. 11, 356, — Mione. L. 493.)

IX.
1199 Janudr 30.

III Incze pipa a vdeyi és csanddi prispskikel, a zirczi apdital, megbizza, hogy a pécsi
plspok s a foldvdri apdt kogoit fenforgd perben birdskodjanak.

(Boleslao) Waciensi, (Johanni) Cenadiensi episcopis et (Nicolao) abbati Siri
censi.” Cum ... — abbas de Feldvar et magister Obertus nuntius. .. (Calani)
Quinqueecclesiensis episcopi, pro questione que vertitur inter eundem episcopum
et ipsum abbatem, ad nostram presentiam accessissent, . , . abbas proposuit memo-
ratus, quod cum esset in procinctu itineris ad Romanam ecclesiam veniendi, et
supradictus . . . episcopus ad monasterium suum hospitandi causa venisset, privile-
gium, quod . .. B(ela) quondam rex Ungarie super ecclesie sue libertate concesse-
rat...et pecuniam quam paraverat ad expensas itineris, illi abstulit. .. Dictus

T A bakonyl apitsag elnevezése alatt a zirczi apatsig értetik. Ez teljesen kétségtelenné valik
az 4ltal, hogy XXII. Janos papatél 1330 julius 1-én 2 bakonyi apitnak adott megbizdsaban a girczi
apit jart el. (Anjoukori Okmanytar. IIL 607, 612.) Téves tehat Fuxnorer (IL 81.) &s Rupr (1. 273.)
nézete, a mely szerint a bakonyl apitsig Vasirhely Lkozelében létezett volna, s 2z ott ithatd
romok ennck a monostornak maradvanyai volninak.

2 Zirez.
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abbas . . . vocem ad nos appellastionis emisit . . . E contrario prefatus magister Obet-
tus respondit, quod memoratus episcopus pro eo, quod dictus abbas super falsitate
duorum privilegiorum apud eum accusatus fuerat et comvictus,...eum non appel-
lantem . . . deposuit . . . De consensu partis utriusque, negotinm ipsum vestro duxi-
mus examini committendum . . . Datum Laterani tertio kalendas Februarii.

(Regesta Vaticana. Volumen 4. anni HL ep. 528, — FepEr. IL 553 — Mioxe 1 497.)

X.

1199.

Imre kirdly levele III. Incze pdpdhoz, melyben a férendekisl és fopapokid], névszerint
Jénos vesyprémi pilspokis] sypenvedett sérelmeket foljelenti.

Reverendo in Christo patri Innocentio Dei gratia sacrosancte Romane ecclesie
summo pentifici H(emricus) eadem gratia Hungarie, Dalmatie, Choroate, Dalma-
tieque rex, salutem et tam devotam quam debitam in domino reverentiam. Quo-
niam penes sanctitatern vestram summa potestas post Deum est et auctoritas, et
vestrum est spiritualium filiorum causas affectn paterno discutere, iniurias maiestati
nostre a falsis principibus nosttis et precipue a prelatis ecclesiarum illatas vestre di-
scretioni detegimus. Sane quidam episcoporum regni nostri, inter ceteras adversi-
tatls causas, fratrem nostrum,” ex ultimo patris sul mandato, contra inimicos crucis
armatum, super nos reducentes, eundem multa latenter data pecunia, manu etiam
propinquorum, necnon aliorum regni proditorum, adversum nos confoverunt, inter
quos Bagiclaus,* Elvinus’ et Johannes Vesprimiensis, perfidia notabiliores ceteris,
atrocius et apercins in nos sevierunt* ... Nullam in eos vindictam ... exercui-
mus, quin potius, ob reverentiam sedis apostolice, vestro totum reservamus
examini . .

(Huirrarp-BrEHOLLES. Examen des chartes de D'église Romaine contenues dans les rouleaux
dites rouleaus de Cluny [Paris 1865] 75. — WenzeL. VI 199.)

* Endre herczeg.

2 Boleszld vaczi plispok.

3 Elvin varadi piispok.

4 Mig a viczi és viradi piispbkék eller panaszit és vad«an részletesen adja eld; a levél
kovetkezd részében a veszprémi plspok vétségérsl semmi sem fordul eld.

Monusm, episcopatus Vesprim, L 2
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XL
1202. November g.

I1. Incge pdpa Imre kirdlyt értesiti, hogy a keresyies hadjdrar elbalasydsdra vonatkozd
kéréset, melyet a pilisi apdt é egy flesperes dlial terjesziett elf, mem teljesithei.

Hfenrico) illustri regi Ungarle. Regie magnitudinis litteras hilari vultu e ~
alacri mente recepimus, et que nobis dilecti filii — abbas Pelisii et C. drchidia-
conus, nuntii tui, proponere voluerunt, intelleximus, els aurem benevolam ad-
hibentes . . . Proposuerunt siquidem nobis iidem nuntii tul, et id etiam eedem
littere continebant, ut super solvendo voto, quod pro subventione terre sancte pie
ac landabiliter emisisti, tibi consulere deberemus, cum venerabilium fratrum no-
strorum archiepiscoporum et episcoporum regni tui admonearis consilio, ut debitum
peregrinationis suscepte, propter inimicitias Culini bani, qui cum innumerabili mul-
titudine paganorum quandam partem populi christiani, tue corone subiect, clam
captivatam  deduxit, et partem residuam sine intermissione debellare conarur, ad
tempus debeas retardare. Nos autem, qui honorem tuum paterna charitate diligimus,
regie serenitati ... consulimus, quatenus, si fieri potest absque periculo regni tui, ...
non tardes reddere Domino quod vovisti . .. Datum Laterani.

(Feper. II. 393. Ilyen ditummal: Quinto idus Novembri anno quinto. — Migne. I 1000,

. datum nélkil kozli, a megelézd pipai irat pedig: Sexto idus Novembris anno quinto — datu-
mot visel.)

XIL
1203. Mdjus 3.

IIL Incze pdpa a vicyi paspokil, a pilisi € zirezi. opdiokat meghizza, hogy ag esgier-
gowii & kalocsai drsekek kizolt fennforgd visgdlyokat egyenlitsék ki.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Johanni) Colocensi
archiepiscopo salutem et apostolicam benedictionem. Gravem in presentia nostra . . .
(Job) Strigoniensis archiepiscopus proposuit questionem, quod cum in ecclesia que
spectat ad ipsum, benedictionem post missam dare cepisset, tu, in non modicum cla-
morem prorumpens, in ipsius iniuriam et gravamen, populo benedictionem dedisti;
preterea contra voluntatem suam consecrationis munus in ecclesia pertinente ad ipsum
duobus episcopis impendisti . . . Quoniam igitur pati nolumus, . . . utidem archiepi-
scopus indebite aggravetur, . . . precipimus, quatinus quicquid in ipsius preiudicium. ..
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nosceris attemptasse, taliter corrigas per te ipsum, . .. quod idem de te nullam ha-
beat materiam conquerendi . . . Alioquin ... noveris, nos. .. (Boleslao) Waciensi
episcopo et . . . de Pelis et de Bochan abbatibus, Cisterciensis ordinis Vesprimiensis
diocesis dedisse firmiter in mandatis,’ ut convocatis partibus, et auditis hinc inde
propositis, qguod canonicum exinde fuerit, appellatione remota, decernant, et faciant
quod decreverint, per censuram ecclesiasticam firmiter observari. Datum Penestre
tertio nonas Maii pontificatus nostri anno sexto.

(Eredetije az esztergomi fokaptalan levélwriban. — Kxavz. L 165.)

XIIL
1203. Gkidber 7.

IL Incze pdpa a vdezi & a gydri pispokiket meghizza, hogy a vesgprémi piispohid] a
somogyvdri apdt ellen emelt panasz vizsgdlidk meg és o virds digyer donssek el

Innocentius episcopus servus servorum Dei venerabilibus fratribus (Boleslao)
Vaciensi et (Everardo?) Nitrlensi episcopis salutem et apostolicam benedictionem.
Venerabilis fratris nostri Vesprimiensis episcopi oblatum nobis petitorium declaravit,
quod — abbas de Simingio Vesprimiensis diocesis tres ecclesias, de iure ad eum spe-
ctantes, cortra justitiam detinet occupatas, quartm unam ab extranes episcopo, contra-
dicente eo, fecit pro sue voluntatis arbitrio consecrari, cum ipse paratus esset eandem
pro sui officii debito consecrare. Quo circa fraternitati vestre per apostolica scripta
mandamus, quatinus partibus convocatis, et rationibus hinc inde plenins auditis ¢
cognitis, quod conveniens fuerit, appellatione postposita, decernatis; facientes quod
indicaveritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari; nullis litteris veritatl
et iustitie preiudicaritibus a sede apostolica impetratis. Quod si non ambo hiis
exequendis potestis interesse, alteruter vestrum ea nihilominus exequatur. Datum
Ferentini nonas Octobris, pontificatus nostri anno sexto.

(Eredetije a veszprémi kiptalan levéltirdban. Capsa 109. n. 4. — FrjEr. IX. VIL 643.)

' Ez a phpai rendelet nem maradt fonn.

i
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XIV.
1204. April 16.

I Incze pépﬁ a vdradi paspokst es a pilisi apdtor meghizza, hogy a Magyarorszdgban
levé gorgg monosiorok feldl jelentést tegyenek.

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Simoni) Waradiensi episcopo et
dilecto filio — abbati de Pilis Vesprimiensis diocesis salutem etc. Significavit nobis. ..
(Emericus) rex Ungarorum illustris, quod quedam ecclesie monachorum Grecorum
in regno Ungarie constitute, per incuriam diocesanorum episcoporum, et per ipsos
Grecos, qui valde sunt, sicut asserit, dissoluti, penitus destruuntur, 2 nobis suppli-
cams . .. ut auctoritate nostra unus fleret episcopatus ex ipsis, qui nobis nullo me-
diante subesset, vel abbates aut prepositi Latini constituerentur in illis, per quorum
studium et diligentiam earundem ecclesiarum status posset in melius reformari. ..
Mandamus, quatinus ad predictas ecclesias accedentes, inquiratis ... utram per
ipsos monachos Grecos eadem monasteria in religionis observantia valeant refor-
mari uorumne, de diocesanorum episcoporum consensu, unus fieri poterit episco-
patus ex illis, qui nobis immediate sit subiectus; et quod super iis inveneritis,
fideliter conscribentes, .. .. ad nostram presentiam destinetis, ut. ... secarius in
eodem negotio procedere valeamus. Datum Laterani sexte decimo kalendas Maii
pontificatus nostri anno septime.

(Regesta Vaticana. Volumen §. anni VIL ep. 47. — Fefgr. IL 429. — THEINER. Monumenta
Slavorum I 33}

XV.
1204. Steptember 14.

I Incze papa Dure kirdlyt folbivia, bogy a somogyvdri monostor syerzeleseit apdt-
vdlaszidsi jogukban ne hdborgassa.

(Emerico) illustri regi Ungarie. Venientes ad apostolicam sedem dilecti filii,
H. G. A. et D. monachi sancti Egidii de Ungaria, nobis lacrymabiliter intimarunt
quod eorum abbate defuncto, alinm sibi, secundum antiquum et approbatum mo- -
rem sui monasterii, elegerunt, quod hactenus tam abbates, quam monachos con-
suevit habere Latinos; sed tu, fili charissime, quod cum devotione ac reverentia
retulerunt, regium sibi noluisti prebere consensum, affirmans, quod in alium, quam
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Ungarum minime consentires. Venerabilis antem frater noster (Bernardus) Spala-
tensis archiepiscopus,” hoc attendens, ad presentiam tue serenitatis accessit, et
monasterium Ipsum velociter impetravit, de quo, si verum est, valde miramur,
quia, licet professione sit monachus et natione Latinus, cum tamen pontificis gerat
officium, abbatis non debuit ministerium usurpare, presertim et in aliena dicscesi
et per laicam potestatem; qui, non multo post, cum servis monasterii memoratl
monachos universos super thesauro monasterii apud regiam celsitudinem graviter
accusavit, sed ipsi, voluntatern presentientes illius, statim, ipso presente, cuidam
homini tuo, quem ipse secum adduxerat, et multis aliis bonis viris thesaurum
ecclesiz non solum integrum assignarunt, sed etlam augmentatum. Verum, idem
archiepiscopus, voluntatem suam cupiens adimplere, opportunirate captatz, in eos
armata manu irruit violenter, et quosdam ex ipsis manu propria flagellavit, quos-
dam vero coniecit in vincula, cunctisque penitus destitutis, monachos Ungatos pro
sua instituit voluntate, appellationi non deferens, quam iidem monachi super tanto
gravamine ad sedem apostolicam emiserunt, terminum in assumptione beatze Marie
proximo preterite prefigentes. Quia vero nec novom est, nec abswrdum, ut in
regno tuo diversarum nationum conventus upi domino sub regulari habitu famu-
lentur, licet hoc unum sit tibi Latinorum coencbium, cum tamen jbidem sint multa
Grecorum ; serenitatem regiam rogamus attentius et monemus, quatenus, in statum
debitum revocato, quod non tam proprio motu, quam alieno consilio diceris con-
cessisse, non impedias, nec impediri permittas, quominus predicti monachi, secun-
dum consuetudinem hactenus observatam, assumant sibi personam idoneam per
electionem canonicam in abbatem. Nos enim, venerabili fratri nostro (Simoni)
Waradiensi episcopo et dilectis fillis — abbati de Buccano, et — preposito Stri-
goniensi, damus firmiter in mandatis, ut inquisita diligentius veritate, s{ rem in-
venerint taliter processisse, nisi predictus Spalatensis archiepiscopus ad commonitio-
nem eorum excessum suum per se ipsum curaverit emendare, ipsi el pro tanta
presumptione canonicam peenam infligant, et eo a prelibato monasterio prorsus
excluso, faclant illud iuxta formam prescriptam, appellatione postposita, ordinari®
Datum Rome, apud sanctum Petrum, decimo octavo kalendas Octobris, anno
septimo.

(FEjer, I 446, — Meexre. 1L 417.)

* Bernat spalatdi érsek (1198—1217) a szent Benedek-rend tagja volt gy magyarazhaté,
hogy a somogyvari apatsigot elnyerte.

2 Bz g pipai irat nem maradt fenn. A regestakdtethen erre nézve csak ez 4ll: «Illis
scriptum est super hoc, districte precipiendo, ut omni gratia et timore postposito etc.»
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XVL
1204. November 22.

IIL. Incze pdpa ag esglergomi kdptalant értestti, hogy Jdnos kalocsai érseknek esgtergomi

drsekkeé tortent megudlasiatdsa ellen, a tartominybeli pispokok, koziok o veszprémi piispok,

tiltakoziak; ellenben a kirdlyi kovetek, kizik a zirczi apdt, a megerdsités drdekében
milkodnek. A kdptalant és a pispokokel maga elé idézi.

Innocentius etc. Dilectis filiis capitulo Strigoniensi salutem ... Postulationi
quam celebrastis de ... (Johanne) Colocensi archiepiscopo ad Strigoniensem me-
wopolim  transferendo . . .. eiusdem metropolis suffraganei, videlicet C(alanus).

Quingueecclesiensis, B(oleslaus) Waciensis, K(alanda) Vesprimiensis et J(ohannes)
Nitriensis episcopi penitus contradicuat, . . . intimantes, quod U(grino). ., archi-
episcopo vestro viam universe carnis ingresso ... cum ad festum beati Stephani
iidem episcopi solempniter convenissent, ut super ¢lectione Strigoniensis ecclesie. ..
tractarent, vos . . . prefatum Colocensem archiepiscopum, in quem iam pridem cum
rege conveneratis predicto, nominare curastis, adiicientes, quod in electione archi-
episcopi suffraganei nichil iurls haberent; quibus ipsi suffraganei responderunt, quod
a prima christianitatis institutione in regno Ungarie ... nullus ad sedem Strigo-
niensem fuerat electus, nisi suffraganeis una cum canonicis eligentibus . . . Proro...
abbas de Buccon et magister Petrus pro rege predicto, nec non et prepositus
Posoniensis et thesaurarius ecclesie vestre ... assernerunt constanter ea que ab epi-
scopis proposita fuerant penitus esse falsa ... Ita duximus providendum, quod si
prefati pontifices in contradictionibus persititer‘mt, et vos ad postulationem institeritis
obtinendam 3 . .. usque ad septuagésimam proxime venturam, per procuratores..,
nestro vos conspecrui presentetis . . . Datum Rome apud sanctum Petrum decimo
kalendas Decembris pontificatus anno septimo.

(Brequieny. II num. §82. — FgjEr. II 491, — MicNz, n 463.)
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XVIL
1205. April 25.

IIL Incze pdpa I Endre kirdlyt felbtvja, hogy azom intézkeddseket, a wmiket Imre kirdly
a pilisi apdindl elhelyezelt pénzre nézve iett, tisztelethen tarisa.

TMustri regi Ungarie . .. Accepimus autem, carissima in Christo filia (Con-
stantia) regina Ungarie referente, quod cum predictus rex, frater tuus, in ultimis
laboraret, coram venerabili fratre nostro (Jobanne) archiepiscopo Colocensi et qui-
busdam aliis regni principibus de pecunia, quam in monasterio de Pelis habebat,
ita disposuit, qued duas partes eiusdem fratres domorum temph et hospitalis habec
rent, in subsidium terre sancte, et tertia ejus filio conferretur. Cum erga te deceat
voluntatem illius ultimam implere, nobilitatem tuam monemus, . . . quatenus, iuxta
dispositionem regis ipsius pecuniam illam facias erogari. Datum ut supra (septimo
kalendas Maii).

(FejER. IL 457 — MioNE. IL 596.)

XVIIL
1205. Olktober 6.

III. Tncze pdpa az esgtergomi kdpialant éitesiti, hogy Jinos kalocsai drschet, kinek meg-
vilasztdsiban o tartomdnybeli pispoksk, kiztok a veszprémi piispok is, megnyugodiak, ax
esytergomi érsekségre dthelyezi.

Innocentius etc. Dilectis filiis — preposito et capitulo Strigoniensi salutem
etc. . . . Innitentes mandato priori, suffraganeos, qui erant in regno presentes,
preter . .. Quinqueecclesiensem, ad concordiam revocastis, ita quod Vaciensis,
Vesprimiensis et Jauriensis episcopi, pro translatione Colocensis archiepiscopi, salvo
iure suo in posterum, ... nos humiliter rogaverunt ... Eundem archiepiscopum. ..
ad metropolim Strigoniensem transferimus . . . Datum Rome secundo nonas Octobris
pountificatus anno octavo.

(Breauieny, II. num. 773. — FEpgER IIL, I 23, — MieNz. II. 717)
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XIX.
1206. Februdr 13.

LI Incze pdpa oz essiergomi érseket, a gyori piispokl és a febérudri prépostot meghizza,
hogy bizonyos gybrmegyei nemesekel, kik a borsmonostori apdisdg 16bb szerzetesél bdntal-
maztdk, az egybdzi kikozosités binieidsével sibjisih.

Innocentius episcopus . . . Venetabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-
goniensi (Petro) Geurjensi episcopo et dilecto filio (Roberto) preposito Albensi
salutem etc... Abbas et conventus de monte sancte Marie in Ungaria ordinis
Cisterciensis, lacrimabilem nobis obtulere gquerelam, quod Petrus de Ukas et qui-
dam alii de Curumzne® ... in quosdam fratres ipsorum manus iniecerunt temere
violentes . . . Mandamus quatenus si est ita, dictos manuum iniectores tamdiu . . .
excommunicatos publice nuntietss, . . . donec passis iniuriam satisfecerine competen-
ter, et ... ad apostolicam sedem venerint absolvendi. .. Datum Rome apud san-
ctum Petrum idus Februarii pontificatus nostri anno nono.

(FegEr. VII, V. 170.)

XX
1206. Februdr 13.

LI Incze papa ay esziergomi rseket, a gyori pispokot és o febérvdri prépostot meghizza,
bogy a borsmonosiori apdisdg biriokait, a miket bizonyos gySrmegyei nemesek wmagokhog
ragadiak, szerezzek vissza.

Innocentius episcopus . . . Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-
goniensi, (Petro) Geurlensi episcopo et dilecto filio (Roberto) preposito Albensi salu-
tem etc. ... (Benedictus) abbas et conventus de monte sancte Marie in Ungaria
ordinis Cisterciensis . . . sunt conquesti, quod Dianus et filii sui et quidam alii ...
ipsos quibusdam possessionibus et bonis aliis . . . spoliarunt . . . Mandamus, quate-
" nus eis, sicut justum fuerit, restituatis, audiatis si quod fuerit questionis, et appel-
latione remota fine debito terminetis . . . Datum Rome apud sanctum Petrum idus
Februarii pontificatus nostri anno nono.

(Eredetije az orszagos levéltarban. Diplom. L. 44. — FejEr. VIL, V. 171.)

* Koronczd.
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XXI1.
1208 April 13.

UL Incze pdpa Robert vesypremi pitspikit €5 a zirczi apdiot meghizza, bogy Andronicusi,
Andrds somogyi féispdn fidt, az anyjdidl a magyarorsydg Jdnos-lovagok részére rendelt
bagyaték kiszolgdliatdsdra késziessék.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Calanda) Ves-
primiensi episcopo et dilecto filio — abbati de Bucan Vesprimiensis diocesis salutem
et apostolicam benedictionem. Gravem dilectorum filiorum — prioris et fratrum ho-
spitalis Jerosolimitani in Hungaria® recepimus questionem, quod cum bone memorie
Margareta, quondam uxor bone memorie Andree comitis de Symigio, amita charissimi
in Christo filii nostri (Andree) illustris regis Hungarie, eidem hospitali dotem suam
in ultima voluntate legaverit intuitu pietatis, nobilis vir Andronicus filius comitis supra-
dicti, eandem dotem contra iustitiam detinet et eisdem fratribus restituere contra-
dicit. Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus pre-
fatum nobilem, ut iam dictis frarribus dotem ipsam sine difficultate qualibet re-
stituat, ut tenetur, monitione premissa, per censuram ecclesiasticam, appellatione
remota, cogatis. Datum Laterani idibus Aprilis, pontificatus nostri anno undecimo.

(Eredetije pecsértel, a magyar orssigos levéltarban. Diplom. L. 46. — Prav. Dissertatio
de prioratu Auranez, 106. — Fgjir. III, I 69.)

XXIIL
" 1208 November 12.

I Incze papa a francziaorsydgi Flavignyben szemt Egyed tisgteletére alapitott apdisdg
kivdlisdgait megerlsitvén, fick-apdtsdgast, kozik a somogyvdrit is, felsorolja.

Dilecto in Christo filio Pontio abbati monasterii sancti Egidii eiusque succes-
soribus regulariter substituendis in perpetuum ... Ad exemplar predecessorum
nostrorum . .. omnem libertatem seu immunitatem vobis ac vestro ceenobio .. .
contributam . . . roboramus . .. Statuimus, ut quascumque possessiones ... idem
monasterium . . . possidet . . . firma tibi tuisque successoribus permaneant, in quibus

' A jeruzsalemi ispotilyos lovagrend, més néven a Jdnos-Tovagok rendje.

Monum episcopatus Vesprim, L 3
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hec propriis duximus esprimenda vocabulis: abbatias videlicet sancti Egidii de
Ungaria . . . Datum Laterani . .. secundo idus Novembris . .. anno MCCVII. ..

(BaLuzr. 1L 221. — MieNe. IL 1486, — WewzeL. VI 327.)

XXIIL
1209. Marezius 7.

I Incze pdpa a vesyprémi piispokdt és a zirezi apdtot megbizza, hogy a jeruzsdlemi
lovagrendet tized-mentességi kivdlisdgdban a gydvi pispik ellen oltalmazzdk meg.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Calanda) Ve-
sprimiensi episcopo et dilecto filio — abbati de Bucan Vesprimiensis diocesis salu-
tem et apostolicam benedictionem. Oblata nobis fratrum Hierosolymitani hospitalis
petitio continebat, quod Jaurinensis episcopus ab eis et servis eorum, qui sumptibus
eorum terras excolunt, comtra sedis apostolice privilegia et generalem regni con-
svetudinem, decimas nititur extorquere. Unde nos eidem episcopo dedimus in man-
datis, ut ab eorundem fratrum indebita molestatione desistat. Quo circa discretioni
vestre mandamus, quatenus dictum episcopum, ut ab ipsorum super hoc molestatione
indebita conquiescat, monitione premissa, appellatione remota cogatis . .. Datum
Laterani nonis Martii pontificatus nostri anno undecimo. ’

(Feyér, T, 1. 84.)

XXIV.
- ' I204.

I Incze pdpa a syent-jdnosi egybdy kegywrasdginak a vesyprémi pispokseg részére tirtent
adomdnyozdsdt megerdsits.

Innocentius episcopus servus servorum Del. Venerabili fratri (Roberto) episcopo
Vesprimiensi salutem et apostolicam benedictionem. Cum a nobis petitur quod
fustum est ac honestum, tam ordo equitatis, quam ordo exigit rationis, ut id per
sollicitudinem officii nostri ad debitum perducatur effectum. Ea propter venerabilis
in Christo frater, tuis iustis postulationibus inclinati, ifus patronatus ecclesie sancet
Johannis," quod dilecta in Christé filia Raguel mulier, pro suorum remedio pecca-

* Szent-Jénos nevezetl plébdnia.a tizedlajstromban kettd fordul els, az egyik a veszprémi,
a masik a zalai fesperességben ; amaz elpusztult, ez ma Zala-Szent-Tvan nevet visel
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torum, provida tibi pietate concessit, sicut illud iuste et pacifice possides, tibi et
per te tue ecclesie, auctoritate apostolica confirmamus, et presentis scripti patro-
cinio communimus. Nulli ergo ommino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis infringere, aut ei ausu temerario contraire. $1 quis autem hoc attemprare
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolo-
rum eius noverit se Incursurum.

(Atirva Robert veszprémi piispdk 1209-ik évben kelt okleveltben, a melyben elrendeli,
hogy a szent-janosi plébinos a plispdk el évenkint négyszer megjelenni és a plébania vagyo-
nardl szamot adni tartozzék. Eredetije a veszprémi kipralap levéltariban. Fejgr IX., VIL 644.)

XXV,
1210. Janudr 26.

I Incze pdpa a somogyvdri apdisdgot a szemt-szék pdrifogdsa ald fogndja, és kivdlisdgait

negerdsii.
Abbati et conventui Simigiensi ... Dilecti in domino filii, ... personas ve-
stras et Simigiense monasterium, . .. sub beati Petri et nostra protectione suscipi-

mus, et presentis scripti patrocinio communimus, libertates et immunitates a prin-
cipibus monasterio vestro concessas, dignitates quoque ac antiquas et rationabiles
consvetudines obtentas et hactenus observatas, auctoritate vobis apostolica confir-
mantes. Ad indicium autem huius nostre protectionis et confirmationis percepte,
fertonem auri, gratis oblatum, nobis et successoribus nostris annis singulis per-
solvetis . . . Datum Laterani septimo kalendas Februaril pontificatus nostri anno
tertiodecimo.

(Barvze. IL s1r. — Feger IIL, L 97. — Miowe. IIL 368.)

XXVL
r2r1. Janudr 26.

IIL Incze pdpa a gyéri pispokii, a tibanyi apdiot & a nhanyi perjelt a vesyprémi pispdk
& a szent-dbrabdmi kolostor kiyont fennforgs tized-perben bivdkul rendeli.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo
Geuriensi et dilectis filiis abbati de — Tihon et — preposito de Ferreocastro

Vesprimiensis et Geuriensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Suva
3*
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nobis venerabilis frater noster (Robertur) Vesprimiensis episcopus conquestione mon-
stravit, quod fratres de sancto Abraham’ Vesprimiensis diocesis quasdam decimas
sibi debitas contra iustitiam detinent occupatas. Idecque diseretioni vestre per
apostolica scripta mandamu, quatenus partibus convocatis audiatis causam et appel-
latione remota fine canonico tenuninetis, facientes quod decreveritis per censuram
ecclesiasticam observari. Testes autem qui fuerint nominati, si se gratia, odio, vel
tinore subtaxerint, simili districtione, cessante appellatione, cogatis testimonium per-
hibere veritati. Quod si non ommnes hils exequendis poteritis interesse, tu frater
episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris, Datum Laterani septimo
kalendas Februarii pontificatus nostri anno quarto decimo.

(Eredetije a veszprémi kaptalan levéltdrdban. Capsa. 109. Decime episcopales. n. 1.)

XXVIL

1212, Februdr ra.

III. Incze pdpa II. Endre kirdlylyal kozli a Robert wvesgprémi piispok dlial elsterjeszteit
dgyeket, a kirdly-korondzdsi jog és a Szebenben tervezeti pispokséy foldllitdsa thrgydban,
elhatdrozdsdt.

Ilustri regi Ungarie. Illa te fili carissime caritatis prerogativa diligimus, cum
inter alios mundi principes erga personam nostram et sacrosanctam Romanam eccle-
siam devotissimumn te sciamus, quod preces et peticiones ex parte tua nobis oblatas
intendimus libenter admittere, quantum cum nostra possumus honestate. Inde siquidem
fuit, quod venerabilem fratrem nostrum (Robertum) Vesprimensem episcopum, ad
sedem apostolicam accedentem paterna benignitate suscepimus, et que tam per eum
quam per tuas nobis litteras intimast, pleno concepimus intellectu. Qui denique
inter cetera proposuit coram nobis, quod com de pace perpetuc statuenda inter
Stregoniensem et Colocensem ecclesias dia fuerit, se mediante, tractatum, tandem
venerabilis frater noster (Joannes) Strigoniensis archiepiscopus, de consensu et voluntate
suffraganeorum Strigoniensis ecclesie, videlicet Agriensis, Georiensis et prefati Ve-
sprimiensis episcoporum ex parte una et dilectus filius Colocensis electus, de volun-

* A premontrei rendnek Biharmegye teriletén volt szent Abrahamrdl cz{muzett prépostsiga.
(Fuxhofer. 1L 3.) Azonban ezen a helyen nem ennek a prépostsignak szerzeteseirdl van szd, mivel
kolostoruk a veszprémi plispokség terfiletén létezdnek jelentetik. — Rupp emliti, hogy Raczkeve a
Csepel- szigeten Abrahim-telke néven is forddl elé a régl torténeti emlékekben, és hogy Ricz-
kevén szent Abrahim tiszteletére épitlt 8srégi templom létezett. (Rupp. 1. 255.) Valdszintl, hogy
itt vagy a benediktinusoknak vagy a cziszterczitdknak kolostoruk volr, s hogy ez az, a mely a
veszprémi plspokkel pert folytatott.
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tate suffraganeorum Colocensis ecclesie, Varadiensis videlicet, Cenadiensis et
Ultrasilvanensis episcoporum ex altera, in certam formam concordie devenerunt,
quam per prefatos Georiensem et Vesprimiensem episcopos redigi mandaverunt in
fseriptis.

Cumgque illam in scriptis redactam in medium produxissent, et super ez
fuisset diucius disputatum, tandem ita correcta extitit et conscripta, quod eam pars
approbavit utraque, et tam Strigoniensis archiepiscopus, quam Colocensis electus,
cum ecclesiarum suarum suffraganeis, ad sancta Dei evangelia iuraverunt, quod
formam pacis, que centinebatur in illo scripto, posito coram eis, firmiter observa-
rent, et laborarent ad hoc nihilominus bona fide, ut nos compositionem confirma-
remus eandem. Petrus) quoque Quingueecclesiensis prepositus, ab episcopo suo
missus pro eo, et Benedictus prepositus sancti Thome, nec non et Jacobus scho-
lasticus Strigoniensis, pro capitulo eiusdem ecclesie, 2 quo sub debito iuramenti se
asseruerunt habere mandatum, et Hubaldus Posoniensis prepositus juraverat eciam
illud idem; pro Colocensi vero ecclesia Jacobus Colocensis et Hosmundus sanct
Laurencii prepositi prestiterunt consimile iuramentum. Unde prefatus episcopus ex
parte tua nobis humiliter supplicavit, ut compositionem eandem, quam sigillorum
predictorum electi et Varadiensis, Cenadiensis, Ultrasilvani, Agriensis et ipsius
Vesprimieasis episcoporum, nec non capitulorum Colocensis et Bachiensis nobis
exhibuit munimine roboratam, auctoritate dignaremur apostolica confirmare; cuius
tenor talis est:

In nomine patris et filii et spiritus sanct, amen. Hec est forma pacis inter
Strigoniensem et Colocensem (archijepiscopos. Prima coronatio regum Ungarie
specialiter spectat ad solam Strigoniensem ecclesiam; verumtamen si Strigonien-
sis archiepiscopus non posset, vel malitiose nollet regem coronare, vel Strigonien-
sis ecclesia vacaret, coronet regem Colocensis, nullum ex tali coronatione ius
sibi vendicando in prima coronatione. Secunda coronatio et deinceps equaliter
pertineat ad utrumque. De proventu monete decima pertineat ad ecclesiam Swi-
goniensem, ubjcumque in regno Ungarie cudatur. Quod si cudi desierit genera-
lis moneta totius Ungarie, quidquid loco generalis monete successerit, decimam
habeat Strigoniensis ecclesia. Strigoniensis archiepiscopus renunciac ofuni iurisdictioni
et iuri spirituali, quod habebat, vel habere videbatur in provincia Colocensi; pre-
ter decimam monete, si ibi contingeret fabricari. Judicium officialium domus regie
quilibet episcopus habeat in sua parochiz. Exhibicio sacramentorum regibus et reginis
et eorum liberis, tam ad ipsos archiepiscopos, quam ad alios episcopos in suis par-
rochiis pertineat, pro voluntate regis. In omnibus aliis utrique ecclesie iura sua
conserventur illesa, et consuetudines antique. Si qua afitem privilegia, vel rescripta,
quandocunque prolata fuerint contra hanc formam, vires non habeant, salva in
omnibus auctoritate sedis apostolice. Quod si papa non approbaverit, res sit in eo
statu, in quo nunc est. Juraverunt ambo archicpiscopi et ecrum suffraganel, qui
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presentes erant, nec non et prepositus Quingueecclesiensis, qui vice domini sui
episcopi intererat, nec non et procuratores capitulorum utriusque ecclesie, quod
secundum formam prescriptam bona fide pacem prescriptam observabunt, et sine
fraude ad confirmationem laborabunt.

Cumque super hils cum fratribus nostris deliberare vellemus, dilecti filii,
Jacobus scholasticus et Nycholaus canonicus, prefati archiepiscopi nuncii, et M. the-
saurarius et Jo{apnes) archidiaconus Strigonienses, procuratores eiusdem loci capi-
tuli, petierunt a nobis audientiam sibi dari. Qua ipsis de more concessa, nuncil
proposuere predicti, quod inter prefatos archiepiscopum et Colocensem electum et
eorum suffraganeos talis compositio intervenit, ut prima coronatio regum Ungarie
ubicumque in ipso regno eos primum contingeret coronari, solius Strigoniensis
ecclesie iuris esset; et monete, ubicumque cuderentur in regno, vel illius quod
loco colligeretur monete, decima ad eandem ecclesiam pertineret; ac t et caris-
sima in Christo filia, Ungarorum regina, per vestras a nobis litteras peteretis, qua-
tinus primam sedem, primamque vocem cum iuribus supradictis, que tu et dicta
regina, net non et pars Colocensis publice prefate Strigoniensi recognovistis eccle-
sie, ipsi perpetni dignaremur privilegii munimine roborare; super alils vero,
de quibus inter eos esse videbatur contentio, propter bonum pacis sic exstitit
ordinatum: ut nec Colocensis in Strigoniensi provincia, nec Strigoniensis in
Colocensi preter predicta sibi iuris aliquid vendicaret, auctoritate in omnibus
apostolice sedis salva; ita, quod si hec non approbarentur a nobis, res in eo
statu, in quo tunc fuerat, remaneret. Unde, quidquid sit scriptum, vel ifura-
tum esse dicatur, hoc actum et intellectum esse a partibus asserebant; et illud ex
parte archiepiscopi confirmari a nobis suppliciter postulabant asserentes sic actum
et intellectum fuisse. Idem archiepiscopus et prefari Agriensis et Gewrlensis epi-
scopi suis litteris declararant.

Procuratores vero Strigoniensis capituli proposuerunt constanter, quod tam
illa compositio, quam redactam in scriptis prefatus episcopus nobis exhibuit, quam
illa, in qua prefati nuntii dixerunt, archiepiscopum conssensisse, nata fuerat sine
assensu capituli, et in enorme dispendinm Strigoniensis ecclesie redundabat; unde
contradicentes, nobis humiliter uterque supplicarunt, ut auctoritate apostolica cas-
saremus utramque.

Nos igitar attendentes, quod olim nobis multa precum instancia supplicaras,
ut super iure coronandi reges Ungarie Strigoniensi ecclesie privilegium concedere
dignaremur, nosque tuis precibus inclinati el super hoc privilegium concesserimus
fratrum nostrorum subscriptionibus roboratum; considerantes eciam, quod si pote-
stas coromandi reges Ungarie penes diversas ecclesias resideret, toti regno grave
periculum et heredibus tuis grande posset dispendium generari, cum sicut plenius
ipse nosti, frequenter inter regum Ungarie coheredes super obtinenda regni corona
scandalum sit exhortum, qued utique posset facilius suboriri, si eos diversos coro-
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natores contingeret invenire; propter contradictiones et rationes prescriptas compo-
sitionem huiusmodi non potuimus, sicut nec debuimus confirmare.

Super episcopatu quoque de novo creando apud Sibiniemsem’® ecclesiam in
Ultrasilvana diocesi, que metropoli Colocensi subdatur, petitionem regiam nequi-
vimus exaudire, quominus sive apostolice sedi, sicut tu ipse firmiter protestaris,
sive Strigoniensi metropoli, sicut procuratores ipsius fortiter asserebant, Sibiniensis
prepositura sit in spiritualibus inmediate subiecta, id absque dubio in alterutrius
preiudicium redundaret. Sed et quidam, qui se nuncium venerabilis fratris nostri
{Villelmi) Ultrasilvanensis episcopi faciebat, contradicebat omnino, gravem et enor-
mem Ultrasilvanensis episcopatus diminutionem allegans. Serenitatem igitur regiam
volumus monere et exhortari attentius, quod ad duritiam nobis non imputes, quod
compositioni predicte robur non attribuimus firmicatis, sed tam providentie, quam
iustitie id ascribas, quibus regni et herednm tuorum indempnitatibus duximus pre-
cavendum et iuris ordinem observandum, cum omnibus facd simus in iustitia
debitores; sciturus pro certo, quod in nullo unquam a nobis patieris repulsam, in
quo quisquam principum debeat exaudiri. Datum Laterani, secundo idus Februarii,
pontificatus nostri anno quartodecimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 8. f. 81. — Feper. 1L, I 129.)

XXVIIL
1212, Mdrcgius 3.

III. Incze pdpa o kalocsai érsekkel, a szekszdrdi és czikadori apdiokkal kizli a vesyprémi

piispok és a szent-mdrtoni apét kit fenforgd perben hogout itélet, ds azokat meghizza,

hogy a idle el nem intézett tigyekre nézve a tamikai hallgassdk ki, é vallomdsaikat Romdba
kiildjek meg.

(Bertholdo) Colocensi electo et ~— Soksardiensi et — Sokudwor Cisterciensis
ordinis abbatibus Quinqueecclesiensis diocesis. Veniens ad presentiam nostram
- dilectus filius (Urias) abbas sancti Martini de Pannonia, sua nobis conquestione
monstravit, quod venerabilis frater noster, (Robertus) Vesprimiensis episcopus con-
dicionales homines, qui certa ei servicia exhibent, eximit a prestatione integra deci-
marum, et eos, cum iurisdictionem in ipsos habeat, ad solvendas integre sibi pre-
dictas decimas et ad satisfaciendum congrue de subtractis pontificali auctoritate
non cogit, prestare sibi recusans consilinm et auxilium in expensis et alils contra

* Cibiniensem. (A szebedi prépostsg).”
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silvestres homines, in extremis predicte parochie finibus commorantes, qui se a
solucione subtrahunt decimarum. Quare humiliter postulabat, ut ne id de cetero
idem episcopus attemptaret, iniungere sibi anctoritate apostolica dignaremur. Petebat
insuper, quod idem episcopus sacerdotibus illius parochie inhiberet, ne quosdam
homines sibi, prout tenentur, decimas non solventes, servili condicione falso ad
suam excusationem obiecta, et ne pulsatores et exequiales in eodem articulo delin-
quentes recipiant ad divina, vel ab els percipiant partem aliquam decimarum, ipsi
de subtractis satisfactionem cougruam impendentes; humiliter supplicans, ut hoc
per delegatos a nobis iudices fieri mandaremus, si dictus episcopus id efficere non
curaret, compellentes eundem ad satisfactionem congruam predictorum, si auctori-
tate sua dicti capellani hoc presumerent attemptare. Postulabat preterea, quod idem
episcopus parochianos capellarum suarum in iure spiritnali et quarta decimarum
recipi ad capellas alias non permittat, satisfaciens de subtractis eidem, si aliquid
est in hoc hactenus ipsius auctoritate presumptum, alioquin a suis sibi faciat capel-
lanis super hiis satisfactionem icongruam exhiberl. Et ne de parochianis dubitatio
aliqua oriretur, sic peciit distinguendo, ut parochianos de villis Fayz* et de Curbei®
a capella Thapey? non subtrahat episcopus memoratus; parochianos autem de pre-
diis Dominici de Mogh* et de udvornicis regis et de villis illorum, qui dant regi
Martynin,’ a capella de porcorum custodia non subducat; inhibens sacerdotibus,
ne recipiant capecias aliquas, vel cubulos vini & regis, vel regine condicionalibus,
qui vulgo regales servi vocantur, ab ipso ea recipi permittentes, cogens insuper
regis sagittarics et Bissenos ad decimas integre persolvendas. Peciit eclam post-
modum et humiliter postulavit, ut memoratus episcopus non impediat, vel faciat
impediri, quominus omnes, qui in Symigiensi parochia, vel comitatu consistunt,
de omnibus, que possident, decimas integre sibi solvant, sicut plene in privilegiis
felicis memorie Paschalis pape® et sancti regis Stephani continetur.

Prefatus vero episcopus, in nostra presentia constitutus, e contrario postula-’
vit, ut decimas Symigiensis comitatus, infra sue dyocesis terminos consistentis,

! Fajsz Somogymegyében ; a falu ma is ezt a nevet viseli.

* «Curbei» az 1215 szeptember 9-iki pipai iratban «Gyrky» alakban fordul els. Ez a két
helynév mds oklevelekben nem fordal els. Igy ezt a helyer meg nem hatirozhatjuk,

3 «Thapeys az 121§ szeptember g-iki papai iratban «Teppey» alakban fordul els, Ma nem
létezik. Somogyvar vidékén fekidt (CsAwky, Magyarorszag torténelmi foldrajza a Hunyadiak
kordban. II. 651.)

+ «Dominicus de Mogh» az 1215-iki oklevelekben «D. de Meghs alakban fordul els. Mas
oklevél nem tesz rola emlitést.

§ oMarTiNiEGS, tributl species apud Hispanos, quod forte ad festum sancti Martini solve-
batur sic dicta.»

«MARTWUS, prastatio seu census qui exigi solet in annona vel denariis mense :Martiin
(Du Canee. Glossarium. IV. 304.)

6 II. Paskal pipa oklevele ohmanytirunkban az I. szam alatt.
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quas detinet idem abbes, sibi restitui faceremus, nisi dictus abbas aliquo speciali
iure se ipsas iuste possidere monstraret, mandantes ipsum per eundem abbatem,
cum dictum comitatum visitaret, suis ecclesiis procurari. Petebat insuper deputatam
quartam fabrice sibi restitui ad ecclesias reparandas; capellas in villa subulcorum
et sancti Ladislay de Fyzgoi® destrui postulans, tanquam sine auctoritate ac con-
sensu episcopi diocesani constructas, et petens ecclesiam de Keurishyg,” in qua sibi
dictus abbas spirimalem iurisdictionem usurpat; ecclesiam eciam de Thapey, in
cutus possessione ipsum fuisse idem abbas confessus fuerat, repetebat. Reconcilia-
ciones eciam penitencium et ordinationes clericorum ad se asserens pertinere, humi-
liter postulabat, ut crisma, oleum sanctum et alia ecclesiastica sacramenta capellani
et homines sancti Martini in Vesprimiensi dyocesi constituti ab eo, tanquam a suo
dyocesano participent, sibi cogniciones causarum spiritualium relinquendo.

Nos autem intellectis per venerabilem fratrem nostrum Hugonem Hostiensem
episcopum, quem partibus concessimus auditorem, que proposita fuerant coram eo,
obiectiones propositas ab episcopo contra privilegia predictorum Paschalis pape ac
sancti regis Stephani, quibus abbas sufficienter respondit, invalidas esse decrevimus,
ut eis non obstantibus previlegia ipsa valida reputentur, s auntenticum predicti regis
tale repertum furerit, quale nobis rescriptum ipsius sub bulla karissimi filii nostri
(Andree) Hungarorum regis illustris exritit presentatum. Quantum tamen ad fun-
*dendam intentionem abbatis proficiat, oportuno tempore decernemus; interim autem
nichil circa statum monasterii, super percepcione decimarum, quas idem monaste-’
rium possidet, immutetur. Crisma vero, oleum sanctum, consecrationes altarium,
seu basilicarum, ordinationes clericorum, qui ad sacros ordines fuerint promovendi,
clerici ecclesiarum, vel capellarum ipsius monasterii, que sunt in Vesprimiensi
diocesi constitute, a Vesprimiensi episcopo postulabunt, si quidem catholicus fuerit
et graciam atque communionem apostolice sedis habuerit, et ea gratis et sine pra-
vitate aliqua voluerit exhibere; alioquin ab alio, quem maluerint, catholico presule
suscipiendi ea liberam habeant facultatem, sicut in privilegiis predict Paschalis et
bone memorie Alexandri pape’ predecessorum nostrorum perspeximus contineri;
non obstante privilegio felicis memorie Clementis pape,* qui mentionem non fecit
de predictis predecessorum suorum privilegils, sed de privilegio sancti Stephani
regis, cui, quantum ad hoc capitulum, per sepefatos Romanos pontifices extitit
derogatum, presertim cum ipse Clemens privilegium illud concesserit salvis insti-
tutionibus non solum Romane ecclesie, sed ipsius etiam legatorum; nec obstante

! yFizgoiy az 1215-iki oklevélben «Fizigtu» alakban fordul eld. Ilyen nevii hely Somogy-

megyében ma nem létezik. (A Fuxhofer-Czinir Monasterologia azt jegyzi meg e helyrél: «Fizegté
penes Almisy. 73.)
* Kordshegy a késobbi oklevelekben is gyakran fordul eld.
34 L. az 1 szamt oklevélhez csatolt jegyzetet.

Monum. episcopatus Vesprim. L 4
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prescriptione, quam idem abbas in suum subsidiam opponebat, quia si consumata
erat prescriptio, quando abbas sancti Martini ab Alexandro papa privilegium im-
petravit, iuri prescriptionis renunciasse videtur, presertim cum coram nobis privi-
legio illo sit usus, quod sue intentioni, quantum ad hunc articulum, contradicit;
si vero nondum consumaverat prescriptionem, sed erat prescribendo post impetra-
tum huiusmodi privilegium, bonam fidem non habuit, et ideo secundum canones
non prescripsit. Ceterum interdictos, vel excommunicatos Vesprimiensis episcopi
predicti clerici studeant evitare, ac parochianos ecclesiarum ad eundem episcopum
pertinentes contra voluntatem ipsius ad divina officia non recipiant, nec illis im-
- pendant ecclesiastica sacramenta.

Super ceteris autem, quia nobis non potuit fieri plena fides, per apostolica
vobis scripta mandamus, quatenus recipiatis testes, quos partes duxerint producen-
dos, et tam attestationes, quam alias probationes earum fideliter redigatis in scriptis,
easque nobis sub vestzis sigillis dirigere procuretis, prefigentes eis terminum com-
petentem, quo cum ipsis nOStro se conspectul representent, sentenciam auctore
domino recepture. Testes autemn, qui ab utraque parte fuerint nominadi, si se gra-
tia, odio, vel timore subtraierint, per censuram ecclesiasticam, cessante appellatione,
cogatis veritati testimonium perhibere. Nullis litteris obstantibus, preter assensum
partinm a sede apostolica impetratis. Quod si non omnes (his exequendis poteritis
interesse) duo vestrum ea nichilominus exequantur. Datum Laterani, quinto nonas
Martii, pontificatus nostri anno quintodecimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 8. fol. 84. — Fpr. TIL, L. 134. — Mione IIL s545.)

XXIX.
12r3. Mdjus 26.

IL Incze pdpa a viradi é nyivvai pispokokes, ay egresi apdtial, meghizza, hogy a-vesy-

prémi pispok €& ay esgtergomi kdptalan  RSzoH fenforgd tizedpert bardisdgos egyesséy

Itesttésével elintézni igyekezzenck; ha pedig ez nmem sikeril, a feleket a sgent-szék elé
idézzek.

(Simoni) Varadiensi et — Nitriensi ‘episcopis et — abbati de Fgris Cena-
diensis diocesis. Ex vestris accepimus litteris, quod cum causam, que inter vene-
rabilem fratrem nostrum, (Robertum) Vesprimiensem episcopum ex parte una et
dilectos filios Strigonense capitulum ex altera, super quarumdam decimis vinearum
positarum fuxta Strigonium, vertitur, experientie vestre sub certa forma duxerimus
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committendam,” vos in ipso negotio, propter quasdam exceptiones adversus eun-
dem episcopum ex parte capituli propositas coram vobis, quas sub vestris sigillis
ad nostrum transmisistis examen, et nos sub bulla nostra vobis remittimus inter-
clusas, procedere distulistis; volentes igitur, st finis liibus imponatur, vobis per
apostolica scripta precipiendo mandamus, quatenus non cbstantibus exceptionibus
supradictis, in causa ipsa, iuxta prioris mandati nostri tenorem, ratione previa pro-
cedatis, recipientes tesies et alias probationes episcopi, quibus uti voluerit; cum per
narrationem eiusdem episcopi et responsionem capituli asserentis, bone memorie
K(alenda), predecessorem episcopi sepedicti a questione, quam super eisdem deci-
mis coram bone memorie J(ohanne), Strigonensi archiepiscopo adversus idem capi-
talum moverat, cam decimas illas sui iuris non esse recognosceret, humiliter desti-
tisse, lis intelligi debeat contestata. Si quid autem pretextu decimarum ipsarum
venerabilis frater noster Strigeniensis archiepiscopus contra ipsum episcopum pro-
ponere forte voluerit, audiatis, et auditis hinc inde propositis, causam, si de par-
tinm processerit voluntate, fine canonico terminetis; alioquin eam sufficienter
instructam ad nostram audientiam remittatis, prefigentes partibus terminum com-
petentem, quo per se, vel procuratores idoneos nostro se conspectui representent,
fustam dante domino semtentiam recepture. Datum Laterani, septimo kalendas
Junii, pontificatus nostri anno sextodecimo.

(Baruzg, I 779, — Feper. IIL, L. 140, — MieNE. IIL 86s.)

XXX
1214

Il Endre kirdly III. Incze pdpdhor intézest leveldber, a korondyds jogdrd] kibossdtor,
Roébert veszprémi piispohtsl meghozott, pdpai okirar mdsolatdl kéri, és emliti, hogy az
orsydghd] tdvozd kalocsai érseket o vesyprémi és gyori piispckik kisérték.

Sanctissimo in Christo patri I(nnocentio) Dei gratia sacrosancte Romane
ecclesie summo pontificl. A(ndreas) eadem gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame,
Servie, Galicie, Lodomerieque rex salutem et filialem devotionem. Consvevit sedes
apostolica se iusta petentibus exhibere facilem, et in explendis honestis petentium
desideriis non minus efficacem. Hinc est quod super negotiis nostris iusts apud

’ Ezt a papai iratot nem birjuk.
4%
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paternitatis vestre mansvetudinem promovendis, non immerito fiduciam nobis repro-
mittimus . . .

Deprecamur insuper paternitatem vestram, ut omnes conspiratores et infideli-
tatis machinatores, qui propter regni scissuram filium nostrum, nobis viventibus
et nolentibus, in regem sibi preficere vel coronare attemptaverint, tam clericos quam
laicos, sententia excommunicaticnis percutiatis,. Meminerit etiam sanctitas vestra
anno ante preterito® super iure coronationis ad ecclesiam Strigoniensem pertinentis,
per venerabilem R(obertum) episcopum Vesprimiensem, nuntium nostrum, vos
nobis litteras direxisse, continentes laudabile vestrum consilium et rationem effica-
cem, quod si coronato ad plures pertineret, materiam discussionis et schismatis
facile excitaret, dum unus unum, alius alterum in regem coronaret, quas cum
quibusdam aliis, a sede apostolica nobis directis, et continentibus solam Strigoni-
ensem ecclesiam in officiales domus regie iurisdictionem habere, in occisione
felicis recordationis uxoris nostre,? per subreptionem amisisse; quarum conti-
nentiam, quia credimus in registro contineri, petimus a sanctitate vestra nobis
rescribi . . .

Amplius quod admirari non sufficimus, et 2 noticia paternitatis vestre alienum
fore nequaquam volumus, Colocensem archiepiscopum,* hominem pacis nostre, in
quo sperabamus, ob cuius vehementem affectum et promotionem super alios, fere
totius regni nostri malorum et minorum odium incurrimus, quem etiam nuper a
nobis licentiatum peregrinationis causa, super honorem sibi debitum, extra regnum
cum comitatu duorum episcoporum, Geuriensis et Vesprimiensis conduci fecimﬁs,
pecuniam quam bone memorie ugor nostra ad opus et usum filiorum et filiarum
nostrarum congesserat, . . . nobis nescientibus abstulisse et portasse. Petimus igitur
a sanctitate vestra super restituendo, quod nobis iniuste ablatum est, apostolicam
commonitionem premite . . .

(Ditum nélkal atrva IV. Incze pipa 1245-ik évi bullijiban, melynek eredetije a vatikini
levéltarban Sriztetik. Armarium L capsa X. num. 6. — THEINER. L 1.)

T A levél elss részében a kirdly jelenti, hogy fiat, Kalman herczeget, Halics rendei tronjulra
meghivtak ; tovabba, hogy a keresztes hadjiratra készen all.

2 L. XXVII. szdm alatt.

3 Gertrud kiralyné meggyilkoltatasiza czéloz.

4 Merani Bertold kalocsal érsek.
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XXXL
ra14. Mijus 2.

HI. Incze pdpa a vesgprémi prispoknek, a veszprémi préposital 65 a fehdrmegyei flespe-

ressel meghizdst dd, hogy az esgtergomi érsek € a szenf-mdrtoni apdt koxon fenforgd per-

ben vigsgdlatot inditsanak és az dgyiratokat a syeni-székbey kildjek be, a feleket is oda

idézzék meg. Egyszersmind a veszprémi piispokor fpdsziori kitelességeinek buzgd teljesi-
tésére inti.

Innocentius episcopus servus servorum Dei venerabili fratri (Roberto) epi-
scopo et dilectis filiis {Thome) preposito Vesprimiensi, et — archidiacono Albensi
Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilecti filii (Urtas)
abbas et conventus sancti Martini de Pannonia nobis conquerendo monstrarunt,
quod venerabilis frater noster (Ugrinus) Strigoniensis archiepiscopus predia et homi-
nes villarum, spectantium ad capellam sancte Marie in Sala,” que ad eorum mo-
nasterium noscitur pertinere, decimarum pretextu ad eundem archiepiscopum non
spectantium, annis singulis depredatur, in hiis et aliis ipsis iniuriosus et molestus
existens, propter quod iidem ad nostram audientiam appellarunt. Quo drea discre-
tioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus partibus convocatis audia-
tis hinc inde proposita, et usque ad diffinitive sententie calculum, appellatione
remota, procedentes, causam ipsam sufficienter instructam ad nostram presentiam
remittatis, assignato partibus termino competenti, quo se nostro conspectui represen-
tent, iustam auctore Domino sententiam recepture. Quod si non omnes hiis exe-
quendis poteritis interresse, tu ea frater episcope cum eorum altero nichilominus
exequaris. Tu denique frater episcope super te ipso et credito tibi grege taliter
vigilare procures, exstirpando vitia et plantando virtutes, ut in novissimo districti
examinis die coram tremendo iudice, qui reddet unicuique secundum opera sua,
dignam possis reddere rationem. Datum Rome apud sanctum Petrum octavo * no-
nas Maii, pontificatus nostri anno septimo decimo.

(Eredetije a szent-martoni fSapatsdg levéltiriban. 37. capsa, C. — WenzeL, L 136.)

* Deaki, Dedk-monostor Pozsony megyében.
2 Tollhiba esexto» helyett A rémai naptirban csak hat ndna van. Porrmast az oklevél
kivonatit kdzdlve, megjegyzi sed legatur sextor. Regesta Romanorum pontificum. I 429.
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XXXIL
r215. Mdjus 6.

I Incze papa a gybri pispokdt, a tihanyi apdtor & a rdbakoyi flesperest az eszler-
gomii érsek & o szent-mirioni apdt kizou a dedki tizedrél folyd perben birdkul rendeli.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo
Geuriensi et dilectis filiis — abbati de Tihon et — archidiacono de Raba Genri-
ensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem . .. (Urias) abbas sanctd Mar-
tinl de Pannonia in nostra proposuit presencia constitutns, quod cum causam, que
inter monasterium suum et. .. (Johannem) Strigoniensem archiepiscopum, super qui-
busdam decimationibus et rebus aliis ecclesie sancte Marie de Sala, pertinentis ad
monasterium ipsum, noscitur agitari, dodum... (Roberto) Vesprimiensi episcopo
et coniudicibus suis duzerimns committendam;® idem archiepiscopus asserens
prefatum episcopum esse vinculo excommunicationis astrictum,® coram eo noluit
respondere. Cumgue reliqui sine ipso episcopo procedere non valerent, et jam dictus
archiepiscopus 2 molestacione ipsius ecclesie non cessaret, idem abbas nostram
audienciam appellavit... Mandamus, quatinus partibus convocatis, et audits que du-
xerint proponenda, causam ipsam, si de partium voluntate processerit, fine debito
terminetis; alioquin eandem ad nos remirtatis ad concilium ® sufficienter instructam;
ex parte nostra partibus iniungentes, ut tunc coram nobis compareant sententiam
recepture. . . Quod st non omnes hils exequendis potueritis interesse; tu ea, frater
episcope, cum eorum altero nichilominus exequaris. Datum Laterani, secundo no-
nas Mali, pontificatus nostri anno octavodecimo.

{Eredetije a szt.-martoni fSapatssg levéltiraban. 37. capsa, B. — Wenzer. L 137)

! 1214 majus 2-ikdn L. XXXI szam alatt.

2 Arra nézve, hogy Robert piispok az egyhazi kikdzésitést mily mddon vonta magéra, a
fonnmaradt emi¢kek tajékozast nem nyGjtanak. A feloldozasrsl szol a XXXVIL szamib papai irat.

3 Az 1215 november I1-ikén megnyilt IV, laterdni zsinatrél van szd.
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XXXIL
1215, Julius 28

L Incze pdpa o sgent-mdrioni apdtsdy és a vesyprémi piispok kozoit fonforgd tized-per
alkalndbdl szent Istvan kirdly alapité-levelét difrja.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Urie) abbati et con-
ventui sancti Martini de Pannonia salutem et apostolicam beredictionem. Cum
inter vos et venerabilem fratrem nostrum (Robertum) Vesprimiensem episcopum
super decimis comitatus Sumugiensis et rebus aliis longa coram nobis controversia
verteretur, vos ad juris vestri defensionem privilegium samcti regis Stephani pro-
duxistis, quod idem episcopus multis modis nisus est inprobare, sed vobis e con-
trario diversis rationibus resistentibus, ipse tandem in sua intentione defecit. Ne
igitur ipsi privilegio ulterius possit opponi vicium falsitatis, illud quod contradicto
iudicio comperimus esse verum, de verbo ad verbum presenti pagine iussimus
annotari . .." Datum Ferentini V. kalendas Augusti, pontificatus nostri anno octavo
decimo.

(IV. Béla kiraly atiratiban, melynek eredetije a szent-mirtoni fBapitsig levéltiraban, —
Wenzern. VI 373. Megvan IK. Gergely pipinak 1232 februar 6-ikin kelt atirataban is, a vatikini
regestakban, THEINER. I. 101}

XXXIV.
1215. Sgeptember 9.

1. Incze pdpa a Robert veszprémi pilspsk ¢ Urias szeni-mdrtoni apdt kizot fenforgd
perben itéleter hoz.

Innocentius episcopus servas servorum Dei. Dilecto filio (Urie) abbati
sancti Martini de Pannonia salutem et apostolicam benedictionem. Constitutis
in presentia nostra venerabili fratre nostro (Roberto) Vesprimiensi episcopo et
te fili abbas, tu, nomine monasterii tui, nostro apostolatui es conquestus, quod
predictus episcopus conditionales homines, qui certa eidem episcopo servitia exhi-
bent, eximebat a prestatione integra decimarum; quare pro fuo monasterio posta-

* Egész terjedelmében kovetkezik az alapitd-oklevél, a szokasos meger8sits formuldval.
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lans, ut jam dictus episcopus parochianos de villa Fayz et Gyrky a capella de
Tappei et parrochianos de predio Dominici de Megh* er de udvornicis regis ac de
villa illorum qui regi dant Marcium, a capella de porcorum custodia non subducat;
petebas, ut idem episcopus non impediat nec faciat impediri quominus omnes qui
in Simigiensi comitatu consistunt, de omnibus que possident, decimas integras sibi
solvant, sicut plene in privilegio felicis memorie Paschalis pape ac sancti regis
Stephani continetur.

Episcopus autem e contrario postulavit, ut decimas Symigiensis comitatus,
infra sue diocesis terminos consistentis, quas tu detinebas, sibi restitui faceremus,
nisi aliquo speciali iure te ostenderes ipsas legitime possidere; quod si forte super
eisdem decimis te privilegium aliguod tueretur, quartam fabrice deputatam ad
reparandas ecclesias et decimas novalium nec non animalium sibi deberi dicebat;
adiiciens quod per te debebat, cum dictum visitat comitatum, in tuls ecclesiis pro-
curari; capellas autem in villa subulcorum et sancti Ladislai de Fizegten sine aucto-
ritate ac comsensu episcopi diocesani constructas destrui postulabat; ecclesias vero
de Keurisyg et de Tappei repetebat episcopus memoratus, proponens quod ad
ipsum reconciliationes penitentium et cognitiones causarum spiritualium pertinebant.

Nos autem inspectis privilegils ex parte tua exhibitis, et auditis que hine
inde fuere proposita coram nobis super decimis comitatus predicti, te absolvimus
ab impetitione Vesprimiensis episcopi memorati; inhibentes eidem episcopo, ne
suos vel alienos impediat, aut faciat impediri, quominus ipse decime Panncniensi
monasterio persolvantur; super quarta vero fabrice, decimatione novalium et ani-
malium, et procurationibus, de utriusque partis voluntate providimus, ut pro ipsis
de bonis Pannoniensis monasteril decem marce Vesprimiensi episcopo, amnis sin-
gulis in kalendis Januarii exolvantur, et super hiis ab episcopo Vesprimiensis eccle-
sie dictum monasterium de cetero nullatenus impetarur; ita ut idem episcopus de
suis diocesanis efficacius et liberius tibi iustitiam exhibeat, cum fuerit requisitus;
ratione vero provisionis huiusmodi onus reficiendi ecclesias episcopo non incumbat ;
in articulo vero de subductione parochianorum episcopum absolventes, te super
petitione destructionis de villa subulcorum et sancti Ladislai de Fizegteu* capella-
rum absolvimus, ita quod antiquis ecclesiis sua jura serventur; ceterum ecclesias
de Keurisyg er de Tappel quo ad temporalia tibi adiudicantes, iurisdictionem
episcopalem in eis episcopo duximus reservandam, exceptis que in compositione
predicta de quarta fabrice, decimatione novalium et animalium ac procurationibus
sunt deducta; reconciliationes quoque penitentium, et spiritualium causarum cogni-
tionem episcopo adiudicavimus sepedicto, exceptis ascriptitiis monasterii memorati,

T Az ezen oklevélben eldforduld helynevek és oklevél-vonatkozasokra nézve az 1212 mar-
czius 3-ikin kelt pipai irathoz (XXVIIL szdm alatt) csatolt jegyzetek nyujtanak tdjékozdst.
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existentibus in parrochiis ipsarum duarum ecclesiarum. .. Datum Anagnie quinto
idus Septembris, poatificatus nostri anno octavo decimo.

(Eredetije a szent-martoni fSepitség levélidraban, 31. capsa, L. Atirva IX. Gergely papanak
1232 janudr 28-iki irathban, Regesta Vaticama, Volamen 15.Anni V. ep, 183. — Tarver. L 100

XXV,
1215,

A gydri pispok, a plesvdradi & bakonybéli apdiok, mint pdpai kikuldon birdk edtt,
szent-mdrioni €5 somogyi menostorok tizedek igyében egyességre lépnek.

Notum sit omnibus has litteras inspecturis, quod nos Jauriensis episcopus et
Waradiensis et de Beel abbates judices fuimus a domino papa delegat,’ in causa
que vertebatur inter abbatem sancti Martini . . . et abbatem et monachos Symi-
gienses . . . super decimis prediorum, ortorum, cellariorum et populorum suorum
parochianorum capelle sancti Petri et aliarnm rerum, que ad Symigiense mona-
sterium pertinebant. Has decimas abbas sancti Martini predictus, tanquam debitas
monasterio suo vendicabat; cumque super hiis coram nobis aliqnamdiu fuisset pro-
cessum, tandem recognoscentes monachi, quod predicte decime ad ius et proprie-
tatem monasterii sancti Martini pertinerent, inraverunt in presencia nostra, se de
cetero predictas decimas integre soluturos. Id ipsum abbas qui postmodum succes-
sit, Herveus nomine, recognovit, et promisit coram nobis, una cum monachis, et
testimoniales suas litteras et conventus concesserunt abbati predicte, quarum tenor
talis est:

Notum facimus . .. ego Herveus abbas sanci Egidii de Symigio et nos
monachi eiusdem monasterii, constituti videlicet in presencia ... a domino nostro
papa delegatorum iudicum, pro causa que vertebatur inter abbatem et monachos
sancti Martini et nos Symigienses, . . . nolentes sequi maliciam et iniquitatem Hil-
liberti abbatis et suorum fautorum, qui perturbabant possessiones monasterii sancti
Martini de Pannonia in decimacionibus, ... nolentes etiam contraire privilegiis
sancti regis et Romanornm pontificum, . . . nos nostrosque successores obligamus

ad solucionem predictarum decimarum . . . prefato monasterio faciendam . . . Actum
est hoc annc dominice incarnacionis MCCXV.

Nos autem predictam recognicionem . .. firmam habentes, has literas . . .
fleri fecimus ... Actum est hoc anno domini MCCXV.

T A hozzijok intézett pipai irator nem birjuk.

Monum, episcopatas Vesprim. 1, 5
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(Atirva Dénes nidor 1238k évi itéletlevelében, mely a szent-martoni fOapatsig levéltiriban
Sriztetih, — Wenzat, XL 131, 132. — Ugyanezen okirar hibds ¢s hiinyos mésolatst kozli

ugvand. L 138}

XXXVL

I215—12I6.

IIL Incze ag egri plispokdi, ay aradi és domosi prépostokat meghizza, hogy a kalocsai
érsek & a febérodri prépostsdg hizot fenforgd perben birdskodjanak.

(Catapano) Episcopo Agriensi et Orodiensi et Dimisiensi prepositis, super dis-
sensione, que est inter Albensem et Colocensem ecclesias, super iure trium villa-
rum, que fuerant per Mich comitem ecclesie Albensi pro tribus millibus marcha-
rum assignate.

(Ezen bulla szdvege nem maradt fonn. A regesta-kétet, mely magiban foglalta volt, elveszetr.
Csak az itr kozlott rovid kivonator drizte meg egy XIV. szazadbell jegyzék, mely a vatikini levél-
tirban talalratik. EbbOL tudjuk, hogy a bulla Incze uralkodasinak XVIIL évében dllfttatotr ki
A jegyzéket kiadta: THEINER, Monumenta Slavorum meridionalium, 1. 58)

XXXVIL
I1215—1216.

I Incze Robert vesz prémi piispokit o magdra vomt kikozsieds bilmteiésének kovetkezme-
nyeitél folmenti*

(Roberto) Episcopo Vesprimiensi conceditur, quod sibi et ecclesie sue, guia
archiepiscopus Strigoniensis ipsum tanquem . excommunicatum vitaverir, nullum
possit imposterum preiudicium generari.

{Bzen bulla szovegét sem birjuk. Kivonata a fentebb idézett jegyzékben. THEINER. Monu-
menta Slavorum. 1. 68.)
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XXXVIII.
1216, April 11,

III. Incze pdpa meghtzdsdbl, Pelagivs ¢s Isivdn bibornokok az esgtergomi drsek és a
vesgprémi piispék kozon, a kirdlyné korondzdsa &5 joghatdsdgi heévdések kovil tdmadott
perben egyesseget hoznak léive.

Pelagins miseratione divina episcopus Albanensis et Stephanus basilice duo-
decim apostolorum presbyter cardinalis, universis presentem paginam inspecturis
salutem in omnium salvatore. Ad notitiam vestram volumus pervenire, guod venerabi-
lis in Christo pater (Robertus) Vesprimiensis episcopus, olim apud sedem apostolicam
constitutns, revereadum in Christo patrem (Joannem) Strigoniensem archiepiscopum
per litteras apostolicas citari obtinuit," sibi super coronatione et inunctione regina-
rum Hungarie, abbatils et preposituris regalibus sue diocesis et aliis infuriis re-
sponsurum; utroque igitur, termino prefixo, comparente, ad communem eorum
petitionem dedit nos summus pontifex super propositis articulis cognitores.

Coram nobis itaque proposuit prefatus episcopus, presente archiepiscopo, contra
eum, quod Iure et possessione coronandi et inungendi reginas eundem auctoritate
propria spoliasset; chrysma, olenm sanctum et alia ecclesiastica sacramenta prepo-
situris et abbatils regalibus,® intra Vesprimiensem diocesim, in ipsius preiudicium
conferendo, et alia iura episcopalia usurpando, in eiusdem episcopi gravissimam
lesionem.

Demum post altercationes multiplices, unanimi voluntate consensum est ab
utroque, quod nos, iuxta domini pape mandatum, questiones propositas amicabili,
si possemus, concordia vel iudicio sopiremus. Unde nos, fere de partium voluntate,
sic duximus statuendum. Quod si rex et regina simul coronari debeant et inungi,
Strigoniensis coronet et inungat regem et Vesprimiensis reginam; si vero sola
regina coronari debeat et inungi, Strigoniensls inungat eam, Vesptimiensis autem
corcnam imponat eidem; quod si contingat Strigoniensem in coronaticne regine
abesse, Vesprimiensis nihilominus inungat et coronet eam. Porro Strigoniensis con-
suetudine qua circa prepositum et canonicos Budensis eccleste, in confirmatione
videlicet, institutione, destitutione. et causis inter ipsos emergentibus hactenus
in eadem ecclesia usus est, ex permissione Vesprimiensis utater. Si antem
contingit Strigoniensem in Budensi ecclesia ordines celebrare (non ordinet) clericos

* Ez az idéz6 levél nem marade fonn.
2 A kiralyi kegyurasighoz tartozd fehérvari, budai, domasi stb. prépostsigok, a tihanyi,
somogyi, zalavari stb. apatsigok értemek.
s*
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Vesprimiensis diocesis. Quod si autem crisma confecerit ibi, Budenses sacerdotes
non recipiant id aut oleam infirmorum ab ipsco. Pro baptisandis autem seu con-
firmandis pueris ville Budensis, quos constat ad Vesprimiensemn diocesim pertinere;
crisma, vel oleum infirmorum non recipiant ab eodem, sed a Vesprimiensi ecclesia,
a cuius episcopo, et non ab alio omnes Budenses pueri confirmentur, a quo
etiam presententur eisdem omnia ecclesiastica sacramenta. De Demesiensi pre-
positura intelligimus illud idem; et de abbatis autem regalibus observetur sicut
est hactenus observatum. Adiicimus quoque, ut abbates et monachi abbatiarum
Cisterciensis ordinis, secundum eorum privilegiorum tenorem, recipiant ommia ec-
clesiastica sacramenta, super quod Strigoniensis nullatenus se opponat. Ceteram
ecclesiam de Segesd ' idem Strigoniensis Vesprimiensi dimittat in pace. Denique
omnia suprascripta, salvo Romane ecclesie iure, quod in abbatils et preposituris
regalibus se dicit habere, ex domini pape mandato sententialiter precipimus observari.
Ad huius itaque sententie perpetuam firmitatem presentem paginam sigillis nostris
fecimus communiri: Datum Laterani kalendas Aprilis, pontificatus Innocentit pape
tertii anno nono decimo.

(Eredetije, mely belyenként olvashatatlan, 2 veszprémi kiptalan levéluraban. Capsa 107.
n. 1. — Fepgr. VIL, V. g55.)

XXXIX.
1216. April 20.

IIT. Incze pdpa a gydri pispokol, a nyitrai flesperest & a fehérvdri preépostot meghtzza,
hogy a somogymegyei tizedek tdrgydban, a syent-mdrioni monosior € a Jdnos-lovagok kézi
Senforgd perben a tamikat hallgassdk ki

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Petro) episcopo
Jauriensi et dilectis filiis — archidiacono Nitriensi et — scolastico Albensi Ve-
sprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilectis filiis (Urie) abbati
sancti Martini de Pannonia et B. procuratori Jerosolimitani hospitalis in Ungaria,
in nostra presentia constitutis, dilectum fillum nostrum L(eonem) tituli sancte
crucis presbiterum cardinalem dedimus aunditorem, coram quo proposuit dictus
abbas, quod decime de omnibus villis et possessionibus, quas habet hospitale in
comitatu Simigiensi, ad eius noscuntur monasterium pertinere, sicut apparet ex ipsis

T A segesdi fSesperesség terilerén a XIV. szizad elsé felében, mikor (1332—7) a papai
tizedlajstrom késziilt, Segesd nevezetd plébania nem létezett. Ma Felss-Segiisd.
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privilegiis evidenter et confirmationibus pontificam Romanorum: prefati hospitalarii
quasdam earum temere invadentes, illarum fructus lam diu indebite perceperunt,
in eius monasterii lesionem; unde humiliter postulaviz, ut decimas ipsas, cum fruc-
tibus inde perceptis, sibi restitui faceremus. Procurator vero dicti hospitalis ex
adverso respondens, privilegiis ipsis, tanquam annosis, esse per desvetudinem dero-
gatum, utpote quibus dictum monasterium minime usum fuit, hospitale predictum
asseruit decimas ipsas per annos quadraginta et amplius pacifice possedisse, et ita
esse prescriptione munitum, quam se in partibus illis obtulerat probaturum, ac repro-
baturum nichilominus testes a monmasterii parte productes, per quos probatum
dicebant monasterium ipsum viginti annis ante mortem regis Bele et tribus annis
post mortem efusdem * circa prefatas decimas dictis privilegiis esse usum, et hospi-
talarios ipsos predictum abbatem tempore regis Aimerici® a quibusdam ex illis de
quibus agitur, per violentiam eiecisse, ac ecsdem hospitalarios a septem annis dun-
taxat percepisse decimas ex quibusdam aliis ex villis eisdem, et hoc etiam violen-
ter, et nonnisi triginta trium annorum spatium effluxisse ex quo dicti hospitalarii
decimas ipsas percipere inceperunt; ex quibus infertur ex parte monasterii memorati
frivolum esse quod super derogatione privilegiorum et decimarum prescriptione
pars asserit adversa; presertim cum etiam si verum esset quod de quadragenaria
possessione proponit, ad prescriptionem tamen nequiverit profecisse, cum nec instum
habuerit titulum, nec etiam possederit bona fide.

Cum igitur constet decimas ipsas ab antiquo fuisse concessas monasterio
memorato, ac sibi esse per plures Romanos pontifices confirmatas, de procurato-
rum utriusque partis assensu, per apostolica vobis scripta mandamus, quatinus nisi
hospitalarii sepedicti prefatos testes infra quatwor menses legitime reprobaverint
coram vobis, et prescriptionem cum bona fide probaverint, eosdem ad restitutionem
decimarum ipsarum, auctoritate nostra sub apostolica deffinitione condempnetis, per-
petuum super hoc ipsis hospitalariis silentium imponentes. Nullis litteris cobstantibus,
preter assensum partium a sede apostolica impetratis. Quod si non omnes, tu
frater episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum Viterbii duo-
decimo kalendas Maii anno decimo nono.

(Regesta Vaticana Volumen. 9. £ 160. t. Es eredetije a szent-martoni fSapitsig levéludrs-
ban. 36. capsa, D. — Frjér. III, X. 228 -~ THEWER. I 8. — Wenzer. VL 377.

T IIL Béla 1173—1196.
% Imre 1196—1204.
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XL.
1216. Mdjus 14.

I Incze pdpa a gybri és vesyprémi pispokiket, a febérmegyei flesperessel, meghizza,
hogy & sxent-mdrioni apdisig & az esgtergomi drsek kizdn fenforgd tized-figyben itéljenck.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Petro)
Jauriensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis et dilecto filio — archidiacono Albensi
Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilectorum filiorum
(Urie) abbatis et conventus monasterii sancti Martini de Pannonia recepimus que-
stionem, quod venerabilis frater noster Strigoniensis archiepiscopus de quibusdam
villis eorum, Sala videlicet et Wac, decimas sibi vendicare nititur minus iuste,
occasione quarum boves et res alias hominibus predictarum villarum in eorum
preiudicium auferendo. Ideoque discretioni vestre per apostolica scripta mandamus,
quatenus partibus coram vobis citatls, causam, appellatione remota, fine debito ter-
rrinetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari.
Testes autem qui fuerint nominat, si se gratia, odic vel timore subtraxerint, per
districtionem ecclesiasticam, appellatione remota, cogatis veritati testimonium per-
hibere. Quod si non omnes hils exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea
nihilominus exequantur. Datum Tuderti” secundo idus Maii pontificatus nostri
anno decimo nono.?

(Eredetije a szent-mirtoni fBapatsag leveltariban, — Wenzer. 1 136.)

XLL
I216—1217.

Robert veszpremi pispek I Heonorius pdpdhoz folyamodik, hogy a syerzetesekts] elhagyott
alavdri apdisdgnak a német lovagrend javira tortdni adomdnyozdsdt hagyja helyben.

Reverendo in Christo patri ac domino H(onorio), Dei gratia sacrosancte
Romane ecclesie summo pontifici, (Robertus) Vesprimiensis ecclesie humilis mini-
ster omnimodam reverentiam, obedientiam et orationes in domino. Noverit vestra

* Todi, Perugia vidékeén.

* A Wexzernél kozdlt szbvegben hibisan 41l canno Xil». Ugyanis MY Incze uralkodasa—
nak csak XIX. évében 1ddz6tt Todiban. L. Portrast. I. 322.



I217. JANUAR 2§, 19

paternitas, quod monasterium de insula, situm in mea diocesi, fratres hospitalis
sancte Marie de domo Teuthonicorum, ex donatione domini regis, adierunt turnc
cum nuila in ecdem monasteric vigebat religio, qui enim pridem in eo fuerant
monachi, recesserant universi, et monasterium remanserat quasi penitus desolatam,
ac sicut pro certo cognovi, Deo a fratribus eisdem in eodem monasterio cum
magna instantia &t honestate servitur; unde ego assensum prebeo ac supplico vestre
paternitati, quatinus provisionem ac concessionem monasterii predicti factam a rege
fratribus eisdem, dignemini apostolica auctoritate approbare ac confirmare, et sta-
tuere in perpetuum observandam,

(Regesta Vaticana, Volumen 9. anni 1. ep. 108. — TuEmER. L 4.)

XLIL

1217, Janudr 25.

III. Honorius pdpa a kalocsai érsekes és o vesypreémi piispikit meghizza, hogy a II. Endre
kirdlytd] megjelslends 6t vagy har féuras, kike tdvoiléte alaw fidt ds az ovszdgor bigni
akarja, a hkeresgles fogadalomsd] oldozzdk fol.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Bertoldo) archiepiscopo Colo-
censi et (Roberto) Vesprimiensi episcopo salutem etc.... Andreas rex Ungarie
illustris . . . supplicavit, ut cum ipse se ad exequendum votum peregrinationis accin-
xerit in subsidium terre sancte, aliquos de crucesignatis regni sui, quos idem ele-
gerit, ut eis tutelam filliorum suorum et custodiam eiusdem regni comittat, ab
huiusmodi voto absolvere dignaremur ... Mandamus, quatinus quinque vel sex de
crucesignatis, quos ipse duxerit eligendos, dummodo ipse rex votum exequatur
peregrinationis, . . . a voto huiusmodi absolvatis . . . Datum Laterani quinto kalen-
das Martii pontificatus nostri anno primo.

(Regesta Vaticana. Volumen g. anni 1 ep. 281. — THENER. L 5.)
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XLIIL
1217. Julius 28.

IIL Honorius pdpa a febérvdri kdpialansdl, I Endre kirdly hoxzdjdruldsdval meg-
vdlasziots prépostot megerdstts.

Honorius episcopus etc. Dilecto filio C(orardo) Albensi preposito salutem etc.
Electio per dilectos filios capitulam Albensis ecclesie, karissimi in Christo filit
nostri A(ndree) illustris regis Uugarie, tanquam patroni, accedente assensu, de tua
celebrata persona, per ipsius capituli et eiusdem regis litteras et nuntium speciales
extitit presentata, supplicato, ut eandem per confirmationis gratiam admirtere digna-
remur. Nos autem eorum iustis postulationibus grato concurrentes assensu, electio-
nem ipsam, sicut est canonice celebrata, auctoritate apostolica confirmamus . ..
Datum Ferentini® . .. anno secundo.

(Regesta Vaticana. Volumen 9. anni IL ep. §35. — THENER. 1 7))

XLIV,
1217. Auguszlus 27.

III. Honorius pdpa a nyitrai flesperest es a fehérudri iskolds kanonokot, a szent-mdrioni
monostor s a Jdnos-lovagok kizitt fennforgd perben, birdkul rendels.

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis ~ archidiacono Nitriensi et ~— scola-
stico Albensi Vesprimiensis diocesis salutem etc. Litteras bone memorie (Innocentii)
pape predecessoris nostri nobis in hunc modum accepimus presentatas . . .*

Ne igitur ob dicti predecessoris nostri obitum processus ipsius negotii retar-
detur, . . . mandamus, quatenus non obstante absentia episcopi supradicti,’ qui, sicut
accepimus iam iter arripuit in subsidium terre sancte, vos duwo in causa ipsa. ..
ratione previa procedatis. Datum Ferentini sexto kalendas Septembris anno secundo.

(Regesta Vaticana. Volumen ¢. Anni I ep. 666. — THENER. 1. 8)

Y A nap ¢s hénap ki van hagyva. III. Honorius pipa Ferentindban uralkoddsanak masodik
¢7¢ben julius 24 és szeptember 30-dika kdzott 1d6zdtt. — Pressuttii (Regesta Honorii pape IIL
Roma. 1888. — I. 119. a megjelolt napra helyezi a bullat

2 IIL Incze papa 1216 april 20-dikan kelt bullija XXXIX. szim alate.

3 T. i Jauriensis. Ugyanis Il Incze a megbizast a gyéri puspoknek, a nyitrai fSespe-
resnek ¢és a fehérvari iskolas-kanonoknak egyiitt adta.
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XLv.
1218 Janudr 22.

Il Honorius pdpa o lbewyi apdiot, a gybri fBesperest s a gydi énekid kamonokot, a
szeni-mdrioni és a pilisi monosiorok kizot rizedek tdrgydban fenforgd perben birdkul rendeli.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbari de Libin
Geuriensis diocesis — archidiacono et — cantori Geuriensi salutem et apostoli-
cam benedictionem . .. (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia sua
nobis petitione monstrarunt, quod cum . . . (Innocentius) papa . . . causam, que inter
ipsos ex parte una, et — abbatem ac monastetium de Pilis... ex altera, super
quibusdam decimis et aliis rebus vertitur, . .. (Petro) episcopo Geuriensi et eius
collegis commiserit terminandam,’ tum propter mandatoris mortem, tum quia
prefatus episcopus transfretasse dicitur in subsidium terre sancte, ... causa ipsa
remansit hactenus indecisa . . . Mandamus, quatinus si est ita, vos in eodem nego-
clo, iuxta precedens predecessoris nostri mandatum, appellatione remota, ratione
previa procedads. Quod si non omnes ... duo vestrum ea nichilominus exequan-
tur. Datum Laterani undecimo kalendas Februarii pentificatus nostri anno secundo.

(Eredetije a szent-martoni féapatsag levéltiriban. 39. capsa, W. — WaxzgL. L 150. tévesen
januar 27-ikérél keltezve.)

XLVIL

1218. Februdr 1. ,

III. Homorius pdpa a veszprémi pispikdt folbfvja, hogy a sérelmekel, a miket ile a
szent-martoni monosior szemvedett, orvosolja, és a somogymegyei tizedek bebajtdsiban o
sonostort tdmogassa.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fracri (Roberto) epi-
scopo Vesprimiensi salutem et apostolicam benedictionem. Cum monasteria et alia
loca religiosa ex officio o debeas favorabiliter confovere, non sine causa miramur
quod, sicut dilecti filii prior et conventus sancti Martini de Pannonia transmissa
nobis conquestione monstrarunt, tu, postquam abbas eorum iter arripuit ad subsi-
dium terre sancte, ipsos et ecclesias eorum in tua parochia® positas, indebitis ex-

' Bz a papal irat nem maradt fonn.
* Parochia alatt egyhazmegye értetik.

Monum. episcopatus Vesprim. 1. ’ 6
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actionibus aggravas et molestas, ac alias ipsos indebite persequeris; (et) cum olim tibi
fuisset iniunctum,” ut parrochianos suos de comitatu Simigiensi compelleres ad
decimas sibi solvendas, tu id efficere noluisti, licet ipsi super hoc te requisierint
bumiliter et devote, Ut igitur salubriter conscientie tue consulas et honori, frater-
nitatem tuam monemus attente, per apostolica scripta firmiter precipiendo mandan-
tes, quatenus ab eorum et ecclesiarum suarum gravaminibus ommino desistens,
parrochianos illos, ut decimas debitas ipsis exolvant, iuxta quod tibi a sede aposto-
lica est iniunctum, compellere non omittas. Alioquin dilectis filiis . . . de Waradino
.. .de Sacsard et... de Cicador abbatibus Quinqueecclesiensis diocesis nostris
damus litteris in mandatis, ut partibus convocatis audiant causam et appellatione
remota debito fine decidant, facientes quod decreverint per censuram ecclesiasticam
firmiter observari. Datum Laterani kalendas Februarii, pontificatus nostri anno
secundo.

(Evedetije a szent-martoni f8apatsag levéluraban, 32. capsa, D, — Wenzer. L 154.)

XLVIL
‘ 1218, Mdregius 3.

IIT. Honorius pdpa Rdbert veszprémi prispokit Romdba idézi, mivel a szen-mdrtoni mo-
nostor perjele & syerzetesei a III Incze pdpdidl, a vesyprémi pispok & a szemi-mdrioni
apdt koysn Idtrebozott egyesséy megsemmisiiésert folyamodiak.

Honorius episcopus etc. Venerabili fraui (Roberto) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. Dilecti filii prior et comventus sancti Martini de Pannonis multa nobis
instantia supplicarunt, ut cum compositionem, mediante felicis memorie I(nnocen-
tlo) papa predecessore nostro factam ® inter te et ipsorum abbatem, nec unquam
receperint, nec ullo tempore sint recepturi, eo quod ipsorum mounasterium liberum
et exemptum per eam ancillari videtur, cum contineatur in illa, at bl ac succes-
soribus tuls annuatim prestet quandam pecunie quantitatem, gquibusdam aliis in
eadem expressis, per que ipsius monasterii privilegio derogatur: ipsam revocare vel
revocandam committere dignaremur. Licet igitur eorum precibus acquiescere nolueri-
mus te absente, ad multam tamen ipsorum et aliorum instantiam, fraternitati tue
per apostolica scripta mandamus, quatenus usque ad festum omnium sanctorim
proximum, cum ipsa compositione personaliter, aut per procuratorem sufficientem

' Ez a papal rendelet nem maradt reank.
* Az 1215 szeptember 9-dikén hozowt iréletet értl. — L. XXXIV, szam alai.
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et idoneum apostolico te conspectui representes, recepturus quod super hoc duxe-
rimus providendum. Datum Laterani quinto nonas Martii anno secundo.

(Regesta Vaticana, Volumen g¢. Anni IL ep. 924. — TrEmer, L 11.)

XLVIIL
1218 Mdrezius 20.

III. Honorvius pdpa a szent-gotthardi apdinak, a gydri és vasvdri prépostokkal, meghizdst
dd, hogy a szent-mérioni apdl e a febérvdri Srkanonok koo fenforgd perben birds-

kodjanak.
Honorius episcopus ett. — abbati sancti Gothardi Geuriensis diocesis et —
Geuriensi et — de Ferreo castro Geuriensis diocesis prepositis ... Coram dilecto

filio mostro magistro Gran capellano nostro, quem H. monacho et procuratori
monasterii sancti Martini in Pannonia dedimus auditorem, idem proposuit procu-
rator, quod cum felicis memorie I(nnocentius) papa predecessor noster causam que
inter ipsum monasterium et custodem Albensem Vesprimiensis diocesis, super de-
cimis quorundam prediorum et rebus aliis in Simugiensi comitatu consttutis, no-
scitur agitari, primo venerabili fratri nostro (Roberto) Vesprimiensi episcopo et eius
collegis,’ ac deinde venerabili fratri nostro (Petro) Geuriensi et suis coniudicibus
commisisset,” mandans eisdem, ut causam ipsam ad apostolicam sedem remitterent
sufficienter instructam tempore concilii generalis; predicto custode declinante iudi-
cium ac monasterium ipsum swo iure per violentiam spoliante, procuratores abbatis
eiusdem loci (contra) dictum custodem ad sedem apostolicam appellarunt, tempus
ipsius concilii appellationi sue terminum prefigentes, ad quem idem custos nec venire
curavit, nec sufficientem mittere responsalem. Unde ad prefati abbatis instdntiam,
qui non sine gravibus laboribus et expensis apud sedem apostolicam diutius expec-
tarat, idem predecessor noster — abbati de Ticon et collegis ipsins dederit Ltteris
in mandatis,’ ut prefatum custodem in expensis legitimis condemnantes, in causa
ipsa procederent, et eam deciderent, si esset de partium voluntate, alioquin eandem
ad apostolicam sedem remitterent sufficienter instructam, prefigentes partibus termi-
num competentem, quo propter hoc apostolico conspectui se presentarent. Sepe
dicto ergo custode respondente coram iudicibus ipsis, quod licet predia quorum
petebat decimas dictus abbas aliquando revera sua fecisset, ez tamen ecclesie Albensi
contulerat, longe antequam super hoc sibi ab ipso abbate questio mota esset; unde

' 23 Ezek a papai iratok nem maradtak fonn.
6%
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nequaquam ipse super his conveniri debebar, sed ipsa ecclesia que dicta predia
possedisset, licet tunc provisioni dicti custodis eadem commisisset. Abbate vero ¢
contrario asserente, quod dictus custos, postquam ad eum dicta predia devenerunt,
ipsum abbatem non Albensis ecclesie nomine, imo suo, prohibuit a perceptione
solita decimarnm. Tandem capitulum ipsius ecclesie predia eadem ad se pertinere
affirmans, prefatis iudicibus, ne in causa ipsa in preiudicium eius procederent inhi-
buit appellando. Propter quod iudices, de voluntate partium, causam ipsam ad
examen apostolicum remiserunt, nonas Januarias proxime preteritas terminum assi-
gnantes, ad quem nullus venit pre jam dictis capitulo vel custode, procuratore
ipsius monasterii diutius expectante. Ne igitar dictus custos de sua tergiversationis
contumacia ulterivs glorietur, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus,
quatenus eundem custodem condemnantes in expensis legitimis, ad solutionem
illarum, appellatione remota, per censuras ecclesiasticas compellatis; audiatis deinde
que monasterium ipsum pro parte sua, et que custos et capitulum antedicti pro se
duxerint proponendz; et in causa usque ad diffinitivam sententiam procedentes,
illam, si partes consenserint, fine debito terminetis, alioquin eandem ad nos remit-
tatis sofficienter instructam, prefigentes partibus terminum competentem, quo per
procuratores idoneos compareant coram nobis sententiam recepture. Quod si non
omunes. . . duo vestrum ez nichilominus exequantur. Datum Laterani decimo tertio
kalendas Aprilis pontificatus nostrl anno secundo.

{Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni IL ep. 935, — FejEr. IIL, I 259)

XLIX.
1218 Mdjus 15.

IH. Honorius pdpa a veszprémi piispokt, a zirezi & pilisi apdiokat megbizza, hogy
bevddolt wdczi pispok ellen vigsgdlator indfisanak és 6 Romdba idézzék.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri Roberto Vesprimiensi et dilectis
filiis — de Bokam et — de Pilis abbatibus Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . .
Sane dilecti filii E. et B. archidiaconi ecclesie Waciensis, pro se ac capitalo eiusdem
ecclesie, in nostra proposuerunt presentia constituti, quod eorum episcopus ...
in alienando, distrahendo ac dilapidando possessiones et reditus ecclesie supradicte
prestitum transgreditur juramentum;; . . . clericos quoque Waclenses terris ... et
rebus aliis per viclentiam spoliat, excommunicationis vinculo . . . astringit, ac quos-
dam ex eis per incompositam familiam . . . sic fecit inhoneste tractari, quod qui-
dam illorum, rebus omnibus spoliati, ex inflictis vulneribus perierint . .. Volentes

igitur descendere ac videre, an dictus episcopus facto compleverit que dicuntur, . . .
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mandamus, quatenus ad Waciensem ecclesiam personaliter accedentes, . . . inquira-
ts ... veritatem, et que inveneritis, fidelirer redigentes in scriptis, . . . ad no-
stram presentiam transmittatis, prefigendo dicto episcopo terminum competentem,
quo per se, vel per procuratorem idoneum, nostro se conspectui representet. . .
Datum Rome apud sanctum Petrum idibus Maii, anno secundo.

(Regesta Vaticana. Volumen 9. Anni IL ep. 1189. — THENER. I 13.)

L
1218. November 23.

IIL. Honorius pdpa az esglergomi és gybri préposiokat és a gydri féesperest meghizza, hogy
a szent-mdrtoni monostor és a vesy prémmegyel Nagyhalom-Besenys lakdi kizt fenforgd
tized-iigyet intezzek el.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — Strigoniensi et ~—
Jauriensi prepositis et — archidiacono Jaurlensi salutem et apostolicam benedictio-
nem. Ex parte ... (Urie) abbatis et conventus sancti Martini de Pannonia nobis est
oblata querela, quod populus Bissenorum de villa Nogholm* Vesprimiensis dio-
cesis, decimas vini, ad eos de iure spectantes .. . detinent et reddere contradicunt. ..
Mandamus, quatinus, partibus convocatis, audiatis causam et appellatione remora fine
debito terminetis . . . Quod si non omnes ... duo vestrum ea nichilominus exe-
quantur. Datum Laterani nono kalendas Decembris pontificatus nostri anno tercio.

(Eredetije a szent-méartoni foapatsig levéltaraban. 34. capsa, X. — WenzerL. L 160.)

LL
1219. Oktdber 29.

III. Honorius pdpa a vdradi piispokst € a fehérvdri prépostor megbizza, hogy a csanddi
pispiknek o vitubui monostor irdnt tewt intézkedése fel6l jelentést tegyenck.

Honorius episcopus etc. Venerabili frarri (Simeoni) episcopo Waradiensi et
preposito Albensi salutem etc. . . . Exhibite nobis . .. (Desideri) Cenadiensis epi-
scopi littere continebant, quod cum idem reperisset in sue promotionis initio in

! Nagyhalom.
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Cenadiensi diocesi ecclesiam de Withubu, nigrorum ordinis monachorum, in spiri-
tualibus et temporalibus destitutam, et eius abbatem et monachos observantia regu-
lari reiecta, ... iidem abbas et monachi de ipsa ecclesia. .. recesserunt; cumgque
dicta remansisset ecclesia et personis vacua et facultatibus spoliata, . .. seculares
canonicos in eadem instituit... Cum autem ... dictus episcopus prefatis cano-
nicis . . . quasdam ecclesias et decimas pia liberalitate donavit, nobis in litteris
supplicabatur eisdem, ut approbare quod ab eodem episcopo .. . est factum . . .
dignaremur . . . Quo circa . .. mandamus, guatenus inquirentes super hiis sollicite
veritatem, et an per eosdem prepositumu et canonicos eidem ecclesie salubriter sit
provisum, quod inveneritis . . . fideliter intimetis. Datum Viterbii quarto kalendas
Novembris pontificatus nostri anno quarto.

{Regesta Vaticana. Volumen 10. Anni IV. ep. §81. — TrEINER. L. 22)

LIL

I220. Julius 6.

III. Honorius pdpa a veszprémi piispskit, ax & elbterjesziése alapjin a keresgies hadjdrat
elhalaszidsa idrgydban teendd imtézkedésckre teljes batalommal rubdzza fol.

Honorius episcopus etc. Venerabili frati. .. (Roberto) Vesprimiensi episcopo
etc. Ex parte tua fuit nostris auribus intimatum, quod cum olim tibi nostris dede-
rimus litteris in mandatis,” ut eos qui crucis fuerint caractere insigniti, moneres,
et preciplendo per censuras ecclesiasticas compelleres, ut exequerentur in instanti
passagio vota sua, tu eos iuxta mandatum apostolicum ad id efficaciter monuisti;
verum cum quidam crucem, et quamplures ex ipsis non solum crucem, sed et
cum ipsa deposuissent animum transfretandi, et ad iter necessaria nunc minime
habeant parata, licet crucem resumpserint, in instanti tamen passagio nequeant pro-
ficisci, unde a te humiliter supplicabant, ut pro eis nobis supplicare deberes, quod
ipsorum transitus usque ad commune passagium Ungarorum, videlicet a pascha
proximo venturo in annum, de benignitate sedis apostolice differatur. Preterea
nobis insinuare curasti, quod quidam cruce signati et signandi etiam inter cetera
confitentur, se in canonem incidisse sententie promulgate, qui propter incommoda
paupertatis asserunt se dupplicem non posse sustinere laborem, veniendi scilicet ad
sedem apostolicam pro absolutionis beneficio obtinendo et proficiscendi in subsi-
dium terre sancte. Adiecisti etiam, quod cum fuerit in concilio generali statutum,

' Ez 2 papai irat nem maradt fonn.
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ut qui, in vicesima sua in terre sancte subsidium destinanda, fraudem scienter
committerent, excommunicationem incurrerent eo ipso, in Ungaria multi sacer-
dotes parrochiales ac alii quidam per fraudem, quidam etiam per negligentiam
hujusmodi sententiam incurrerent; unde cum quidam ex ipsis parati solvere quod
negarant, petant beneficium absolutionis instanter, humiliter postulabas, ut super
premissis providere tibi misericorditer dignaremur. Nos igitur, de discretione
tua plenam fiduciam obtinentes, vices nostras in hac parte tibi duximus com-
mittendas, fraternitati tue per apostolica scripta mandantes, quatenus super his que
ad prorogationem passagii pertinent memorati, statuas quod cruce signatorum saluti
et tetre sancte succursui videris expedire; proviso prudenter, ut in present negotio
sic te habeas circumspecte, quod a Deo vel hominibus propter hoc non valeas
reprehendi; quin potius una cum venerabili fratre noswo (Ugrino) Colocensi
archiepiscopo modis quibus poteris studeas laborare, ut ad pascha proxime ven-
turum, vel ad sequens festum nativitatis beati Joannis baptiste passagii terminus
restringatur. Iniectoribus vero violentarum manuum supradictis, nisi excessus ipso-
rum essent adeo difficiles et enormes, quod merito forent propter hoc ad sedem
apostolicam destinandi, juxta formam ecclesie, beneficium absolutionis impendas, et
iniungas eis quod talibus consvevit iniungi; ita amen quod prius passis iniuriam
satisfaciant competenter; detentoribus autem vicesime supradicte, dummodo eam
cum integritate persolvant, in subsidiim terre sancte destinandam, munus absolutio-
nis impendas. Datum apud Urbemveterem secundo nonas Julii anne quarto.

(Regesta Vaticana, Volumen 1o0. Anni IV. ep. 80g. — Tuemzr. L 24.)

LIIL
1220. Julius 29.

III. Honorius pdpa a spalaioi kdptalant értestti, hogy az érsek-vdlasztis meguizsgdldsds

& megerdsitdsét Robert veszprémi piispokre bizia.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis capitulo Spalatensi salu-
tem et apostolicam benedictionem. Licet in dilectum filium (Guncellum) fratrem
hospitalis sancti regis Stephani de ordine cruciferorum, ecclesia vestra viduata pa-
store, contuleritis vota vestra, et electiones fratrum huiusmodi sedes apostolica non
admittat, ac electio facta de eodem fratre contra formem fuerit concilii generalis
attemptata; quia tamen sex electis ad ipsam, nullus illorum propter nimiam pauper-
tatem eiusdem, suscipere voluit eius curam; devotioni vestre voluimus esse notum,
quod hanc electionem septimam duximus tolerandam, si industria huius electi ec-
clesie videatur eidem, sicut intelleximus, expedire. Unde quia venerabilem fratrem
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nostrum episcopum Vesprimiensem virum novimus circamspectum, de quo indubi-
tatam fiduciam obtinemus, et ipse de idoneitate persone-Tratris eiusdem notitiam
habere poterit pleniorem; eidem episcopo dedimus in mandatis,” ut iniungens
vobis quod aliquos vestrum ad suam presentiam dirigatis, qui omnium vices gerant,
si viderit, solum Deum habentes pre oculis, quod per iam dictum fratrem eidem
ecclesie utiliter consulatur, electionem factam de ipsa confirmet, et ei postmodum,
cum ecclesie vestre velimus parcere laboribus et expensis, munus consecrationis
impendat; quod si personam ipsius minus idoneam esse constiterit, idem episcopus,
eius electione cassata, cum ipsorum qui ad eum venerint consilio, alium ecclesie
prefate preficiat, qui tanto congruat oneri et honori, pastorem.? Datum apud Urbem
veterem quarto kalendas Augusti, pontificatus nostri anno quinto.

(FarraTr. Illyricum sacrum. 1L 247. — FepEr, 1IL, 1 292))

LIV.
1220. Augusgtus 25.

II Honorins papa Berialan pecsi pispokot ériesiti, hogy 61, mivel a kdnonokban meg-

dllapitott kellékeker nelkilszi, a fopapi teendslidl, az esztergomi érseket pedig mivel az &

megudlasztaldsdt megerdsiteste, ay érseki jovedelmek élvezésétfl egy iddve ellilja, & ezen

Jovedelmeknek oz esgtergomi egyhdzy javdra folbasindldsdt a vesyprémi ds egri prispd-
kokre bizza.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Quingue-
ecclesiensi salutem etc. Imtellecto te in duobus pat defectum, scienta scilicet et
etate, mandamus super etate diligenter inquiri, et si'te constiterit electionis tue tem-
pore etatis legitime non fuisse, quicquid de te factum est volumus jrritari. Cete-
rum cum inventus sis sufficientem non habere scientiam litterarum, te in spiri-
tualibus a pontificalium executione suspendimus, usque ad nostre beneplacitum
voluntatis; ut si de legitima etate docueris, et studio subsequente suppleveris quem
pateris in litteratura defectum, tibi gratiam ... faciamus. Ad hoc ... Strigonien-
sem archiepiscopum, qui ad confirmationem et consecrationem tuam contra gene-

' A pispokhoz intézett levelet nem birjuk. De fomnmaradt a piispdk jelentésére 1221 de-
czember 4-ikén adott papai vilasz LXIV. szam alatt.

2 Guncellus érsek megvilasztatisa, a vilasztds megerdsitése és Guncellusnak Robert veszprémi
plspoktsl vald folszentelése fel8l kortarsuk, Tamas spalatdi fSesperes, az & toriéneti munkajdban
(Historia Salonitana) érdekes részleteket jegyzett 6. (ScHWANDTNER. Scriptores rerum Hungarica-
rum, IIL 575.)
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ralis concilii statuta, eiusdem concilii animadversione punimus, videlicet ut, non
solum confirmandi primmm successorem ruum careat potestate, vernm etiam a per-
ceptione (fructuum) proprii beneficii sit suspensus, donec, si equum fuerit, indul-
gentiam mereatur; ipsius beneficii fructibus interim in aliquam evidentem utilitatem
Strigoniensis ecclesie, de venerabilium fratrum nostrorum (Roberti) Vesprimiensis
et (Thome) Agriensis episcoporum conscientia et consilio convertendis . . . Datum
apud Urbemveterem octavo kalendas Septembris anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. §2. — Tmsmer. 1 25.)

Lv.
1220. Auguszgius 23

III. Honorius pdpa a vesyprémi &5 egri piispokiket megbizza, hogy az esgtergomi érsek &s
a péesi pispik ellen bogolt pdpai didleter hirdessék ki és hajtsdk végre.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Roberto) Vesprimiensi et
(Thome) Agriensi episcopis salutem etc ...’ Vobis mandamus, quatenus hec (in) -
Strigoniensi et Quinqueecclesiensi ecclesiis publicantes, et quatenus ad ipsum
archiepiscopum pertinet, facientes per censuram ecclesiasticam, apellatione remota,
firmiter observari, iniungatis capitulis, clero et universis subditis Quinqueeccle-
siensis ecclesie, ut procuratoribus quos idem episcopus in spiritualibus, de conni-
ventia nostra, providit, et sibi ac illis quos procuratores in temporalibus duzerit
providendos, intendentes humiliter et devote, de lustitiis episcopalibus eis curent
sine difficultate qualibet respondere. Datum* apud Urbemveterem octavo kalendas
Septembris anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. §3. — TuEmNer. L 25.)

' A regesta-kétetben a megel52z6 szam alatr k6216t bulla utin ez all: ¢In eodem fere modo
scriptum est Vesprimiensi et Agriensi episcopis. Intellecto etc. ut supra usque in finemy. Sajnos,
czen utalds daczdra ennek a levélnek szdvegét nem reconstroilhatjuk. A két pispsknek adot
megblzds természete irint a megeldzd szdm alatt kozlott papai irat kelld tdjékozast myujt.

* A regesta-kotetben ez all: «Datum ut supra».

Monum, episcopatus Vesprim, 1. 7
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LVL

1220. Decgember 3.

II1. Honorius pdpa a salzburgi érseket, o seckaui és vesz prémi pispokoket megbizza, hogy
Endre kirdlyt a Konstanczyia Grvegy hirdlyndil elvett birtokok visspaaddsidra késyiessék.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Eberhardo) archiepiscopo
Salzeburgensi et (Karolo) Sechowensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis salutem
etc. . .. Constantia Romanorum imperatrix®, .. monstravit, quod cum clare me-
morie (Emericus) rex Ungarie ipsam ducens legitime in uxorem, duos comitatus
el nomine dotalicii assignasset, ita quod si superviveret regi, quamdiu wellet in
Ungaria remanere, ipsos . .. retineret, vel si remanere nollet ibidem, duodecim

millia marcarum sibi pro dotalicio solverentur, processu temporis . .. regnum ex-
ivit, sed . ., (Andreas) Ungarie rex illustris dicta duodecim millia marcarum . . .
solvere denegat ... Serenitatem suam monemus ... ut... eidem imperatrici.. .

satisfacere studeat . . . Mandamus, quatenus si dictus rex® monitionem nostram
neglexerit adimplere, vos eum ad id, districtione qua convenit, appellatione remota,
veritate agnita, compellatis. Datum Laterani nonis Decembris, pontificatus nostri
anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volamen 11. Anni V. ep 220. — THENER. L 25.}

LVIL

1220. Decgember .

III. Honorius pdpa o salzburgi drseket, a seckaui &5 vesyprémi piispokoket meghizza,
hogy Endre kirdlyt Konstanczia ozvegy kirdlyné lefoglalt pénzének és hincseinek vissya-
addsdra birjdk.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Eberhardo) archiepiscopo Sal-
zeburgensi et (Karolo) Sechowensi et (Roberto) Vesprimiensi episcopis salutem etc.
... Sane...Constantia Romanorum imperatrix. .. monstravit, quod cum olim
quasi capta in Ungaria remansisset, .. . {(Andreas) Ungarie rex illustris pecuniam et

* Konstariczia aragoniai herczegnd, Imre kirdly szvegye IL Fridrik siciliai kiralylyal, a
késBbbi csaszarral lépetr masodik hazassagra.
2 A regesta-kbtetben ezen sz6 utin ez 4ll: «etc. ut supra usque in finemy.
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res alias pretiosas, usque ad valentiam triginta millium marcharum, quas in domo
hospitalis Jerosolimitani apud Strigoninm deposuerat . . . per violentiam occupavit - . .
Serenitatem suam monemgus, . . . ut super hoc eidem imperatrici . . . satisfaciat . . .
Mandamus, guatenus si dictus rex monitionem nostram neglexerit adimplere, vos
eum ad id, discrrictione qua convenit, appellatione remota, veritate agnita compel-

latis . , . Datum Laterani nonis Decembris pontificatus nostri anno quinto.
(Regesta Vaticana. Volumen 11, Anni V. ep. 221. — TH=INER, L 26.)
LVIIL

1220, Decgember 18.

III. Honorius pdpa o veszprémi pispik kérésére megerdsiti ay 1216. april 1r-ikén,
a kirdlynd kovondzdsa €5 joghatdsdgi kévdések tdrgydban az esztergomi érsekkel koton
egyesseget.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo sa-
lutem etc. Ea que concordia vel judicio terminantur, firma debent et illibata con-
sistere, et ne in recidive contentonis scrupulum relabantur, apostolico convenit
presidio communiri. Ex parte siquidem tua fuit nobis humiliter supplcatum, ut
diffinitivam sententiam, quam venerabilis frater noster P(elagius) Albanensis epi-
scopus apostolice sedis legatus, et dilectus filius (Stephanus) sancte basilice duo-
decim apostolorum presbyter cardinalis, quos bone memorie I(nnocentius) papa pre-
decessor noster tibi et venerabili fratri nostro (Johanni) Strigoniensi archiepiscopo
concesserat auditores, super jure coronationis et inunctionis reginarum Ungarie,
abbatils et preposituris regalibus Vesprimiensis diocesis, et rebus aliis pro te contra
eundem archiepiscopum rationabiliter promulgarunt,’ apostolico munimine dignare-
mur roborare. Nos igitur tuis justis precibus inclinati, sententiam ipsam justitia
exigente prolatam, auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio
communimus. Datam Laterani quinto decimo kalendas Januarii anno quinto.

(Regesta Vaticapa. Volumen 11. Anni V. ep. 375. — THEWER. L 27, Eredetije, pecsét
nélkitl, az orszigos levéltirban. Diplom. L. 3115, $24m.)

T A XXXVIIL szam alatt.

7*
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LIX.

1221, Janudr 2.

III. Honorius pdpe a zirczi apdiol, ax esgtergomi és gylri prépostokat, o sgent-mdrtoni
monostor & a zdgrdbi paspok & kdptalan kozitt fenforgd tized-perben birdkul rendeli.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati de Cyrc in
Bokan Vesprimiensis diocesis et — Strigoniensi et (Bulch) Geuriensi prepositis
salutemn et apostolicam benedictionem. Olim inter (Uriam) abbatem et conventum
sancti Martini de Pannonia ex parte una, et (Stephanum) episcopum et canonicos
Zagrabienses ex altera super decimis quarundam possessionum ... in comitatn
Simigiensi existentium, questione suborta, tandem post multas commissiones ab
eodem abbate super hiis a bone memorie ¥nnocentic) papa ... impetratis . . .
(Petro) Geuriensi episcopo et coniudicibus suis . .. dedit idem predecessor noster
... In mandatis,” ut... cansam ipsam sufficienter instructam ad concilium remit-
terent generale.®* quorum pars Zagrabiensis, mualiciose declinans examen, recessit
contumaciter ab eisdem . . . Demum memorato abbate ac procuaratore partis adverse,
in G.... capellani dicti predecessoris nostri presentia constitutis, idem abbas . .. ab
episcopo et canonicis memoratis decimas . . . partls comiratus Simigiensis . . . que
est ultra fluvium Dravam ... nec non decimationes capellarum sancti Barnabe,
sancte crucis et sancte trinitatis, ex parte castri Simiglensis, in diocesi Vesprimi-
ensi existentium, ... cum expensis quas... fecerant ac facturi essent....sibi re-
stitul postulavit . .. Sepefatus predecessor noster. .. (Jacobo) Waciensi episcopo
et collegis suis causam eandem commisit fine debito terminandam. Verum cum iudi-
ces nominati, tum propter ipsius obitum mandatoris, tum propter alias causas .mul-
tiplices, in negotio minime procederent memorato, nos . . . (Bartholomeo) preposito
et S. Vesprimiensi et — Albensi Vesprimiensis diocesis archidiaconis, nostris de-
dimus litteris in mandatis,’ ut super hoc ... procedere procurarent; qui... in
pso negotio variis de causis minime procedentes, ipsum ... ad sedem apostolicam
remiserunt. Procuratore igitur abbatis iam dicti ac. .. magiswo Ambrosio archi-
diacono Vesprimiensi, nuntio partis adverse, ... in nostra presentia constitutis . ..
E(gidium), sanctorum Cosme et Damiani diaconum cardinalem eis concessimus
auditorem, cui cum de cause meritis per ipsos non potuerit fieri plena fides, nos
causam ipsam vobis duximus committendam, ... mandantes, quatinus . . . causam

* Ezek a papai iratok mem maradtak fonn.
* A IIL Incze pipitd]l 1215 november 11-ikén megnyitott laterini zsinatot érti.
5 Bz a papal irat nem maradt foan,
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ipsam, si de partium voluntate processerit, fine debito terminetis, . .. alioquin eam
sufficienter instructam ... ad nostram presentiam remittatis, prefigentes partibus
terminum competentem, quo nostro se conspectui representent ... Datum Late-

rani quarto nonas Januarii pontificatus nostri anno quinto.

(BEredetije 2 szent-mirtoni fSapatség levéltiraban, 68. Capsa P. — WenzaL. L 175.)

LX.
1221. Janudr 29.

III. Honorius pdpa a vesz prémi &5 egri prispokor meghizza, hogy Bertalan péesi pispoket,
ki igazolta, hogy megudlasytatisa idején a kanoni kori elérte wolt, pispoksége birtokdban
héiborgastatni ne engedjék.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Roberto) Vesprimiensi et
(Thome) Agriensi episcopis salutem etc. Depositionibus testinm receptorum super
eo, quod (Bartholomeus) . . . Quinqueecclesiensis episcopus dicebatur etatis sust-
nere defectum . . . diligenter inspectis, quia invenimus sufficienter probatum illum
ipsius electionis tempore fuisse sufficientis etatis, ipsum super hoc... doximus
absolvendum. Ideoque ... mandamus, quatenus illos, quibus episcopatus sui cura
noscitur esse commissa, non permittatis . . . ab aliquibus temere molestari; mole-
statores, si qui fuerint, monitione premissa, per censuram ecclesiasticam . . . com-
pescentes. Datum Laterani quarto kalendas Februarii anno quiato.

(Regesta Vaticana. Volumen T1. Annl V. ep. 375. — TeRNER. L 27)

LXL
r221. April 23.

III. Honovius pdpa az esylergoms €5 vesy prémi egybdzmegyék fopapjait inti, hogy a pogsonyi
préposttdl kikizsitest egyéncket a syentségekbex me bocsdssdk.

Honorius episcopus etc. Universis ecclesiarum prelatis Strigoniensis et Ve-
sprimiensis diocesium salutem etc. — Prepositus Posoniensis nobis insinuare cura-
vit, quod vos parochianos ipsius interdictos vel excommunicatos ... presumatis
recipere ad divina ... Inhibemus, ne id de cetero facere presumatis ... Datum
Laterani nono kalendas Maii anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. 542. — THEINER. I 29.)
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LXIL
1221. April zo.

III. Honorius pdpa az esglergomi érseket és a pilisi apdior meghizza, hogy a visegrddi
apdisdgha o gordg sxerzetesek helyébe latin szertaridsiakat vexessenek be.

Honorius episcopus etc . . . Venerabili fratri (Johanni) archiepiscopo Strigo-
niensi et dilecto filio — abbati de Pelis Vesprimiensis diocesis salutem etc. ...
(Andreas) rex Ungarorum illustris nobis insinuare curavit, quod abbatia de Wisa-
grade Vesprimiensis diocesis, in qua ius obtinet patronatus, grecos habet mona-
chos, et habuit ab antiquo, in quorum manibus abbatia ipsa adeo in spiritualibus
et temporalibus est collapsa, quod nisi persone instituantur ibidem vicinis ecclesiis
lingva et vita conformes, vix aut nunquam adiiciet ut resurgat; quare postulavit
instanter, ut ibi monachos latinos institui de nostra permissione liceret. Ideoque

. mandamus, quatenus . .. si, pensatis omnibus, expedire videritis, et fieri po-
terit absque gravi scandalo et iuris preiudicio alieni, latinos monachos institui
permittatis ibidem, proviso quod grecis monachis, nunc existentibus ibi, provisio
congrua toto vite sue tempore assignetur.’ Datum Laterani duodecimo kalendas
Maii anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni V. ep. §39. — THEINER. L 29.)

LXIIL

1221. November ro.

III. Honorius pdpa Robert vesyprémi pispoknek o veszprémi kdptalan javdra teit ado-

mdnyozdsdi megerdsiti.

Honorius episcopus etc, Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo
salutem etc. Iustis petentium etc. Sane cum olim te nobis humiliter supplicante,
ut providendi ecclesie tue canonicis, qui erant paupertate gravati, de parro-
chialibus ecclesiis tue diocesis, vel de redditibus episcopalibus, tibi facultatem

* Miképen feleltek meg foladatuknak az esztergomi érsek és a pilisi apat, nem tudjuk.
A legelsd torténeri emlék, amely ezutin a visegradi apatsigrol szol, IV. Béla 1257-ik évi adomany-
levele, a mely a szent Benedek-rend kezeiben tiinteti 6l az apatsagot. FEJER. IV, IL 448.
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concedere dignaremur, nos tibi nostris dedissemus litteris in mandatis,” ut saper
hoc faceres quod secundum Deum et generalis statuta concilii nosceres faciendnm
tu de tuis redditibus ad sustentationem canonicorum ipsorum centum marcarum
annuos redditus assignasti, prout in tuis litteris superinde confectis perspeximus
plenius contineri. Nos igitur tuis precibus inclinati, quod per te super his provide
actum est, auctoritate apostolica confirmamus, et presentis scripti patrocinio com-
munimus. Nulll ergo etc. Si quis autem etc. Datum Laterani quarto idus Novem-
<bris pontificatus nostri anno sexto.

(Regesta Vaticana. Volumen 11. Anni VI ep. s0. — THEmER. L 30.)

LXIV.
1221. Deczember 4.

IIl. Honorius pdpa a vesyprémi pispoknek, ki a pdpa meghizdsdbdl a spalatsi érsek-

vdlaszidst megerdsitelte, meghagyja, hogy azy érseknek a palliumot adja dt.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) Vesprimiensi episcopo
saintem etc. Olim +ibi meminimus in mandatis dedisse,* ut electionem de Glun-
cello) fratre hospitalis sancti Stephani regis, a Spalatensi capitulo celebratam, exa-
minans diligenter, si personam invenires idoneam, et electionem canonicam, illam
auctoritate apostolica confirmares, et impenderes munus consecrationis electo. Nuper
qutem per tuas litteras nobis intimasti, quod cum electionem invenisses canoni-
cam et concordem, et de ydoneitate persone te certum antiqua notitia reddidisset,
electionem confirmasti predictam, et electum in presbiterum ordinans, ei consecratio-
nis munus, iuxta mandatum apostolicum, impendisti. Ipso igitur electo a nobis
palleum, insigne videlicet plenitudinis pontificalis officii, cum instantia postulante,
illud, per dilectum filinm Wlcasium canonicum Spalatensem, tibi, de quo gerimus
fiduciam specialem, duximus transmittendurn; fraternitati e per apostolica scripta
mandantes, quatenus secundum formas, quas tibi sub bulla nostra destinamus
inclusas, ab ipso electo, nomine nostro, fidelitatis recipias iuramentum, et ipsum
palleum sibi tradas, ut illo infra suam utatur ecclesiam, diebus qui in efusdem ec-
<lesie privilegiis exprimuntur. Datum Laterani secundo nonas Decembris anno sexto.

(Regesta Vaticana, Volumen 11. Anni VL ep. 76. — THEINER. L 31)

* Bz a papai irat nem maradt fonn.
2 Ezt a papai iratot nem birjuk. Kétségkivil 1220 julius 29-ikén volt keltezve, a mely napon
2 papa a spalatol kiptalant a veszprémi plispoknek adott megblzisrél tudésitja. L. IIL szdm alatt.
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LXV.

1222. Janudr 2r.

III. Homorius pdpa az esztergomi drsekel, a vesypremi phispokit és ag egresi apdior meg-
bizza, bogy az aradi prépostor prépostsigidba, a melyidl 6t a kirdly megfosgiotta, helyezzek
VIS,

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-
goniensi et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio abbati de Egres Chena-
diensis diocesis salutem etc. Cum videatur satis notorium, G(uthfrydum) Orodiensem
prepositum prepositura et aliis bonis suis . . . spoliatum fuisse .. . mandamus, qua-
tenus preposituram ipsam et alia omnia sibi ablata ... restituatis eidem, contra-
dictores per censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, compescendo. Ceterum
quia dictus prepositus a gratia ... (Andree) Ungarie regis illustris creditur exci-
disse, volumus et mandamus, quatenus eundem regem ad recipiendum ipsum in
gratie sue sinu precibus et monitds inducatis ... Inquiratis . .. veritatem ... qui-
bus procurantibus spoliatus fuerit prepositus memoratus, quive fuerint qui bona
-elusdem prepositi abstulerunt, . . . et quod invenefitis . . . nobis fideliter intimetis . . .
Alioquin noveritis nos dedisse ... (Thome) episcopo Agriensi et (Nicolao) de
Cyrce® et de Pilis abbatibus Vesprimiensis diocesis . . . in mandatis, ut si forte in
exequendis premissis negligentes fueritis, ... terminum duorum mensium vobis
statuant, infra quem vos ncstro conspectui personaliter presentetis, quod debetur
inobedientie recepruri... Datum Laterani duodecimo kalendas Februarii pontifi-
catus nostri anno Sexto.

(Regesta Vaticana. Volumen t1. Anni VI ep. 195. — THENER 1. 32.)

! Zirez
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LXVL
1223. Janudr 31.

IIl. Honorius pdpa az esglergomi érsckel, a vesyprémi pispokit &s az egresi apdtol meg-
bizza, hogy az aradi prépost és Kalddfi Gergely kizon lérejoit egyesséy végrebajidsdrol
gondoskodjanak.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Johanni) Strigoniensi archi-
episcopo et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio — abbati de Egris
Cenadiensis diocesis salutem etc. Cum Gregorius filius Calad ' excommunicatus . . .
pro dampnis Orodiensi ecclesie irrogatis, ad nostram venisset presentiam, absolu-
tionis beneficium petiturus, tandem ... inter ipsum et (Guthfryd) Orodiensem
prepositum compositio intervenit, quod videlicet ipse Gregorius dicto preposito vel
eius ecclesie usque ad festum sancti Georgil proximum centum marcas auri puri
argenti, duabus minus, solvere ... tenetur; qui etlam promisit, se nostras ad vos
litteras impetrare, quod nisi solveret prescripto termino pecuniam memoratam, vos
in possessionem predii eiusdem Gregorii de Cheuseny ... inducerets prepositum
vel ecclesiam memoratam, . . . promisit etiam prefatus Gregorius se centum quin-
quaginta oves, quas ipsi preposito abstulit, eidem, quam cito Ungariam intraverit,
redditurum. Licet igitur idem Gregorins quantum ad impetrationem litterarum no-
strarum compositionem non servaverit supradictam, ... mandamus, quatenus illam
quo ad cetera faciatis inviolabiliter observari... Datum Laterani secundo kalen-
das Februarii pontificatus nostri anno septimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIL ep. xz;. — Taener. L 30.)

LXVIL
1223. April 11.

III. Honovius pdpa az esgtergomi érseket &5 a veszprémi pispokst megbizza, bogy IL Fundre
kirdlys, ki kovetei dltal igéretet tett, hogy a t8le prépostsdgdid] megfoszioit aradi prepost-
nak meg feleld elegieielt fog nywstani, ezen igeret ieljesitésére birjdk .

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Johanni) archiepiscopo Stri-
goniensi et (Roberto) episcopo Vesprimiensi et dilecto filio — abbati de Gres Cena-

' Kalad, mint somogymegyei f8ispan emlittetik egy 1227-ik évi oklevélben. "WeNZEL. L 242.

Monum. episcopatns Vesprim. L 8
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diensis diocesis salutem etc. Cum olim fecissemus Andream illustrem regem Ungarie
commoneri, ut dilectis filiis (Guthfrydo) preposito et capitulo Orodiensis ecclesie
de dampuis, que N(icolaus) et Ofthes)* comites . . . rege mandante . . . irro-
garant eisdem . . .; prenominato rege illis satisfacere non curante, vobis dedi-
mus in mandatis, ut super hiis... faceretis justiiam exhiberi. Cum autem
vos causam ipsam, nupet ad nos remisissetis instructam, tu frater episcope et D.
camerarius ac magister G. nuntii predicti regis . .. petivistis, ut ipsum prepositum,
qui propter hoc ad sedem apostolicam lzboraverat, et moram ibi traxerat longio-
rem, ad prefati regis gratam remittere dignaremur, satisfactionem plenariam rece-
pturam . . . Ipsuni igitar ad elusdem regis clementiam remittentes, eundem regem
per litteras nostras hértari curavimus ... ut... eidem preposito et ecclesie .. .
plenarie satisfaciar, Ideoque ... mandamus, quatenus dictum regem ad id diligen-
ter monere ac efficaciter inducere studeatis. Quod si forsan idem rex id facere non
curaverit, vos actis iudicii habiti coram vobis, que penes vos sunt, diligenter inspe-

ctis, et receptis probationibus aliis, ... de iure quod iustum fuerit... sub apo-
stolica obedientia statuatis . . . Datum Laterani tertio idus Aprilis pontificatus nostri
anno septimo.
{Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIL ep. 119. — TrEmsr. L 4o.
LXVIIL

1223. April 11.

III. Honorius pdpa II. Endre kirdlyt értesiti, hogy hovete Ribert veszprémi pispok els-
terfesztésére azy aradi prépostor Magyarorszdgba visszabocsdga.

Honorius episcopus etc. Karissimo in Christo filio A(ndree) regi Ungarie
illustri salutem etc. Cum ... (Robertus) Vesprimiensis episcopus et D. camerarius
ac magister G. nuntii tui, ex parte tua cum instantia petierunt, ut ipsum prepositum
(Orodiensem) . . . ad tue serenitatis gratiam remiwere dignaremur, satisfactionem
plenariam recepturum, idemque prepositus ... consensit, ipsum igitur ad clemen-
tiam tuam fiducialiter remittentes, serenitatem tuam rogamus . ., quatenus, secun-
dum quod coram nobis ex parte tua promiserunt episcopus et alii supradicti, eidem
preposito et ecclesie . . . satsfacias ... Datam Laterani tertio idus Aprilis pontifi-
catus nostri anno septime.

(Regesta Vaticana. Volumer 12. Anni VIL ep. 119. — THEmER. L 40.)

* A kezdSbetlikkel jelolt neveket egy elobbi bulla alapjan egészithetjiik ki.
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LXIX.

1223. Julius 11.

III. Homorius pdpa a somogyvdri és a Zseliczi apdiokai, egy pécsmegyei apdttal meghizza,
bogy a zdgrdbi puspokit a sgent-szek eldit vald megielenédsve idezzék meg.

Honorius episcopus e, Dilectis filiis — sancti Egidii et — sancti Jacobi
et — sancti Petri® abbatibus Vesprimiensis et Quinqueecclesiensis diocesium salu-
tem etc. Intimantibus olim nobis . . . preposito et capitulo ecclesie de Ceresmen,”

quod . .. (Stephanus) Zagrabiensis episcopus, loci diocesanus, ecclesiam ipsam
incendio devastarat, ... nos... vobis super premissis inguisitionem ... duximus
committendam ; sed . . . Licet vos diligenter in commisso vobis inquisitionis negotio
procedentes que invenistis nobis ... remiseritis . .. prefigentes partibus terminum
competentem, QUO NOStro se conspectul presentarent, . . . Mmemoratus tamen epi-
SCopuS . . . Bec venit, nec misit aliquem responsalem . . . Mandamus, quatenus ipsum,
in festo nativiratis proxime futuro, quod ei et parti slteri pro peremptorio assi-
gnamus . . . NOStro se ... conspectul representent ... cogatis... Datam Signie
quinto idus Julii pontificatus nostri anno septimo.
(Regesta Vaticana. Volumen 12, Anni VIL ep. 208. — TyENER L 42.)
LXX.
1223.

A magyarorszdgi fépapok, kiztok Robert, vesypréimi pispok is, L Honorius pdpdid] ula-
sitdst kérnek arra néyve, hogy Béln ifjabb kirdly irdnydban, ki Wrodnyes nejét eliasziroita,
milyen eljdrdst hivessenek.

Sanctissimo in Christo patri ac domino H{onorio) Dei gratia sacrosancte
Romane ecclesie summo pontifici U(golinus) Colocensis ecclesie minister humilis
Diesiderius) Chenadiensis R(obertus) Vesprimiensis S(tephanus) Zagrabiensis T'(ho-
mas) Agriensis B(artholomeus) Quinqueecclesiensis A(lexander) Waradiensis B(ric-

! Szent Péterrsl czimzett apitsagot a pécsi egyhiazmegye terilletén nem ismeriink.

2 A zagrabi egyhdzmegye teriiletén csak is egy tArsas-kdptalau létezésérsl van tudomdsunk.
Ez a csazmai, a melyet azonban éppen az az Istvan plspok, a kir6l itt sz6 van, 1222-ben alapitott ;
hihetetlen tehdr, hogy ez a téle alapitott kdptalannak ilyen vidak emelésére okot szolgaltathatott.

ok
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cius) Waciensis J(acobus) Nitriensis episcopi cum omni humilitate, reverentia ac
devodone . . . Vestre significandum duximus sanctitati, quod cum dominus noster
rex Hungarie de partibus ultramarinis rediens® per terram nobilis viri Laschari
transitum faceret, filiam eiusdem filio suo primogenito® . . . desponsavit uxorem,. . .
eandem etiam . .. secum in suam terram adducens ... filio suo memorato tradi-
dit in uxorem, ipsam ... in reginam Hungarie coronari faciens et inungi, cui
supradictus Bela illustris ... cohabitavit per totum biennium et amplins ut mari-
tus; nunc autem vir . .. in totius regni scandalum . . . dimisit uxorem. Et licet . . .
institissemus attente, . . . propter excellentiam tamen sublimitatis regie . . . absque
conniventia vestra minime duximus procedendum. Quapropter sanctitas vestra . . .

providere dignetur, . . . mandantes, quid super hoc nobis extiterit faciendum ; parati
enim sumus . . . in omnibus sacris vestris obedire mandatis.
(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIIL ep. 5. Datum neélkil. — 1223 julius 29 és

augusztus 12-ikén kelt levelek kozé beiktatva. — TrEmNER. I 42.)

LXXIL
1224. Februdr 3.

Il Homorius pdpa az esgtesgomi érseket meghizza, hogy o sgent-mdrioni monosiornak a

vesgprémi  piispokkel, a vesypremi és fehdrvdri kdptalanokkal fenforgd pereiben kirendels

birdkat az dgy eliniézésére wiasitsa, amennyiben pedig folbivdsa eredménytelen maradna,
o feleket o romai szent-szek elé idézze.

Honorius episcopus etc. Venerabili f{ratri (Thome) archiepiscopo Strigoniensi
salutem ete. . .. (Urdas) abbas et conventus sancti Martini in Pannonia nobis insi-
nuare curarunt, quod cum super questionibus, quas super ecclesiis, decimis et
rebus aliis habent adversus ... (Robertum) Abrigiensem® episcopum et capitulum,
nec non adversus Albersem et Vesprimiensem prepositos et capitula... a.
I(nnocentio) papa ... ad diversos iudices ... litteras impetrarint*

... ipsorum
tamen iudicum negligentia et adversariorum versutia faciente, nondum potuerunt
suam Iiustitiam optinere; quare humiliter petierunt, ut questionera huiusmodi ad
nostrum evocaremus examen. . . . Mandamus, quatinus iniungas iudicibus, .. . ut
infra festum assumptionis beate Marle proxime venturum, procedant finaliter in

' A szentfoldi keresztes hadjiratrol van szo.

2 Maria IV. Béla neje.

? ‘Iollhiba Vesprimiensis helyert,

4 Ezen papai iratokbdl csak a XXVIHIL &s XXXIV. szam alatt kézlonek maradtak fonn,



1224, APRIL 2., 61

causis . ..; quod si... non fuerlt adimpletum, iniungas partibus. ut in proximo
festo omnium sanctorum . . . per procuratores sufficientes compareant coram nabis . . .
Datum Laterani tertio nonas Februarii pontificatus nostri anno octavo.

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIIL ep. 286, — Taemer. L 43.)

LXXII.
1224. Februdr 22.
Il Houorius pdpa a veszprémi pispskol folbfvja, hogy Béla ifjabb kirdht tdmogassa.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. Fraternitatem tuam dignis in domino laudibus commendamus, quod
sleut ex parte carissimi in Christo filii nostri Blele) regis primogeniti karissimi
in Christo filii nostri (Andree) Ungarie regis illustris, fuit propositum coram nobis,
t eidem Bele) regi et uxori sue semper fideliter astitist, pro ipsorum stams
matrimonio, laborantibus ad eorum divortium intrepide in faciem eorundem
institie amore resistens. Quia vero idem Bfela) rex gravem pro matrimonio ipso
persecutionem sustinet, coactus propter hoc in terram nobilis viri (Friderici) ducis
Austrie se transferre, fraternitatem tuam rogamas et hortamur attente, quatenus
tuum adhuc sibi consilium et auxilium, tanquam in adversitate huiusmodi neces-
sarium, liberaliter et libenter impendas, ita quod ipsi conmsilii et auxilii tui ope
suffulti, post tempestatem tranquillam et serenum post nubilum tandem fiant. Datum
Laterani octavo kalendas Martii pontificatus nostri anno octavo.

Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIII. ep. 299. — TuEINER. L 46.)
g P 299

LXXIIL.
1224. April 2.

II1. Honorius papa a veszprémi piis; 6kor folbatlmazza, bogy a syent Benedek-rend telki
monostordban cxisstercyi szerzeteseket telepitsen meg.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Robert) Vesprimiensi episcopo
salutem etc. Dilectus filius nobilis vir Micha comes fundator et patronus mona-
sterii Thaliki ordinis sancti Benedicti nobis humiliter supplicavit, ut cum idem
monasterium, propter dissolutionem et malitiam habitantium hactenus in eodem, sit
adeo imminutum, quod vix unus ibi remanserit qui valeat in ipso celebrare
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divina; illud antequam omninc depereat, monasterio sancte crucis Cisterciensis
ordinis subici faceremus, parato ipso suum ad id prestare consensum. Cum igitur
loci diocesanus existas, fraternitati tue per apostolica scripa mandamus, quatenus
huius rei circumstantiis provide circumspectis, id si expedire videris studeas ad-
implere, proviso, ut si qui sunt ibi, vel recipiant Cisterciensis ordinis instituta vel
in aliis monasteriis collocentur. Datum Laterani quarto nonas Aprilis anno octavo.

(Regesta Vaticana. Volumen 12. Anni VIL ep. 385. — Taemer L 50)

LXXIV.
1224. Deczember 4.

III. Honorius pdpa o vdradi &5 vdcxi pispikoket, a fehdrudri préposttal, meghizza, hogy
a felségsértéssel vddolt esgiergomi prépost dgyeben vizsgdlator indfisanak.

Honorius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Alexandro) Waradiensi et
(Briccio) Waciensi episcopis, et dilecto filio (Corardo) preposito Albensi Vespri-
miensis diocesis salutem etc. Altiora se querere Strigoniensis prepositus et super
se etiam dicitur ambulare; de illo etiam . .. rex Ungarie .. . graviter est conque-
stus, quod idem . . . regem eundem . .. gravibus iniurils lacescivit ... Mandamus,
quatenus, veritate super hoc diligentius inquisita, nobis quod inveneritis per litteras
vestras fideliter exponatis . . . Datum Laterani secando nonas Decembris anno nono.

{Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX. ep. ro1. — TuENer 1 §2.)

LXXV.

1225. Janudr 11.

II. Honorins pdpa a vdegi piispokdt, a pilisi apdiot és a pilisi perjelt meghizza, hogy
a vesgprémi pispok és a pesti plebdnos kizon fomnforgd perben, az eldbbinek javdra hozott
wtéletet foganatosiisdk.

Honorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Briccio) episcopo
Waciensi et dilectis filils — abbati et — priori de Pelys Vesprimiensis diocesis salu-
tem et apostolicam benedictionem. Ad nostram audientiam, venerabili fratre nostro
(Roberro) episcopo Vesprimiensi referente pervenit, quod cum causeque inter ipsum
et plebanum de Pest, Waciensis diocesis, super decimis vinearum et agriculturarum
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de Creynfeld," infra limites Vesprimiensis diocesis consistentium, vertitur, olim pre-
posito, cantori et scolastico Waciensi ab apostolica sede commissa fuisset fine
debito terminanda,® iidem inducendum ipsum in possessionem rerum in iudicio
deductarum, propter adverse partls contumaciam manifestam, causa custodie, decreve-
runt; quare a nobis idem episcopus humiliter postulavit, ut cum possessionem ipsam,
propter adverse partis maliciam, nancisci non potuerit infra annum, providere sibi
super hoc misericorditer dignaremur. Ne igitur iam dictus plebanus de sua contu-
macia se commodum gaudeat reportssse, discrecioni vestre per apostolica scripta
mandamus, quatinus, si res ita se habeat, verum possessorem premissarum rerum
tpsum constituentes perfectum, faciatis Ipsum. earundem rerum pacifica possessione
gaudere, contradicentes per censuram ecclesiasticam, appellatione postposita, com-
pescentes. Testes autem qui fuerint nominati, si se grata, odio, vel timore sub-
traxerint, censura simili, appellatione cessante, cogatis veritati testimonium perhi-
bere. Quod si non omnes hiis exequendis poteritis interesse, tu ea frater episcope
cum eorum altero nichilominus exequaris. Datum Laterani tertio idus Januarii pon-
tificatus nostri anno nono.

(Eredetije a veszprémi kaptalan levéltiriban. Capsa. 106, Decima episcopales. Num. 2,
Pecsét nélkil.)

LXXVL
1225. Janudr 18.

III. Honorius pipa a vesyprémi pispokit ériestii, hogy ¢ zalamegyei engedetlen papok
ellen pdpai biztosoktdl hozoit itdletet megerdsitette.

Honorius episcopus etc. Venerabili fraui (Roberto) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. . . . Tuis fustis postulationibus gfato concurrentes assensu, diffinitivam
sententiam, quam — abbas et — prior sancti Gothardi et (Bulch) prepositus Geuri-
ensis pro te contra Obusc de Vrustin omnium sanctorum,’ Widum de Hrvat
sapcti Martini® et aliarum ecclesiarum de Zala presbiteros, super obedientia et
reverentia ab eis tibi, tanquam diocesano suo debita, exhibenda, auctoritate nostra
rationabiliter promulgarunt, . .. confirmamus . . . Datum Laterani quinto decimo
kalendas Februarii, pontificatus nostri anno nono.

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX, ep. 142. — THENER L §2.)

¢ Kelenfold.
2 Fzt a papai iratot nem birjuk.
3 ¢ Jlyen nevl plébanidkkal sem a zalai fSesperességnek 1332—~7-ik évi tized-lojstromiban,
sem mas torténeti emlékekben nem talilkozunk, Ma Zalamegyében Szent-Békkala plébaniinak van
Kisfalud-Mindszentkala és Dioskal-Palkonyinak Szent-Marton nevil fidkja.
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LXXVIL
r225. Janudr 29.

I Honorius pdpa a veszpremi . piispokor folbatalmazza, hogy syikolkidd kdptalandnak
kdpolna-javadalmakat adomdnyozbasson.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. Exposuisti nobis in nostra presentia constitutus, quod ecclesie tue cario-
nici, diminuta ipsorum provisione, a tempore concilii generalis,’ cum eis extunc
non fuerint ad eorum sustentationem concesse capelle sicut antea fieri consveverit,
de redditibus prebendarum suarum, cum nimijum sint exiles, nequeant sustentari,
propter quod plures ipsorum, eadem relicta ecclesia, in elusdem et clericatus
coguntur obprobrium aliorum se obsequiis mancipare; unde humiliter supplicasti,
ut de capellis cisdem provisionem eorum, de nostra permissione, tibi ampliare
liceret. Quia vero per hoc statutis derogaretur eiusdem concilii, que servari volu-
mus inconcusse, te in hac parte nequivimus exaudire. Verum illorum paupertati
paterno compatientes affectu, et tibi etiam, prout exposcit devotionis tue meritum,
gratiam facere cupientes, fraternitati tue, de qua plenam fiduciam obtinemus,
presentium auctoritate concedimus, ut si evidens necessitas vel utilitas exigat,
prebendas possis eiusdem ecclesic de capellis in perpetvum annectendis eisdem,
sicut discretione previa expedire videris, augmentare, reservata congrua singularum

capellarum presbiteris portione . . Datum Laterani quarto kalendas Februarii ponti-
ficatus nostri anno nono.

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX. ep. r57. — THENER L §3. — Atirva Rébert
veszprémi piispdk okleveleben, mely a veszprémi kiptalan levéltardban Oriztetik. — L. ~ szim
alatt. Rozdlte Fepir, IX. VIL 648.)

P Az 1215-1k évi IV. laterini zsinat értetik.
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LXXVIIIL
1225. Mdjus 9.

III. Homorius pdpa a zircyi apdtol, a fehérvdri préposiot &5 a febérvdri Grkanomokot, a
Jdnos-lovagok ¢ a valkéi apdt kozott fenforgd perben birdkul rendeli.

Honorius episcopus ete. Dilectis filils — abbati de Becon (Corardo) prepo-
sito et — cantori Albensibus Vesprimiensis diocesis salutem etc. In litteris . .
I{nnocentii) pape ... perspeximus contineri, quod cum ipse in causa, que inter. . .
fratres hospitalis Jerosolimitani ex parte una et...abbatem et monachos sancti
spiritus® diocesis Quinquecclesiensis ex altera, super ecclesia sancti spiritus et
elus pertinentiis, vertitur. ... auditorem dedisset. ... S(inibaldum) tituli sancti
Laurentii de Lucina presbiterum cardinalem, . . . procuratores bone memorie (Calani)
Quinqueecclesiensis episcopi . . . cum procuratore hospitalis iam dicti, ut . . . (Johanni)
Strigoniensi archiepiscopo et A. Ultrasilvano ac G(uthfrido) Orodiensi prepositis
committeretur causa hujusmodi . . . convenerunt, idemque predecessor noster
mandavit archiepiscopo et prepositis antedictis, ut . . . in ipso negotio procedentes . . .
iljud fine debito terminarent.® Nuper autem iidem fratres nobis humiliter suppli-
carunt, ut cum sepedicti archiepiscopus et prepositi sint, negotio indeciso, ab hac
luce subtracti, causam ipsam . . . decidi per alios faceremus. Mandamus, quatenus. . .
causam ipsam, si partes consenserint, fine debito decidatis, alioquin eandem ad
nos remittatis instructam . . . Datum Tibure septimo idus Maii anno nono.

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni IX. ep. 318, — Tuewer, L 55.)

LXXIX
r225. Mdfus 28.

I, Honorius pdpa a gybéri prépostot, a febérvdri prépostol és a pilisi apdiot, a Jdnos
lovagok € a szent-mdrioni monostor kizolt fenforgd perben birdkul rvendeli.

Honorius episcopus ete. Dilectis filiis (Bulch) Geuriensi et (Corardo) Albensi
prepositis et — abbati de Pelis Vesprimiensis diocesis salutem etc. Olim...

T A monostori vagyis valkdi apitsig.
2 Ez a papai irat nem marade fonn,

Mouum. episcopatus Vesprios, 1. 9
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fratres hospitalis Jerosolimitani in Ungaria sua nobis peticione monstrarunt, quod
cum causam inter ipsos . .. et (Uriam) abbatem sancti Martini de Pannonia ...

super quibusdam decimis, coram diversis iudicibus a sede apostolica delegatis diutins
agitata, demum . . . (Ugulino) archiepiscopo Colocensi et coiudicibus suis commi-
sissemus . . . decidendam," et ipsi . . . eandem ad nos remiserunt . . . prefixo partibus
termino competenti, quo se propter hoc nostro conspectul presentarent; ad quam
cum dictus abbas nec venire curasset, nec mittere responsalem, . . . nos acta iudicii
eisdem iudicibus ... remittentes ... eis per nostras litteras dedimus in mandatis,
ut...causam ... infra sex menses ... terminarent.” Ceterum fratribus ipsis. ..
huinsmodi litteris uti differentibus, dictus abbas eisdem iudicibus a nobis per
itteras nostras dari optinuit in preceptis, ut in causa ipsa procederent iuxta prio-
rum continentiam litterarum . . . Cumque ipsi fratres . . . citati, proponerent coram
prefatis iudicibus, quod pro earum auctoritate procedere non debeant, ... ipsi
iudices nichilominus, post appellationem ad nos legitime interpositam, in negotio
perperam procedentes, diffinitivam contra eos . . . sententiam protulerunt . .. Di-
scretioni vestre . .. mandamus, quatenus de appellatione legitime cognoscentes, et
sententiam confirmantes ve! infirmantes eandem, sicut de iure fuerit faciendum,
super aliis quod iustum fuerit, appellatione postposita statul faciatis, ... Datum
Tibure quinto kalendas Junii anno neno.

{Regesta Vaticana, Volumen 13. Anni IX. ep. 342, — THemer. L §7.)

LXXX.
1225. Szeptember I5.

IIT. Honorius pdpa a szent-gotthdrdi apdrot, a febérvdri prépostor ds a myiirai flesperest a
vesg premi piispok &5 a Jdnos-lovagok fehérviri rendhdza kizdit fenforgd tized-perben birdhul
rendeli.

Honorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati sancti Godardi — preposito
Albensi Geurlensis et Vesprimiensis diocesium et magistro Enoc archidiacono
Nitriensi salutem etc. Venerabili fratre nostro (Roberto) Vesprimiensi episcopo et
dileeto filio fratre R(embaldo) procuratore hospitalis Jerosolimitani in Ungaria in
nostra presentia constitutis, venerabilem fratrem nostrum Pf(elagium) Albanensem
episcopum dedimus auditorem, coram quo dictus petiit procurator quandam sen-
tentiam a felicis memorie Innocentio papa predecessore nostro pro ipso episcopo,
contra fratres Jerosolimitani hospitalis sancd Stephani Albensis Vesprimiensis dio-

T 2 Ezeket a pipai iratokat nem birjuk.



s

7426 ELEJEN. 67

cesis super quibusdam decimic “promulgatam,’ in melius commutari, tum quod
causa . , . per falsum procuwidtorem agitata fuerar, ut dicebat, tum quod ex parte
hospitalis necessarie narrationes et probationes fuerant, sicut asserebat, omisse; . . .
quare petebat, si forsan de falso procuratore allegato non prodesset, hospitale ipsum
ad predictas narrationes et probationes, per in integrum restitutionem, admirti, pre-
sertim cum ex earum omissione sit enormiter lesum, vel saltem unum de fratri-
bus suis statui ejusdem hospitalis sindicum, nomine Romane ecclesie, ad quam
spectat, et cul est in una marca auri annis singulis censuale.’

Prefatus vero episcopus excipiendo respondit, quod super hiis respondere
non tenebatur procuratori predicto, quod cum per — de Tichon et — de Bochon
abbates, quos ipse predecessor noster deputavit executores sententie supradicte, fuis-
set in predictarum decimarum possessionem inductus, fratres dicti hospitalis, licet
ad tempus ipsi sententie paruissent, postmodum tamen ipsum spoliaverant decimis
antedictis; quare dicebat, quod stare non debebat in judicio spoliatus.

Hiis igitur per relationem ipsius auditoris plenius intellectis, quod neutra pars
eorum, que coram ipso auditore proposuir, potuit facere plenam fidem; . . . discre-
tioni vestre, de utrinsque partis assensu, mandamus, quatenus dicto episcopo prius
integre restituto, si se probaverit spoliatum, et possessicnem pacificam assecuto,
audiatis ea que pars hospitalis super falso procuratore et probationibus omissis,
nec non ea que dictus episcopus pro se duxerit proponenda, causamque . .. suffi-
cienter instructam ad nostrum remittatis examen, prefigentes partibus terminum
competentem, quo NOStro se conspectui representent, quod justum fuerit recepture.
... Datum Reate decimo sexto kalendas Octobris anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X. ep. so. — TuEmEr. L. 61.)

/.//

LXXXI.

1226. elején.

+

Robert veszpremi piispok, a III. Honorius pdpdicl wyert folbaralmazds alapjin, a vesz-
prémi kdptalan javadalmazdsirdl rendelkezik.

Robertus Dei gratia Vesprimiensis episcopus omnibus ad quos presentes lit-
tere pervenerint salutem in domino. Placuit domino pape ex misericordia sedis
apostolice nobis suas mittere litteras sub hac forma...}

! Ezt az iratot nem birjuk.
2 L. V. szam alatt.
3 It atirja 111 Honorius papa 1225 janudr 29-iki bullajar. L. LXXVIL szim alatt.

9*
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Nos ergo sacerdotum penuriam et fratrum nostrorum necessitates diligentius
intuentes, considerantes nihilominus ecclesie statum, auctoritate nobis ab apostolica
sede comcessa, invocata spiritus sancti gratia, capellas omnes in nostra diocesi con-
stitutas, illis duntaxat exceptis que dignitatibus sunt adnexe, prebendis ecclesie
postre annectimus, de earum capellarum proventibus taliter ordinantes, ut in om-
nibus dictarum capellarum reddiribus, decimalibus scilicet et oblacionibus, sacerdotes
medietatemn  habeant et capitulum ecclesie medietatem, ita ut equalis fiat divisio
inter eos. Cum autem sacerdotes in supradictis proventibus non consveverint per-
cipere nisi terciam partem, et magistri sive rectores duas partes; statuimus pro-
ipterea ut omnia illa que ecclesiis in elemosinas offeruntur aut assignantur, in dotem
retineant sacerdotes in proprios usus suos; nisi illud quod offertur molendinum
fuerit aut vinea, de quibus, deductis prius expensis, medietas ad communes usus
capituli proficiat, medietas Vero ipsarum capellarum sacerdotibus relinquatur. Cetera
autem omnia, oves et boves, silve, agriculture, prata, pascua et piscine, servi et
ancille ecclesiarum, que nunc collata sunt eisdem, aut in futurum e largicione pa-
tronorum, seu concessione aliorum fidelium, parante domino conferentur, ad usus
tantum sacerdotum pertineant; exceptis, ut diximus, molendinis et vineis de qui-
bus supra fecimus mencionem. Idem etiam iuris volumus in vacaturis in futurum
ecclesiis observari, quod nunc in vacantibus post generale concilium duximus
statuendum, sive eas canonici simplices, sive in personatibus constituti, preter
annexas ut diximus dignitatibus, habuerint, seu etiam aliis qui canonici non sunt
fuerint collate. Et quoniam sedes ipostolica canonicorum ecclesie nostre paupertati
consulens, de solita sue benignitatis misericordia, hoc providit, volumus, et eadem
qua fungimur auctoritate statuimus, ut proventus capellarum qui in ius capituli
cedunt, inter eos equaliter dividantur, et singuli singulas habeant porciones, preter
prepositum, qui propter maius onus quod sibi in negociis ecclesie incumbit per-
tractandis, duas parricipet porciones. Ut quod ab apostolica sede misericorditer est
concessum et auctoritate elusdem a nobis est previa deliberacione statutum, nostris
et successorum nostrorum temporibus perpetuam obtineat firmitatem, ordinacionis
facte seriem litterarum nostrarum fecimus testimonio roborari. Anno ab incarnaci-
one domini MCCXXVL

(Atirva a pilisi és zirczi apitoknak XXIL J4nos papahoz intézetr jelentésében, melynek
egyik példinya a veszprémi kiptalan levéltiraban &riztetik. — Feyir. VIL, V. 649.)
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ILXXXIIL.
1226, Februdr 17.

LI Honorius pdpa a vesgprémi pispokdt & a febérodri prépostot meghizza, IL Endre
kirdlyt birjdk vd, hogy a német lovagrendet a Bdrczasdg birtokdba, @ melyisl megfosztotia
volt, helyerze vissza.

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberto) episcopo Vesprimiensi et
dilecto filio (Corardo) preposito Albensi Vesprimiensis diocesis etc. Sicut. ..
Andree illustri regi Ungarie iam multotiens litteris nostris insinuasse recolimus,
inspectis privilegiis eius liquido continentibus ipsam terram Borze . .. fratribus
domus’ hospitalis sancte Marie Theutonicorum . .. donasse, . . . deinde post multas
vexationes et molestias, quas super dicta terra dicebatur ipsis fratribus irrogasse . . .
eo demum nostris auribus intimante, quod ipsi fratres fines possessionum sibi conces-
sarum egressi, quasdam ex eius possessionibus occuparunt, cum per litteras nostras
mandassemus eisdem, ut ipsas . . . restituerent;... idem tex precepit eisdem,
ut terram ipsam sibi donatam . . . eidem continue resignarent . . . His ita-
que ad audientiam nostram . . . perlats, nos ... eundem regem .. . hortari studu-
imus diligenter, ut ... dictos fratres non molestaret ulterius super terra, sibi...
pia liberalitate donata ... Eodem rege nobis interim denuo intimante, quod ipsi
fratres . .. multa de eius terris temere occuparant, et eidem ea repetenti respon-
derant, quod in pugna propter hoc potius mori vellent, quam restituere illa eidem;
nos ... ad (Alexandrum) Waradiensem et (Gregorium) Geuriensem episcopos
asperas valde direximus litteras contra eos ... Sine causa vero nos contra fratres
commovit predictos, . .. cum prius ipsos non solum terris, quas illos extra sepe-
dictos terminos occupasse dicebar, verum etiam hiis quas ipsis donaverat . . . spo-
liasset . .. et ... preceptor domorum ipsius hospitalis ... ad nostram venit pre-
sentiam spoliatus terra ... eadem, et ab ea cum fratribus suis violenter eiectus.
Sicut ergo eundem regem alias paterno affectn monuimus, ita et nunc monemus,
... quatenus . . . fratres ipsos in regnum suum non differat revocare, ac eis resti-
tuat et restitui faciat integre omnia bona sua. .. sciens, quod nisi hac vice nos
exaudire curaverit, non esset nostri propositi ulrerius verba perdere . . . monendo,
sed ... assistere in iustitia sua fratribus supradictis, cum tantam eorum iniuriam
et detrimentum subsidii terre sancte dissimulare amplius nequeamus. Quocirca
discretioni vestre . . . mandamus, quatenus regem ipsum, archiepiscopis et episcopis
regni ipsius presentibus, ad ea que premisimus facienda monere prudenter, et effi-
caciter inducere studeatis. Quod inde feceritis ac responsionem ipsius nobis quanto-
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cins fideliter rescribatis. Datum Laterani tertio decimo kalendas Martii pontificatus
nostri anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X. ep. 220. De csak a bevezetd sorok «terram Borze»
szavakig vannak bejegvezve. Azutan all «etc. ut supra usque nequeamus, verbis competenter
mutatis» utalva a kiralyhoz intézetr levélre, a melynek szbvegéb6l a jelen levelet kiegészithettak.)

LXXXIII.

1226. Februdr 23.

A pdpai biztosok elét, a somogymegyel tizedek tdrgydbam, a Jdnos-lovagok & a szemi-
mdrtoni tonostor k7ot lélrejit egyesség.

Notum sit omnibus presentem paginam imspecturis, quod anno dominice
incarnacionis MCCXXVI. secunda feria post cathedram sancd Petri, Albe in clau-
stro Albensi® placuit partibus compromittere in arbitrds sub hac forma. Nos iudi-
ces abbas Plesiensis et prepositus Albensis, iudices a summo pontifice delegati, in
causa que vertitur inter abbatem et conventum sancti Martini ex una parte, et hospi-
talarios tam Albe quam in Curgou?® commorantes, ex altera dominus abbas sancti
Martini et sindicus domus et frater Johannes prior hospitalis, procurator in hac
causa, compromiserunt in nobis, scilicer abbate Plesiense et me preposito, et in
magistrum Casimirnm et magistrumn Manassem super omnibus decimis possessio-
num . .. in comitatu Symigiensi, et super omnibus questionibus et expensis. ..
Et pena est apposita ab utraque parte centum trigintaquinque marcarum, in quam
pars que vellet resilire incideret ... Statutum est reddere sententiam arbitrii tercia
feria post Judica®. .. Paginam istam cum sigillis abbatis et conventus sancti Mar-
tini et fratris Johannis magni magistri et J(ohannis) prioris Albensis . . . fecimus
corroborari et nostris.

(Eredetije a szent-mirtoni f8apatsag levéltariban 31. capsa, P. — Wenzsr L 222)

* A dominikanusok kolostora értetik.
2 Csurgd.
3 Ebben az évben ez a nap 4pril s-ikére esett.
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LXXXIV.
1226. Mdrcyius 13.
LI Honorius pdpa Rdbert vesyprémi prispokst esglergomi érsekkd neveyi K,

Honorius episcopus etc. Venerabili fratri (Roberwo) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. In gravamen ecclesiarum’ [quarum nobis est solliciudo commissa non
decet aliquibus nos deferre, ut eorum arbitrio ecclesiarum ipsarum ordinatio relin-
quatur; si enim in talibus sue semper permitteretur libertati voluntas, plerique
contra proprium et illarum commodum agerent, vel non consuleretur ecclesiis,
sed personis. Dudam sane Strigoniensi ecclesia pastoris solatio destituza, duo vide-
licet venerabiles fratres nostfi (Desiderius) Cenadiensis et (Jacobus) Nitriensis
episcopi fuerunt in eius archiepiscopum postulati; sed cum minus canonica utrius-
que postulatio fuerit, nos meutra ipsarum admissa, licet aliter potuerimus de rigore
iuris procedere, iterato eligendi vel postulandi canonice de gratia capitulo ipsius
ecclesie concessimus potestatem; sed cum votis eorum in diversa divisis, quidam
postularint eundem Cenadiensem episcopum, et alii T(homam) archidiaconum ele-
gissent, quoniam utriusque partis processus inventus est minus legitimus, electio-
nem cassavimus, et postulationem non duximus admittendam, ac ipsi capitulo
denuo gratiam facientes, eidem per litteras nostras injunximus, ut ex se ipso quattuor
ad nostram presentiam destinarent, quorum consilio predicte possemus ecclesie de
archiepiscopo providere. Nuper autem dilectis filils — thesaurario, Nicolao, A(ndrea)
et Johanne canonicis Strigoniensibus coram nobis comparentibus, nos intellecta
voluntate ipsorum, cum eadem ecclesia din viduata extiterit, unde non modicam
sustinuit in spiritualibus et temporalibus lesionem, nosque habere oportuerit respec-
tum ad Deum, animarum salutem et profectum ecclesie memorate ac necessita-
tibus efus consulere, cuius iam parcendum erat laboribus et expensis, quibus est’
hactenus non modicum] fatigata, te ad ipsam, quam credimus incrementum in spi-
ritualibus sub tuo regimine suscepturam, de fratrum nostrorum consilio assumen-
dum, ex officio nostro providimus in pastorem, atque absolutum 2 vinculo,* [quo
Vesprimiensi ecclesie tenebaris, ad Strigoniensem metropolim transferimus, ac tibi
tribuimus licentiam] transeundi. Quo circa translationi huiusmodi te decet humi-
liter consentire, ne vocationi divine contraire, si secus ageres videaris; fraternitati

T A regesta-kotetben ezutan ez 4ll: «in eundem fere modum ut in prima usque fatigata»
Utalas az esztergomi kaptalanhoz intézett iratra. EbbSL és a kirdlyhoz intézett lewelbSl recon-
strualtuk a plispdkhoz intézettet.

2 Ttt 4ll: ea vinculo ete, ut supra usque transeundis.
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tue in virtute obedientie precipiendo mandamus, quatenus in Dei nomine ipsius
ecclesie curam suscipias, et ad eam tanseas sine mora, ibique et talem exhibeas, ut
cum honoris augmento crevisse in virtutibus comproberis. Datum ® (Laterani tercio
idus Marcii anno decimo.)

(Regesta Vaticana. Volumen 13. Anni X ep. 235.)

LXXXV.
1226. Mdrczius 13.

L Honorius pdpa II. Endre kirdlyt értesiti, bogy Robert vesyprémi pispokit esztergomi
érsekkeé nevezte ki

Honorius episcopus etc. Karissimo in Christo filio A(ndree) regi Ungarorum
illustri salutem etc. . .. Dudum sane Strigomiensi “ecclesia pastoris solatio desti-
tuta, . . . {Desiderius) Cenadiensis et (Jacobus) Nitrensis episcopi fuerunt in eius
archiepiscopum postulati; sed nos ... neutra ipsarum admissa, . . . iterato eligendi
vel postulandi . .. capitulo . .. concessimus potestatem, sed cum ... quidam postu-
larint eundem Cenadiensem episcopum et alii T(homam) archidiaconum elegissent, . . .
electionem cassavimus et postulationem non duximus admittendam ... Nuper
autem — thesaurario, Nicolao, A(ndrea) et Johanne canonicis Strigoniensibus coram
nobis comparentibus, nos intellecta voluntate ipsorum ... (Robertum) Vesprimien-
sem episcopum, virum dilectum a Deo et hominibus, vita et conversatione pre-
clarum, quem tamquam eXperti novimus exaltationis tue avidum et regii zelatorem
honoris, cum ipse olim sic efficaciter, quo nullus alius efficacius, pro sedanda cum
honore tuo discordia inter te ac natum tuum habita laboravit, . . . ex officio nostro
providimus in pastorem ... Quocirca serenitatem regiam rogamus, ... gquatenus
diligenter attendens,. quam utiliter prospeximus eidem Strigoniensi ecclesie ac tibi
et 1egno tuo . .. ipsum episcopum . . . propensius habeas commendatum-. . . Datum
Laterani tertio idus Marcii pontificatus nostri anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 113. Anni X. ep. 234. — THEWER. 1. 67.)

T A datum ki van hagyva a szdvegben.
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LXXXVL
1226. Mdrcgius 13.

III. Honorius pdpa az esgiergomi kdptalant értestli, hogy Robert vesypromi prispokot esz-
tergomi érsekke nevezte ki

Honorius episcopus etc. Dilectis in Christo filiis capitulo Strigoniensi salufem
etc. . .. Dudum sane Strigoniensi ecclesia pastoris solatio destituta . . . (Desiderius)
Cenadiensis et (Jacobus) Nitriensis episcopi fuerunt in eius archiepiscopum postu-
lati, sed ... nos neutra ipsarum admissa, ... iterato eligendi vel postulandi. ..
vobis concessimus potestatem; sed cum ... quidam postularint eundem Cenadien-
sem episcopum et alii Tthomam) archidiaconum elegissent, quoniam utrivsque
partis processus inventus est minus legitimus, electionem cassavimus et postulatio-
nem non duximus admittendam ... Nuper autem dilectis filiis — thesaurario,
Nicolao, A(ndrea) et Johanne canonicis Strigoniensibus coram nobis comparentibus
vice vestra, nos intellecta voluntate ipsorum ... (Robertum) Vesprimiensem epi-
scopum, virum dilecnm a Deo et hominibus, vita et conversatione preclarum, de
quo certi swnus quod . . . (Andree) regis Ungarie et regni sui exaltationem diligit
et augmentum, cum nullum alium- ad predicta inveniamus tam idoneum . .. ad
eandem ecclesiam assumendum, ex officio nostro providimus inepastorem . . . Datum
Laterani tercio idus Marcii anno decimo. >

{Regesta Vaticana. Volumen 13. Aani X. ep. 233. — THEmNER L 66.)

LXXXVIL
1226, Julius 4.

III. Honorius pdpa a bakonybéli s vértesi apdioknak, a wvesyprémi szeni-endrei [espe-
ressel meghagyja, hogy a 7dgrdbi prspskst ¢s kdptalant, a szent-mdrioni apdt jovdra meg-
itelt perkiliségek lefizetésére syolitsdk fol.

Honorius episcopus etc. Dilectis in Christo filiis — de Bel et — de Wer-
tes abbatibus et — archidiacono de sancto Andrea’ Vesprimiensis diocesis salu-

T A veszprémi egyhizmegye szent-endrei fGesperességének a térténeti emlékekben nyomat
nem talaljuk. )

Monum, episcopatus Vesprim, I io
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tem etc. Petentibus dudum . . . (Uria) abbate et conventu monasterii sancti Martini de
Pannonia, questiones quas super ecclesiis, decimis et rebus aliis in Simigiensi
comitatu contra . . . (Stephanum) episcopum et capitulum Zagrabiense habebant . . .
ad examen apostolicum revocari, . . . nos . . . (Briccio) Waciensi episcopo et collegis
suis scripsimus, ut . .. in negotiis procedentes, ad nos eadem sufficienter instructa
remittere procurarent® ... lidem ... causam ad sedem apostolicam remiserunt,
prefixo . . . termino partibus, quo.. .. in nostra presentia comparerent. Dato itaque
super hoc a nobis. .. (Pelagio) Albanensi episcopo auditore, ac coram eo pro-
curatore monasterii comparente, pars adversa non venit, nec procuratorem pro se
idoneum destinavit . . . Petente procuratore predicto partem alteram . .. in expen-
sis factis 2 monasterio condempnari . . . dictus episcopus in sexaginta marcis argenti
expensarum . .. prefatos episcopum et capitulum condempnavit, Quocirca man-
damus, quatenus ad solutionem expensarum huiusmodi ... dictos episcopum et
capitalum . . . commoneatis, citantes postmodum partes ad nostram presentiam, et
proximum festum nativitatis dominice terminum eis peremptorium prefigentes . . .
Datum Laterani quarto ponas Julii anno decimo.

{(Regesta Vaticana. Volumen 13. Aunni X. ep, 322. — THENER. 1 69.)

LXXXVIIL

1226, Julius 11.

III. Honorius pdpa a wicyi pispokt, a pilisi apdtor & o pesti flesperest, a somogy-
tnegyel Uizedek irdnt o szent-mdrioni apdt & a veszprémi kdptalan kizou fenforgd perben
birdkul rendeli.

Honorius episcopus, servus servorum Del. Venerabili fratri. .. (Briccio) epi-
scopo Waciensi, et dilectis fillis — abbati de Peles et — archidiacono Pestiensi
Vesprimiensis et Waciensis diocesis, salutem et apostolicam benedictionem. Cum
olim ... (Uras) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia super questioni-
bus motis ab eis contra Vesprimiense capitulum, super ecclesia sancti Salvatoris
de Tord et quibusdam decimis de Simigiensi comitdtu plene ipsis provenientibus,
quas occasione ecclesie sancti Apollinaris idem capitulum dicitur usurpare, super
quibusdam decimis coram dilecto filio nostro Giregorio) sancti Theodori diacono
cardinale, tunc capellano felicis recordationis I(nnocentif) pape predecessoris nostri
lis extitit apud sedem apostolicam taliter contestata, ut si capitulum exceptiones

* Ez a papai irat nem maradt fonn.
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suas, scilicet excommunicationis in personam abbatis et quod homines suos bobus’
et rebus aliis spoliaverit dictus abbas, posset probare legitimis litis contestationibus
et valeret, nec non et -super quibusdam aliis iniurils adversus predictum capitolum,
et causis quas haberent adversus quosdam alios, archidiaconum videlicet, rectores
ecclesiarum et presbiteros ac populos comitatus prefat, et super quibusdam decimis
et rebus aliis, ad diversos iudices diversas a sede apostolica comissivas litteras
impetrarint, nec per eos super predictis, pro quibus sexdecim annis et amplius
asserunt inutiliter laboratum, dicti abbas et convenws suam iustitiam potwerunt
obtinere; nos de ipsorum et venerabilis fratris nostri (Roberti) Strigoniensis
archiepiscopi tunc episcopi Vesprimiensis assensu tibi, frater Waciensis, et venera-
bili fratri nostro (Bartholomeo) Quinque ecclesiensi episcopo et — abbati de
sancto Gothardo Georjensis diocesis super predictis omnibus sub certa forma nego-
tium duximus committendum,’ qui licet non processissent in caus;’l, duo tamen
ipsorum certis exceptionibus certum terminum peremptorium, videlicet festam sancte
Pudentiane proxime preteritum partibus assignarunt, quo nostro ... se conspectui
presentarent. Comparente igitur parte monasterii et diutius expectante, tandem coram
venerabili fratre nostro — Albanensi episcopo, quem dederamus parti monasterii
auditorem, guidam pro Vesprimiensi duntaxat capitulo comparuit procurator, qui
ficet coram eodem auditore mandatum sufficiens ostendisset, et libellum super
predictis et aliis ab alia parte recipiens contendisset aliquantulum cum eodem; ad
ultimum tamen dicens, se nolle defendere capitulum supradictum coram dilecto
filio magistro O. subdiacono et capellano nostro, quem eidem subrogavimus
Albanensi, quasdam lirteras pro parte capituli revocatorias sue procurationis osten-
dit, quibus cum judicarentur esse suspecte, dictus procurator furamento prestito
fidem fecit litteris; et monasterli pars instarat, ut cum pars altera contumax exi-
steret, quoad illas decimas, super quibus lis extitit contestata, deberet ad calculum
sententie definiri, et super eisdem et super aliis, vel adiudicari sibi possessio, vel
saltem contumaces ex parte altera in expensis prefatos rectores, sacerdotes et alios,
pro quibus non respondit dictus procurator, absentibus incurrendis aggravari, faci-
entes in iudicando, quod iuris et iustitie dictarer ordo observari. Itaque . .. man-
damus, quatinus causam super predictis omnibus ... si partes consenserint, etiam
quoad exceptiones fine debito terminetis; alioquin eam ad nos sufficienter instruc-
tam ad proxime venturum festum nativitatis dominice remittatis, prefigendo parti-
bus terminum competentem, quo nostro se conspectui representent. ... Quod si
forte quocunque modo contigerit, ut coram vobis instrul causa non possit, vos
quantum de iure poteritis procedentes, partes nichilominus ad eundem terminum
ad nostram citetis presentiam ... Quod si non omnes hiis exequendis potueritis

T Bz a papai irat nem maradt fonn.
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interesse, tu frater episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum
Laterani, quinto Idus Julii, pontificarus nostri anno decimo.}

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag levéitirdban 45. capsa N. — WenzeL. L 202.)

LXXXIX.

1227. Janudr I13.

I Honorius pdpa a febérodri prépostor &s Ipoly kanonokot meghizza, bogy Jdnost, Margit
g0rig csdsxdmmé fidt, ha koteleyeitségenek megfelelni a bosgniai pavarénusok ellen barczolni,
vonakednék, arra egybdzi bimteiések alkalmazdsdval kéwyszeriisck.

Honorius episcopus ete. Dilecto filio nobili viro Johanni nato nobilis mulie-
-tis Margarite, quondam ,imperatricis Constantinopolitane® salurem etc. Significavit

nobis . . . (Ugolinus) archiepiscopus Colocensis, quod tu, ducentis marcis receptis
ab eo, crucis te signaculo insignisti, contra hereticos de Bossina pugnarurus,’
sed ... contra dictos hereticos hactenus procedere non curasti... Nobilitatem

twam rogamus . . . mandantes, quatinus .. . contra memoratos hereticos, una cum

predicto archiepiscopo procedas viriliter et potenter: . . . alioquin . .. (Corardo) pre-

posito et magistro Ipolitc canonico Albensibus Vesprimiensis diocesis damus . . .

in mandatis, ut te ad complendum promissum ... per censuram ecclesiasticam . ..

compellant ... Datum Laterani decimo octavo kalendas Februarii anno undecimo.
Et super hoc scribitur illis executoribus.

(Regesta Vaticana. Anni 11, Volumen 13. ep. 406. — TaemNer. L 72.)

* A szovegben tollhibabdl 4ll «octavos. Az oklevél ugyanis, mivel abban Rébert mir esz-
tergomi érseknek neveztetik, szitkségkép 1226 marczius 13-ika eldtt mem 4llittathatott ki, 1227
julius 11-ikén pedig III. Hororius mar nem élt tobbé.

2 Margit, III. Béla lednya, Izsik gorog csaszir neje.

? A Bosnyikorszagban elhatalmasodott patarenusok felekezetérdl van szd.
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XC.
1227. Augusztus =0.

IX. Gergely pdpa a vdczi & gydri puspokoknek, a pécsudradi apdiial, meghagyje, hogy
a fehérudri kdpralamt a szeni-mdrtoni apdisdggal, Rdbert vesyprémi piispok eldn oot
egyesséy meglartdsdra késztessék.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Briccio)
Waciensi et (Jacobo) Nitriensi episcopis et dilecto filio abbati Waradiensi Quinque-
ecclesiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Dilecti filii (Urias) abbas
et conventus sancti Martini de Pannonia sua nebis insinuatione monstrarunt, quod
cum causam que inter ipsos ex parte una, et... prepositum et canonicos Alben-
ses diocesis Vesprimiensis ex altera, super quibusdam decimis et rebus aliis verti-
tur, bone memorie H(onorius) papa predecessor noster olim vobis duxeric commit-
tendam,’ et processum fuerit in negotio coram vobis, taudem, -de assensu vestro,
in venerabilem fratrem nostrum (Robertum) archiepiscopum Strigoniensem, tunc
Vesprimiensem episcopum et eius collegas sic extitit sub certa pena a partibus
compromissum, ut si alterutra partium nollet arbitrium observare, ipsa solvente
penam, procederetur in figura iudicii super negotio principali; et licet lidem arbitri
ad arbitrandum processerint, et arbitrio ipsorum non fuerit per annum et amplius
contradictum, illud tamen observare pars adversa recusat. Quare postularunt 2 nobis,
ut iuxta formam compromissi, si predicti prepositus et canonici solvere penam
quam arbitrio parere maluerint, procedi per vos in negotio mandaremus. Quocirca
discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus dictos prepositum et
canonicos ad observationem arbitrii, per penam in compromisso expressam, sicut
est equum, appellatione remota cogatis. Quod si maluerint penam persolvere quam
arbitrio prolato parere, in causa ipsa, iuxta priorum continentiam litterarum, servato
priori processu iudicii, ratione previa, remoto cuiuslibet contradictionis et appel-
lationis obstaculo procedentes, infra annum ad nos remitatis causam sufficienter
instructam, prefigendo partibus terminum peremptorium, quo cum omnibus muni-
mentis et rationibus suis, per se vel procuratores idoneos, compareant coram
nobis, iustam, auctore domino, sententiam recepture. . .. Quod si non omnes hiis
exequendis potueritis interesse, duo vestrum ea nichilominus exequantur. Datum
Anagnie decimo tertio kalendas Septembris, pontificatus nostri anno primo.

(Eredetije 2 szent-mdrtoni fSapitsig levéltardban. 36. capsa, G. — Wenzer. L 243.)

* Ez a phpai irat nem maradt fonn.
pap
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XCL
1227. Sgeplember 1.

IX. Gergely pdpa a gydri pispokst, kdptalandnak préposidval és éneklbkanonokjdval meg-
bizza, bogy o sgent-mdrioni apdsidl Robert veszprémi piispdk ellen inditont perben bizonyos
intézkedeseker tegyenek.

Gregorius episcopus servus servorum Del. Venerabili fratri (Gregorio) episcopo
et dilectis filiis preposito et — cantori Georiensi salutem et apostolicam benedictio-
nem . . . (Urlas) abbas et conventus sancti Martini in Pannonia, sua nobis insinu-
atione monstrarunt, quod cum ... (Robertus) archiepiscopus Strigoniensis, tunc
Vesprimiensis episcopus, quandam eorum capellam cum suis hedificiis incendi fece-
rit, et monachos existentes ibidem bonis omnibus spoliari, et cum super hoc ad ...
(Ugolinum) Colocensem archiepiscopum et suos collegas apostolicas litteras impe-
trassent,” dictus Strigoniensis sedem apostolicam appellasset, sed appellationem suam non
est infra tempus legitimum prosecutus . . . Mandamus, quatenus si est ita, negotium
ad priores iudices remittatis ; alioquin supersedentes eidem, condempnetis in expensis
legitimis impetrantes. Quod si non omnes . .. tn frater episcope, cum eorum altero
ea nichilominus exequaris ... Datum Anagnie decimo septimo kalendas Octobris
pontificatus postri anno primo.

(Eredetije a szent-mértoni fSapatsag levéltirdban. 35. capsa, X. — WENZEL. L 246.)

XCIL
1227, Szeptember 16.

IX. Gergely pdpa Urias szent-mdrtoni apdinak a monostor elidegendtett vizedei és birtokai
visszaszerzése kovil tett intdzkedéseit jovdhagyja.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio (Urie) abbati sancti
Martini de Pannonia salutem et apostolicam benediconem. In nostra proposuisti

nuper presencia constitutus,” quod ... recuperasti... decimas quasdam a Simi-

giensi ecclesia, templariis et hospitalariis ac villis suis et Albensibus canonicis, in

»

* Urias apat az ezen papai iratban megerdsitett rendelkezéseir8]l 1226-ban okiratot 4llitott
ki) (Fushofer-Czinar. 1. 75), melynek nemcsak tartalmit, hanem szavait is a papa 4tkdlcsonzi.
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Simigiensi comitatu existentibus atque latinis Albensibus populis Vesprimiensis
episcopi et etiam a Bissenis; ... redditus... ad mensam fratrum tuorsm spe-
ctantes . . . restituisti et eis adiunxisti; proventibus ecclesiarum sancte Marle, sancti
Wilibaldi, sancti Martini de Pannonia et sancti Martini de Keurishig; de Tepey et
sancti Ladislai de Seliz ac omnium sanctorum de Temerd* luminaribus tui mona-
sterii deputatis. Nos ergo ... quod ate. .. factum est. .. confirmamus . . . Datum
Anagnie decimo sexto kalendas Octobris pontificatus nostri anno primo.

(Eredetije a szent-mirtoni fSapitsig levéltaraban, 18. capss, V. — WewzeL. I 247.

XCIIL
1228, April 29.

IX. Gergely pdpa kdplanjdt, Egyedes, kit Magyarorszdgba ksvetiil kildstt, meghizza, hogy
a szent-mdrioni monosior ¢s a vesgprémi kdptalan kiyot fenforgd perben birdskodjék.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio Egidio subdiacono et
capellano nostro salutem et apostolicam benedictionem. Ex insinuatione . .. (Utrle)
abbatis et conventus sancti Martini de Pannonia nobis innotuit, ;;uod causas inter
ipsos . . . et capitnlum Vesprimiense ... (que) super quibusdam decimis et ecclesia
sancti salvatoris de villa Tord agitari noscuntur, ... abbati de Boccon et coniu-
dicibus suis ... committentes,® eis mandavimus inter alia, ut si capitulum ipsum
infra duos menses, post susceptionem litterarum nostrarum, exceptiones quasdam
apud sedem apostolicam propositas non probaret, ex tunc in causis procederent
supradictis, et ipsas, si de partium voluntate procederet, fine debito terminarent;
alioquin usque ad festum proximum pentecostes ad nos remiterent sufficienter
instructas, iniungentes partibus, ut coram nobis predicto termino compare-
rent . . . Cumque citate partes comparuerunt termino assignato, pars adverss,
quod tertius predictorum indicum absens erat et se per litteras excusabat,
usque ad proxime preteritas octavas nativitatis domini petiit terminum prorogari.
Et licet ipsi ¢ contrario proponerent, quod cum a susceptione litterarum duos men-
ses ad probandas exceptiones haberent, procedere super principali iudices ipsi debe-
bant; nichilominus tamen illis contradicentibus . . . postulatum terminum parti alteri
concesserint; in quo cum .., pars adversa proponeret s¢ adhuc habere duorum

* Ezen helyek kéz6l a veszprémi egyhdzmegye (Somogymegye) terilletén fekidt: Kérds-
hegy (ma mez8viros), Tepej (ma mar nem létezik, Somogyvir vidékén fekidt) és Seliz (ma
Szent Jakab.)

2 Ez a papai irat nem maradt fonn. -
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mensium spatium ad probandum exceptiones easdem, quia iudices interloquendo
dixerunt, qued zb illo die usque ad duos menses futuros probare illas poterat, et
noluerunt, humiliter requisiti, interlocutoriam huiusmodi, cum tempus ad hoc
indultum effluxerit, revocare, iidem nostram audientiam appellarunt . . . Mandamus,
quatinus si est ita, revocato in statum debitum quicquid post appellationem huius
modi temere inveneris attemptatum, in principali, iuxta prioris mandati nostri teno-
rem previa ratione procedas . . . Ceterum cum supradicti fudices . . . ex malitia man-
datum apostolicum minus diligenter execuri dicantur, penam eorum, pro tanta
culpa debitam, audientie nostre duximus reservandam. Datum Reate tertio kalen-
das Maii pontificatus nostri anno secundo.

(Egyik eredeti példanya a veszprémi kdptalan (Decimz Simigienses num. 1.) a misik a
szentr-mirtoni fGapitsig levéltaraban. — WeNzEL. L 253.}

XCIV.
1229. Julius 6.

IX. Gergely pdpa magyarorszdgi kévete, Egyed, a speni-mdrioni monostor és a febérvdrs
kdptalan kozott fenforgd perben egyességet boz létre.

Universis presentes litteras inspecturis Egidius domini pape subdiaconus et capel-
lanus salutem in eo qui est vera salus. Cum de speciali mandato et auctoritate
sedis apostolice inter U(riam) abbatem et conventum sancti Martini de Pannonia ex
una parte et C(orardum) prepositum et capitulum Albensis ecclesie ex altera, super
decimis possessionum cancnicorum et popuiorum Albensis ecclesie in comitatn Simi-
glensi existentium; ... coram nobis questio verteretur, post longas et multas
disceptationes, ad multam instantiam et exhortationem nostram, talis... inter
eos compositio intervenit: quod si prepositus et capitulum Albense possent
ab Andrea illustri rege Ungarie obtinere, quod unum tminum salium, rega-
lium in Posonio monasterio sancti Martini concedet annuatim, ut in privilegio
Albensium  continetur, sicut et sui antecessores lites inter ecclesias exortas
talis donationis munificentia sepius sopiere, abbas et conventus sancti Martini a
petitione omnium decimarum possessionum Albensis ecclesie et sancti Nycolai® . . .

in comitatu Simigiensi . . . existentium perpetuo . .. discedent; . .. ita tamen quod

predicti Albenses ponerent suis expensis dicturn abbatem in possessione predic-
torum salium; et de nonaginta marcis et de omnibus, que occasione dictarum
decimarum, abbas vel aliquis nomine monasterii sancti Martini aliquo tempore ab

* A szent Miklosrdl czimzett fehérvari prépostsag.
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Albensibus petierant, tam dictus abbas et conventus eiusdem, quam predicti prepo-
situs et capitulum mandato et arbitrio nostro et magistri Manasses archidiaconi de
Saswat ... starent... Et tam abbas cum duobus monachis suis, in anima
omnium monachorum suorum, quam prepositus, cum ducbus canonicis suis, in
anima omnium canonicorum Albensium promiserunt ... observare omnia supra-
dicta, prestito corporaliter juramento. Cum igitur Albenses privileginm ... impe-
trassent, et ... pro dictis salibus... in nostra presentia, abbatern Sanci Martini
in possessionem induci fecissent, de voluntate utriusque partis ita statuimus, .. . quod
abbas et conventus sancti Martini . . . non habebunt a modo recursum ad ecclesiam
Albensem pro sepedictis decimis, .. . sed pax erit super hoc facto perpetua inter
ipsos. Item statuimus, quod omnes possessiones Albensis ecclesie. .. in comitatn
Simigiensi usque ad tempora privilegii super hoc obtempti existentes, et in privi-
legio A(ndree) illustris regis Ungarie annotate, 2 solutione decimarum perpetuo
sint immunes; si quas vero decimales de cetero Albenses . .. acquisierint, . . .
decimas in posterum solvant . . . Ttem statuimus, quod Albenses non impediant abba-
tem et conventum sancti Martini . . . quominus . . . unum timinum salium regalium
in Posonio . .. percipiat annuatim. Irem statnimus, quod vinum prepositi et cano-
nicorum et communitatis Albensis ecclesie et sancti Nycolai clericorum et populo-
rum predictarum ecclesiarum . . . educatur; vinum vero emptitium nullus canonico
rum vel populorum Albensis ecclesie educat ... Item statuimus, quod si abbas et
conventus sancti Martini, vel prepositus et capitulum Albense ... contra tenorem
dicti privilegii aliquid facerent, in penam quingentarum marcarum inciderent, et
quecumgque pars contra faceret, medietatem predicte pene ecclesic Romane solveret,
et medietatem, parti arbitrium observanti... Actum est hoc in hospitali sancti
. Stephani regis in Strigonio, anno incarnacionis Christi millesimo ducentesimo
vicesimo nono, pontificatus domini Gregorii noni pape anno tertio, mense Julio
die sexta, indictione secunda.

(Eredetije a szent-martoni f8apatsig levéltaraban. 36, capsa, P. — Wenzer. I 266)

XCIIL
r230. April 19.
IX. Gergely pdpa a bakonybdi apdisdgol a sgemt-szék pdrifogdsa ald fogadja, javas,

jovedelmei, jogai és kivdltsdgai birtokdban megerdstti.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filils (Martino) abbati mona-
sterii sancti Mauricii in Bocon silva Pannoniorum siti, efusque fratribus, tam pre-
sentibus quam futuris, regularem vitam professis, in perpetuum ... Vestris instis

Monum. episcopatus Vesprimn 1. 11



32 1230, APRIL I9.

postulacionibus clementer annuimus et monasterium sancti Mauricli . .. sub beati
Petri et nostram protectionem suscipimus . . . Quecumgqe bona idem monasterium . . .
possidet . . . firma vobis vestrisque successoribus . .. permaneant. In quibus hoc
propriis duximus exprimenda vocabulis:

Locum ipsum, in quo prefatum monasterium situm est, . . . ibidemque capella
sancte Marie super rupem sancti Gerardi et super ortum Sorvul et Marie Mag-
dalene.

In episcopatu Geuriensi capellam sancte crucis sub monte Manci, capellam
omninm sanctorum in Cuppan.

In episcopatun Vesprimiensi capellam beati Marci evangeliste in Endred,
capellam sancti Stephani regis in Borsot.?

In episcopatz Waradiensi capellam salvatoris mundi secus fuvium Krisium ...

Omnium prediorum vestrorum et hospitum . .. nullus episcopus decimas
exigere . . . presumat. Liceat quoque vobis clericos vel laicos . .. ad conversionem
recipere . . Crisma vero, oleum sacrum, consecrationes altarium seu basilicarum,
ordinationes clericorum . .. a diocesano suscipiatis episcopo, siquidem catholicus
fuerit, et ea vobis voluerit sine pravitate aliqua exhibere; alioquin ad quem malu-
eritis catholicum adeatis episcopum ... Obeunte vero te, nunc eiusdem loci
abbate, vel tuorum quolibet successorum, nullus ibi qualibet subreptionis astucia
seu violencia proponatur, nisi quem fratres . .. secundum . .. beati Benedicti regu-
lam providerint eligendum . .. Nullus episcopus audeat in iam dicto monasterio,
aut capellis eidem subiectis missas publicas celebrare, aut ordines facere, nisi ab
abbate eiusdem loci fuerit invitatus, nec clericos aut presbiteros illius loci iudicare,
excommunicare, aut ad sinodum vocare. Libertates quoque et immunitates a. ..

Romanis pontificibus, ... regibus et principibus, vel aliis fidelibus ... vobis
indultas . .. confirmamus ... Datum Laterani. .. tercio decimo kalendas Maii . ..
MCCXXX.

(Eredetije a szent-martoni f6apitsig levéltardban. 49 capsa, Q. qu, qu. — WeNzEL L 272.)

* Endréd ma is a szent Benedek-rend birtoka és plébania.
2 Iy nevli helylyel az oklevelekben nem talalkozunk.
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XCVL
1230. Julius 8.

Egyed, papai kévet, a sxemt-mdrtoni apdisdg s a vesg prémi kdptalan kizott a somogymegyei
tizedek tdrgydban fenforgd perben itdletet hog.

In Christi nomine Amen. Super causa, que inter abbatem et conventum sancti
Martini de Pannonia ex una parte, et — prepositum et capitulum Vesprimiense ex
altera vertitur, nos Egidins domini pape subdiaconus et capellanus litteras et man-
datum domini pape recepimus in hunc modum: .. ."

Cumgque auctoritate dicti mandati partibus ad nostram presentiam convocatis,
abbas et conventus supradicti talem porrexerint libellum:

Nos abbas et conventus sancti Martini specificamus Vesprimiensi capitulo,
salvo iure corrigendi, addendi et minuendi libellum super quibusdam decimis qua-
rundam villarum integrarum, quarundam particularium, quas decimas nobis debitas
violenter diripuit, nomine ecclesie sancti Apolinaris, que sita est iuxta monasterium
Symigiense in villa magna, et habet parochianos suos pro se; sed ipsi Vesprimien-
ses canonici a villis parrochianalibus aliarum ecclesiarum auferunt decimas nobis
debitas, scilicet villarum Gerc, Mach, Sag, Beren, Almad, Wosian, Corthon, Faisci,
Bard; que dicte ville ecclesias parrochianales pro se habent; preterea decimas vil-
larum Chegl et Amach disturbare de novo ceperunt, quia dicte ville longius sunt,
quam dieta una et ecclesias pro se habent, et respectu ecclesiarum illarum etiam
decimas novalium a Sclavis provenientes nobis debitas et 2 nobis receptas a VIL
annis retro, quia illi Sclavi non plures habent annos quam VIII ex quo destruere
et colere ceperunt silvas de Seliz, que silve semper a tempore sancti regis de api-
bus et porcis et aliis animalibus nobis persolvebant decimas; similiter repetimus de
villa Chernech, que curia regalis fuit, sed modo donata est nobilibus, et decem
villarom pertinentium ad eandem curiam et circum adiacentium, quaram villarum
nomina sunt hec: In villa Morad XXVII mansiones; in villa Scub et altera
Scub XL mansiones; in villa Kariag sunt XXV mansiones; in villa Bolchas sunt
XXV mansiones; in villa Chycou sumnt XXX mansiones; in villa Sycova sunt
XV mansiones; in villa sancte Marie sunt XL mansiones; in villa Birzence sunt
XL mansiones; in villa Baratala sunt XL mansiones; in villa Zunug sunt XVI
mansiones; in curia Cyrnic sunt C et VII mansiones; in villa Boda sunt XXII
mansiones; in villa Garab juxta aquam CXIII mansiones; in villa Bolugd sunt

T L. XCIL szam alatt.
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XXX mansiones; in villa Gregorfolva sunt VIII mansiones; in villa Coc sunt
XX mansiones pulsatorum, primo pertinebant ad sanctum Martinum, modo per-
solvunt decimas Johanni archidiacono; in villa Curc XV mansiones; in villa Rechen
XXXIIT; in villa Mach XXXIII; in villa Egude XXXIII; in villa Lura XXV;in
villa sancti Sixti XXII; in villa Kecil XXXV; in villa Amach XL, altera Amach
XXV; in villa Rupul CCC mansiones Sclavonicorum; in villa Dedna XL man-
siones Sclavonicorum; in villa Rengeusar sunt X. Ista sunt annumerata, salvo iure
addendi, vel minuendi; et omne ius nostrum deducimus in iudicium, decimas nobis
debitas, quas fraudulenter dirripiunt a nobis, dicas capetiarum in eis minus faci-
endo et recipiendo a singulis capetils duos obulos, vel unum {risaticum, ut eis
libentius et festinantius reddantur, et postquam receperint, decimatores eorum fugi-
endo recedunt et quandocunque eos invenerunt decimatores nostri ibi, ipsos ver-
berari et spoliari fecerunt cum hominibus dictarum villarum, quia minus accipitur
ab eis, ideo plus favent parti canonicorum, ita quod ecclesie nosire talia faciendo
enorme dampnum faciunt, ad estimationem XXX marcarum singulis annis, et hoc
facere inceperunt ab inceptione causarum; nam ante inceptionem causarum minus
dampni, fere decimam partem faciebant ; sed postquam incepta fuit causa, singulis annis,
vel fere singulis mensibus exacerbaverunt et augmentaverunt violentiam suam contra
ecclesiam nostram, et adhuc plus conantur. Inde est, quod supplicamus sanctitati vestre,
ut inhibeatis eis, ne plus dampnare, vel gravare velint ecclesiam nostram, et preci-
piatis eisdem, ut iniuste a nobis ablata restiwant. Item repetimus ab eisdem ec-
clesiam sancti Salvatoris ¢ fundatam: in fundo nostro ante curiam nostram, cum
quarta parte decimationis parrochianorum eiusdem ecclesie, quod nobis debebatur
et debetur, scilicet fructus temporales, quos habuimus a L annis retro, usque ad
tempus Hemerici regis; et repetimus residentiam monachorum nostrorum habitam
usque ad dictum tempus. :

Demum de utriusque partis consensu attestationibus receptis et hinc inde
rationibus plurimis propositis coram nobis compromiserunt in nos voluntarii sub
hac forma:

In Christi nomine Amen. Abbas sancti Martini, de consensu conventus sui,
et prepositus et custos Vesprimiensis, de consensu capitull sui, compromiserunt in
magistrum Egidium, domini pape subdiaconum et capellanum, sub pena ducen-
tarum marcarum argenti, super controversiam que vertitur inter ipsos, super qui-
busdam decimis comitatus Symigiensis, scilicet: super tribus partibus decimarnm
sancti Apolinaris, et super tribus partibus decimarum spectantium ad curiam de
Chernech, super quibus attestationes sunt recepte; ita quod ipsi ratum habebunt,

» quidquid predictus magister Egidius, super hac causa a domino papa iudex dele-

* Tord.
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gatus, sive amicabiliter tamquam arbitrator, sive tanquam iudex sententialiter
ordinare, vel mandare voluerit. Item promiserunt sub eadem pena, quod in ter-
minis et in aliis, que ad dictam causam pertinent, parebumt mandato ipsius, nec
aliquo tempore in hiis, que ipse ordinaverit de predicta controversia, contradicent;
et si aliqua pars contrafaceret, solvat penam supradictam parti arbitrium observanti,
et nichilominus teneatur arbitrium observare. Item idem dominus de consilio bonoe-
rum virorum, cum quibus ipse deliberare voluerit, visis privilegiis, instrumentis,
rationibus et attestationibus utriusque partis, et non facta copia ipsorum, partibus
statuet, quod videbitur statuendum. Irem de consensu utriusque partis data fuit
sibi potestas addendi, minuendi, vel immutandi, secundum quod sibi visum fuerit
sub eadem pema. Item in Letare Jerusalem® partes comparebunt coram eo, si fuerit
Albe, vel Bude, vel Strigonii; alioquin in alio termino, quem ipse assignaverit suis
litteris. Actum apud hospitale Albense quintodecimo Kal. Martii, pontificarus domini
Gregoril pape noni anno secundo.® Et tenentur partes procurare, quod conventus
sancti Martini et capitulum Vesprimiense ratum habebunt, quod supradictum est.

Nos igitur de consilio iurisperitorum, scilicet Ubaldi prepositi sancti Thome,
magistri Helie prepositi sancti Laurentii, et magistri Manasses, archidiaconi de
Saxwar, consiliariorum de voluntate utriusque partis ad consilium electorum, sta-
tuimus, et arbitrando pro bono pacis precipimus, sub pena ducentarum marcarum
boni argentl in compromisso statuta, quod capitulum Vesprimiense, sine contra-
dictione abbatis et conventus sancti Martini, recipiat in perpetuum decimasnovem
villarum, quarum nomina sunt hec: villa Orda, villa Thour, villa Berin, villa Alchi,
villa. Wosod, villa Almad, maior villa Berin, villa Mach et villa Sagu; et istis
solis sit contentum. Monasterium vero sancti Martini sine contradictione capituli
Vesprimiensis recipiat in perpetuum decimas de Appati et omnium aliarum villarum,
qui in libello suprascripto plenius declarantur. Et hec ommnia suprascripta statuimus
et precipiendo mandamus ab utraque parte firmiter observari sub pena predicta, qua
soluta hoc arbitrium in sua semper maneat firmitate. Pronunciatum fuit hoc arbi-
trium ab ipso magistro Egidio suprascripto apud hospitale sancti regis in Strigonio,
in capella sancti Alexii. Presentibus Laurentio magistro predicti hospitalis, Everardo
cellarario Pelisiensi, Gerardo priore sancte Matie de campis et fratre Bernardo,
magistro Johanne, magistro Petro Ungaro, et magistro Bartholomeo clericis ipsius
magistri Egidii, et Alberto eiusdem dapifero et monacho de Clus, et magistro
Jacobo physcico, canonico sancti Thome Strigoniensis. Anno Domini millesimo
ducentesimo trigesimo die octavo Julio ... exeunte, indictiove tercia, pontificatus
domini Gregorii pape. noni anno quarto.

(Egyik eredeti példinya a veszprémi kiptalan (Decimaz Simigienses. 1.) a mésik a szent-
martoni féapitsdg levéltdraban. 32. capsa, V. — WeNzsL. L 280.)

I Mirczius 17-dikén. % 1229 februar 15.
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A papai Jjratban foglalt helynevek (betlrendben) mapyarazata,

Aleh, ma nem létezik. (Csinkr II 586.)

Almad, ma nem létezik. (U. o)

Amach, talin Andacs. (U. o)

Apati, Harom ilyen nevii somogymegyei hely fordul el a kozépkori oklevelekben. (587.)

Sancii Apollinaris. Tlyen nevii hely a kdzépkori oklevelekben nem fordul els,

Baratalu, talan Barati. (589)

Bard, Bard, Kaposvart6l délnyugatra. (590.)

Beren, Berény. Hatilyen nevli somogymegyei hely fordul elda kdzépkori oklevelekben. (592.)

Berzencre, (593.)

Boda, talin Bodafalva vagy Boddfalva. (594.)

Balchas, Bolhas, Nagy-Atad és Csurgd kézt. (U. o)

Bolugd, Balogd, puszta Nagy-Bajom hatiraban. {589.)

Chege, Csege, puszta Bilvanyos kozelében. (597.)

Chenel, Chernet, talan Csernekfalva, mely Kaposvar thjin fekiidt. (557

Chykou, talin Csicsé. (598.)

Coc. Meg nem hatarozhatjuk.

Corthou. L. a II szamu oklevélre tett 5, jegyzetet.

Curc. Meg nem hatarozhatjuk.

Cyriie. Meg nem hatdrozhatjuk.

Dedna, talin Denna. (600.)

Egude, talan Edde vagy Egsed. {602.)

Fajsci, Fajsz, Sardedl &jszakra. (604.)

Gargb, ma nem létezik, (607.)

Gere, Gérese, ma nem létezik, (608.)

Gregorfalva, kétségkiviil azonos a Sancti Gregorii plébaniival, mely a papai tizedlajstrom
tanusiga szerint a somogyi fSesperességben létezett. (Orrvar L. 304.)

Kariag, talin Karad (Cshwzi 617.)

Kecil, Keczel. Ma puszta Kaposvar mellett. (618.)

Lura. Ezt a helyet meg nem hatirozhatjulk.

Mach, Macs. Ma mar nem létezik. (626.)

S. Marige villa, talan Mariad. Ma mar nem létezik. (627.)

Morad, talin Mardt. (627.)

Orda, Balaton-Csehi mellett. (633.)

Recsen. Meg nem hatdrozhatjuk.

Rengeusar, Rengbsar. Ma mir nem létezik. (638)

Rupul, Rupol, Ropoly. Ma puszta Gilosfa kozelében. (636.)

Sagu, Sig. Harom ilyen nevd hely volt Somogymegyében. (638.)

Seliz, Zselicz, a szent Jakabrdl czimzett monostor székhelye. Ma Szent-Jakab. (644.)

Scub talan Szobb.

8. Sixti ville. Meg nem hatdrozhatjuk.

Sycovo, valdsziniileg azonos a Sikva, Zsikva nevi helylyel. Ma Zsitva puszta, Magy-Atad
kozelében. (658.)

Thour. Meg nem hatirozhatjuk,

Wosian. Meg nem hatdrozhatjuk.

Wosod, Vasad. Ma puszta Oreg-Lak mellett. (655.)

Zunug. Meg nem hatdrozhatjuk.
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XCVIL
r231. April 18.

Egyed pdpai kovet eldtt o sgent-mdrioni apdtsdg és a vesgpremi kdpialan, a somogymegyei
tizedek tdrgydban egyességre lépneh.

Omnibus presentem paginam inspecturis Egidius domini pape subdyaconus et
capellanus salutem in vero salvatore. Novit universitas vestra quod abbas et con-
ventus sancti Martini de Pannonia in concambium ville Orda et ville Touri, quarum
decimas preposito et capitulo Vesprimiensi adiudicaveramus,” dederint eisdem pre-
posito et capitulo decimas aliarum villarum, videlicet Apaty, cum omni decimatione
sua, . . . cum omnibus pertinenciis decimationum aliarum villarum, ad eandem
villam Apaty pertinentium, que sunt parochiales ecclesie sancti Georgii, et similiter
dederunt decimas villarum Gudoh, . . . que sunt parochiales ecclesie omnium san-
crorum; ita tamen quod si suprema decimatione predictarum villaram Orda et
Touri de decimis predictarum villarum compleri non possent, nos coram quibus
super predictis causa vertebatur, de consensu et voluntate utrinsque partis, venerabili
abbati et archidiacono Symigiensibus duximus admittendum, quod suprema ipsa
decimatione villarum per eosdem suppleantur; ipsis de censensu utrinsque partis
plenariam dantes potestatem quod predicta omnia talirer exequantur, quod ea
effectui mancipentur, et dictis preposito et capitulo decimationes predictarum vil-
larum . . . assignent, . . . in possessionem omnium predictorum plenarie indu-
centes . , . Et hecactasunt . . . feria sexta post dominicam qua cantatur iubilate.

(Atirva a fehérviri kaptalan XIV. szdzadbeli okirataban, a veszprémi kiptalan levéltaraban,
Decime comitatus Simigiensis n. 22))

XCVIIL
1231. April 24.

IX. Gergely pdpa o IIL Incze pdpdidl, a veszprémi pispokséy és a sgent-mdrioni apdisdp
koyott, a somogymegyei tizedek tdrgydban létrehogott egyességet megerdsi.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Urie) abbadi et con-
ventui sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti salutem et apostolicam

T Az 1230 julius 18-ikin hozott itéletet érti. L. XCVL szdm alatt.
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benedictionem . . . Vestris justis precibus inclinati, compositionem inter vos ex
parte una et ecclesiam * Vesprimiensem ex altera, per ... Innocentium papam ..,
soper quibusdam decimis in comitatu Simigiensi existentibus amicabiliter ini-
tam,? ... confirmamus... Datum Laterani octavo kalendas Maii pontificatus
nostri anno quinto.

(Eredetije a szent-martoni fSapitsig levéltiriban. 34. capsa, E. — Wenzer L 287.)

XCIX.
1231. Oktdber zo.

IX. Gergely pdpa a zirczi & somogyuvdri apdioknak, a zirczi perjellel, megbizdst dd, hogy
a sgent-mdrioni apdisdg € a febérvdri kaptalan kozitl fenforgs tized-perben itdljenck.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis ~— de Boccon et — Simigiensi abba-
tibus et priori de Bocon Vesprimiensis diocesis salutem etc. — Exhibita nobis
dilectorum fitiorum abbatis et conventus monasterii sancti Martini de Pannonia
petitio continebat, quod cum super causa, que inter ipsos ex parte una et prepo-
situm et capitulum Albensis ecclesie super quibusdam decimationibus et arbitrio
quodam super ipsis prolato ex altera vertebatur, post diversas commissiones ad
dilectam filiom (Egidium) subdiaconum et capellanum nostrum, tunc in Ungaria
commorantem, nostras litteras impetrassent, demum ipse ac magister M(anasses)
archidiaconus de Saswar, in quos utrinque tanquam in arbitros, procurante parte altera
extitit compromissum, taliter arbitrati fuerunt, quod si dictus prepositus et capi-
tulum obtinerent decem milia salium regalium que tenent in Posonio, a carissimo
filio nostro (Andrea) illustri rege Ungarie ab ipso concedi monasterio memorato, ita
quod in eodem loco ponerent suis expensis prefatos abbatem et conventum in
possessionem salilum predictorum, pars monasterii ab earundem decimationum peti-
tione cessaret;® postmodum vero, licet sales ipsos dicto monasterio rex ipse per
litteras suas concesserit, tamen prepositus et capitulum supradicti, nec in termino
constituto, nec post illum et plures alios expectati, possessionem ipsorum salium
dederunt eisdem, quamvis jamdictus abbas, prote.tatione premissa, quod non erat

* Az «ecclesiamy s26 2 birtya megrepedése kévetkeztében olvashatatlan; de a kozel egy-
kori «Liber rubers nevezetll szent-mirtoni chartulariumban talilhatd, Wenzer hibdsan iltatta az
sepiscopus» sz6t ; mert ha ez 4llott volna az eredetiben, meg kellett volna elznie a avenerabilis
fraters szavaknak.

2 L. XXXIV. szam alatt.

3 L. a XCIV. szdm alatt kozIatt pipal iratot.
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in possessionem inductus ab eis, quinquaginta marcas frisaticorum,* pro redditu
salium univs anni, precibus quorundam inductus et compulsus gquibusdam minis
et terroribus recepisset; cumque indulto adhuc ipsis anni spatio, inutiliter sicut
prius duxerint expectandum, demum post querelas multiplices, vocem ad nos appel-
lationis emisit, octavas beatorum apostolorum Petri et Pauli proxime preteritas
sibi terminum prefigendo, qui tandem in nostra presentia constitutus, humiliter
supplicavit, ut cum lidem prepositus et capitulum conditioni non paruerint, que in
arbitrio continetur; mandaremus, eo non obstante, de jam dictis decimationibus
eidem monasterio integre responderi. Quocirca discretioni vestre pér apostolica
scripta mandamus, quatinus si vobis constiterit de premissis, cum permutatio de
spiritualibus ad temporalia improbetur, predictum arbirrium et quicquid secutum
est ex eo, vel ob id, absque more dispendio, anctoritate nostra, sublato appellationis
impedimento, irritum decernatis; super decimis postmodum, dampnis et expensis,
que hac occasione monasterium ipsum sustinuit, quod justum fuerit statuentes, et
facientes quod statueritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari . .. Datum
Reate tercio decimo kalendas Nowvembris, pontificatus nosiri anno guinto.

(Regesta Vatic. Vol. 15. Anni V. ep. 151. THEmER. 1 99.)

C.

1231. November 11.

IX. Gergely pdpa a gyéri pispokst, kdpialana prépostidval & énckldkanonokjduval meg-
bizza, hogy a pilisi apdtor, ¥ a szent-mdrtoni apdtial kit egyesség folidteleit megszegte,
ezeknek megtartdsira kényszeriisék.

Gregorius episcopus servas servorum Del venerabili fratri (Gregorio) episcopo
et dilectis filiis (Bulch) preposito et — cantori Jauriensi salutem et apostolicam
benedictionem . . . (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia nobis
conquerendo monstrarunt, quod orta olim inter ipsos . . . et abbatem et conventum
Pellisiensem Vesprimiensis diocesis . . . super quibusdam decimis questione, demum
in... Egidium subdiaconum et capellanum nostrum, tunc in Ungaria existentem,
fuit hinc inde, tanquam in arbitrum, compromissum, qui equum inter partes arbi-
trium promulgavit, * quod supradictus abbas et conventus Pellisiensis obserware . ..

* Frisachi pénzek.
2 Az okirat, mely ezen egyességrd] allittatott ki, nem maradt fona.

Monum. episcopatas Vesprim, L 12
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contradicunt . . . Mandamus, quatinus ipsos ad eiusdem observationem arbierii . . .
per penam in compromisso expressam ... cogatis. Quod si non omnes... tu
frater episcope cum eorum altero ea nichilominus exequaris. Datum Reate tertio
idus Novembris, pontificatus nostri anno quinto.

(Eredetije a szent-mdrtoni foapatsag levéltariban, 35. capsa, Aa. — WENZEL. L 289.)

CL
1232, Janudr 28.

IX. Gergely papa III Incze pdpdnak o vesyprémi pispok és a szemt-mdrioni monosior

kozots fenforgott perben hozott itéletdt megerdsiti.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis (Urie) abbati et conventui sancti Martini de
Pannonia salutem etc. Cam in presentia nostra fili abbas constitutus . . . postularis,
ut diffinitivam sententiam pro monasterio vestro, contra . .. (Bartholomeum) Ve-
sprimiensem episcopum, super de¢imis comitatus Semigiensis . . . a . .. I(nnocentio)
papa . .. prolatam, apostolico munimine roborantes, eam litteris nostris inseri man-
daremus; . . . sententiam ipsam . . . communimus, tenorem cuius prout in regestro . . .
noscitur contineri, presentl pagine . .. iussimus adnotari, Qui talis est®. ..

Datum Reate quinto kalendas Februarii pontificatus nostri anno quinto.

(Regesta Vatic. Volum, 15, Anni V. ep. 185. — THENER I 100.)

CIL
1232, Julius 15.

IX. Gergely pdpa a vesyprémi pispokst folhtvia, hogy a szent-mdriowi monosior é a
somogyi féesperesség papjai hizowt, tizedek tdrgydban, ldrejont egyessép foganaiositdsdrdl
gondoskodjék.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Bartholomeo) epi-
scopo Vesprimiensi salutem et apostolicam benedictionem . . . (Urias) abbas et con-
ventus sancti Martini de Pannonia nobis humiliter supplicarunt, ut compositionem,
que inter ipsos ex parte una, et archidiaconum Simigiensem, rectores ecclesiaram

* L. XXXIV. szam alatt.
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et presbiteros archidiaconatus ipsius . .. ex altera, super decimacionibus hominum
condicionalium, propria cellaria et orrea habentium, in comitatu et archidiaconatu
Simigiensi existentium, amicabiliter intervenit, observari per te inviolabiliter face-
rermus . . . Mandamus, quatenus compositionem eandem . .. facias . .. per censu-
ram ecclesiasticam . . . observari. Alioquin . .. (Jacobo) Nitriensi episcopo et de
Chut* et de Rabacuz archidiaconis Strigoniensis et Geuriensis diocesium ... in-
iungimus, * ut te in executione mandati nostri cessante, ipsi illud . .. exequantur.
Datum Spoleti idibus Julii pontificatus nostri anno sexto.

(Eredetije 2 szent-mirtoni fSapatsig levéltaraban, 39. capsa. U. — WenzEL L 300)

CIIL
1232, Julius 23.

IX. Gergely pdpa a zirezi 65 tibanyi apdiokat, a rdbakizi flesperessel meghtzza, hogy a
gdgrabi pispok & a szent-mdrioni apdt kizol, a somogymegyei tizedek drgydban ldirejott
egyességet hajisdk végre.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis de — Bochon et de — Tichon ab-
batibus et — archidiacono de Roba Vesprimiensis et Jauriensis diocesium salutem
etc, Tempore . . . I(nnocentii) pape . . . (Urias) abbas sancti Martini de Pannonia ab
episcopo et canonicis Zagrabiensis ecclesie . . . decimas frugum et aliarum rerum
partis comitatus Simigiensis qui est ultra fluvium Dravam, nec non et capellarum
sancti Barnabe,” sancte crucis® et sancte trinitatis, existentium in Vesprimiensi
diocesi citra Dravam . .. et omne ius suum in iudiclum circa premissa deducens

T Kwavz megjegyzi erre a helyre : «Archidiaconatum de Csut in diocesi Strigoniensi
exstitisse hoc unicum est vestigium». Monumenta. I. 284. Habar ezen kérdés tirgyalasa ertsl az
okiramartd]l tavol 4ll, nem mulaszthatjuk el az esztergomi egyhizmegye tdrténetirdit az 1264
februar 13-dikan kelt papai iratra figyelmeztetni, a mely «archidiacono sancti Leustachii in
ecclesia Strigoniensi» van intézve. Szent Eustachrdl czimzett fGesperesség létezésérdl sem szol-
nak més torténeti emlékek. Nem kevéssé megleps, bogy mig 1232-ben csuli és 1264-ben szemt
Euszidehi {besperessel taldlkozunk: ugyancsak 1264-ben IV. Béla a premontrei rend részére a
sgent Eusgldehrdl cximzeit esiti prépostsigor alapltja, azokbél a birtokokbdl, a miket Nyitramegyé-
ben, a mai Ersekujvér vidékén, a kunoktdl, kibdgasaik miatt, elvett. (Barics. II. 2. 262.) Vals-
szint tehat, hogy 2 csuti és szent Eusztichi fdesperesség azonos volt, és Nyitramegvének az esz-
tergomi érsekséghez tartozd teriletét foglalta magiban, XIIL szizadbeli oklevelekben az eszter-
gomi egyhazhoz tartozd myitrai foegperességgel nem talalkozunk. (Orrval I 4)

2 A papai tizedlajstrombau a somogyi fGesperesség teriletén eléfordul «De sancto Bar-
laban. Az 1556. évi dikilis lajstromban pedig eldfordul Szent-Borbis falu a Driva mellett.

3 4 Szent-Keresztrsl és Szent-Haromsagrél nevezett plébinidkkal a tizedlajstromban nem
talalkozunk,

12%
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... privilegium sancti Stephani regis, et confirmationes ... Alexandri, Urbani et
Clementis Romanorum pontificum, ad intentionem suam fundandam super princi-
pale produxit . .. Post longi temporis tractum . .. tandem ad apostolice sedis exa-
men partes negotium reduxerant, cui finem sententia dare non potuit, eo gquod
litis contestationem legitimam acta indicii non habebant ... Partes...ad huius-
modi compositionem pervenerunt, videlicet quod abbas pro se ac monasterio deci-
mas et omnia alia . .. ultra fluviumn Dravam infra Zagrabiensem diocesim versus
Sclavoniam episcopo et ecclesie Zagrabiensi . . . dimisit; . . . episcopus vero pro se
ac ecclesia sua decimas quatuor capellarum, scilicet sancte Marie, sancte trinitatis,
sancti Barnabe et sancte crucis versus Ungariam, et quicquid iurls in eisdem ca-
pellis habebar, abbati et monasterio memorato dimisit . . . Compositionem huius-

. * . . . .
modi . . . gratam et ratam habentes, . . . mandamus quatenus . . . faciatis inviolabi-
liter observari... Datum Reate decimo kalendas Augusti pontificatus nostri
anno sexto.

(Regesta Vaticana. Volum. 16. Anni VL ep. 47. — Fepgr. 1L, 1 290, — Tuemer. L
105. — Ezen 0gyben 1232 julius 24-dikén a zigrabi pispdkhoz intézett papal iratot, mely az
egyességet megerdsiti, kiadta Trarcic Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis. I. 73. —
WenzeL X1 243.)

CIV.
1233. Sgeptember 11.

akab, palestrinai bibornok-pispok, pdpai kivel, a szemt-mdrtoni apdt és & somogymegyei
P b E( 72
papok kozitt, a tzedek tdrgydbam, egyességet hoz léwe.

Jacobus miseracione divina Prenestinus electus apostolice sedis legatus, uni-
versis presentes litteras inspecturis, salutem in domino ... Cum inter fratrem Joan-
cam, procuratorem Urie abbatis et conventus sancti Martini de sacro monte Pan-
nonie ex una, et Berillum sacerdotem sancti Georgil de villa Joba," procuratorem
seu sindicum sacerdotum de Samard,” de Gan,’ de Endred,* de Keurushig,® de

* Joba plébania a pdpai tizedlajstromban nem fordul els. De el&fordul a somogyi f&espe-
resség plébaniai kozott két «Sancti Georgiis. Ezeknek egyike hihetSleg azonos a esancti Georgii
de Jobas plébanisval.

2 Ma Zamardi plébinia.

3 Ma Sagvar fidkja.

4 Ma Endréd plébinia.

5 Koroshegy.
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Zovlad," de Cepel? de Tur,’ de Gomas,* de Chega’ de Kerali,® et de Joba, et
ceterarum  ecclesiarum, in comitatn Simigiensi existencium ex altera, questio in
nostri presentia verteretur, questionis cuius tenor talis est:

Vobis domino J(acobo) Prenestino electo apostolice sedis legato congqueror,

ego Joanca procurator ... abbatis et tocius conventus sancti Martini de
Pannonia, et peto quod inhibeatis sacerdotibus in comitatu Simigiensi existentibus,
... ut cessent ab exaccione cubulorum ...ab hominibus cuiusvis condicionis,
propria horrea et cellaria habentibus; . . . dampna ‘antem que singuli eorum, sin-
gulis annis, ab octo annis infra, nobis fecerunt, extimamus quolibet anno, pro
singulis eorum unam marcam argenti. .. Item petimus, quod faciatis nobis solvi,
a singulis eorum, tres marcas argentl, in qu1bus fuerunt condempnati nobis a iudici-
bus delegatis, videlicet (Briccio) episcopo Waciensi et suis coniudicibus. Trem peti-
mus resarciri dampna, que racione huius facti passi sumus eundo ad Romanam
curiam . .. in prosecucione huius cause, que omnia extimamus ... septuaginta
marcas. '

.. Posicionibus, confessionibus et allegationibus, ab utraque parte factis,
placuit utrique parti a lite recedere et ad talem . .. concordiam devenire:

Ego Berillus sacerdos ecclesie sancti Georgil de Joba, procurator sacerdotum
Simigiensium iuro in animam meam, . .. quod iurare faciam ... predictos sacer-
dotes . . . quod nos non impediemus ... quominus dominus abbas et conventus
sancti Martini . .. ab omnibus hominibus . .. propria horrea et cellaria habentibus
decimas . . . exigant iuxta morem; et....quandocumque requisiti fuerimus .. .
per interdictum ecclesie ad solucionem decimarum eosdem diligentius compellemus.

...In testimonium dicte composicionis presentes dedimus litteras . . . Actum
Strigonii tercio idus Septembris anno gracie MCCXXXIII. ..

(Eredetije a szent-mdrtoni f8apatsag levéldriban, 29. capsa I — WenzeL, I 312}

T Ma Szolad plébinia.

* Ma Csepely, Karad fickja.

3 Ma Litany fidkja.

4 Ma Gamas plébania.

5 Ma Csege, Kéroshegy fidkja.

6 Ma Rinya-Szent-Kiraly, Gorgeteg fiokja



94 12)")". SZEPTEMBER I].

Cv.

1233. Szeptember 11

Bertalan vesgprémi piispok, a pdpai kduet eldt, a szent-mdrioni apditdl beperelietvén, exzel
egyességre lgp.

Universis presentes litteras inspecturis Bartholomeus, divina permissione We~
sprimiensis episcopus salutem in domino ... Cum venerabilis (Urias) abbas et con-
ventus beati Martini de sacro monte Pannonie traheret nos in causam coram. . .
J(acobo) Prenestino electo apostolice sedis legato, super capella de villa Samsou,’
quam ipsi dicebant, quod nos ipsam fieri faciebamus in e orum prefudicium et gra-
vamen . . . et iniuriam matricis ecclesie ipsorum in Keurushig, nos... promisimus
viva voce, quod . . . illud ius habeant ipsi in capella lam dicta, quod in ipsa matrice
ecclesia habere noscuntur ... Actum anno domini millesimo CCXXZX tercio, mense
Septembris.

(Eredetije a szent-mértoni fSapatsig levéltAraban. 26, capsa Bb. — WenzeL I 314)

CVL
1234. Mdrczius 7.

IX. Gergely Kdlmiin  herczeget folbivja, hogy a szent-mdrioni monosiortd] elvett somogy-
megyei tizedeket bocsdssa visszd.

Gregorius episcopus servus servorum Dei dilecto filio nobili viro Colomanno
duci Sclavonie® salutem et apostolicam benedictionem. Significantibus ... (Uria)
abbate et conventu sancti Martini de Pannonia, . . . miramur, quod ... tn quasdam
decimas in comitatn Simigiensi, pertinentes ad ipsos ... tuis usibus applicasti. ..
Nobilitatem tnam monemus . . . mandantes, quatinus decimas ipsas . . . monasterio
restituas memorato, et alias illud habeas propensius commendatum, ita quod domi-
num tibi reddas inde placatum ... Datum Perusii nonas Martii pontificatus nostri
anno octavo. )

(Eredetije a szent-mértoni fGapatsag levéltiriban. 31. capsa M. (Két teljesen megegyezd
eredeti példinyban), — WEeNZEL 1. 316.)

* Samson, ma plébania Somogymegyében.
2 JI. Endre fia, IV. Béla dcscse,
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CVIL
1234. Mdrczius 8.

Jakab, palestrinai bibornok-piispok, pdpai kivet, @ szeni-mdrioni apdsdg & a syékesfehdrogri
kdptalan kizoit fenforgd perben itéletet hoz, mely ay Fgyed, pdpai kévetidl hoyott itdletet
résyben meguiltoztaia.

In nomine Domini amen. Cum dominus Urias abbas, Thomas custos, et
Joancha monachi procuratores conventus sancti Martini de Pannonia ex parte una,
et magister Marcus, canonicus et procurator ad hoc prepositi et capituli, Cosme
quondam episcopi Geuriensis® et omnium canonicorum et clericorum Albensis
ecclesie et sancti Nicolai hospitalis Albensis et sancti Herrici ecclesiarum ex altera,
de bona voluntate compromiserint in nos Jacobum miseratione divina Prenestinum
electum apostolice sedis legatum, et fratrem Enoch ordinis predicatorum et ma-
gistrum Savlum archidiaconum Nitrlensem de omnibus questionibus, que verte-
bantur inter ipsos super decimis possessionum dicte Albensis ecclesie, et possessi-
onum canonicorum et clericorum Albensium et possessionum sancti Nycholai,
hospitalis Albensis et sancti Herrici,” nec non domini Cosme, episcopi quondam
Geuriensis et aliarum capellarum ad ecclesiam Albensem pertinentium, sicut in
privilegio domini A(ndree) regis, de quo fit mentio in arbitrio prolato per magistrum
Egidium, domini pape subdiaconum et capellanum, continetur;® hoc scilicet modo,
ut secundum formam predicti arbitrii lati per prefatum magistrum E(gidiom) in
arbitrando procederemus, habentes potestatem illud idem arbitrium mutandi, corri-
gendi. .. et declarandi ...

Nos commissum nobis officium exequi cupientes, petitiones utriusque partis
recepimus. Ex parte namque abbatis contra prepositum et canonicos Albenses no-
bis fuit porrecta petitio in hunc modum :

Vobis sancto patri ac domino J(acobo) Dei gratia electo Prenestino, aposto-
lice sedis legato et in hac parte coarbitro, et vobis fratri Enoch ordinis predica-
torum, et magistro Saulo archidiacono Nitriensi, eiusdem legati coarbitris, conque-
"rimur nos abbas et conventus sancti Martini de sacro monte Pannonie, de prepo-
sito et capitulo Albensi, qui decimas monasterio beati Martini debitas . . . ad ipsos
pertinentes, in Simigiensi comitatu existentes, contra iustitiam, detinent et solvere

* Kozma, 1219-~1224 kozstt fordul el az oklevelekben imint gybri plispdk.
2 Emerici.
3 L. XCIV. szdm alatt.
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contradicunt. Item conquerimur de eisdem, quod popules suos, et ceteros ad
ipsos confluentes . .. decimas solvere predicte ecclesie sancti Martini non per-
mittunt. Item conquerimur de eisdem, qui de possessionibus ecclesie sancti Henrici,
nec non sancti Nicholai hospitalis Albensis, ecclesiarum Albensium et de pos-
sessionibus et populis omnium capellarum ad ipsos Albenses pertinentium, decimas
nobis solvere non permittunt. Unde super premissis ommibus iustitiam petimus
exhiberi, et eisdem precipi. . . ne ulterius decimas nobis et ecclesie nostre subtra-
hant; et quod non prohibeant. .. quominus a supradictis omnibus decime integre
nobis persolvantur. Ttem petimus restitul nos et ecclesiam nostram in possessio-
nem vel quasi perceptionis decimarum omnium Cosme episcopi, quibus per
prepositum et capitulum Albense sumus spoliati, petentes nobis fructus a decem
annis infra perceptos, vel qui percipi potuerunt, vel eorum extimationem singulis
annis quindecim marcas argenti. Item petimus de omnibus dampnis, que fecerunt
et faciunt, dando sigillum indifferenter . . . exportantibus vinum tempore vindemiarum
de comitatu Symigiensi et alias in suis ibidem hospitiis vinum retinentibus, in quo
a viginti annis intra, quolibet anno in quinquaginta marcis argenti, ecclesiam nostram
dampnificarunt . . .: supplicantes, ut. .. inhibeatis eisdem, ne sigiila sua exportan-
tibus vina seu retinentibus supradicto modo dare presumpmant, cum non ipsi,
sed nos sigilla dare debeamus, in signum decimationis per nos facte, ne per nos,
seu per alios possint impediri tanquam indecimata deferentes. Specialiter conque-
rentes dicimus, quod in anno proximo iam transacto, ultra quantitatem dampni
predictam occasione sigilli indifferenter cuilibet concessi, in centum et quinquaginta
tunellis vini dampnificati sumus per eosdem, super quo iustitizm petimus exhiberi.
Item petimus nobis restitni fructus decimarum ab eisdem a quadriennio infra
perceptos, vel qui percipi potuerunt, vel eorum extimationem, octoginta marcas
argentl. Ttem petimus dampna ct expensas occasione huius questionis factas, que
et quas extmamus mille et trecentas marcas argend. Item petimus expensas
faciendas . . .

Ex parte vero Albensium contra abbatem et conventum sancti Martini de
Pannonia porrecta nobis fuit petitio in hac forma:

A vobis, domino J(acobo) Prenestino electo, apostolice sedis legato et fratre
Enoch, ordinis predicatorum, et magistro Saulo, archidiacono Nitriensi, arbitris
communiter electis, petit Marcus procurator et canonicus Albensis, procuratorio no-
mine prepositi et capituli Albensis, quatenus condempnetis et compellatis abbatem
s(ancti) Martini} et conventum eius ad restitutionem omnium, que dictus abbas
consequutus est per arbitrium Jatum a magistro Egidio, domini pape subdiacono et
capellano, que sunt hec: videlicet centum et quindecim marce, et ad restitutionem
privilegii domini regis, quatenus Albenses dari fecerunt super salibus regalibus in
Posonio, quod ita fuit; et salium, quos ipsi Albenses percipere potuissent, quos
extimant ducentas marcas, cum dictus abbas predictum arbitrium a partibus emologa-
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tum et furamento firmatum petierit irritari. Item petit mille et quingentas marcasi
quas dictus abbas dictos prepositum et capitulum in multis causis et compositionibus
contra justitiam coegit expendere super decimis, quas a canonicis et populis Alben-~
sis ecclesie pedit in comiratu Symigiensi. Item petit penam centum marcarum pro
€0, quod instrumenta omnia, secundum quod sibi mandatum fuerat sub eadem
pena a magistro Egidio domini pape subdiacono et capellano et coarbitris, non
resignavit, quibus nunc usus est coram vobis. Item petit, quod imponatur abbat,
et conventul silentium imperpetuum super decimis canonicorum et populorum Al-
bensis ecclesie in comitatu Symigiensi, cum nullum ius habeat in eisdem.

Lite igitur super predictis petiionibus contestata, utrinque receptis testibus .". .
visis privilegiis . . . quia nobis constitit evidenter, decimas comitatus Symigiensis,
de quibus pars monasterii sancti Martini in suprascripto libello ratonem petiit,
ad ipsum monasterium de iure spectare, et quia accepimus ex confessione procu-
ratoris Albensis ecclesiam Albensem nichil aliud spirituale habere, quoa posset dare
monasterio sancti Martini in permutationem decimarum, quas ab Albensi ecclesia
postulabat, nisi vicesimam decimarum comitatus eiusdem, quam ex donatione regia
ad se spectare dicebant, que omnino erat insufficiens, ad permutationem decimarum,
quas pars monasterii postulabat, . . . corrigentes in hac parte magistri Egidii arbi-
triom . . . pronuntiamus, . . . quod ecclesia Albensis et canonicl ejusdem ecclesie,
presertim Cosmas, quondam episcopus Geuriensis, de omnibus. . . possessionibus . . .
ad ipsos pertinentibus, in Symigiensi comitatu existentibus, et de omnibus rebus,
que decimari debent monasterio s(ancti) -Martini) de Pannonia, decimas in-
tegre . . . . persolvant. Arbitramur etiam .. .. quod non . . . impediant, . . .
dicti Albenses, quominus de possessionibus et rebus, que decimari debent, ec-
clesiarum sancti Herrici et sancti Nicholai hospitalis Albensis et omnium capellarum
et clericornm et populorum ad ipsam ecclesiam Albensem pertinentium existentibus
in comitatu iam dicto, prefato monasterio, . .. decime integre persolvantur. Item
arbitramur, . . . quod abbas et conventus monasterii prefati restituant Albensi ecclesie
privilegla, vel privilegium domini regis, que vel quod Albenses ei dederunt, vel
dari fecerunt super salibus regalibus in Posonio, in permutationem decimarum
psarum, que #uit per sedem apostolicam irritata. Item in hoc arbitrium predicti magistri
Egidii approbantes statuimus et laudamus, quod vinum prepositi et canonicorum
et communitatis Albensis ecclesie et sancti Nicholai et clericornm predictarum
ecclesiarnm cum sigillo canonicorum Albensium ab uno ex canonicis dato et jurato
quod fraudem non faciat, abbati s(ancti) Martini) de alio vino asportando, et pre-
sente homine abbatis ac similiter iurato, quod malitiose non contradicat, educatur.
Vinum vero empritivm nullus canonicorum, vel populorum Albensis ecclesie edu-
cat, nisi homini abbatis, si presens fuerit, et ire voluerit, vernm venditorem assi-
gnet; si vero homo abbatis absens fuerit, vel presens ire noluerit, assignato venditore
sacerdoti loci in presentia trium de melioribus hominibus ibidem cohabitantibus,

Monum. episcopatus Vesprim. I, 13
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libere recedat. Ab aliis autem,® que continentur in petitionibus supradictis . . .
partem utramque . . . absolvimus . . . Que omnia et singula precipimus ab utraque
parte flerl et servari ... sub pena centum marcarum in singulis commissa capitu-
is, qua soluta parti arbitrium observanti, hoc nostwum arbitrium ... perpetuo
in sua maneat firmitate. Actum est hoc ... arbitrium in Suprunio, presente
domino Roberto archiepiscopo Strigoniensi, domino Johanne episcopo Bosnensi,
Rombaldo magistro hospitalis sancti Johannis Jerosolimitani Ungarie et Sclavonie,
magistro Zoen lectore Bachiensi, magistro Renaldo archidiacono Pathensi et plu-
ribus aliis clericis et magnatibus Ungarie ... Anno ... millesimo ducentesimo
tricesimo  quarto pbntiﬁcatus domini Gregorii noni pape anno septimo mense
Marcio, die octava indictione VIL

(Eredetije a szent-mirtoni f8apatsag levéltirdban. 33, capsa, X, V. — Wewnzer L 324.)

CVIIL
1234. Marcrius 19.

IX. Gergely a veszpremi 65 nyitrai piispokikel, a pilisi apdital, megbizza, bogy & Deme-
ter vesg prémumegyel nemes ellen, a papai kiveltdl kimondot! kikizositesi itdletet hirdessek Fi.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Bartho-
lomeo) Vesprimiensi et (Jacobo) Nitriensi episcopis et dilecto filio — abbati de
Pelis Cisterciensis ordinis Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedi-
ctionem. Ex parte dilectorum filiorum (Utrie) abbatis et conventus sancti Martini
fuit propositum coram nobis, quod cum ipsi Demetrium militem Vesprimiensis
diocesis, super monasterio sancte Marle de monte Quizin*. .. ad ipsos spectante,
quod idem D(emetrius) detinet occupatum, ... coram ... E(gidio) subdiacono et
capellano nostro, tunc in Ungaria existente,* auctoritate apostolica traxissent in
causam, idem capellanus, propter illius contumaciam, excommunicavit eundems; . . .
sed dictus D(emetrius), €o contempto, in ipsa iam perstitit contumaciter per sex
annos, prefatum monasterium per violentam detinendo . .. Mandamus, quatinus,
si est ita, eandem sententiam . .. publicantes, servari eam usque ad satisfactionem
congruam . .. faciatis . .. Datum Perusii quartodecitho kalendas Aprilis pontificatus
nostri anno octavo.

(Eredetije az orszagos levéltardban. — WenzeL. X1 269.)

* Németajvar, (Gissing.)
2 A fentebb kizldtt papal iratok tantsiga szerint, r228-ban kildetett Magyarorszagba,
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CIX.
1234, Junius 2I.

IX. Gergely pdpa a febérvdri kiptalan részére Jakab palestrinal piispokidl, a szeni-szek
‘ kéveidtdl, megdllapfioti szabdlyokat jdvihagyja.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis capitnlo Albensi salutem etc. ... Pre-
sentata siquidem nobis vestra petitio contnebat, quod cum dilectus filius noster
Jacobus Prenestinus electus, tunc in partibus Hungarie apostolice sedis legatus,
causa inquisitionis ad vestram ecclesiam accessit, idem, ipsius ecclesie pensatis facul-
tatibus, efusque prebendis maioribus et minoribus coequatis, duxit deliberatione
provida statuendum, ut eadem ecclesia sit contenta quadragenario canonicorum
numero, quorum sint decem et septem presbiteri, facientes in Ipsa ecclesia resi-
dentiam personalem ; mandans nihilominus, quod dicti canonici cappis nigris utantur
in choro, amotis ex illa perpetuo clericis uxoratis; ibidem alia salubriter sta-
tuendo; ex quibus cum dicta ecclesia credatur et honorem et commodum percep-
tura, petiistis illa apostolico munimine roborari. Nos igitur vestris iustis precibus
grato concurrentes assensu, quod per dictum electum super his factum est, et in
ipsius litteris confectis® exinde plenius continetur, ratum habentes et firmum,
auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus ; nisi
forsan in tantum eiusdem ecclesie facultates excreverint, quod in ea canonicorum
numerus debeat merito augmentari, auctoritate sedis apostolice semper salva Datum
Reate undecima kalendas Julil anno octavo.

(Fejér, IIL, II 387.)

T 1233—7 mikodott Magyarorszagban,
2 Bz az okirat nem maradt fonn,
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CX.
1235. Julius 23.

IX. Gergely a somogyvdri &5 tibanyi apdiokat, o tihanyi dékdnnal, megbizza, hogy ax
egyhdzi kikizosilest, a mit a pdpai kivet bizomyos vesgpremmegyei lakosok ellen, a monos-

_ tor tagjain elkdvetett erdszakossdgok miait kimondott, foganatositsdk.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis fillis — Simigiensi et —
Tychoniensi abbatibus et decano Tychoniensi Vesprimiensis diocesis salutem et
apostolicam benedictionem . . , (Urias) abbas et conventus sancti Martini de Pannonia
nobis significare curarunt, quod cum olim ipsi Demetrium, Budou, Vrulou, Bene-
dictum et alios homines de villa Vizha Vesprimiensis diocesis, coram ... Egidio
subdiacono et capellano nostro, de mandato nostro tunc in Ungaria commorante,
super combustione capelle sancti Jacobi de Heremo, monasterio ipsi subiecte, et
iniectione manuum violenta in monachos et conversos eiusdem, nec non dampnis
et iniuriis irrogatis eisdem, traxisset in causam, idem capellanus in eos... ex-
communicationis sententiam promulgavit . . .; sed ipsi... in eadem excommuni-
cationis sententia jam per sex annos dampnabiliter perstiterunt, nichilominus se
divinis temete ingerendo... Mandamus, quatinus predictam excommunicationis
sententiam . . . faciatis usque ad satisfactionem condignam . . . observari, et singulis
diebus dominicis et festivis ... excommunicatos publice nuntietis et faclatis ab
omnibus arctius evitari, donec passis iniuriam satisfecerint competenter, et cum
vestrarum testimonio litterarum ad sedem venerint apostolicam absolvendi . . . Datum
Perusii decimo kalendas Augusti pontificatus nostri anno nono.

(Atirva a kdvetkezd szdm alatt kozldte oklevélben. — WenzeL. L 334.)

CXL
1235. Sfeptember idjdn.

A somogyvdri & libanyi apdiok, a thanyi dékdnnal, a vesyprémi piispokot folbividk,
hogy az egyhdzi kikizositést, a mivel a pdpai kivet bizonyos vesyprémi lakosokat sijtots,
Jopanatositsa.

Reverendo in Christo patri ac domino B(artholomeo) Dei gracia Vesprimiensi
episcopo nos Simigiensis et Ticoniensis abbates et decanus Ticoniensis, executores
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a sumpmo Pontifice (delegati) orationes in domino. Noverit vestra paternitas nos
litteras domini pape recepisse sub hac forma:*

Unde consulimus paternitatem vestram et hortamur, quatenus, sicut continetur
in presentibus litteris faciatis inviolabiliter observari, et dictos excommunicatos et
villam evitetis. Et hec omnia ut observetis, auctoritate qua fungimur precipimus,
alioquin contra fautores, secundum quod ius dictaret, procederemus.

(Eredetije a szent-mirtoni f6apitsag levéltdraban, 40. capsa, X. — WENZEL. L 343.)

CXIIL.
1235. Szeptember 26.

IX. Gergely pdpa o pilisi és bélaforrdsi apdtokat, a bdesi flesperessel, az esgtergomi
drsek & ay aradi prépost kizont fenforgd perben birdkul rendeli.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — de Pelis et — Bellifontis abbatibus
et archidiacono Baciensi Vesprimiensis et Colocensis diocesium salutem etc. Signi-
ficavit nobis (Albertus) prepositus Orodiensis, quod cum prepositura sna regalis
existat, ad nos in spiritualibus pertinens pleno iure, ... (Robertus) Strigoniensis
archiepiscopus qui non est diocesanus vel metropolitanus ipsius, iurisdictioneus sibi
tam in elus persona quam dicta prepositura contendens, post appellationem ad nos
interpositam, excommunicationis sententiam protulit in eundem. Quare humiliter
supplicavit, ut eadem sententia relaxara, ... providere salubriter super alio digna-
remur. Quocirca precipiendo mandamus, quatenus ab ipso recepta idonea cautione,
quod si apparuerit eum iuste ligatum, super hiis satisfaciat super quibus excommu-
nicatus habetur, . .. impendatis eidem absolutionis beneficium ad cautelam, audi-
turl postmodum que hinc inde proposita fuerint, causam sufficienter instructam
nostro examini transmissuri, prefigendo partibus terminum competentem, quo . . .
nostro se conspectui representent ... Datum Assisii septimo kalendas Octobris
pontificatus nostri anno nono. ‘

(Regesta Varicana. Volum. 18. Anni JX. Nép 243. — THEINER. 1, 137.)

© L. a megeléz8 szam alatt.



102 1235, NOVEMBER 17.

CXIIL
1235. November 17.

IX. Gergely pdpa a gydri pispdkol, a irczi apdiot & az aradi préposior meghizza, hogy
a kalocsai érsek ellen, mivel egy kikdzositent vildgi wrat pdrifogdsa ald fogadott, a kells
rendszabdlyokat foganatostisdk.

Gregorins episcopus servus servorum Dei. Venerabili fratri (Gregorio) episcopo
Geuriensi et dilectis filiis — abbati de Bokon Cisterciensis ordinis et (Alberto)
preposito (Orodiensi) Vesprimiensis et Cenadiensis diocesis salutem et apostolicam
benedictionem. Significantibus . . . (Uria) abbate et conventu monasterii sancti Mar-
tini de Pannonia nobis innotuit, quod contra Fablanum militem Strigoniensis dio-
cesis, super eo, quod ecclesiam sancti spiritus, terras . . . palatia et alias res ipsorum,
contra iustitiam detinebat, . . . (Jacobus) Nitriensis episcopus eiusque college . . .
excommunicationis sententiam mandaverunt usque satisfactionem servari condignam,
et eum . .. arctius evitari; verum ... (Ugolinus) Colocensis, archiepiscopus non
solum non vitavit eandem, . , . verum predictam ecclesiam, ad desiderium illius . . .
accedens, electis inde monachis et conversis, per violentiam spoliavit . . . Mandamus,
quatinus quod iustum fuerit. .. statuatis ., . Datum Viterbii quintodecimo ka-
lendas Decembris pontificatus nostri anno nono.

(Eredetije a szent-martoni f8apirsig levéltiraban. §3. Capsa H. h. — WenzeL IL 30.)

CXIV.
1236, Februdr 8.

IX. Gergely pdpa a pilisi apdisigor o szent-sék pdrfogdsa ald fogadja, és I Endre
kirdly adomdnyozdsdt megerdsiii.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui monasterii de
Peleis in Ungaria Cisterciensis ordinis Vesprimiensis diocesis salutem etc ... Per-
sonas vestras et locum * ... sub beati Petri et nostra protectione suscipimus; spe-
claliter autem annuum redditum centum marcharum, quem dotis causa . , . A(ndreas)

* Ez a bulla a regesta-kdtetbe csak rovid kivonatban van beiktatva, A «locum» utin ez
all: «in modum protectionis usque suscipimus.»



1236, JUNIUS 9. 103

rex Ungarie percipiendum in salibus... de Zolochi monasterio vestro, tempore
dedicationis ipsius, pia liberalitate concessit. .. confirmamus ... Datum Viterbii
sexto idus Februaril pontificatus nostri anno nono.

(Regesta Vaticana, Volum. 18. Anni IX. ep. 376, — TuEmNer I 143)

CXV.
1236. Junius 1g.

IX. Gergely pdpa a pécsvdradi, tihanyi és ercsi apdiokat megbizza, hogy a csanddmegyei
biszirai apdt gyilkosai ellen a kikozdsités bindetdset dnuepélyesen birdessék ki, €5 a bifn-
résgességgel vidolt csamddi piispok ellen vizsgdlator inditsanak.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filils — Waradiensi, — de Thion * et — de
Erte * abbatibus Quinqueecclesiensis et Vesprimiensis diocesis salutem etc. Turbata
est anima nostra valde . . . super immanitate detestandi facinoris, quod quidam . . .
familiares ut dicitur (Bulch) Cenadiensis episcopi in necem ... — abbatis mona-
sterii Bistriensis crudeliter perpetrarunt .. . Mandamus, quatenus predictos sacri-
legos et omnes quorum ope scelus est huiusmodi perpetratum ... faciatis . ..
excommunicatos solemnitet nuntiar, . . . loca etiam ad que ipsos devenire conti-
gerit, quamdiu ibi fuerint, supponatis ecclesiastico interdicto . . . Quia in premissis
excessibus eiusdem episcopi dicitur esse manus, volumus et mandamus, ut. .. de
omnibus circumstantiis diligentissime inquirentes, que inveneritis, studeatis vesttis
litteris nobis fideliter intimare ... Datum Interamni tertio decimo kalendas ]uli’i
anno decimo.

{Regesta Vaticana, Volum. 18. Anni X. ep. 126, — Taemen L 145.)

* Tihany.
2 Lrcsi.
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CXVI,
1236. Augusgius 25.

IX. Gergely pdpa a pecsi pispokés, a pécsudradi apdiol és a vesyprémi préposiot meg-
bizza, hogy a vdradi pispék-vdlaszids igyében vizsgdlator indfisanak.

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Quinque-
ecclesiensi, dilectis filiis abbati — Waradiensi Quinqueecclesiensis diocesis et
(Henrico?) preposito Vesprimiensi salutem etc. Alexander et Johannes canonid
Waradiensis ecclesie, suo et maioris ac sanioris partis capituli nomine, ut dicebant,
in nostra presentia constituti, exposuerunt, quod cum ipsa ecclesia pastoris solatio
destituta, iidem magistrum Primogenitum subdiaconum nostrum elegissent sibi cano-
nice in pastorem, quidam de canonicis post electionem ipsam B(enedictum) lecto-
rem Strigoniensem excommunicatum . . . eligere presumpserunt, idemque, electione
sua, per quasdam litteras surrepticlas confectas nomine capituli, per . . . (Ugolinum)
Colocensem archiepiscopum ... perperam confirmata, in eandem ecclesiam per
laicalem potentiam faciens se intrudi, ...iidem canonici ad nostram duxerunt
audientiam appellandum, quorum appellatione contempta, . . : fuerunt bonis omnibus
spoliati . . . Mandamus, quatenus . .. de veritate ac falsitate scripture premisse . . .
sollicite cognoscentes, ac recipientes testes, quos idem P(rimogenitus) super spolia-
tione predicta produxerit coram vobis, que inveneritis ad nos. .. fideliter remit-
tatis, prefixo partibus termino ... quo ... compareant coram nobis... Datum
Reate octavo kalendas Septembris anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni X. ep. 208, — THEmER. 1. 148.)

CXVIL
1236, Augusgtus 28.

IX. Gergely pdpa a pécsi pispokit, a pécsviradi apdiot e a vesyprémi prepostor meg-
bizza, hogy Primogenilus vdradi vilaszion pispck részére a vdradi piispokséy jovedelmei-
bi1 szdzitven mdrka exiistor fizessenck ki

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bastholomeo) episcopo Quinque-
ecclesiensi et dilectis filiis — abbati Waradiensi Quinqueecclesiensis diocesis et —
preposito Vesprimiensi salutem etc. Cum dilecti filii nostri Th{eobaldus) .. . et



1236, SZEPTEMBER 3, 105

E(gidius) , . . cardinales, quos in causa electionis, que inter ... Primogenitum
subdiaconum nostrum et electores suos ad Waradiensem ecclesiam ex parte una et
Blenedictum) Waradiensem episcopum ex altera vertitur, concessimus auditores,
dicto Primogenito . . . dederint licentiamx contrahendi debitum usque ad centum
quinquaginta marcas boni argenti super bonis episcopi et ecclesie predictorum, . ..
mandamus, quatenus subdiacono memorato vel eins creditoribus de prefata pecunia. . .
de bonmis episcopi et ecclesie predictorum ... satisfieri faciatis . . . Datum Reate
quinto kalendas Septembris anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni X. ep. 211, — THENER, I 142.)

CXVIIL
1236. Sgeptember 3.

IX, Gergely papa a veviesi & zsdmbéki apitokat, az esgterpomi Szemt-Tamds prépostsdp
prépostidval megbizza, hogy a csanddi prépostot é kdplalant o szent-szék elé idéyzek meg.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis de Wertes® et — de Zambo® abba-
tibus Vesprimiensis diocesis et — preposito sancti Thome Strigoniensis salutem etc.
Ex parte conventus monasterii Bistriensis fuit propositum coram nobis, quod. ..
prepositus et capitulum Cenadienses homines eius . . . indebitis exactionibus aggra~
vantes, ipsis quia cupiditati non satisfaciunt eorundem, ecclesiastica denegari faciunt
sacramenta . . . Mandamus, quatenus dictls preposito et capitulo prefigatis termi-
num. .. quo se nostro conspectui, per procuratorem idoneum representent . ., .
Datum Reate tertio nonas Septembris pontificatus nostri anno decimo.

{Regesta Vaticana. Volum, 18. Anni X. ep, 216. — THEINER. L 155.)

1 A szent-keresztr8l czimzett vértesi apitsig, a veszprémi egyhazmegyében fekiidt.
2 Valbszinfileg a zémi apit értetik. Arra nézve, hogy a zAmi apirsig hol fekiidt, eltérbk a
vélemények, melyek Veszprém, Bihar és Szaboles megyék kozott oszolnak meg Barics. IL 2. 255.

Monum. episcopatus Vesprim. L. 4



106 1237, MAJUS 20.

CXIX.
1237. Mdjus 20.

IX. Gergely pdpa a vesgprémi pispokst, a zircyi apdior & a Jdnos-lovagok magyar-
orszagi perjeles megbizza, hogy a febérodri préposior a prépostsigha helyexzek vissza.

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Wespri-
miensi, dilectis filiis abbati de Bochom, Cisterciensis ordinis Vesprimiensis diocesis
et fratri R(embaldo) priori hospitalis Jerosolimitani in Ungaria salutem ete. ...
Mandamus, quatenus cum ... (Jacobus) Prenestinus episcopus... vobis iniun-
xerit, ut Michaelem latorem presentium, ad Albensem preposituram, et ad ea que
sunt prepositure annexa restituere procuretis, id exequi sine more dispendio stu-
deatis, non obstante, quod olim Albensi capitulo per litteras nostras iniunximus,’
ut eidem non intenderent quousque a nobis mandatum reciperent speciale . . . Datum
Viterbii tertiodecimo kalendas Junii anno undecimo.

{Regesta Vaticana, Volum. 18. Anni X1 ep. 99. — TrENER, L 154.)

. CXX.
1237. Majus 20.

IX. Gergely pdpa a fehérviri kdptalannak wmeghagyja, hogy a préposisigha visszahelyezett
Miklds prepostnak engedelmeskedyek.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filils capitulo Albensi Vesprimiensis diocesis
salutem etc ... Mandamus, quatenus cum a ... B(artholomeo) Vesprimiensi epi-
scopo et... —— abbate de Bochom et fratre Rembaudo priore provinciali hospitalis
Jerosolimitani in Ungaria . . . Michael lator presentium ad Albensem preposituram . . .
fuerit restitutus, et ipsi vobis iniunxerint, ut intendatis eidem, id efficere sine more
dispendio procuretis . . . Datum Viterbii tertiodecimo kalendas Junii anno undecimo.

(Regesta Vaticana. Volum. 18. Anni XI. ep. 98. — TaEmer. L 154.)

T Ezr 3 levelet nem birjuk.
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CXXIL
1237. Mdjus 20.

IX. Gergely pdpa a alavdr, thanyi é szeksydrdi apdioknak me;?hagyja, hogy a vesy-
prémi prispokit a romai szent-szek el megidézzék.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filils — sancti Adriani de Sala — de Ticha
et de Sucksard abbatibus Vesprimiensis et Quinqueecclesiensis diocesis salutem etc.
Abbas et conventus monasterii sancti salvatoris de Caparnuch ordinis sancti
Benedicti, Vesprimiensis diocesis, gravem ad nos transmisere querelam, quod. ..
(Bartholomeus) Vesprimiensis episcopus . . . monasterium ipsum indebitis exactio-
nibus aggravans et molestans, singulis annis unum equum ab eis, contra iustitiam,
exigit, et quotiens vult in anno, visitationis vel alia de causa, ad monasterium idem
accedens, trahensque moram ibidem cum persoparum et evectionum multitudine
effrenata, bona monasterii pro sua voluntate consumit, ita quod fratres in eo de-
gentes vix habent unde valeant sustentari; et licet de laboribus corum decimas
accipiat ab eisdem, cogit eos tamen ad solvendum pecuniam pro decimis memo-
ratis, alias eis gravis plurimum et iniuriosus existens. Quare iidem abbas et con-
ventus huiusmodi gravamina non valentes ulterius tolerare, ad nostram andientiam
appellarunt; et cum idem abbas iter arripuisset ad nostram presentiam veniendi,
dictus episcopus in eos generaliter et specialiter in quosdam eorum excommuni-
cationis sententiam promulgavit, et in liminibus prefati monasterii spinas in signum
apposuit, ne quis illud causa orandi audeat intrare. Unde nobis lacrimabiliter suppli-
carunt, ut cum in partibus illis nequeant de pari contendere cum eodem, utpote
qui post ipsum abbatem ad caplendum eum et carceri mancipandum armatos dicitur
destinasse, propter quod ipsi abbati redire ad propria non est tutum, super hoc
providere . . . curaremus ... Mandamus quatenus, si est ita, eundem episcopum . . .
peremptotie citare curetis, ut infra competentem terminum, quem ei duxeritis pre-
figendum, per se, vel per procuratorem idoneum, compareat coram ncbis, facturus
et recepturus super hiis quod iustitia svadebit . .. Datum Viterbii duodecimo ka-
lendas Junii anno undecimo.

(Regesta Vaticana. Volum, 18. Anni X1 ep. 94. — Tuemen, I 154.)

14%
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CXXIL
1237. Augusztus 27.

IX. Gergely pdpa a zirczi apdiol, a Jdnos-lovagok perjelés és Lukdcs gy6ri hanonokot meg-
bizza, hogy @ csanddi pispoksi, a mennyiben sgembaja miatt a fGpdsgori hivaial betsl-
tsére alkalmatlonnak widljdk, lemonddsra késgtessék.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Bochan Cisterciensis
~ordinis Vesprimiensis diocesis, R(embaudo) priori hospitalis Jerosolimitani in Un-
garia et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc, Cum ... (Bulch) Cena-
diensis episcopus adeor sit infirmitate gravatus ... quod ad exercendum officium
pastorale pene penitus inutilis sit effectvs, mandamus, quatenus, inquisita super
his diligentius rei veritate, si rem inveneritis ita esse, ipsum ad cedendum monere
attentius et inducere studeatis, eoque cedente recipiatis cessionem huiusmodi vice
nostra, faciatis ei de bonis Cenadiensis ecclesie . .. provisionem congruam assi-
gnar, . . . et supersedere curetis de receptione testium, quam mandavimus vobis per
alias litteras nostras faciendam’, prefigentes capitulo Cenadiensis ecclesie terminum. . .
infra quem, cum consilio vestro, sibi provideant per electionem canonicam de per-
sona idonea in pastorem ... Quod si dictus episcopus acquiescere vestre monitioni
noluerit, vos ei coadiutorem in temporalibus et spiritualibus deputetis . .. Datum
Viterbli quinto kalendas Septembris anno undecimo.

(Regesta Vaticana, Volum. 18. Aani XL ep. 213. — THEmER. L 158)

CXXIIL
1237. Szeptember 1.

IX. Gergely pdpa a zirei apdtor, a Jinos-lovagok perjelét és Lukdcs gydri kanonokot
meghizza, hogy a csanddi pispik ellen vigsgdlator inditsanak.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filils — abbati de Bochan Cisterciensis
ordinis Vesprimiensis diocesis, Rembaudo priori hospitalis Jerosolimitani in Ungaria
et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc.... Cum olim intellectis que
(Bulch) Cenadiensis episcopus adversus — abbatem et monasterium Bistrienses
dicebatur dampnabiliter commisisse, ipsum citari fecerimus peremptorie, ut coram

* L. CXV. szém alatt.



1238. MAJUS (8, 109

nobis certo termino compareret , ..' Verum cum dictus abbas miserabiliter fuerit
interfectus, et in nece ipsius adesse manus fam dicti episcopi dicerentur, et propter
hoc per ... — Waradiensem abbatem et coiudices suos inquisitionem fieri
fecerimus contra eum® quia fuit dictus procurator episcopi protestatus, quod posset
st vellet obicere in dicta testium et personas; ... iuxta formam iudicibus eisdem
traditam, . . . faciatis . . . testes quos vtraque pars ad reprobandum testes partis
alterius  duxerit producendos ... examinetis prudenter, depositiones ipsorum ...
nobis fideliter transmissuri... Datum Viterbii kalendas Septembris pontificatus
nostri anno undecimo.

{Regesta Vaticana, Volum. 18, Annil XL ep. 217, ~— Turer. L 158)

CXXIV.
1238, Mdjus 18.

IX. Gergely pdpa a vesyprémi pispék ¢ a kapornoki monosior koot letrejoit egyességer
megerssiti.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis (Andree?) abbati et conventui sancti
salvatoris de Copurnoch ordinis sancti Benedicti Vesprimiensis diocesis salutem
etc ... Exhibita siquidem nobis vestra petitio continebat, quod cum in causa que
inter vos... et... {Bartholomeum) episcopum Vesprimiensem, ... super eo vi-
delicet, quod dictus episcopus iuribus episcopalibus in vestro monasterio non con-
tentus, illud multipliciter aggravabat, accedendo scilicet illuc quotiescumgque volebat
in anno visitationis vel alia causa, et morando ibidem in monasterli sumptibus,
cum personarum et evectionum multitudine effrenats, item quod extorquebat a
vobis . . . equum et alia munera ..., ac quibusdam aliis articulis vertebatur; ...
S(tephanum) sancte Marie in Transtiberim presbiterum cardinalem ¢ibi, fili abbas,
tam tuo quam vestro fili conventus nomine, ac Sebastiano canonico Vesprimiensi,
procuratore dicti episcopi, apud sedem apostolicam constitutis, concessimus audi-
torem ; tandem, eodem cardinale mediante, zmicabilis inter partes compositio inter-
venit’ ... Nos... compositionem ipsam ... confirmamus ... Datum Laterani
quintodecimo kalendas Junii pontificatus nostri anno duodecimo.

(Regesta Vaticana. Volum. 1g9. Auni XIL ep. 116, — Tuemer. 1. 163.)

T Bzt az oklevelet nem birjuk.
2 L. a CXV. szam alatt,
3 Az egyesség szovege az oklevélbe nincs folvéve.
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CXXV.
1238, Julius 28.

IX. Gergely pdpa a zircgi apdtot, a Jdnos-lovagok perjelét & Lukdcs soproni féesperest
meghizza, hogy a csanddi pispik melle alkalmas segédpiispokst vendeljenek.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Bochan Cisterciensis
ordinis Vesprimiensis diocesis, Rembando magistro hospitalis Jerosolimitani in
Ungaria et magistro Luce canonico Jauriensi salutem etc. ... Vos, sicut nobis per
vestras litteras intimastis, licet inveneritis eundem episcopum (Cenadiensem) pati
tantum defectum luminis, qued inabilis sit ad pontificale officium ezercendum,
quia tamen ipsum alias non invenistis alias gravi infirmitate corporis laborare, ad
executionem mandati nostri’ procedere dubitastis. Ideoque mandamus, guatenus
hoc non obstante . . . nisi ipse episcopus cedere velit, a vobis monitus diligenter,
coadiutorem ei tam in spiritualibus quam in temporalibus idoneum deputetis. . .
Datum Anagnie quinto kalendas Augusti anno duodecimo.

(Regesta Vaticana. Volum. 1g9. Anni XII ep. 189. — TaEiNgr. L. 164.)

- CXXVL

1240. Februdr 1o.

IX. Gergely pdpa o II. Endre kirdly & o somogyvdri monosior kozow ldrejott egyességet

megerdsit.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui Simigiensi ordi-
nis sancti Benedicti Vesprimiensis diocesis salutem etc: . . . Exhibita siquidem nobis
vestra petitio continebat, quod inter vos... et clare memorie Andream regem
Ungarie . . . super quibusdam annuis mensuris vini, cibriones vulgariter appellatis,
provenientis de vineis nove plantationis, sitis iuxta villam Enge, in terra capelle
vestre de Marchia Quinqueecclesiensis diocesis, questione suborta, idem rex, com-
perto . .. quod dicte mensure vini ... sibi solvi non debuerint . .. ipsas memorate
capelle dimisit. .. Nos itaque ... quod a dicto rege... factum est.:. confir-
mamus . . . Datum Laterani sexto idus Februarii anno terciodecimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 19. Anni XIIL ep. 232. — Tuemer. L 173.)

* L. CXIL szam alatt.
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CXXVIL
1240. Februdr I8.

IX. Gergely pdpa a szeni-mdrioni apdtsdg és o somogymegyei papsdg kizt fenforgd tized-
perben intézkedik.

Gregorius episcopus, servus servorum Dei. Dilectis filiis — de Bochon cister-
clensis ordinis et — de Tuchon abbatibus et — priori de Bochon Vesprimiensis
diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Exposuerunt nobis dilect filii (Urias)
abbas et conventus sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti, quod cum
inter ipsos ex parte una et sacerdotes comitatus Simigiensis, Vesprimiensis dio-
cesis ex altera coram ... (Jacobo) Prenestino episcopo tunc in partibus illis apo-
stolice sedis legato® super quibusdam decimis questio verteretur, mediante tandem
ipso episcopo amicabills inter eos compositio intervenit, ad quam observandam
dicti’ sacerdotes se iuramenti vinculo astrinzerunt; sed iidem contra iuramentum
prestitum temere venientes compositionem ipsam observare recusant. Quocitca
discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatinus, si est ita, dictos sacer-
dotes, ut compositionem eandem sicut sine pravitate provide facta est, et ab utra-
que parte sponte recepta, ac in ipsius episcopi litteris dicitur plenius contineri, sicut
tenentur observent, monitione premissa per censuram ecclesiasticam, appellatione
remota, cogatis. Quod si non omnes hiis exequendis potueritis interesse, duo vestrum
ea nichilominus exequantur. Datum Laterani, duodecimo kalendas Martii, pontifi-
catus nostri anno tertiodecimo.

(Eredetije a szent-mirtoni fSapdtsig levélraraban. 30. capsa, D. — Wenzer, II, 102.)

CXXVIIL
1240. Marcgius 29.

IX. Gergely pdpa o piliss apdinak, a budai Srkanonoknak €s a vesyprémi préposinak
meghizdst dd, hagy a febérvdri kdptalanban kdnoni vizsgdlator foganaiositsanak.

Gregorius episcopus etc. Dilectis filis (Johanni?) abbati de Pelis Cistercien-
sis ordinis, (Thome) thesaurario Budensi Vesprimiensis diocesis et (Henrico) pre-

T 1233—37 mikodot Magyarorszighan.
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posito Vesprimiensi salutem etc. ... Canonici Albensis ecclesie ad nos sua insinu-
atione clamarunt, quod Michael qui pro preposito se gerit ipsorum . .. Albensem
ecclesiam peccatorum nigredine obscuravit; .. . iudicia quidem et beneficia eccle-
siastica exponit venalia, illa pretii allegatione proferens, ista conferens intercessione
mercedis, ad ecclesie quoque predicte bona temerarias manus extendens, ea, contra-
dicentibus ipsis, dilapidando consumit; cancellariam . .. (Bele) illustris regis Hun-
garie, ad eandem ecclesiam pertinentem, alienare presumpsit, iuramenti de conser-
vandis iuribus et libertatibus eius prestiti temerator; nonnullos etiam ipsius ecclesie
servos, contemptis et irrequisitis prefatis canonicis de facto ... libertaii donavit,
et adhuc einsdem ecclesie detrahere dominio aliorum liberatione conatur; homines
insuper ecclesie iamdicte, ut ab eis per iniuriam extorsionis excutiat ad quod iure
debiti non tenentur, arcet compedibus, tamdiu cruciatibus torqueri faciens et cru-
clarl tormentis, donec invite redemptionis acerbitas rigorem exulcerantis intendat,
nec minus tamen in eos talils, collectis et alils exactionibus seviens, nequitie sue
plenarie safisfacit; villam quoque ecclesie prefate destruxit, associatis multitudine
armatorum, eiusdem villegvir inibus in offensam virginalis pudicitie violatis, et in
contumeliam pudoris feminei, tractatis mulieribus impudenter; comitatus vero
curialem et terrestres, luramenti religione contempta, vendit in enormem ipsius
ecclesie et hominum lesionem; et licet debitam pene sit, per excommunicationis
vinculum, quo prepositus ipse tenetur, suis exigentibus culpis, in parte solutum,
idem tamen ex huiusmodi solutione se artius obligans, divina, que sibi clavis inter-
dixit ecclesie, ausu nefario quantum est in ipso prophanat, ab eorum communione
amplius se interdicto precidens, dum in illud incidit per contemptum. Et ut brevis
sermo texat telam prolixi narratus, si excessns eius seriose relationis textus expri-
meret, et auditus enormitatum horrore stuperet, et olfatus, cum relatus ipse purore
scelerum displiceret, infectus wre fetoris baiulo turbaretur. Quare prefati canonici
suppliciter petierunt, . .. ut Albensi ecclesie condolentes . . . eius imminenti ruine,
quam eiusdem prepositi sceleribus aggravata minatur, occurrere curaremus. Quia
vero ... cunctis tenemur ecclesiis cura diligenti prospicere, . . . mandamus, quatenus
ad predictam ecclesiam personaliter accedentes, ... inquiratis super premissis, si
super eis famam eiusdem prepositi inveneritis lesam, sollicite veritatem, et eam
fideliter conscribentes sub sigillis vestris nobis transmittatis inclusam, sepedicto
preposito terminum assignantes, quo se nostro conspectui personaliter representet,
pro meritis recepturus. Quod si prepositus idem super hils non extterit infamatus,
cum Albensis ecclesia sedem apostolicam nullo respiciat mediante, ac ideo circa
statum eins diligentiori sollertia mos oporteat vigilare, vice nostra tam in sepefato
preposito quam in prenoniinatis canonicis visitationis exerceatis officium, corrigen-
tes et reformantes que corrigenda et reformanda videritis in eisdem, rescribendo
nobis si que forte fuerint, que vestro studio non poterunt reformari. Provideatis
autem in utroque casu, ne interim propter dublum, litis eventnm Albensis ecclesia
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in spiritualibus et temporalibus dispendium aliquod patiatur ... Datum Laterani
quarto kalendas Aprilis anno decimoguarto.

(Regesta Vaticana. Volum. 20. Anni XIV. ep. 4. — THEIRER L 175.)

CXXIX.
1240. April 2.

IX. Gergely papa IV. Béla lirdlynak a somogymegyei lizedek tdrgydban tett rendelkezéséi
megerssiti.

Gregorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis (Urie) abbati et con-
ventui sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedicti Jauriensis diocesis salu-
tem et apostolicam benedictionem. Cum a nobis petitur quod iustum est et hone-
stum, tam vigor equitatis quam ordo exigit rationis, ut id per sollicitudinem officii
nostri ad debitum perducatur effectum. Significastis siqnidem nobis, quod cum vos
decimas bladi, vini et quarundam aliarum rerum in comitatu Simigiensi perceperi-
tis ab antiquo, carissimus in Christo filius noster (Bela) Ungarie rex illustris vice-
simam partem decimarum ipsarum, quam inclite recordationis predecessores eius,
vestri monasterii fundatores, percipere consveverant, duxit pia liberalitate ipsi
monasterio relaxandam, prout in suis litterds inde confectis dicitur contineri, Ve-
stris igitur precibus inclinati, quod super hoc a dicto rege pie ac provide factum
est, auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti patrocinio communimus.
Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre confirmationis infringere,
vel ei ausn temerario contraire. Si guis autem attemptare presumpserit indignatio-
nem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Paull apostolorum eius se noverit
incursurum. Datum Laterani quarto nonas Aprilis, pontificatus nostri anno quarto-
decimo.

(Eredetije a szent-martoni f3apitsig levéltaraban. 32. capsa, S. — WenzeL. Il 103.)

Mormum. episcopatus Vesprim. 1. ) 15
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CXXX.
r241. Februar 7.

IX. Gergely pdpa a pilisi apdtor dés magyarorszdgi kivetdt Civitellai  Janost meghizza,
hogy a csanddi piispok wmellé segedpispikst rendeljenek.

Gregorius episcopus ete. Dilectis filiils — abbati de Pelis Cisterciensis ordinis
Vesprimiensis diocesis et Jlohanni) de Civitella subdiacono et capellano nostro salu~
tem etc. Cum olim nostris auribus esset intimatum quod ... (Bulch) Cenadien-
sis episcopus oculorum lomine esset destitutus, . .. super hoc (Rembaldo) magistro
hospitalis, — abbati de Bachon et Luce canonico Jauriensi sub certa forma direxi-
mus scripta nostra;” verum . .. dictus magister et eius college, ipsum episcopum
iniquo favore foventes, . .. in executione mandatd ... procedere neglexerunt. ..
Mandamus, quatenus . . . si eum oculorum lumine destitutmm, aut senio inveneritis
sic esse confractum, coadiutorem idoneum adiungatis eidem ... Datum Laterani
septimo idus Februarii anno quartodecimao.

(Regesta Vaticana, Volum. 20, Anni XIV. ep. 219. — Tuemsr. 1. 177)

CXXXL
1241, Februdr 12,

IX. Gergely pdpa Civitellai Jinost, magyarorsydgi hiveter, folbatalmazza, hogy agokat,

kik fogadabmat tettek, hogy a syemt fold folszabaditdsira mennek, a fogadalomid] fslold-

hdssa, ba arra kitelezik magokat, hogy Frigyes csdszdr ellen fegyvert fognak, é5 azt a

péngbssgeger a mit a syentfoldi it & idbovoyds igényelt volna, a syent-fold javdra a pilisi
apdt hezeibez lefizetik.

Gregorius episcopus etc. Dilecto filio Johanni de Civitella subdiacono et ca-
pellano nostro salutem etc. Cum tibi duxerimus iniungendum, ut contra Frideri-
cum dictum imperatorem ... in regno Ungarie verbum crucis proponeres, et nonnulli
in dicto regno in terre sancte subsidium susceperint signum crucis, ex quo impedimen-
tum non modicum tuo proposito generatur; ... devotioni tue ut vota cruce signatorum
ipsorum, in defensionem ecclesie, contra Fridericum eundem . . . commutare valeas,

1 L. CXXV, szam alatt.
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dummodo expensas quas facturi essent . .. in manibus tuis et ... abbatis de Pelis
... et Benedicti canonici Strigoniensis assignent, in defensionem huiusmodi trans-
mittendas . . . Datum Laterani secundo idus Februarii anno quartodecimo.

(Regesta Vaticana, Volumen 20. Anni XIV, ep. 217, — Tuzmner I 178)

CXXXIIL

r241. Februdr 25.

IX. Gergely pdpa magyarorszdgi kovetés Civitellai Jdnost megbizza, hogy o megvdlasytot
Jehérvdri prépostot erdsilse meg.

Gregorius episcopus etc. . . . dilecto filio Johanni de Civitella subdiacono et
capellano nostro salutem et apostolicam benedictionem. Transmissa nobis capituli
Albensis ecclesie, ad nos nullo medio pertinentis, petitio continebat, quod nuper
Albensi prepositura vacante, ipsi, sicut moris est, a (Bela) rege Ungarie illustri
petita licentia et obtents, magistrum (Benedictum) Budensem prepositum, virum
utique litteratum, providum et honestum, aule regie cancellarium . . . habita conces-
sione venerabilis fratris nostri (Mathie) archiepiscopi Strigoniensis, a quo postula~
runt eundem, in Albensem prepositum elegerunt. Quare nobis humiliter supplica-
runt, ut cum dictus magister pro confirmationis munere obtinendo hoc tempore
ad apostolicam sedem venire non possit, super hoc provide curaremus eidem. Quo-
circa mandamus, quatenus . .. si electionem ipsam inveneris de persona idonea
canonice celebratam, eam auctoritate apostolica confirmare procures, ab ipso, nostro
et Romane ecclesie nomine, iuramentum fidelitatis, sub forma quam sub bulla
nostra tibi transmittimus, de verbo ad verbum, per einsdem patentes litteras suo
sigillo signatas, nobis fideliter per proprium nuncium, quam citius transmittere non
postponas; alioquin ea cassata, facias ipsi ecclesie de persona idonea per electionem
canonicam provideri. Datum Laterani quinto kalendss Martii pontificatus nostri anno
quartodecimo.

(Regesta Vaticana. Volumed 20. Anni XIV. ep. 232, — Fgr. 1V, 1, 214.)
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CXXXIIL
1241. Junius 17.

IX. Gergely pdpa o fehérvdri prépostor abban a hivdltsdghan részestti, bogy of, mig a
tatdrok Magyarorsydghan iddznek, senki perbe ne foghassa.

Gregorius episcopus etc. Dilecto filio Bfenedicto) preposito ecclesie Albensis
Vesprimiensis diocesis salutem etc. Cum peccatis exigentibus Tartari pro parte
Ungariam occuparint, propter quod ipsius defensioni te intendere oportet, devotiont
tue, ne super prepositura Albensis ecclesie ac suis iuribus, persecutione Tartarorum
in Ungaria durante, auctoritate ordinaria sen apostolica in causam trahi valeas,
presentibus indulgemus . . ... Datum Laterani quintodecimo kalendas Julii anno
quintodecimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 20. Anni XV, ep. 77. — TumNer. L 185.)

CXXXIV.
1241, Junius 29.

IX. Gergely pdpa a vesyprémi pispokst folhatalmazza, hogy Germanus mestert, torvény-
telen sziiletése daczdra pappd syentelbesse.

Gregorius episcopus etc. Venerabili fratri (Bartholomeo) episcopo Vesprimiensi
salutem etc. . . . Magister Germanus, clericus tue diocesis, in nostra constitutus
presentia, nobis humiliter supplicavit, ut cum super defectu natalium, quem patitur
de soluto genitus et soluta, cum ipso de mandato nostro, quod...in presbitera-
tum promoveri possit, sicut asserit, duseris dispensandum, quod ecclesiasticum
beneficium curam habens animarum annexam recipere valeat, dispensare. .. cura-
remus . . . Mandamus, quatenus . . . si inveneris, quod sit bone conversationis et
vite, . . . cum eo, de cuius litterarum scientia et honestate morum laudabile nobis
testimonium perhibetur, super hoc dispensare procures . .. Datum Laterani tertio
kalendas Julii anno quinto decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 20. Anni XV. ep. 62. — TremER. L. 183.
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CXXXV.
1243, Julius 13.

IV, Incze papa a fehérvdri dominikdnusok perjelés, miy Béla kirdly udvardndl idéz, a
gyoniatd-székben szyéleskorii hatalommal rubdzza fol.

Innocentius episcopus _etc. Dilecto filio — priori de ordine predicatorum
Albensi in Ungaria salutem etc. . ..Ut in cutia . . . regis Ungarie moraturus, fide-
lium Christi de Ungaria . . . confessiones audire, .. . nec non et illis... qui pro
dampnis illatis ecclesiis, ac pro iniectione manuum in clericos . . . excommunicatione
igati...ad te duxerint recurrendum, absolutionis beneficium . .. impertiri valeas,

. . concedimus facultatem . . . Datum Anagnie tercio idus Julii pontificatus nostri
anno primo.

(Regesta. Vaticana. Volumen 21. Anni 1. ep. 14. — Tumner. I 186.)

CXXXVL
1243. Julius r5.

IV, Incze pipa az esgtergomi nagypre}oﬂot, ay esgtergomi szent-Gyorgy-mezei préposiot és
a gybri prépostot megbizza, bogy a kalocsai kdpialamtdl érsekké megvdlasztont Benedek
Jebérvdri préposiot, ha a vdlasgtis ellen senki kifogdst nem emel, erdsitsék meg.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Achilli) maioris ecclesie et — sancti
Georgii Strigoniensis et (Chepano) Geuriensi prepositis salutem ete. Vacante Colo-
censi ecclesia . . . capitulum psius .. . (Benedictum) prepositum Albensem in pasto-
rem suum unanimiter . . . elegerunt . . . Mandamus, nisi contra ipsum prepositum
aliquis contradictor appareat, . . . vos electionem de ipso factam ... confirmetis .. .
Datum Anagnie idibus Julii anno primo.

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni 1. ep, 19. — TaEmEr. L 187)



118 1244, DECZEMBER 20.

CXXXVIL

1244. Decgember 20.

IV. Incze pdpa az esgiergomi érseknek, @ nyitrai prspékkel &5 a pilisi apdital, megbizdst dd,
hogy a vesgprémi plispék € a sxemt-mdrioni apdisdg kozon fenforgd perben birdskodjanak.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Stephano)
archiepiscopo Strigoniensi et (Adamo) episcopo Nitriensi, et dilecto filio (Johanni)
abbati de Pelis ordinis Cisterciensis Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam
benedictionem. Ex parte dilectorum filiorum (Salamonis) abbatis et conventus mo-
nasterii de Pannonia ordinis sancti Benedicti nobis extitit intimatum, quod cum
ipsi contra venerabilem fratrem nostrum episcopum et capitulum Vesprimiense,
super ecclesia sancti salvatoris de Tordh Vesprimiensis diocesis, ad eorum mona-
sterium pertinente, ad certos iudices apostolicas litteras impetrassent,’ quorum nomina
monachus eiusdem monasterii, quem iidem abbas et conventus pro snis negotiis
ad sedem apostolicam destinarunt, se ignorare dicebat, cum litteris in quibus no-
mina continebantur eorum, et aliis rebus suis fuerit, veniendo ad sedem apostoli-
cam, sicut asserit, spoliatus, et cum diutius coram eis in causa fuisset, litterarum ipsa-
ram auctoritate, processum, quia dicti indices fuerunt a Tartaris interfecti, causa ipsa
non potuit fine debito terminari, Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta
mandamus, quatenus, si est ita, in causa ipsa, dictorum iudicum legitimo servato
processu, ratione previa procedatis, luxta priorum continentiam litterarum. Quod si
non omnes hils exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea nihilominus exe-
quantur. Damm Lugduni tertodecimo kalendas Januarii pontificatus nostri anno
secundo.

(Eredetije a szent-martoni f8apatsdg leveéltdriban. 39. capsa, H. — Wenzer. 1L 162.)

z ¥z a papal irat nem maradt tonn.
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CXXXVIIL
1244, Deczember 20.

IV. Incze pdpa az esyiergomi drsehet, a nyitrai piispokit és a pilisi apdiot o syent-mdrtoni
monostor & Demster gySrmegyei nemes kizitt fenforgd perben birdkul vendeli.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Stephano)
archiepiscopo Strigoniensi et (Adamo) episcopo Nitriensi et dilecto filio (Johanni) abbati
de Pelis ordinis cisterciensis Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam bene-
dictionem. Ex parte . . . (Salomonis) abbatis et conventus monasterii sancti Martini de
Pannonia nobis extitit intimatum, quod cum ipsi contra nobilem virum Demetrium
Jauriensis diocesis super quadam insula, que Obda vulgariter nuncupatur, ad certos indi-
ces apostolicas litteras impetrassent, . . . et diutius coram eis in causa fuisset . . . pro-
cessum, quia dictl iudices fuerunt a Tartarls interfecti, caunsa ipsa non potuit fine
debito terminari. Quocirca . . . mandamus, quatinus, si est ita, in causa ipsa dicto-
rum iudicum legitimo servato processu, ratione previa procedatis, iuxta priorum
continentiam litterarum . . . Datum Lugduni decimo tertio kalendas Januarii, ponti-
ficatus nostri anno secundo.

(Eredetije a szent-mirtoni féapirtsag levéltiriban. 7. capsa, G. — WenzeL. IL 164.)

CXXXIX.
r244. Deczember 26.

IV. Incze pdpa a febérudn Syens-Miklds-hiptalon préposyidt folhatalmuzzn, bogy o pre-
postsdg melleit még egy mdsik javadalmat is birhasson.

Tnnocentius episcopus etc. Dilecto filio S(maragdo) preposito ecclesie sancti
Nicolai Albensis Vesprimiensis diocesis salutem etc. ... Ut, cum prepositure eccle-
sie tue sancti Nicolai Albensis redditus sint adeo tenues et exiles, quod ex eis
nequeas comode sustentari . . . recipere valeas aliud beneficium curam habens ani-
marum annexam, . . . et Una cum prepositura ipsa libere retinere . . . indulgemus. . .
Datum Lugduni decimo septimo kalendas Januarli anno secundo,

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni IL ep, 34. ~— THEINER. L 191.)
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CXL

1245. Janudr 2.

1V, Incze pdpa az esylergomi drseket, o nyitrai piispskoy & a pilisi apdiot o szent-mdrtoni
monostor és Nddasdi Miklds mester kizt fenforgd perben birdkul rendeli.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Venerabilibus fratribus (Stephano)
archiepiscopo Strigoniensi et (Adamo) episcopo Nitriensi et dilecto filio (Johanni) abbati
de Pelis ordinis Cisterciensium Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam bene-
dictionem. Ex parte . . . (Salomonis) abbati et sconventus monasterii sancti Martini de
Pannonia . . . nobis extitit intimatum, quod cum ipsi contra magistrum Nicolaum,
fillum Nicolai de Nadosth et quosdam alios Vesprimiensis et Cunadiensis diocesis
super villa, . .. Nelka® ad eorum monasterinm pertinente, et rebus aliis ad certos
iudices apostolicas litteras impetrassent, . . . et diutius coram eis . . . fuisset processum,
qnia dicti indices fuernnt a Tartaris interfecti, causa ipsa non potuit fine debito termi~
ndri, Quocirca discretioni vestre . . . mandamus, quatenus, si est ita, in causa ipsa
dictorum Indicum legitimo servato processu, ratione previa procedatis, uxta priorum
continentiam litteraram . .. Datum Lugduni quarto nonas Januarii, pontificatus nostri
anno secundo.

(Eredetije a szent-martoni fSapitsig levéltiraban. 39. capsa, G. — WeNzEL. I 169.)

CXLL
1245. Februdr 28

‘

V. Incze pdpa a kalocsai érseket, a pilisi & syemi-goubdrdi apdiokat meghizza, hogy
Zeland vesz premi piispth megudlasztdsa dgyében vizsgdlator inditsanak.

Innocentins episcopus etc. Venerabili fratri (Benedicto) archiepiscopo Colocensi
salutem etc. Ex parte (Bele) regis Hungarie illustris nobis est oblata querela, quod
cum, de antiqua regni sui consuetndine hactenus pacifice’ observata, in electionibus
pontificum consensus regius debeat postulari, canonici Vesprimiensis ecclesie, contra
consuctudinem huinsmodi temere venientes, assensu efus, sicut debuit, minime
requisito, qui commode requiri potuisset et de ure debebat, magistrum Zelandum,

* Nyalka.
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eorum concanonicum, in Vesprimiensem episcopum elegerunt; quam electionem
(Stephanus) archiepiscopus Strigoniensis. loci metropolitanus, post appellationem
ad nos legitime interpositam, confirmavit; alias quoque tam ipse, quam alii prelati
et clericl eiusdem regni, post vastitatern datam a Tartaris, iura et libertates ipsius
regis pro sua diminuunt voluntate, in eius non modicum preindicium et gravamen.
Quia vero eiusdem regis gravamina, quem speciali prerogativa prosequimur, susti-
nere nolumus, nec debemus, cui potius ex tanto discrimine, quod pertulisse dino-
scitur, paterno compacientes affectu, adesse in suis opportanitatibus proponimus €t
prodesse, . . . mandamus, quatenus requisita super premissis omnibus diligentius
veritate, nobis, que inveneritis, fideliter rescribatis... Datum Lugduni secundo
kalendas Martii pontificatus nostri anno secundo.

(Regesta Vaticana. Volnmen 21, Anni IL ep. 331. — THENER L 193.)

BEnerL (A pilisi apitsig torténete, 313) kozdl Pray kéziratgyljteménvének XIV. kitetebsl

egy 1245 april havdban a kalocsai érsekhez, a pilisi ¢s szemt-gowhardi apitokhoz intézetr papai
iratot, a melynek szovege az itt kozloteel szordl-széra megegyez.

CXLIL
1245. Augusztus 8.

IV. Incze papa « ziregi apdiol &5 perjelt a vesyprémi éneklé-kanomok &5 a kapornoki
apaisdg kiyint fenforgd perben birdkul rendeli.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilects filils — abbati et — priori
de Boccan Vesprimiensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. Magistri
Symonis cantoris ecclesie Vesprimiensis recepimus questionem, quod abbas et con-
ventus sanctl salvatoris de Copornuch Vesprimiensis diocesis quandam possessionem
que vocatur Lanz,” ad ipsum cantorem de iure spectantem, detinsent et el reddere
contradicunt. Iraque discretioni vestre . .. mandamus, quatinus. .. causam, appel-
latione remota, fine debito decidatis . . . Datum Lugduni sexto idus Aungusti pon-
tificatus nostri anno tertio,

(Eredetije, pecsét nélkitl, a veszprémi kaptalan levéltiriban, “Lincz. num. 1.)

* Lincz.

Monum. episcopatus Vesprim, L. 16
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CXLIIL

I245. Augusgtus 27.

IV. Incze pdpa o bakonybéli apdlor, az esgtergomi sgent Tamds kdpralan préposydt és
az esglergomi flesperest a vesgprimi pispok é& a béla-forrdsi apdisdg kit fenforgd per-
ben birdkul rendeli.

Innocentius episcopus servus servorum Del. Dilectis filiis — abbari de Bel

Vesprimiensis diocesis et — preposito sancti Thome et — archidiacono Strigo-
niensi salutem et apostolicam benedictionem. Venerabilis frater noster (Zelandus)
Vesprimiensis episcopus sua nobis exposuit questione, quod — abbas et conventus:

Bellifontis, Cisterciensis ordinis, Colocensis diocesis,” ecclesiam sancti Gerardi in
minori Pest,” Vesprimiensis -diocesis, ad ipsum episcopum de fare spectantem,
contra iustitiam occuparunt et detineant occupatam in eius preiudicium et gravamen,
super decimis et rebus aliis iniuriantes eidem. Ideo discretioni vestre per apostolica
scripta mandamus, quatenus partibus convocatis audiatis causam, et appellatione
remota fine debita terminetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasti-
cam firmiter observari . . . Datum Lugduni sexto kalendas Septembris pontificatus
nostri anno tertio.

{Bredetije, pecsétiel, a veszprémi kiptalan levéltiraban. Capsa 106. Decime Budenses. n. 1)

CXLIV.
1245. Szeptember 26.

IV. Incze pdpa a girczi apdtnak &s perjelnek, a gybri préposiial meghizdst dd, hogy a
vesz prémi plispok &5 szent-mirioni apdisdg kigt fenforgd joghatdsdgi kévdésben birdskodjanak.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbatl et — prioti de
Boconio Vesprimiensis diocesis et — preposito Jauriensi salutem. Venerabilis frater
noster (Zelandus) episcopus Vesprimiensis nobis conquerendo monstravit, quomodo
abbas sancti Martini de Pannonia, eo irrequisito penitus et invito, quandam capel

T A béla-forrasi apatsagot, Pétervaradon, IV. Béla 1237-ben alapitotta. Rupp. IIL 27. Az
aphtsignak Buda vidékén is voltak birtokai.

2 A szeat Gellért tiszteletére emelt budai templom. Rupp. Buda €s Pest.
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lam in villa que Higmogos® vulgariter appellatur, lege sibi diocesana subiecta, de
novo, temeritate propria, construxit. Ideo discretioni vestre per apostolica scripta
mandamus, quatenus partibus convocatis, audiatis causam, et appellatione remota
fine debito terminetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasticam
firmiter observari; testes autem qui fuerint nominat, si se gratia, odio aut timore ,
subtraxerint, per censuram eandem, appellatione cessante, cogatis veritati testi-
monium perhibere. Quod si non omnes hiis exequendis poteritis interesse, duo
vestrum nihilominus exequantur. Datum Lugduni sexto kalendas Octobris pontifi-
catus nostri anno tertio.

(Eredeti példanya utdn 1821-ben kozdlte HORvATH: Egyhazi értekezések. JIL 178 —
Feptr. IV, 1. 368.)

CXLV.
1246. Julius 20.

IV. Incze pdpa a szent-mdrioni apdtor, a vesyprémi fSesperest & a gybri Or-kanonokokat
meghizza, hogy a bosgniai pispoksegnek o kalocsai érsekség ali rendelése kérdésében jelen-
tést legyenck.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Salomoni) abbati sancti Martini de
sacto monte Pannonie, archidiacono et — thesaurario ecclesie Vesprimiensis et
Jauriensis diocesium salutem etc. Ex parte . .. (Pousa) Bosnensis episcopi fuit pro-
positum coram nobis, quod cum dudum ecclesia Bosnensi vacante, . .. Ragusiensis
archiepiscopus, eo tempore ipsius ecclesie metropolitanus, ibidem quendam hereticum
in episcopum prefecisset, . . . bone memotie J(acobns) Penestrinus episcopus, tunc
in illis partibus apostolice sedis legatus, . .. Bosnensem ecclesiam Ragusiensi ecclesie. . .
subtrahens, ab eius subjectione .. . exemit ... Cum eadem terra purgari pravitate
predicta nequeat sine magno auxilio ecclesie Colocensis . .. prefatus episcopus, et
etiam . .. (Bela) rex Ungarie illustris. .. supplicarunt, ut predictam Bosnensem
ecclesiam eidem Colocens ecclesiei subicere . . . curaremus . . . Mandamus, quatenus
super hiis inquirads diligenter rei veritatem, et quod inveneritis nobis fideliter
rescribatls . . . Datum Lugduni terciodecimo kalendas Augusti anno quarto.

{Regesta, Vaticana, Volumen. 21. Anni IV, ep. 39. — TmEmEr. I. 201.)

* Hegymagas, ma Tapolcza fidkja.
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CXLVIL
1246. Augusztus 13.

IV, Incze pdpn a ircyi monostor apdydi & dékdnjdi a vesyprémi pispok es a szent-
mdrioni apdt kizott fenforgd perben birdkul rendeli.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati et — prioti
de Baconio Vesprimiensis diocesis salutem etc. Querelam venerabilis fratris nostri
(Bartholomei) episcopi Vesprimiensis continentem, quod (Salomon) abbas (et conven-
tus) sancti Martini de Pannonia quasdam capellas sue diocesis, ad ipsum de iure
pertinentes, tam Incendio, quam alias ausu sacrilego destruentes, presbiteros
subiectos ipsi episcopo trahunt temere ad iudicium seculare, ipsos, quia, prout nec
debent, litigare in seculari iudicio eisque obedire recusant, violenter capiunt
et capi faciunt, ac ligatos duci turpiter iuxta equos, in ordinis clericalis obprobrium,
et in eiusdem quoque episcopi preiudicium et contemptum; lidem quoque sancti
salvatoris de Turd et sancti Martini® de Keureshyg et quorundam aliorum ecclesias
et capellas, ad ipsum episcopum de fure spectantes, contra iustitiam detinent occu-
patas; ecclesias alias in sua diocesi, absque ipsius consensu, temeritate propria con-
struentes. Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus, quatenus par-
tibus convocatis, audiatis causam, et appellatione remota fine debito terfhinetis ; facientes
quod decreveritis per censuram ecclesiasticam firmiter observari, Quod si non omnes
hiis exequendis poteritis interesse, duo vestrum ea nihilominus exequantur. Datum
Lugduni idibus Augusti pontificatus nostri anno tertio.

(Eredetije a veszprémi kiptalan levéltaraban, — FejEr, IX., VIL 660.)

CXLVIL
I247. Augusiius 7.

V. Incze pdpa o pilisi apdior és perjelt, dgy szintén az egri préposiot, ag esgtergomsi
drsek € a speni-mdrioni apdt kozitt fenforgd perben birdkul vendeli.

Innocentius episcopus, servus servorum Dei. Dilectis filiis (Johanni) abbat
et — priori de Pelys, Cisterciensis ordinis, Vesprimiensis diocesis, et (Nicolaa) pre-
posito ecclesie Agriensis salutem et apostolicam benedictionem. Ex parte ... (Ste-
phani) archiepiscopi Strigoniensis nobis est oblata querela, quod cum ipse ac prede-
cessores eius consueverint in monasterio sanci Martini de Pannonia, . . . tanguam
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metropolitanus, processionaliter recipi et in eodem monasterio cum palleo celebrare ;
(Salamon) abbas et conventus ipsius monasterii, spiritu rebellionis assumpto, ei
super hoc Iniuriosi existunt plurimum et molesti. Volentes igitur, ut corrigant
excessum huiusmodi per se ipsos, dictos abbatem et conventum rogandos duximus . . .
ut eundem archiepiscopum, cum ad eorum monasterium accesserit, . . . processio-
naliter admittentes, eum ibidem cum palleo libere celebrare permittant. Quoacirca. . .
mandamus, quatinns si dicti abbas et conventus mandatim nostrum super hoc ne-
glexerint adimplere, vos partibus convocatis. audiatis causam, et appellatione remota,
fine canonico terminetis ... Datum Lugduni, septimo idus Augusti, pontificatus
nostri anno quinto.

(Eredetije a primasi vilagi levélidrban, — Knavz. I 368.)

CXLVIIL
I247. Auguszius 26.

IV. Incze papa a gydvi pispokdt, az egresi apdiot & a febérvdri dominikdnusok perjelét
meghtzza, hogy a baszniai pispikségnek a kalocsai érsekség ald rendelése kérdésehen jelen-
tést tegyenek.

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Astolpho) episcopo Jauriensi et
dilectis filiis — abbati de Egres Cisterciensis ordinis ac — priori predicatornm
Albensis Cenadiensis et Vesprimiensis diocesium salutem etc. Ex parte . .. (Bene-
dicti) archiepiscopi Colocensis et (Pousa) episcopi Bosnensis fuit propositum coram
nobis, quod . .. diocesis Bosnensis, que ad Romanam ecclesiam nullo medio per-
tinet, totaliter lapsa sit... in perfidiam heretice pravitatis ... Quare ... suppli-
carunt, ut cum . . . Colocensis ecclesia, per cuius. .. auxilium reduci speratur ad
unitatem ecclesie, non parum in prosecutione ipsius negotii sit exhausta, eandem
Bosnensem ecclesiam ei subicere curaremws ... Mandamus, quatinus, si rem. ..
inveneritis ita esse, predictam Bosnensem ecclesiam ... subiciatis ... Colocensi
ecclesie . . . Datum Lugduni septimo kalendas Septembris anno quinto.

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni V. ep. 155. — TuENER. L. 204)
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CXLIX.
1247. Szeptember 27.

IV. Incge pdpa a pilisi, sgent-mdrtoni és dombdi apdtokat megbizza, bogy a kalocsai érsek-
sdg &5 a pécsi pispoksey tevilete kizote a hatdrokat igazitsdk k.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Johanni) de Pelis et (Salomoni) sancti
Martini et — sancti Georgii de Domo’ sancti Benedicti ordinis abbatibus Ve-
sprimiensis, Jauriensis et Colocensis diocesium salutem etc. Cum ... Colocensis
diocesis ex parte diocesis Quinqueecclesiensis, cui est contigua, non habeat certos
fines, . . . mandamus, quatinus ... si easdem dioceses inveneritis fuisse aliquo tem-
pore limitatas, predictos archiepiscopum et episcopum antiquis terminis ... facia-
tis , . . manere contentos; ... alioquin easdem dioceses .. . limitetis. Datum Lug-
duni quinto kalendas Octobris anno quinto.

{Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni V. ep. 213. — THENER. I 205.)

CL.
1248. Augusgius 18.

IV. Incze pdpa az esztergomi prépostot megbizza, hogy a veszprémi pispiknek a piispik-

séghez tartozxd javak &5 jovedelmek evdszakos lefoglaldsa thrgydban eldterjeszielt pamasydt
vigsgdlja meg, ¢ igazsdgoi spolgdltasson.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio — preposito ecclesie
Strigoniensis salutem et apostolicam benedictionem. Querelam venerabilis fratris
nostri (Bartholomel) episcopi Vesprimiensis recepimus continentem, quod (Farca-
§ius) prepositus et capitulum Albense, magister et fratres domorum sancti Stephani
regis de Strigonio et d¢ Calidis aquis juxta Budam, nobiles viri* . . . et Paulus
Oth comites, et quidam alii clerici et laici Strigoniensis et Vesprimiensis civitatnum
et diocesium, saper ecclesia beate Marie de novo monte Budensi, ad eundem episco-
pum pleno iure spectante, decimis, terris, redditibus debitis, possessionibus et triburis
fori Albensis et rebus aliis iniuriantur eidem. Ideoque discretioni tue per apostolica
scripta  mandamus, quatinus partibus convocatis, audias causam et appellatione

* Dombo.
2 Harom szé olvashatatlan.
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remota de}gito fine decidas, . . . proviso, ne in terras dictorum nobilium excom-
municationis vel interdicti sententiam proferas, nisi a nobis super hoc mandatum
receperis speciale . . . . Datum Lugduni quintodecimo kalendas Septembris ponti-
ficatus nostri anno sexto.

(Eredetije, pecsét nélkiil, a veszprémi kipulan levéltiriban. Capsa 106, Decimae Bu~
denses n. 2.)

CLL
1248 Oktdber 1.

IV, Incze pdpa a csanddi piispokit, a syeréme pispokit és o pilisi apdiot meghizza, hogy
a zdgrdbi pispok-vdlaszids dgyében vigsgdlatot inditsanak.

Innocentius episcopus etc, Venerabilibus frawibus (Bulch) Cenadiensi et
{(Oliverio) Sirmiensi episcopis et dilecto filio (Johanni) abbati de Pelis Cisterciensis
ordinis Vesprimiensis diocesis salutem etc. ... Albertus archidiaconus Zagrabiensis
ecclesie, in nostra proposuit presentia constitutus, quod cum capitulum ejusdem ecclesie
pastore vacantis, haberent de pontificis substitutione tractaturn, . . . sciens nonnullos
de ipso capitulo fore maioris excommunicationis sententia innodatos... eos. ..
admonuit, ne iidem ... deberent ad eligendum admitti; sed ipsi... eundem
archidiaconum de capitulo turpiter eiecerunt, ... post appellationem ipsius ... ad
sedem apostolicam interiectam, . . . Philippum ... regine Ungarie cancellarium,
patientem in etate defectum ... eligere. .. presumpserunt ... Mandamus, quate-
nus ... inquisita... veritate, quod canonicum fuerit, si de partium_ wvoluntate
processetit, . . . decernatis . . .; alioquin causam sufficienter instructam ad apostolice
sedis remittatis examen . ... Datum Lugduni kalendas Octobris anno sexto.

(Regesta Vaticana. Volum. 21. Anni VI ep. 177. — THENER. I 207}

CLIL
1249. Mdrczius 18.

IV, Incze pdpa a fehérvdri kdptalani templomnak bicsdt engedelyez.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Farcasio) preposito et capitulo ecclesie
Albensis Vesprimiensis diocesis salutem etc. ..., Cum ... vobis duxerimus indul-
gendum, ut in festivitatibus beate virginis Marie . .. nec non sanctorum regum,
quorum inibi corpora requiescunt, festivitatibus, valeatis omnibus vere penitenti-
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bus et confessis, ad ecclesiam ipsam cum devotione accedentibus, quadraginta die-
rum indulgentam elargiri;* . .. volumus huiusmodi gratam ad nativitatis domiri,
resurrectionis einsdem, pentecostes et apostolorum omnium festivitates, circa eccle-
sie vestre et ecclesiarum vobis subiectarum parrochianos extendi. Datum Lugduni
quintodecimo kalendas Aprilis anno sexro.

(Regesta Vaticana. Volumen 21. Anni VI ep. 424. — TrEWER. 1 207.)

CLIIIL.
1250. Julius g.

IV. Incze pdpa w fehdrvdr kdpialant folbalalmazza, bogy az elidegendiets hdzakat és jogo-
kat visszakivetelbesse.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis (Farcasio) preposito et capitulo Albensi
Vesprimiensis diocesis salutem etc. ... Ex parte quidem vestra fuit propositum
coram nobis, quod cum. .. (Bela) rex Ungarie illustris, post recessum Tartarorum
de partibus vestris, habitatores suburbii castri Albensis in idem castrum transferri
fecisset, ut tutins et fortius propter multitudinem populi redderetur, habitatores ipsi
prepositi et Sancti Henrici nec non canonicorum palatia cum curils eorundem ac
terram arabilem et etiam que est in eodem suburbio, in qua multi conditionales
ac hospites vestre ecclesie morabantur, sibi conferri ab eodem rege, ac remitd
omnino tributum fori, quod eadem habebat ecclesia, in ipsius ecclesie grave oreiu-
dicium procurarunt. Et licet predictis regi et habitatoribus aliqguandin super hiis
duxeritis resistendum, propter indignationem tamen ipsius regis, oportuit vos tan-
dem vestrum in hoc prebere assensum, et etiam concedere inde litteras quodam-
modo violenter. Quare nobis humiliter supplicastis, ut eidem ecclesiae super recupe-
randis predictis, . . . providere paterna diligentia curaremus. Nos igitur... vobis
et successoribus vestris revocandi predicfa, cum facultatem habueritis, ad ius et
proprietatem ipsius ecclesie . . . plenam concedimus auctoritate presentium faculta-
tem . .. Datum Lugduni septimo idus Julil, anno octavo.

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni VIIL ep. 17. TuriNer, I 208)

* Ez a pipai bulla nem maradt fonn.
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CLIV.

1250. Julius 11.

IV. Incze pipa a febérviri préposiot & kdptalant, mivel ay esgtergomi ersek érseki jog-
hatdsdginak meghddolni vonakodtak, maga elé idézi.

Innocentius episcopus . ., Dilectis filiis (Salamon) sancti Martini de Pannonia
et — de Toplucha abbatibus sancti Benedicti et Cisterciensis ordinum Jauriensis et Zag-
rabiensis diocesis, salutem ... Sua nobis. .. archiepiscopus Strig.niensis conquestione
monstravit, quod prepositus et capitulum Albense ad eius provincialem synodum acce-
dere vel mittere, ut tenentur, pro sue voluntatis arbitrio contradicunt. Cum igitur
super eo quod dictus prepositus et capitulum archiepiscopum ipsum recipere pro-
cessionaliter et celebraré cum pallio in eorum ecclesia non permittunt, apud sedem
apostolicam questio ventiletur, et cause non sit continentia dividenda . . . discretioni
vestre . . . mandamus, quatinus dictos prepositum et capitulum . . . citare curetis,
ut...per se vel procuratores idoneos...eodem termino quo se debent, cum
depositionibus testium, ioxta formam ... episcopo Sirmiensi et vobis traditam
apostolico conspectui presentare, compareant coram nobis, facturi er recepruri quod
dictaverit orde iuris. Quod auntem inde feceritis, nobis infra eundem terminum
vestris litteris . . . intimetis . . . Datum Lugduni quinco idus fulii pontficatus nostri
anno octavo. :

(Eredetije az orszagos levéltsrban., FEjEr két izben kozolte. (V. I 294 ¢és IX. IIL 169) elb-
szor 11T, Inczének, masodszor VI Inczének tulajdonitvin.

CLV.
1252, Februdr 3.

V. Incze pdpa-a kalocsai érseket meghizza, hogy. a Janos-lovagok magyarorszdgi féndke-
Wl ajinlont Mibdly wveszprémi clericust valamelyik magyarorszdgi kiptalanban kanonokkd
belyezze be.

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri (Benedicto) archiepiscopo Colo-
censi salutem etc. . . . Michaelem clericum Vesprimiensem, cui de litterarum scientia
et bonis moribus laudabile testimonium perhibetur, obtentu .. . fratris Rambaldi,
preceptoris domus hospitalis Jerosolimitani in Ungaria, supplicantis nobis pro ipso,
volentes prosequi favore gratioso, mandamus quatenus clericum ipsum in aliqua

Monum, episcopatus Vesprim, L 17
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ecclesiarum regni Ungarle, auctoritate nostra, per te vel alium, recipi facias in
canonicum, et facias ei provideri, sive provideas de beneficio, si quod ibidem
vacat ad presens, vel quam primum ad id obtulerit se facultas. .. Datum Perusii
tertio nonas Februarii anno nono.

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni IX. ep. 361. — TummER. I 212.)

CLVL

1252. Februdr 13.

IV. Incze pdpa az Eufrosina kirdlynetd] &5 III. Béa kirdlyidl a Jdnos-lovagok fehérvdri

2z

monostora résgére iett adomdnyoydsokat megersiti.

Innocentins . . . Dilectis filiis (Rembaldo) preceptori et fratribus hospitalis
Jerosolymitani in Ungaria et Sclavonia salutem . . . Exhibita sane nobis vestra pe-
titio continebat, quod bone memorie Martirius Strigoniensis archiepiscopus® in
ecclesia beati Stephani regis de Alba, que est in domo hospitlis Jerosolymitani
Vesprimiensis diocesis, lapidem primum ponere, et struere cepit eandem; sed quia,
morte preventus, ecclesiam ipsam non potuit consummare, clare memorie Eufro-
syna regina Ungarie . . . pro suorum ac inclyte recordationis Geysse viri et Bele
nati suorum, regum Ungarie, remedio peccatorum, . . . prefatam ecclesiam complevit
et variis possessionibus copiose dotavit, et eidem demum, ob ipsius religionem et
honestatem, dimisit libere retinendam, quod ipse rex Bela postmodum approbavit,
prout in ipsius regis confectis superinde litteris, aurea bulla munitis, plenius con-
tinetur. Nos igitur vestris supplicationibus inclinati, quod super hoc ab eisdem
regina et Bela rege pie ac provide factum est, ratum habentes et gratum, ecclesiam
ipsam cum omnibus suls pertinentiis, . . . vobis et per vos hospitali predicto. ..
confirmamus; tenorem litterarum ipsarum de verbo ad verbum presentibus ad cau-
telam inseri facientes, qui talis est®. .. Damum Perusii idibus Februarii, pontificatus
nostri anno nono.

(Eredetije az orszigos levéltarban., Diplom. L. 28. — Prav. Prioratus Auranez. 1316, —
Fepgr. IV, I 125.) : ’

* 1r51—1158 kdzbtr fordul el az okiratokban.
= Atirja IIL Béla kiraly 1191-ben kelt adomanylevelét.
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. CLVIL
1252. November 13.

IV. Incze pdpa a szemt-mdrtoni s pilisi apdiokat meghizza, hogy Vancsai Istvdn esgter-
gomt drsek részére a csalichiyi tizedeket biztostisdk.

Innocentius episcopus etc. Venerabili fratri Stephano episcopo Prenestino
salutem etc. . .. Videri non debet indignum, te, quem ad supportandum nobiscum
laboriosam orbis sarcinam Romana ecclesia evocavit. .. ad elusdem Strigoniensis
ecclesie non avelli prorsus uberibus . .. Cum decimationes ad Strigoniensem archi-
episcopatum spectantes distingvantur in tredecim ... portiones, illam earundem
decimationum portionem, . . . que Collocuz® sive minus Posonium dicitur . . . tibi
pro tua sustentatione concedimus . . . Datum Perusii idibus Novembris anno decimo.

(Salomon) sancti Martini de Pannonia ordinis sancti Benedict et (Johannes)
de Pelixio Cisterciensis ordinis abbates ... dat sunt super hoc conservatores . . .

{Regesta Vaticana. Volumen 22, Anni X. ep. 227. — THEWER. L. 213.)

CLVIIL

1252. Deczember 30.

1V. Incze pdpa a veszprémi & vdegi pispokiker megbizza, hogy ax esztergomi érsekség
administratordvd rendelt Vancsai Istudn bibornok vészére azg érsekséy jovedelmeinek kiszol-
gdltatdsds eszhizoliek.

Innocentius episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Zelando) Vesprimiensi et
(Haymo) Waclensi episcopis salutem etc. Dudum erga personam ... (Stephani)
episcopi Prenestini, tunc archiepiscopi Strigoniensis . . . oculos dirigentes, . . . digne
providimus, ut ipsum . ..in Romana ecclesia poneremus . .. Nolentes, ut Strigo-
niensis ecclesia . . . pro tali ac tanto pastore subtracto diutius ingemiscat . .. curam et
administrationem ipsius in spiritualibus et temporalibus ei ... duximus committen-
dam . . . Mandamus, quatenus eidem . . . faciatis de omnibus redditibus . . . archi--
episcopalibus . . . integre responderi . . . Datum Perusii tertio kalendas Januarii anno
decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep, 308. — THEWER. L 314.)

T Csallgkoz.
7*
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CLIX.
1253. Janudr r3.

IV, Incze pdpa Smaragd pogsonyi és hamtmi préposiot filbatabmazzn, hogy ba egy mds
egyhdzi javadalmat nyer el, ama prépostsigok egyikét megtarthassa.

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio Smeraldo preposito Posoniensi . . .
szlutem etc. ... Tibi. . . indulgemus, ut Posoniensis et Hantensis ecclesiarum pre-
posituras, Strigoniensis et Vesprimiensis diocesium, gquas curam animarum haben-
tes te proponis adeptur, ita quod si aliam preposituram vel dignitatem ecclesiasti-
cam offerre tibi contigerit, liceat tibi dimissa altera prepositurarum ipsarum, quam
malueris, eam recipere, ipsamque cum priori libere retinere ... Datum Perusii idi-
bus Januarii anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 351. — THENER. . 216.)

CLX.

1253. Janudr 18.

IV. Incze pdpa az esglergoni érsek intézhedésdt, mely szerint a tatdroktd] elpusytitott ercsi
karthauzi zdrddi a czisztercyi-rendnek adia dt, jdvdbagyja.

Innocentius episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui de Toplica
Cisterciensis ordinis Zagrabiensis. diocesis salutem etc. ... Cum igitur, sicut lecta
coram nobis ex parte vestra petitio continebat, venerabilis frater noster (Stephanus)
episcopus Prenestinus, tunc Strigoniensis archiepiscopus, in monasterio sancti Nicolai
de Erche sibi subjecto, Vesprimiensis diocesis, in quo fratres Carthusiensis ordinis
aliquando morabantur, post recessum Tartarorum, a quibus idem monasterium adeo
destructum  extitit, quod de personis eiusdem Carthusiensis ordinis non poterat
commode reformari, quosdam monachos et conversos vestri monasterii collocavit;
nos vestris devotis supplicationibus inclinati, quod ab eodem archiepiscopo in hac
parte provide factum est, ratum et gratum habentes, illud auctoritate apostolica
confirmamus . . . Datum Perusii quintodecimo kalendas Februarii anno decimo.

{Regesta Vaticana. Volumen. 22. Anni X. ep. 509. ~ THEINER. I 216.)
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CLXL
1253, Februdr 8.

1V, Incze pdpa a somagyi féesperest meghizza, hogy a piacenzai piispok egyik kaplinjds
valamelyik magyarorszdgi kdptalanban kanonoki javadalommal ldssa el.

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio Genito archidiacono Simigiensi in
Vesprimiensi ecclesia salutem etc. Cum . .. (Albertus) episcopus Placentinus, pro
... magistro Johanne Buxio capellano suo . . . apostolicam gratiam . . . personaliter
duxerit implorandam . . . mandamus, quatenus eidem de personatu . . . in cathedrali
vel alia ecclesia regni Ungarie . . . auctoritate nostra provideas . .. Datum Perusii
sexto idus Februarii anno decimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 22. Anni X. ep. 856, — TuEINER. I 217.)

CLXII.
r253. Jultus 23.

IV. Incze pdpa o budai olvasd-kanonokot folbatalmazza, hogy méy egy mdsik javadalmat
birhasson.

Innocentius episcopus etc. Dilecto filio magistro Ambrosio lectori ecclesie
Budensis Vesprimiensis diocesis salutem etc. . . . Tibi indulgemus ut preter lectoriam
ecclesie Budensis . . . possis aliud beneficium ecclesiasticum vel dignitatem . . . in
regno Ungarie licite recipere... Datum Assisii decimo kalendas Augusti anno
undecimo,

(Regesta Vaticana. Volumen 23. Anni XI. ep. 5. — TuriNer. L 222.)
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CLXIIL
1253. Oktdber.

A béla-forrdsi € zircyi apdiok, mint pdpai birdk elon, a veszprémi egybdzmegye papsdga,
a pispék &5 kaptalan ellen fenforgd perben, o romai syent-syekbez folebber.

Anno ab incarnacione domini millesimo ducentesimo quinquagesimo tertio.
Cum nos — divina miseracione de Belefonte, — de sancto Gothardo abbates Cister-
ciensis ordinis, — prior de Bocon elusdem ordinis, subdelegati domini (Farcasii)
preposit Albensis, conservatoris a domino papa constituti, in maiori ecclesia Albensi,
in octavis beati Martini po tribunali sedentes, venerabilis pater episcopus Vespri-
miensis, prepositus, archidiaconi et canonici Vesprimienses comparuerunt coram nobis
ex parte una, duo tantum sacerdotes ex altera, licet universi sacerdotes Vesprimiensis
diocesis fuissent cilati ad nostram presentiam, et antequam litteras apostolicas * eisdem
legi faceremus, ilidem sacerdotes litteras appellationis nobis optulerunt, sub hoc
forma:

Nos universi sacerdotes Vesprimiensis diocesis, ponentes nos et fautores no-
stros, ecclesias nostras et omnia bona ecclesiarum nostrarum sub protectione sedis
apostolice, dominum nostrum episcopum, prepositum, archidiaconos et totum capi-
tulum, super litteris sine consensu domini pape, tacita veritate et suggesta falsitate
emanatas, quibus nos indebite nituntur aggravare, et quod, salva appellacione et
citacione nostra pendente, multa super nos sunt per ipses innovata; (contra) huius-
‘modi litteras er iudices, cum non ex voluntate parcium sitis indices delegati, et
non per dominum apostolicum assignati, sed ex falsa suggestione predictarum litte-
rarum; similiter appellamus, appellacioni nistre medium quadragesimale proxime
venturum terminum assignamus.

Nullas tamen litteras procuracionis sue predictd sacerdotes duo habuerunt, et
a presencia nostra statim cotumaciter recesserunt.’ Nos autem habito consilio pre-
dictorum, quibusdam personis religiosis per [nostras litteras iniunximus, quod
sacerdotes Vesprimiensis diocesis moneant et inducant, iuxta formam litterarum
domini pape nobis datarum, ut venerabili patri episcopo Vesprimiensi, tamquam
ordinario suo, debitam exhibeant reverenciam et honorem, ac iusta sua monita et
precepta devote studeant observare; ac preposito et capitnlo Vesprimiensi de medie-
tate omnium proventuum ecclesiaram suarum satisfaciant, ut tenentur; similiter
etlam archidiaconis suis procuraciones, cathedratica ae alia sua iura debita integra-

* Bzt a pipai iratot nem birjuk.
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liter persolvant, et eisdem obedienciam et reverenciam impendant; et ad convincen-
dam maliciam sacerdotum Vesprimiensis diocesis, eosdem sacerdotes ab octava beati
Martini ad quindenam perhemtorie citent iterato ad nostram presenciam, mandatum
apostolicum audituros; alioquin tunc in causa ipsa, quantum de iure poterimus,
procedemus. Locus Albe apud maiorem ecclesiam.

(Eredetije egy €p és egy csonka pecsétrel, a veszprémi kiptalan levéltirdban. Saladiensis
comitatus decimz =n, 3.)

CLXIV.
1253. November 4.

V. Incze pdpa a tihanyi, foldvdri, dombdi és egyéh benedek-rendi monostorok romai meg-
bizottjait folbaialnazza, bhogy ezem monostorok terbére 150 epiist mirka kolesomt kit-
hessencek.

Innocentius episcopus etc. Dilectis fratribus Antonio et Dionisio procuratori-

bus dilectorum filiorum (Pauli) Tichoniensis — de Feldvar — de Dumbo — de
Modocha et (Favi) sancti Martini de Pannonia . . . et aliorum monasteriorum, abbatumn
et conventuum de Ungaria ordinis sancti Benedicti salutem etc. . . . Vobis contra-

hendi mutuum ... usque ad summam centum quinguaginta marcarum . .. et obli-
gandi creditoribus bona dictorum monasteriorum et conventuum . . . concedimus
facultatem . . . Datum Assisii secundo nonas Septembris anno undecimo.

(Regesta Vaticana. Volumen 23. Anni XL ep, 155. — THEmER. L 224.)

Fejér IV. II. 240. kdzli IV. Incze pdpdnak 1254 janudr 20-ikin «Archidiacono et
capitulo Albensi» czimzett iratit, a melyben azt abban a kivdltsigban részesiti, «ut prebende
cedentium vel decedentium canonicorum ... nullis... conferri possint, nisi fuerint in
eodem ordine vel maiori, in quo cedentes vel decedentes fuerant.s Mdr 2 czimezés és a
kivdltsdg természete arra utal, hogy az nem magyarorszdgi kiptalan részére adomanyoztatutt
Ezt kétségtelenné teszi egy ugyanazon napor, ugyanazon kdptalan javdra kidllitott pdpai irat,
melyben «abbas sanctorum apostolorum Astensis» a kdptalan jogvédSjévé rendeltetik. Aste
viros Felsé-Olaszorszdgban az egykori mont-ferratéi Srgrofsdgban fekszik és kozel hozzd van
Alba virosa. A két cklevél eszerint az ezen virosban létezett kdptalamt illeti,

CLXV.

1254. Oktdber 2. s
IV. Incge papa a pilisi € zirezi apdiokat meghizza, hogy az esglergomi drseket & kip-
talant a részokre adomdnyozoti kivdlisdgok biriokdban oltalmazzdk meg.

Innocentius episcopus servus servorum Dei. Dilectis filils — de Pelys et — de
Boccon abbatibus Cysterciensis ordinis Vesprimiensis dyocesis salutem et apostolicam
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benedictionem. . . . Ex speciali devocione, quam ... (Benedictus) archiepiscopus et
. .- capitulum Strigoniense ad nos et Romanam ecclesiam habere noscuntur, . . .
eis per nostras litteras duximus indulgendum, ut nullus delegatus . . . auctoritate
sedis apostolice in eos vel ecclesiam ipsorum excommunicacionis, suspensionis vel
interdicti sentencias promulgare . . . valeat, absque speciali mandato sedis eiusdem,
faciente plenam et expressam de huiusmodi mencionem. Quocirea discrecioni vestre
... mandamus, quatenus dictos archiepiscopum, capitulum et ecclesiam mnon per-
mitzatls super hiis...ab aliquibus indebite molestari ... Datum Anagnie sexto
nonas Octobris pontificatus nostri anno duodecimo.

(1333. &vi 4tirata az esztergomi f8kaptalan levéltaraban. — Kwnavz. 1 420)

CLXVL
I257. Marcgius 3.

IV, Sdndor pdpa a nyulak-sgigeti apdcya-zdrddt, o megyés pispok & a tartomdmyi érsek
hatgsdga aldl kiveszi és hogvedeniil az aposioli széknek vendeli ald.

Alexander episcopus servus servorum Del. Venerabili fratri (Benedicto) archi-
episcopo Strigoniensi salutem et apostolicam benedictionem. Inducit nos claritas
meritorum . . . (Bele) illustris regis Ungarie, quod sedem apostolicam . . . inveniat
graciosam . .. Sane idem rex, ... quoddam monastefium monialium, in proprio
fundo, infra insulam leporum, tue diocesis,’ sicut accepimus, fecit studiose construi,
et unam de filiabus suis* collocans in eodem, illud de bonis propriis iam ita do-
tavit, et adhuc dotare proponit, quod persone ibidem divinis laudibus insistentes,
possint ex dotibus huiusmodi perpetuis temporibus commode sustentari. Quia vero
in affectu ipsius regis ferventer haberi dicitur, ut dictum monasterium in ius et
propfietatem ecclesie Romane perpetuo admistatur, . . . fraternitatem tuam rogamus,
.+ . mandantes, quatenus predictum monasterium ab omni iurisdictione tua et suc-
cessorum tuorum . . . eximas, ipsumque plena et perpetua munias libertate, iure
patronatus dicto regi ac ipsius heredibus reservato . . . Daum Laterani tercio nonas
Marcii pontificatus nostri anno tercio.

(Eredetije a magyar orszagos levéltirban, — Knauvz. L 442.)

T A nyulak- vagy Margitszigetet minden  késSbbi pipai irat — mint latni fogjuk — a
veszprémi egyhizmegyéhez tartozénak mondja.
2 Margit kiralyleanyt.
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CLXVIL
1257. April 29.
IV. Sdndor pdpa a nyulak-szigeti apdcydk templomdnak bicsit engeddyes.

Alexander episcopus, servus servorum Dei. Dilectis in Christo filiabus —
priorisse et conventui monasterii sancte Marie ordinis sancti Augustini Vesprimi-
ensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem . . . . Cupientes igitur, ut
ecclesia vestra congruis honoribus frequentetur, omnibus vere penitentibus et con-
fessis, qui ecclesiam ipsam in anniversario consecrationis eiusdem et septem diebus
immediate sequentibus, annis singulis, venerabiliter visitaverint, de omnipotentis
Dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum, eius auctoritate confisi,
quadraginta dies de iniuncta sibi penitentia misericorditer relazamus. Datum Late-
rani, quarto kalendas Maii, pontificatus nostri anno tertio.

(Eredetije, pecsét nélkal, az orszigos levélrdrban. Diplom. L. 2g972. szam.)

CLXVIIL
1259. Okidber 117"

IV, Séndor pdpa Mdria kirdlynénak imegengeds, hogy a Domonkos-rend szdmdra a nynlak
sxigetén kolostort alapithasson.

Alexander episcopus servus servorum Dei. Carissime in Christo filie (Marie) regine
Ungarie illustri salutem . .. Cum igitur, tamquam Deo devota et religionis amatrix,
in municipio, quod in insula Danubii, que insula leporum dicitur, Vesprimiensis dioce-
sis (Bela) Ungarie rex illustris, vir tuus, de novo construxit, ubl multa millia hominum
congregari dictmtur, quoddam monasterium sanctimonielium, sub fratrum predi-
catorum ordinis degencium institutis, fundaveris ac dotaveris copiose, in quo ipsius
regis et tua filia et plures alie virgines, genere nobiles, professionis habitam susce-
perunt, perpetuo inibi domine serviture, cupiasque ibidem fratrum ordinis eiusdem
habere conventum, parata, ut asseris, pro fabricandis ecclesia ac domibus, ad opus
ipsorum fratrum, sumptus necessarios ministrare; nos . ..prori provinciali predi-
catorum fratrum in Ungaria nostris damus litteris in mandatis,’ ut conventum ipsi

' Ezen ugyancsak 1259. oktéber 11-én kelt iratban, mely a fentebbivel azonos tartalmt, 2

" pépa elrendeli a tartomdnyi fondknek «quatenus eiusdem regine desiderio satisfaciens.. . con

ventum ipsi loco taliter construendo . .. concedas, quis predictis sororibus divina:celebrent.. .»
Eredetije ugyanott. Kiadva ugyanott.)

Monam, episcoparus Vesprim. L. 18
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loco taliter comstruendo . .. concedat, qui predictis sororibus divina celebrent,
ipsarum confessiones audiant, eisque ministrent ecclesiastica sacramenta ... ita
tamen, quod locus mansionis fratrum et monasterium sororum competentis distan-
cie spacio distingvantur. Datum Anagnie quinto idus Oectobris pontificatus nostri
anno quinto.

(Eredetije az orszigos levéltirban. — Hazai Oklevéltar. 36.)

CLXIX.
1260. April 27.

IV. Sdndor pdpa IV. Beéla kirdlyt folkéri, rendelkezzék, hogy Tata helysége, melyes Matefi
Liivvdn elfoglalt, ¢s a vesgprémi pispok, mini IV. Incze pdpdtdl kirendelr bird a iatai
apdisdgnak itdlt oda, az apdisdg részére visstaadassék.

Alexander episcopus, servus servorum Dei. Carissimo in Christo filio illustri
regi Ungarie salutem et apostolicam benedictionem ... — abbas et conventus
monasterii de Tata ordinis sancti Benedicti transmissa nobis peticione monstrarunt,
quod cum . . . Innocentius papa . . . (Zelando) episcopo Wesprimiensi dedisset . . . in
mandatis, utl si el legiime constaret villom de Tata ad dictom monasterium per-
tinere, illam amotis exinde quibusliber illicitis detentoribus eidem monasterio
restitueret, ' idem episcopus, quia sibi de hoc legitime constitit, predictam villam . . .
restituit monasterio memorato, nosque quod ab eodem ... factum extit, ... du-
ximus confirmandum. Quia vero nobili viro Stephano Matthey, familiari tuo dictam
villam detinente . .. occupatam, iidem abbas et conventus de restitutione, habita
sententia huiusmodi nullum potuerant consequi finem iusticie sue, . .. serenitatem
tuam attente requirendam duximus, . . . quatenus dictum nobilem, quod villam ipsam
cidem abbati et conventui restituere non intermittat . . . compellas . . . Datum Anagnie
quinto kalendas Mail pontificatus nostri anno sexto.

(Eredetije a szent-martoni féapitsig levéltiriban. 10, Capsa D. — Wanzer. I 325.)

* Bz a papai irat nem maradt fen,
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CLXX.

1260, Junius 27.

V. Sinder pdpa a Bertalan vesyprémi pispokidl alapiion vesz prémi apdcza-zdrda javdra

kidlifon adomdnylevelet megerdsiti.

Alexander episcopus etc. Dilectis filiabus — priorisse et conventui monialium
ecclesie sancte Catarine Vesprimiensis, ordinis sancti Augustini, secundum instituta
fratrum predicatoram viventibus, salutem ete.... Cum, sicut petitio vestra...
continebat . . . (Bartholomeus) episcopus Vesprimiensis, monasterii vestri fundator
annunm redditum sexdecim marcharum argenti, percipiendum ab eo de bonis epi-
scopatus Vesprimiensis . . . monasterio vestro, de sui assensu capituli . . . conces-
serit, . .. nos ... quod super hoc pie ac provide factum est ... confirmamus ...
tenorem ipsarum litterarum presentibus de verbo ad verbum inseri facientes . . .
Bartholomeus Dei gratia Vesprimiensis episcopus ... Nos beatam Catarinam vir-
ginem . . . volentes nobis esse propitiam, ... in loco Vesprimiensi quandam eccle-
siam in honorem eiusdem virginis fabricari fecimus, et in eadem collegium sancti-
monialium collocavimus, ad quarum sustentationem sexdecim marcas argenti
annuatim, de consensu capituli nostri, de reddituum nostrorum proventibus ordi-
navimus, in villis Leveld, Meneka, Chytar et Jutos' quadringentas capetias et de
decimis pertinentibus ad cultellum, id est ad decimas Ker® quatuor marcas pro
vestibus; item de cultello de Euse’ centum agnos pro pellitiis et refectione sororum
infirmarum; item in cultello de Kal* quinquaginta cubulos vini cum eodem
cubulo . .. Datnm in Erek’ quinto Kalendas Julii anno domini MCCXL. Henrico
preposito, Laurentio cantore, Johanne lectore, Mathia custode, Jaco Symigiensi,
Favo Zaladiensi, Kalenda Albensi, Petro Vesprimiensi, Abbate® de sancto Andrea,

* Ezen helyek kozdl csak Jutosrdl szélanak a torténeti emlékek (WenzEL. JX. 100.) 5 ¢z
ma is létezik: Jutas, Veszprém fidkja. Menyeke ma puszta Veszprémmegyében.

2 Valdsziniileg a mal Hagymas-Kér, Veszprémmegyében.

3 Osi,

4 ¥zt a helyet kozelebbrél meg nem hatirozhatjuk.

5 Erek nevii puszta létezik ma a veszprémi phspdkség birtokaihoz tartozd Stimeg
kozelében.

6 A regesta-kotetben vilagosan «Abbates &ll; mivel azonban itt a veszprémi kiptalan
féesperesel soroltatnak fol, és (mint lattuk) ezek kozbtt szent-andrsi fGesperesség létezets, it
nem apatrdl, hanem Abbas nevli fSesperesrdl van szo. Egyébirint lehetséges, hogy a rémai
misold az Aba nevet hibisan olvasta és irta le.
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Germano Segustiensi archidiaconis ... Datum Anagnie quinto kalendas Julii
anno Ssexto.

{Regesta Vaticana. Volum. 25. Aoni VL ep. 78. — Fer, IV, L 192, — TuEmer
1 242. — Ezt 2z adomanylevelet 1doz-ben IX. Bonificz ujbél megerdsitette. Bullarium Ordinis

Preedicatorum. II 432.;

CLXXL
1261. Sgeptember 23.

IV. Orbdn pdpa o syent-ndrioni apdisdg & a csurgdi Jdnos-lovagok kézdtt a somogymegyei
iizedek trgydban fenforgd perben rendelkesik.

Urbanus episcopus, servus servorum Dei. Dilecto filio ... cantori ecclesie
Jauriensis salutem et apostolicam benedictionem. Querelam . . . abbatis et conventus
monasterii sancti Martini supra Pannoniam . .. recepimus continenter, quod pre-
ceptor et fratres hospitalarii Jerosolymitani de Chirgo Vesprimiensis diocesis super
quibusdam decimis et aliis rebus fidem non servarint eisdem. Ideoque discretioni
tue . . . mandamus, quatenus acceptis ad latus tuum etiam aliis virls, causam inter
partes easdem debito fine decidas ... Datum Viterbii, nono kalendas Octobris,
pontificatus nostri anno primo.

(Eredetije a szent-mdrtoni fSapitsag levéltaraban, 36. capsa, O. — Wenzer. IIL 7.)

CLXXIL
1261. Olktdber 3.

IV. Orbdn pdpa o vdezi plispokst, az esgtergomi Szeni-Tamds kdptalan prépostidt & a
gyori dnekld-kanonokot a syent-mdrions monosior &5 a vesyprémi piispokséy kozin fenforgd
perben birdkul rendeli.

Urbanus episcopus servus servorum Del. Venerabili fratri (Philippo) episcopo
Waciensi et dilectis filiis — preposito sancti ‘Thome Strigoniensis et (Jurk) cantori
Jauriensis ecclesiarum salutem et apostolicam benedictdonem. Querelam dilectorum
filiorum (Favi) abbatis et conventus monasterii sancti Martini supra Pannoniam, . . .
recepimus continentem quod . .. (Paulus) episcopus et capitulum Vesprimiense
super quibusdam decimis et rebus aliis iniuriantur eisdem . ... Mandamus, quatinus
partibus convocatis audiatis causam, et appellatione remota fine debito decidatis, . . .
Datum Viterbii tertio mensis Octobris pontificatus nostri anno primo.

(Eredetije a szent-mirtoni f6apitsig levéltardban. 40. capsa, W. — Wenzer. IIL 8.)
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CLXXIIL
1261. Oktdber 3.

IV, Orbdn pdpa a gydii éneklbkanonokot a szemt-mdrioni apdisdg €5 a febdrvdri hdptalan
kot fenforgd perben birdul rendeli.

Urbanus episcopus servus servorum Dei. Dilecto filio (Jurk) cantori ecclesie
Jauriensis salutem et apostolicam benedictionem. Querelam ... (Favi) abbatis et
conventus monasterii sancti Martini supra Pannoniam, ... recepimus continentem,
quod . .. prepositus et capitulum ecclesie Albensis Vesprimiensis diocesis, super qui-
busdam decimis et rebus aliis iniuriantur eisdem ... Mandamus, quatinus partibus
convocatis . . . causam debito fine decidas . . . Datum Viterbii tertio nonas Octobris,
pontificatus nostri anno primo. ’

(Eredetije a szent-martoni fSapatsag levéltariban. 41. capsa, D. — WenzgL. IIL 9.

CLXXIV.
1263. September 1g.
IV, Orbin pdpa a pilisi apdwi, a fehérvdri drkanonoko: és a dominikdmusok tastomdnyi

Jonokét meghizza, hogy a Job pecsi puspdk ellen emelt vddak idrgydban vizsgdlator in-
ditsanak.

Urbanus episcopus ete. Dilectis filils abbati monasterii de Pelys Cisterciensis
ordinis et (Feliciano) custodi ecclesie Albensis Vesprimiensis diocesis et — priori
provinciali fratrum predicatorum Ungarie salutem etc ... Debitum . . . officii . . .
Alexander papa predecessor noster circa Job episcopum Quinqueecclesiensem exol-
vens, insolentias et crimina, super quibus delatus fuerat apud eum, per severitatem
maluit corrigi, quam ... per dilectionem in plurimorum scandalum reservari. Signi-
ficaverunt quidem nobis... (Philippus) archiepiscopus Strigoniensis suo et ...
multorum aliorum prelatorum Strigoniensis provincie nomine, ... quod idem pre-
decessor noster intellecto, quod episcopus ipse famam suam diversis sceleribus . . .
dehonestabat — abbatem monasterii Simigiensis, Vesprimiensis diocesis, capi fecerat
ac eum, manibus post tergum et pedibus sub verire equi ligatis et freno ori eius
imposito, ignominiose tractari et carceri mancipari; ... (Benedicto) Strigoniensi
archiepiscopo eiusque collegis inquisitionem faciendam . . . duxit . . . commitrendum *

* Ezt-a papal iratot nem birjuk.
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Veram ... dictus episcopus, hujusmodi negocio lam incepto, fecit promotores
ipsius negocii eisdem litteris et etiam beneficiis que in dicta Quinqueecclesiensi
diocesi obtinebant, spoliari; propter quod in eodem negotio non potuit haberi
processus . . . Discretioni vestre mandamus, quatenus ... super premissis... et

super aliis criminibus . . . inguiratis sollicite veritatem, que inveneritis . . . nobis . . .
transmissuri . . . Porro si idem episcopus fuerit inventus de dilapidatione suspectus,
omne genus alienationis et mutui penitus interdicatis eidem; et si ipse in aliquos
suos subditos excommunicationis sententiam promulgavit, . . . absolvatis eosdem;
non permittentes eos vel alios canonicos, pendente predicte inquisitionis negotio . . .
ab eodem episcopo ... molestari . .. Datum apud Urbem veterem terciodecimo
kalendas Octobris, pontificatus nostri anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III ep. 211, — Fep#r. IV, UL 168.)

CLXXV.
1263. Sgeptember 25.
IV. Orbdn pdpa Timotheus zalai foesperest zdgrdbi piispokké nevexi ki

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio Timotheo electe Zagrabiensi salutem etc. ..
Sane Zagrabiensi ecclesia episcopi solacio destituta, ... prepositus et capitulum
ipsius ecclesie convenientes in unum, . . . Stephanum, capellanum nostrum, nepotem
venerabilis fratris nostri (Stephani) episcopi Penestrini prepositum ecclesie Poso-
niensis, patientem in etate defecrum in Zagrabiensem episcopum . .. postularunt.
Nos autem, presentata nobis postulatione huiusmodi, provisionem et ordinationem
eiusdem Zagrabiensis ecclesie dicto episcopo Penestrino duximus committendas.
Et licet in eodem Stephano imperfectum etatis suppleret generis et morum nobi-
litas, martura discretio et scientia litteralis; tamen predictus episcopus, nolens ad
carnem et sanguinem habere respectum, de te, tunc subdiacono et capellano nostro,
archidiacono de Zala in ecclesia Vesprimiensi et canonico Zagrabiensi, predicte
Zagrabiensi ecclesie, auctoritate sibi a nobis in hac parte comissa, providit. Nos
itaque . . . huiusmodi provisionem, auctoritate apostolica duximus confirmandam . . .
Datum apud Urbem Veterem, octavo kalendas Octobris anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 7. ~— THEWNER I 246.)
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CLXXVL
1263. Sgeptember 25.

IV. Orbdn pdpa Vancsai Istvdn  palestrinai bibornok-pispckét folhatolmazza, hogy a
Timotheus zalai féesperesnek a zdgrdbi pispokségre emelietésével megiivesedett javadalmakat
adomdnyozhassa.

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Stephano) episcopo Penestrino salu-
tern etc. Tuam volentes honorare personam, ... conferendi ... beneficia ecclesia-
stica ... que Tymotheus Zagrabiensis electus ... in regno Ungarie obtinebat. . .
fraternitari tue liberam concedimus . . . faculratem. Datum apud Urbem veterem septimo
kalendas Octobris anno tértio.

(Regesta Vaticana, Volumen 2. Anni III. ep. 65. — Taemer. I 263.)

CLXXVIL
1263. Decgember 21.

IV. Orbdn pdpa a visegridi virnak s egész Pilismegyének IV, Béla kirdlyisl neje Miria
kirdlyné részére tortént adomdnyoydsdt megerdsiti,

Urbanus episcopus etc. Carissime in Christo filie M(arie) illustri regine Ungarie
salutem etc. ... Tua et... (Bele) illustris regis Ungarie, viri tui, petitio . . . con-
tinebat, quod idem rex ... disposuit, ut in locis convenientibus ipsius regni faceret
castra construi . . .; cum autem tunc quendam montem tunc desertum in silva
que Pelys dicitur existentem, pro castro ... inibi construendo ab ipso-rege dari
1ibi. .. petivisses, idem rex... tbi... donavit eundem, ... in quo tu... ca-
strum quod Wissegrad dicitur, fecisti opere sumptucso construi, ad quod necessi-
tatis tempore vidue, orphani ac fideles  alii. .. possint.confugere ... Postmodum
vero prefatus rex ... tibi castrum ipsum, cum comitatu et districtu de Pelys. ..
contulit, . . . ductus illa consideraiione potissime, quod cum tu quoddam mona-
sterium in insula Danubii, ad honorem gloriose virginis Marie, construi fecisses de
propriis bonis tuis, sue decebat altitudinis claritatem, quod ipse sicut de aliorum
bonorum suorum affluentia, ita et de suis liberis honorem dignum impenderet
maiestati omnium conditoris. Sic etfam per inspirationem Dei mirificam factum esse
conspicitur, quod idem rex... carissimam in Christo fillam nostram Margaritam

_natam suam obtulit gloriose virgini, suis landibus in eodem monasterio perpetuo
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servituram. Et quia plurime generose virgines regni predicti, fere centum numero,
in monasterio ipso . . . convenerunt, voluit rex prefatus, ut huinsmodi anciile Christi,
urgente necessitatis tempore, se¢ in eodem casro recipere valeant, et in eius secre-
tario virtutum domino famulari. Porro, ut libera disponendi ac ordinandi de ipso
castro penes te potestas remaneat . . . statuit ordinando, ut predictum castrum uni
ex suis et tuis liberis ... in vita domare vel in morte legare valeas, . .. sicut in
patentibus litteris eiusdem regis. .. continetur. Quare pro ipsius regis et tua parte
instanter petebabur a nobis, ut... donationem ... et ordinationem huinsmodi
apostolico curaremus munimine roborari. Nos itaque . . . donationem . . . et ordina-
tionem predictam . . . auctoritate apostolica confirmamus’ ... Datum apud Urbem
veterem duodecimo kalendas Januarii anno tercio. *

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni 29. IIL ep. 1416. — THeINER. L 252.)

CLXXVIIL
1263—4.

IV, Orbdn pipa Pdl, vesgpremi pispokot meghizza, bogy a pdlos-remetéket, a mennyiben
az detsk fentaridsira syiksegesekkel rendeikerneh, @ Syem-Agoston syabdlyai szerint vald
szervegkedésre flbatalmazhassa.

... Provincialis et alii priores ac fratres {sancte crucis de eremo per Hun-
gariam constituti) . . . olim ad felicis recordationis Urbani IV. presentiam accedentes,
sibi humiliter supplicarant, ut eis regulam beati Augustini, ad quam de culta ere-
mitico se transferre cupiebant, concedere dignaretur; quorum precibus misericorditer
annuens, bone memorie Panlo Vesprimiensi episcopo suis dedit litteris in mandatis,
ut eis, dummodo de quibus sustentari possent facultates habeant, regulam ipsam
apostolica auctoritate concederet, si el expediens videretur. Et quia per inquisitionem
ipsius episcopi compertum extitit, quod tunc temporis non erat els competentia
facultatum, que sufficeret ad observantiam regule memorate, concessioni huiusmodi
supersedens, eadem auctoritate indulsit eisdem, ut in predictis locis et domibus,
quibus tunc erant, tanquam licita collegia, in cultu eremitico liceret ipsis de cetero
domino famulari . . .

(Egy 1308, &vi oklevélben. Annales Ordinis sancti- Pauli. 101.)

* A pipa egész terjedelmében 4tirja IV. Béla 1259-ben kiallitott adomanylevelét.

2 A pipa 1264 julius 15-dikén az eszrergomi érsekhez intézett bull4jaban ezen adoma-
nyozds megerdsitését megujitvan, az érseket utasitja, hogy a kirdlynér a visegradi var birtokaban
oltalmazza meg, &s azok ellen, kik 6t hiborgatnak, az egyhizi bintetéseket alkalmazza. (Regesta
anni IIL ep. 1811, Tmemer. I 271.)
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CLXXIX.
1264. Januadr 1.

Vanesai Istvdn  palestrinai - bibornok-pitspSk « galai féesperességet sajit unokadescsének,
Jinos gyéri foesperesnek adomdnyozza.

Stephanus miseratione divina Penestrinus episcopus dilecto nepot suo Joanni,
archidiacono Jauriensi, domini pape capellano, salutem in Domino. Noveritis nos
recepisse litteras apostolicas in hac forma:’ ...

Harum igitur auctoritate litteraram archidiaconatum Zaladiersem, canonicatum
et prebendam, quos venerabilis pater Tymotheus, Zagrabiensis episcopus promotio-
nis sue tempore in Vesprimiensi ecclesia obtinebat, vacantes per promotionem
ipsius episcopi, tibi . . . conferimus, . . . dilectum notarium nostrum Thomasinum tuo
nomine investientes per nostrum annulum de eisdem. Non obstante, . .. quod alias
beneficiatus existas . . . Actum apud Urbem Veterem in hospitio nostro, anno Do-
mini MCCLXIIL pontificatus domini Urbani pape III. anno tertio, indictione sep-
tima die primo Januarii.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IIL ep, 66, — THezr. I 263.)

CLXXX.

1264. Janudr 12.

V. Orban pdpa a vesyprémi pispikit megbizza, hogy Robert, pdpai subdiaconust a részére
adomdnyozott pécsi kanonoksdgba és valkdi foesperességbe iktassa be.

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salntem
etc. . . . Robertus subdiaconus noster . . . proposuit coram nobis, quod . . . (Stephanus)
Prenestinus episcopus archidiaconatum de Vulto® nec non canomicatum et preben-
dam . . . in Quinqueecclesiensi ecclesia . . . eidem contulit . . . Mandamus, quatenus
... predictum Robertum . . . in corporalem possessionem .archidiaconatus et pre-

bende . . . inducens . .. facias eum . .. ad archidiaconatum ipsum admitti et ad
prefatam prebendam in canonicum recipi . .. Datum apud Urbemveterem secundo
idus Januarii anno tertio. : :

(Regesta Vaticana. Volumen 2¢. Anni IIL ep. 27. — TaEINER. L 260.)

* L. CLXXIV. szam alatt. 2 Valko.

Movum. episcopatus Vesprim. I 19
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CLXXXL
1264, Janudr 18.
IV, Orbdn pdpa a nynlak-syigeri apdeza-monostort a syeni-szék pdrifogdsa ald fogadja.

Urbanus episcopus servus servorum Dei. Dilectis in Christo filisbus — prio-
risse et conventui monialium inclusarum monasterii beate Marie virginis de insula
ordinis sancti Augustini Vesprimiensis diocesis, secundum instituta fratrum ordinis
predicatorum viventibus, salutem et apostolicam benedictionem . . . . Dilecte in
domino filie, . . . personas vestras et locum, in quo divino estis obsequio manci-
pate, cum omnibus bonis, que impresentiarum racionabiliter possidet, aut in futu-
rum . . . poterit adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus. Specia-
liter autem domos, ortos, terras, redditus, possessiones, et alia bonma vestra . . .
vobis et per vos monasterio vesiro auctoritate apostolica comfirmamus, et presentis
scripti patrocinio communimus . . . . Datum apud Urbem veterem decimogquinto
kalendas Februarii, pontificatus nostri anno tertio.

(Eredetije 2 magyar orszagos levéltarban. Diplomatikai lewéltar. 2973. szam.)

CLXXXIL
1264, Februdr 12.

1V. Orbdn pdpa Farkas, megudlasziont febdrodri prépostnak, negy hénapi halasztdst enged,

a megerdsités kiesghizlése végett Romdban vald megjelenésre.

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio magistro Forcasio electo in prepositum
ecclesie Albensis ad Romanam ecclesiam nullo medio pertinentis, Vesprimiensis
diocesis, aule carissimi in Christo filii nostri (Bele) regis Ungarie illustris vicecancel-
lario salutem etc, .. .Lecta coram nobis tue petitionis series continebat, quod
licet t, qui in prepositum Albensis écclesie canonice .. . sis electus, in-votis ha-
bueris, te pro petenda confirmatione . . . ad apostolicam: sedem personaliter conferre,
tamen discriminibus gverrarum ... obicem opponentibus, nequis commode . ..
desiderium tunm adimplere, super quo ... provideri... postulasti... Tibi ad
veniendum ad nostram presentiam . .. quatuor mensium spatium indulgemus, ita
quod infra illud ... ad sedem prefatam ... accedere tenearis. .. Datum apud Ur-
bemveterem secundo idus Februarii anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IIL ep. 356. — THENER. I 266.)
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CLXXXIIL
1264 Februdr 13.

IV. Orbin papa Ldszld csiti féesperest folbatalmazza, hogy azy esgtergomi kdpialanban
birt féesperesseg megtaridsa mellett, a gydri, vesyprémi vagy pécsi egybdzmegyében egy
javadalmat fogadbasson el.

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio magistro Ladislao archidiacono sancti
Leustachii in ecclesia Strigoniensi,' clerico carissimi in Christo filii nostri (Bele)
regis Ungarie illostris salutem etc. . . . Ut preter archidiaconatum sancti Leustachii,
curam animarum habentem, . . . possis In Jauriensi, vel Vesprimiensi, vel Quingue-
ecclesiensi diocesibus, unicum aliud beneficinm ecclesiasticum . . . recipere et cum
predicto archidiaconatu libere retinere ... tecum ... dispensamus ... Datum apud
Urbem veterem idibus Februarii anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 2¢. Anni III ep. 359. — THENER. 1. 266.)

CLXXXIV.
1264. Mdrczius 11

V. Orbin pépa a zalm féesperességnek Jdnos, gydri esperes [Orészére idrient adomdmyo-
zdsdt megerdsiti.

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio Johanni archidiacono Jauriensi capellano
nostro, nepoti venerabilis fratris nostri (Stephani) episcopi Penestrini salutem etc.
In nostra presentia proposuisti constitutus, quod . .. (Stephanus) Penestrinus epi-

scopus . . . archidiaconatum Zaladiensem, nec non canonicatum et prebendam. ..
in Vesprimiensi ecclesia. .. tibi... contulit...Nos itaque, tuis supplicationibus
inclinati, quod ab eodem episcopo Penestrino factum est. .. confirmamus®. ..

Datum apud Urbem veterem quinto idus Martii anne tertio,

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III ep. 66. — THEINER, 263.)

* It dtirja a CLXXIV. és CLXXV. szamok alast kézlott okiratokat,
¢ Lisd az 1232 julius 15-dikén kelt pipal irathoz csatolt jegyzetet.

16%*
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CLXXXNV.
1264. April 30.

IV. Orbdn pdpa ay esglergomi preépostor meghiyza, hogy De Meniis Endrét a febervan
kaptalanban kanonoki javadalommal ldssa el.

Urbanus episcopus ete. Dilecto filio — preposito ecclesie Strigoniensis salu-
tem etc. De dilecto filio Andrea clerico, nato ... Andree de Meniis laici Strigoni-
ensis diocesis, in etate tenera constituto, nobis datur intelligi, quod ipse . .. virum
producere debeat moribus placidum et scientia gratiosum . . . Mandamus quatenus
clericum ipsum .. .in ecclesia Albensi... recipl facias in canonicum, . .. eique
provideas de prebenda. .. Datum apud Urbem veterem secundo kalendas Mail
anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Aoni IIL ep. 679. — Tuemzr. 1. 268.)

CLXXXVI
1264 Julius 15.

IV, Orbidn pépa o vesyprémi pispokdt meghizza, hogy Béla herczeget az atyjatdl IV. Béla
kirdlyidl részére adomdnyozott vdrak birtokdban olialmazza meg.

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salutern
etc. Quia. .. (Bela) dux Sclavonie Deo et ecclesie devotus esse dinoscitur, petso-
nam suam libenter prosequi volumus benigni exhibitione favoris . . . (Bela) Ungarie
rex illustris, pater eius, ... de Nitria, de Posonio, de Musum, de Supprio et Fer-
reum castra regni Ungarie . . . eidem donavit. .. Mandamus, quatenus prefatum
ducem non permittas super premissis . . . ab aliquibus indebite molestari. . . Datum
apud Urbem veterem idibus Julii pontificatus nostri anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IIL ep. 1816, — TuEmER. I 273.)
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CLXXXVIL
1264. Julius 16.

IV, Orbdn pipa a vesyprémi pispokst megbizza, hogy Istvdn ifjabb kirdlyt az Anna
halicsi & bosyniai herczegnsidl elveit vdrak visszaaddsdra birja.

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Paulo) episcopo Vesprimiensi salutem
etc. Mente vigili . . . debetilla omnia sublimitas S(tephani) regis . . . devitare, in quibus
...offensa Dei. .. contineri videtur ... Sane ... Anna vidua, soror eius, ducissa
Gallicie ac de Bosna...et...Michael et Bela orphani nati eius, gravi nobis
conquestione monstrarunt, quod dictus rex eos . . . castris et. .. villis. .. spoliavit
. .. Mandamus, quatenus, si est ita, memoratum Stephanum regem ad restituen-
dum ... suopradicta per censuram ecclesiasticam ... compellas ... Datum apud
Urbem veterem decimoseptimo kalendas Augusti anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni III. ep. 825. — THEINER, 1. 276.)

CLXXXVIIL
1264. Augusgtus 21.

IV. Orbin péapa a pilisi apdiot, a dominikdnusok taviomdnyi féndkét és a febérviri ér-
kanonokot utasitja, hogy a Job péesi pispsk ellen vizsgdlat megindiidsdval meghizott pécsi
kanonok részére a pécsi piispikséy jovedelmebdl a syitkséges dsszeget fizetiessék ki,

Utrbanus episcopus etc. Dilectis filiis — abbati de Pelys, — priori provinciali
fratri predicatornm in Ungaria et (Feliciano) custodi ecclesie Albensis Vesprimien-
sis diocesis salutem etc. ... Andreas prepositus sancti Johannis, Tristaynus cantor
et Gregorius canonici Quinqueecclesienses, nobis exponere curaverunt, quod nos.. .
inquisitionem faciendam conera ... Job Quinqueecclesiensem episcopum . . . .dusi-
mus committendum. Sane prepositus, cantor et canonicus predict, qui negotium
inquisitionis huius prosequuntur, negotium ipsum non possunt prosequi, cum per
eundem episcopumn redditibus et aliis bonis suis fuerint spoliati . . . Mandamus, qua-
tenus, si est ita, preposito, cantori et canonico predictis ... de bonis episcopalibus
Quinqueecclesiensibus faciatis . . . expensas necessarias ministrari .. . Datum apud
Urbemveterem duodecimo kalendas Septembris anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IH. ep. 1002, — THEINER. I 2773)
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CLXXXIX.
1264. Augusztus 20.

IV. Orbdn pdpa az esgtergomi szeni-Gydrgy-mezei prépostor meghizza, hogy Egyed gydri
papor o budai kdptalanban kanonoki javadalommal ldssa el.

Urbanus episcopus etc. Dilecto filio — preposito ecclesie sancti Georgii Stri-
goniensis salutem etc.... Cum itaque, sicut... magister Xistus, capellanus
noster, clericus et nuntius ... Blele) regis et (Marie) regine Ungarie illustrium
nobis asseruit... Egidius presbiter Jauriensis diocesis, qui pro ipsorum regis et
regine obsequiis ad apostolicam sedem accesserit, et propter hoc non modicum labo-
raverit, . . , nondum sit assecutus beneficium ecclesiasticum ; . . . mandamus, quatenus
presbiterum ipsum, si est idoneus, in ecclesia Budensi Vesprimiensis diocesis . . .
facias ... in canonicum .. recipi, ac sibi de prebenda ... provideri... Datum
apud Urbemveterem duodecimo kalendas Septembris pontificatus nostri anno tertic

(Regesta Vaticana, Volumen 2g, Anni Il ep. 1117, — THEINER. I 278.)

CXC.
1264. Szeptember 2.

IV. Orbdn pdpa azy esgtergomi érsekbey intézett levelben emliti, hogy rigebben az érsekhet
& a vesgprémi paspokot, ki akkor még feberudri prépost volt, meghizta, bogy egy olasz-
orszdgi puspok javdra ay esgtergomi érseki tartomdny papsdgdt addziassa meg.

Urbanus episcopus etc. Venerabili fratri (Philippo) archiepiscopo Strigoniensi
salutem etc. Olim tibi et ... Paulo Vesprimiensi episcopo, tunc preposito ecclesie
de Alba® super provisione .. episcopo Bisonensi® in certa quantitate pecunie ...
in tua provincia facienda, litteras dicimur direxisse; prelati quoque et clerici eius-
dem provincie partem quantitatis huiusmodi pecunie .. . solvere ... inceperunt;
postmodum vero pro alio quodam episcopo de regno Sicilie super provisione . . .
ab ecclesiis et monasteriis facienda . .. litteras- ad certum executorem dicimur
destinasse, qui. .. ordinavit, ut eidem episcopo in centum et quinquaginta libris

* Pal 12591262 kézou fordul el6 mint fehérviri prépost az oklevelekben.
? A bisignanoi plispokdk kdzzétew sorozatiban éppen az 1258-—1266 évek kozott hézag van.
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Turonensibus deberet . . . annuatim usque ad triennium provideri ... Cum itaque
intentionis nostre non fuerit ... ut in predicta provincia . . . deberet alio episcopo
dicti regni in provisione consimili provideri, . . . mandamus, quatenus . .. in negotio
provisionis eiusdem episcopi... non... permittas prelatos, collegia... eiusdem
provincie aliquatenus molestari . . . Datum apud Urbemveterem quarto nonas Sep-
tembris anno tertio.

(Regesta Vaticana. Volumen 29. Anni IIL ep. 1186, — THENER. 1. 278.)

CXCI.
1265. Szeptember 13.

IV. Kelemen pdpa a vesyprémi egyhdzmegyéher tartord hdrom egyhdy kegyurasdginak, a
kirgly és az esztergomi érsek vészévdl, a béla-forrdsi apdisdgra tortnt dirubdydsdt jévd-
bagyja.

Clemens episcopus etc. Dilectis filiis — abbati et conventui monasterii Bele-
fontis, Cisterciensis ordinis, Colocensis diocesis saluteni etc. ... Lecta siquidem coram
nobis vestra petitio continebat, uqod . . . (Bela) rex Ungarie illustris et bone
memorie (Benedictus) archiepiscopus Strigoniensis monasterii vestri, quod idem rex
construxit, ut dicitur, incrementum spiritualiter . . .! desiderantes, dictus rex patro-
natus, idem vers archiepiscopus in(stijtutionis, de sui assensu capituli, iura que
in sancti Gerardi de minori Pest, sancti Andree in Sasad, sancti Martini in Wrs
ecclesiis® Vesprimiensis diocesis habebat, vobis liberaliter concesserunt, prout in lit-
teris inde confectis plenius dicitur contineri. Nos itaque vesiris supplicationibus
inclinati, concessionem hujusmodi, sicut pie ac provide facta est, ratam et gratam
habentes, eam auctoritate apostolica confirmamus, presentis scripti patrocinio com-
munimus . . . Datum Perusii idibus Septembris pontificatus nostri anno primo.

(Atirva Bartholomeus- archidiaconus Ambianensis pipai kiplinnak Datum Pemsii quinto-
decimo kalendas Octobris anno Clemensis pape quarti primo kelt okirattban. A veszprémi kip-
talan levéltaraban. Capsa 109. Littere mamae num. 3.)

1 Két sz6 olvashatatlan.

2 A kelenfoldi plébinishoz tartostak: szent Andras sassadi & szent Marton orsi kapolndi.
Fepgr. IV. L 61,
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CXCIIL

1266, Janudr IT.

IV. Kelemen pdpa o tibanyi apdtsdgor o syeni-s3zék pdrtfogdsa ald fogadja, javainak &
kivdlisdgainak birtokdban wegerdsisi.

Clemens episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis — abbati monasterii de
Tykhon eivsque fratribus tam presentibus quam futuris, religiosam vitam professis
n perpetnum . . . Vestris iustis postulationibus clementer annuimus, et monasteriumi
de Thikon Wesprimiensis diocesis . .. sub beati Pewi et nostra protectione susci-
pimus . . . Quecumque bona idem monasterium . . . possidet, aut in foturum . ..
poterit adipisci, firma vobis vestrisque successoribus iliibata permaneant, in quibus
hec propriis esprimenda duximus vocabulis. Locum ipsum in quo prefatum mona-
sterium situm est, . . . cellam monachorum que Uruzku vulgariter nominatur, . . .
sancti Michaelis, sancti Dominici, sancte Marie Magdalene et sancte Elysabeth ca-
pellas, . . . villam Apaty et insulam . . . Thykon, . . . portum supra lacum qui Balatin
nominatur et usum piscandi, . . . villas novas et predium quod vocatur Ozefev, ter-
ras,..quas habetis in villa Kuesd, predinm de Eurmenes, terras sitas in villa
Udvory, predia que de Derguche, de Vasyl, de Pylip et de Urskaal vulgariter
nominantur, . . . villam que Thousoch dicitur, terras et possessiones quas habetis in
villa Berend, villam Sceviens nominatam, sitam iuxta locum qui dicitur Apatha-
sumlo, terras et possessiones ‘quas habetis in villa Sceuleus apud Vesprim, predium
quod Popfuka vulgariter appellatur, et ius patronmatus quod in ecclesia sanctj Michae-
lis loci eiusdem habetis, predium de Uilach, cum iure patronatus quod in capella
sancte Margarete sita in eodem predio obtinetis, predia de Keyk et de Arach vul-
gariter nominata, insulam que appellatur Losta, . . . villam. . . de Kodork, villam et
predium.de Somthod, predium de Zaraztho, predium et villam de Gesnov vel
Apaty iuxta Fyzeg, predium de Telky, terras...in villa Chopulch et Lapa, pre-
dium de Gamas, villam Dos, terras . . . in villa Sag iuxta Jocha, de Chichol et de
Kup, predia et villam Mortus iuxta Buchac, predium de Urkutha, et terras...in
villa Barand inxra Tholna, et villam de Fod, villam et predium de Beseneu in par-
tibus Baidrogh, cum iure patronatus quod ibidem in capella sancte Marie habetis,
lacum mortuum cum omnibus terris ad ipsum pertinentibus, Homuke, terras et pos-
sessiones que vocantur Colun.’ Annuimus redditum denariorum, quem habetis in

T CuNAR az oklevélben eldforduld helyneveket igy magyarizza: Uruzks, seu Uresks,
modo Remetelakis. — Assz6fd — Kovesd — Orvényes — Udvari — Dorgicse — Vison —
Philepp — Urskal seu Koveskal — Tésok — Berénd. — $z8118s iuxta Apacza-Somlé — Széllds
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loco qui Symigium velgariter nominatur, annuos redditus derariorum in portibus
et mercatis de Tolna et de Pest, et mille zuanos salis quos in Alba singulis annis
percipitis a salinariis de Zalath, terras quoque et possessiones, quas . . . rex Ungarie
Andreas . . . monastetio vestro commisit, . . . et quicquid iuris in Strigoniensi, Ve-
sprimiensi, Colochensi, Quinquescclesiensi et Cenadiensi diocesibus obtinetis . . .
Liceat quoque vobis clericos vel laicos...ad conversionem recipere. .. Crisma
vero, oleum sanctum, consecraciones altarium seu basilicarum, ordinationes clerico-
rum . .. a diocesano suscipiatis episcopo, si idem catholicus fuerit, . . . et ea vobis
voluerit sine pravitate aliqua exhibere. Prohibemus insuper, ut infra finem parochie
vestre, st eam habetis, nullus sine assensu diocesani cpiscopi et vestro, capellam
seu oratorium de novo construere audeat . . . Novas et indebitas ex actiones ab archi-
episcopis, episcopis, archidiaconis seu decanis, aliisque . . . personis, vobis omnino
fieri prohibemus . .. Obeunte vero te nunc eiusdem loci abbate, vel tuorum quo-
libet successorum, nullus ibidem qualibet surreptionis astutia seu violentia preponatur

nisi quem fratres, . . . secundum . . . beatd Benedicti regulam providerint eligendum
... Omnes [ibertates et immunitates a Romanis pontficibus, . . . regibus, . . . vel
aliis Christi fidelibus rationabiliter vobis indultas . . . confirmamus . . . Datum Viter-
bii ... tercio idus Januarii. .. incarnacionis dominice MCCLX sexto ... anno...
(Eredetije a szent-mirtoni f{Gapatsag levéltariban. — Fejir. VI, II. 87, — WenzsL.
1L, 140.)
CXCIIL

1266. Julius 4.

IV. Kelemen pdpa oz esztergomi érseket & a zdgrdbi piispkit meghizza, hogy Farkas
mestert, @ megudlaszion febérvdri préposiot, kit alkancelldri hivatalinak teenddi a Rdmd-

ban vald megfelenésidl visszatarianak, a sgent-sgék nevében ersiisck meg.
Clemens episcopus etc. Venerabilibus fratribus (Philippo) archiepiscopo Strigo-
niensi et (Tymotheo) Zagrabiensi episcopo salutem etc. Ad nostrum pervenit anditum,
quod prepositura Albensis ecclesie, ad ecclesiam Romanam nullo medio pertinentis,

olim vacante, dilecti filii capitulum eiusdem ecclesie, magistrum Farchasium vice-
cancellarium . . . Biele) regis Ungarie illustris in prepositum ipsius ecclesie, prout

pud Vesprimium — Papfoka — Ujlak — Keigh sen Kék supra Fared — Ardcs — insula
Loska — Kodork nunc Kadarka — Szanidd — Szarazié sew Szirszd — villa de Gizpao juzta
Firegh - praedium de Teleki — villa Szupok nunc Csopak — Lapa — Sigh justa Joka — Csi-
hal — Kap — predium Martos inxta Bucsik — Urakuttya — Barind — Fok — Besenyl —
Homok — Kolon. (Monasterologia. I 167.)

Monum, epicopstns Vesprim. L 20
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spectabat ad eos, canonice et concorditer elegerunt; sed idem electus confirmationem
eiectionis huius petiturus, iuxta ... Urbani pape predecessoris nostri beneplacitum, |
ad sedem apostolicam accedere pretermisit, sicut nec ipse commode potuit, quia
ratione commissi sibi vicecancellarie officii circa memorati regis erat negotia
occupatus; nos autem regis obtentu predicti, qui pro ipso. .. gratiam ... implo-
ravit, eundem . . . intendentes prosequi gratiose, mandamus, quatenus, si... exa-
minatione diligenti premissa, electionem ipsam inveneritis de persona ydonea cele-
bratam, que alias asseritur canonica extitisse, . . . electionem confirmetis eandem, et
ipsum pro eiusdem ecclesie preposito haberi et tractari... faciatis, recepturi ab
eo ... fidelitatis inramentum; ... alioquin eadem electione cassata, inhibeats . ..
capitulo supradicto, ne ad electionem vel postulationem aliquam de preposito in
ecclesia ipsa procedat, cuius provisionem nobis specialiter reservantes, decernatis . . .
irritum et inane, si secus. .. fuerit attemptatum . .. Datum Viterbii quarto nonas
Julii anno secundo.

{Regesta Vaticana, Volumen 29. Anni IL ep. 91. — THzENeR. L 287.)

CXCIV. '
1266. Sieptember 24.

V. Kelemen pdpa Enoch szeni-ferencz-rendi szeryetest, aposioli gydniaidt, megbizza, hogy
a pécsi piispok ellen emelt vddak, egyebek kézon o somogyvdri apdton elkdvetett kegyetlen~
ségek, tdrgydban vizsgdlatot inditson.

Clemens episcopus etc. Dilecto filio {ratri Eneco de ordine minorum, capellano
et penitentiario nostro salutem. etc. Olim felicis recordationis Alexandri primo et
postmodum Utbani . . . Romanorum pontificum crebris clamoribus . . . inculcatis
de Job Quinqueecclesiensi episcopo quod ipse ... notabiliter laborabat inconti-
nentie vitio, . . . non vitabat labe pollul symonie, ... et quod. .. abbatem
monasterii Simigiensis . . . capi fecerat, ac enm manibus post tergum et pedibus
sub equi ventre ligatis et ori eius freno imposito ignominiose tractari et carceri
mancipari . . . presumpserat; . . . inquisitionem faciendam. . . primo idem predecessor
Alexander (Philippo) Strigoniensi archiepiscopo et eius collegis, et postmodum . . .
Urbanus abbati de Pelis . . . et custodi ecclesie Albensis . . . ac priori
provinciali fratrum predicatorum Ungarie ... commiserunt;* iidem vero abbas et

= L. CLXXIV. szam alatt.
2 L. CLXXXVIIL sz4m alatr.
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prior, dicto custode se per litteras excusante, in negotio inquisitionis huiusmodi . . .
procedentes, illud demum . .. ad apostolicum remiserunt examen . .. Mandamus,
quatenus . . . super predictis . . . excessibus inquiras diligentius veritatem . . . Datum
Viterbii octavo kalendas Qctobris anno secundo.

(Regesta Vaticana, Volumen. 29. Anni IL ep. 124, — TuEwER L 288)

CXCV.
1267. Februdr 17.

IV. Kelemen pdpa a Domonkos-rend magyarorszdgi taviomdnyi fondkének a nyulak-
sgigeti apdcza-monostorra néyve tell intézkedéseir jovibagyfa.

Clemens episcopus sefvus servorum Dei. Dilectis in Christo filiabus priorisse
et sororibus monasterii sancte Marie de insula, quondam leporum nuncupata, ordi-
nis sancti Augustini, secundum instituta et sub cura fratrum predicatorum viventi-
bus, Vesprimiensis diocesis salutem . .. Lecta siquidem nobis vestra petitio conti-
nebat, quod cum . . . Alexander papa ... intellecto, quod ... (Bela) rex et (Maria)
regina Ungarorum illustres, unam de filiabus suis vellent ponere in vestro mona-
sterio, quod ipsi construzerant, ... magistro et priori provinciali Ungarde ordinis
predicatorum suis dedisset litteris* in mandatis, ut idem monasterinm eorum ordini
incorporare curarent, deputantes vobis aliquos de iratribus ipsis, qui vos regula-
ribus instruerent disciplinis, et informarent ipsius ordinis institutis; tandem dicti
magister et prior monasterium ipsum . . . eidem incorporarunt ordini, certo fratrum
sucyum numero vobis ad premissa exequenda nihilominus deputato. Nos itaque,
vestris supplicationibus inclinati, quod ab eisdem ... factum est, ... confirma-
mus . .. Datum Viterbii tertio decimo kalendas Marcii pontificatus nostri anno
tertio.

(Ercdetije az orszigos levéltirban. ~— Hazai Oklevéltar, 48.)

1 L. CLXVIIL szam alatt.
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CXCVL
1276, Mdjus 20.

V.Incze pdpa a myulak-syigeti apdeza-monostort az apostoli szék pdrifogdsa ald fogadja,

azgt javai & kivdlisdgai birtokdban megerdsiti.

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis in Christo filiabus —
priorisse monasterii sancte Marle de insula Danubii eiusque sororibus, tam presen-
tibus quam futuris regularem vitam professis in perpetuum. ... Dilecte in
Christo filie vestris iustis postulationibus clementer annuimus, et monasterium
sancte Mariede in sula Danubii Vesprimiensis diocesis, in quo divino ostis obsequio
mancipate, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus, et presentis seripti
privilegio communimus; in primis siquidem statuentes, ut ordo canonicus qui
secundum Deum et beati Augustini regulam atque institutionem fratrum pre-
dicatorum, in eodem monasterio institutus esse dinoscitur, perpetuis ibidem
temporibus inviolabiliter observetur; preterea quascunque possessiones, quecunque
bona idem monasterium . .. possidet, aut in futurum ... poterit adipisci, firma
vobis et eis que vobis successerint et illibata permaneant. In quibus hec propriis
duzimus vocabulis exprimenda. Locum ipsum in quo prefatum monasterinm sicum
est, cum omnibus pertinentiis suis, ex dono clare memorie Bele regis Ungarie;
ius patronatus quod habetis in plebe sancte Marie Budensis; terras, possessiones,
tributum et quicquid iuris habetis in monte Budensi et pertinentiis suis; unum
molendinum de calidis aquis, cum aquarum decursibus et alils pertinentiis suis; vil-
lam que appellatur Ysa, cum piscatione in qua capiuntur usones, et insulam iuxta
eandem villam, stagnum, aquam fluvialem Sytva appellatam et quicquid habetis
nfrd terminos dicte ville et fluvii; in loco qui dicitur Cholquus, villam Taina et
villam Gemulcb, . . . terram et villam Potos, sittm in medio fluvii qui dicitur
Cholch® . .. ; terram Chatar vulgariter appellatam et alteram terram el contiguam
que dicitur Hanta; villam Ynou, in portu Danubii sitam, et alias de Zymgata, et Nemeg
et Noghus cum feneto .. . ; de Hasuar, de Sulu et de Veurd villas . . .; villam Tooxun
et villam Voscham, iuxta Danubium; villas Harquian et de Foglhar . . . ; in magna
insula villas Moys et Roguld, . . . terram Porce . . .; piscationern in Danubio que
dicitur Queralubere, . . . et terram ad eandem piscationem pertinentem, ac mandi-
pia que vobis predictus rex ... condonavit; villam Cholnuk, villam Kuldu, et
villam Neweg circa Kewzo; villam Wosyan cum tribus mancipiis in comitatu

= Chelch?



1276. MAIUS 20. 57

Simigiensi; villam Thelky cum vineis et omnibus pertinentiis suis; in Kereky
vineam magnam que fuerat regis, et duas alias que fuerant Tekeu; villam Zacalus,
cum piscina et aliis pertinentiis suis; et terram que dicitur Nova Bech, cum pisca-
tione in Danubio ; ex dono E(lisabeth) illustris regine Ungarie portionem terre quam
habetis in villa Chu, cum tribus mancipiis; ex dono quondam comitis Nana villam
Tulg, cum silva, feneto et allis pertinentiis suis; villam Queurus . .. ; villam
Apar ... ;locum qui dicitur Booch, cum piscina; terram que appellatur Ganda;
terras que Misca, Fonchol, Enach, Chaquan, Buken, Leguen, Fte de Olupp vul-
gariter nuncupantur; iuxta Titiam terram Buchur, cum Tita er stagno, in quo-
habetis ustim unius retis ad piscandum; ultra Titam unum predium quod dicitur
Kara, portionem quam habetis in duabus terris que dicuntur Feirchu, et...1in
terra Doud et . .. Wasarahel; quartam partem in portu Quortueles; terram iuxta
titiam que dicitar Prospuqui, cum stagno; portionem quam habets in terra — ud,
cum fluvio, cum fenetis et pratis; in sabulo totam terram Latibar; portiones quas
habetis in terris que Echen, Leel, Forquu et Wosun vulgariter appellantur, et
totam terram Musa, et portionem quam habetis in terra Sarus; quartam partem in
omnibus possessionibus, quas — comes cum suis cognatis communiter possidebat;
terram appeliatam Chele et terram Kaplan iuxta Danubium cum piscatione, silva
magna et aliis pertinentiis suis; terram Semel vocatam cum feneto et silva; terram
Chamud cum duodecim villis. . .; ex dono magistri Moys possessiones sitas in
loco qui dicitur Kosuch ... ; villam que appellatur Ugol, cum vineis, silvis, . . .
nec non mancipla et aratra que habetis ibidem; villam Burhud, Ozlar, Pozony,
et aliam Pozony, villam de Rachusi, villam de Bulcheu; villam de Eche, cum
quinque molendinis; villam Chabam, prope Budam, cum mancipiis et aratro, sil-
vis...; ex dono nobilis viri Paris quondam comitis terram appellatam Benchench
cum septem villis . . .; ex dono nobilis viri Zeric in villa Chereld unum fundum
et unam vineam cum tribus cultoribus; in fluvio qui vocatur Sar unum molendi-
num; ex dono quondam uxoris Chaba in villa Turdos tres magnas vineas, . . .
ex dono Agnetis, filie quondam comitis Pauli terram que appellatur Soler, juxta
Titlam, cum piscatione . . . ; ex titulo emptionis in villa Nandurt duas viness, in
Buda tres vineas, alias terras et possessiones, et quicquid iuris in regno’ Ungarie
monasterium vestrum noscitur obtinere . . . Novalium vestrarum, que propriis sump-
tibus colitis, de quibus hactenus aliquis non percepit, sive de vestrorum animalium
nutrimentis, nullus a vobis decimas exigere . .. presumat. Liceat quoque personas
liberas et absolutas ad vos fugientes ad conversionem recipere et . . . retinere. Pro-
hibemus insuper, ut nulli sororam vestrarum post factam in monasterio vestro pro-
fessionem fas sit sine priorisse sue licentia, vel nist arctioris religionis obtentu, de
eodem loco discedere; discedentem vero absque communium litterarum vestrarnm
cautione nullus audeat recipere. Cum autem generale interdictum tale fuerit, ne
iceat divina officia celebrare, liceat vobis clausis ianuis, exclusis excommunicatis et



K58 1276, MAJUS 20.

interdictis, non pulsatis campanis, suppressa voce, divina officia celebrare; dum-
medo causam non dederitis interdicto aliqualem. Oleum sanctum, consecrationes
altarium et basilicarum et benedictiones monialium, a dicecesano suscipietis episcopo,
si tamen catholicus fuerit ... et ea vobis voluerit sine pravitate aliqua exhibere.
Preterea inhibemus in super, ut infra fines parochie vestre, si eam habetis, nullus
sine assensu dicecesani episcopi, capellem, sive oratorium de novo construere
audeat . .. Ad hec novas et indebitas exactiones . ..a vobis omnino fieri prohibe-
mus. Sepulturam quoque ipsius loci [iberam esse decrevimus, ut eorum devotioni
et extreme voluntati, qui se illic sepeliri deliberaverint, nisi forte excommunicati
et interdicti sint, aut etiam publice unsuram exercuerint, nullus obsistat . . . Decimas
preterea et possessiones ad ius ecclesiarum vestrarum spectantes, que a laicis ded-
nentur, redimendi et legitime liberandi sit vobis. .. facultas. Obeunte vero te,
nunc einsdermn loci priorissa, vel earum aliqua que tbi successerit, nulla ibi, . ..
preponatur, nisi quam sorores, communi consensu, vel earum maior pars consilii
sanioris, si ad eas duntaxar priorisse spectat electio, secundum Deum et sanct
Augustini regulam providerint eligendam ... Omnes libertates et immunitates a
Romanis pontificibus monasterio vestro concessas, nec non libertates et exemtiones
secularium exactionum, a regibus et principibus, vel aliis fidelibus rationabiliter
vobis indultas, . . . confirmamus . . . Decernimus ergo, ut nulli omnino hominum
Liceat prefatum monasterium temere turbare, nec eius possessiones auffere, vel
ablatas retinere, minuere, seu quibuslibet exactionibus fatigare; sed omnia integre
conserventur, earum, pro quarum gubernatione et sustentatione concessa sunt,
usibus omunimodis, presertim salva apostolica authoritate et diecesanoront episcopo-
rum canonica justitia . . .
Datum Laterani. .. tertiodecimo kalendas Juni anno MCCXXVI. ..

(Eredetije, elrongyolt allapotbar, az orszagos levéltirban. D. L. g42. — Wanzer, IX. 151.)

Az ezen oklevélben felsorolt helyek k&z8l a kovetkezéket hatirozhatjuk meg, nagy részben
a kolostor javara kisllitott adomanylevelek alapjin :

Apar villa, ma kis kézség Tolnsban.

Bocok locus, talin Bech, melyet 1268-ban nyer a kolostor adominyul. Wanzer. IIIL 181,

Buchar terra, talan a csongridmegyei Burha, a melyet 1266-ik évi oklevél emlit. FejEr.
IV. L 314.

Buken terra, Csongrad megyében. Imént idézett oklevélben.

Burhod villa, Tolna megyében. 1276-ik évi oklevéiben. Feygr. VII. V. 405.

Chaba villa, Csaba Pilis megyében. 1274-ik évi oklevélben. u. o. VIL IL 33.

Chaguun terra, Cshkan, Csongrad megyében, 1266-ik &vi oklevélben u. o, i. h.

Chatai terra, Csatar, ma puszta Tolna meggfében.

Cholnok villa, Csolnok Esztergom megyében.

Eche villa, Somogy megy¢ben. 1281, FepEr. V. IIL 7o,

Echen terra, talan Etyn, Csongrad megyében, 1266, i b.

Efe terra, Etkey ugyanott. 1266. 1. h.
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Feirchu terra, Freirghu, ugyanott 1266. i. h.

Fonchol terra, Fontol Pest megyében. 1266, i. h.

Forguu terra, Forcu Csongrid megyében 1266. i. h.

Ganda terra, Gvanda Pest megyében 1266. i b

Gemelech villa in loco Cholyuus, az utdbbi név kétség kivill a Csalldkdzt jeldli.
Hanta terra, ma Hont puszta, Tolna megyében.

Harquian vinea, Harkiny talan Baranyiban. 1274. i. h.
Kaplan terra, talan Kapsan ugyanott i h.

Karg predium, Kera Csongridban. 1266. i. h.

Hereky vinea, Tolniban, 1270. u. a. V. L. 96.

Kosuch locus, Kosuh Tolniban. 1276, u. a. VIL V. 405.
Kuldu villa, 1272. Szolgagydr var tartozéka u. a. V. 1 208,
Latibdn terra, Csongridban, 1266, Fejgr. V. 1L 319.

Leel terra, ugyanott. 1260. i h.

Leguen terra, Legen, ugyanott. 1266, i. h.

Misea terra, Mischla, Pest megyében. 1266. i h.

Musa terra, Csongrad megyében 1266, 1. h

Noghus villa, Nogus iuxta’ Rakus, 1259. v. a. IV. IL 488.
Olupp terra, Csongradban. 1266. i. h.

Ozlar, Uzlar Pest kozeleben. 1259. u. a, IV, 1. 488.

Pozony Somogy megyében. 1276, u. a. VIL V. 4o5.
Prospugui, Paspoki, Csongradban. 1266. u. a. V. IIL 319,
Quortueles portus (Kortvéles) ugvanott i h.

Rachusi, Rakusi, Somogyban. 1276, i. h

Sarus terra, Csongradban, 1266. 1. h.

Semel Baranyiban. 1266. i .

Suly villa (Saly), Pest kozelében. 1259, i h.

Taina villa in loco Cholquus. (Thena villa in Chollukus. 1261. Wexzer. XI. 503.)
Thelky villa, Toluki Somogyban. 1270. i. h.

Tulg villa Thul, Csongrddbau. 1266. i. h.

Toouxun villa {Taksony) Pestmegyében. 1270, i h.

Turdos villa, Tordos, Fehér megyében. 1276, 1. h.

I asarbel terra. Csongradban. 1266. 1. h.

JWosun terra ugyanott. 1266, i. h

TWosyan villa (Varsiny) Somogyban. 1264. WenzeL IV. 116.
Ynou villa, (Jend) r271. Fejér. V. L r29.

Ysu (Jzsa) Komarom megyében.

Facalus villa {Apacza-Szakallos), ugyanott. 1267, WENZEL, VIIL—167
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CXCVIL
1276. Mdjus r4—2s.

V. Incye pdpa Bianchi® Ubert piacenzai kanonokot & La Corre veronai kanonokot
Magyarorsydgha killdi, és megbizza, hogy Margit kirdlyledny sgentié avatdsa igyében a
tanik kiballpatdsdt foganatostisdk.

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis filils magistro Uberto
Blanco capellano nostro, Placentino et La Corre decretorum doctori sanctorum
apostolorum Vercnensis ecclesiarum canonicis salutem et apostolicam benedictionem.
Dudum ex parte clare memorie (Stephani) regis Hungarie, felicis recordationis Gre-
gorio pape predecessori nostre * fuit humiliter supplicatum, ut cum omnipotens, qui
salutis nostre causam misericorditer in sanctis suis operatur, quos coronat in ccelo,
frequenter etiam honorat in mundo, et ad eorum memoriam signa facit atque
prodigia, per que pravitas hereticorum confunditur et fides catholica roboratur;
meritis recolende memorie Margarite virginis sororis seu sanctimonialis monasteril
virginis gloriose de insula Danubii, ordinis predicatorum, Vesprimiensis diocesis
cuius corpus in eodem monasterio requiescit, tot et tanta miracula operatur, quod
ipsius inter ceteros non invocate suffraga sit indignum, ipsam aggregare sanctorum
catalogo dignaretur. Verum, licet quos honorat divina dignatio, humana devotio
prompto affectn debeat honorare, quia tamen providentia preduce, (ipsum) prede-
cessorem (nostrum) festinum in certis, et lentum incedere decebat in dubiis,’ ut
procederet tramite tutiori, bone memorie (Philippo) archiepiscopo Strigoniensi* et
‘venerabili fratri nostro (Philippo) episcopo Vaciensi, et dilecto filio — abbati de
Baccon ordinis Cisterciensis predicte diocesis, suis sub certa forma dedit litreris
in mandatis, ut de virtute suorum et veritate signorum,’ operibus videlicer ipsius
et miraculis, secundum datam eis a Deo prudentiam et interrogatoria, que ipsis
sub bulla jam dictus predecessor inclusa transmisit’, diligenter inquirentes, sibi
que inveniret per suas litteras, apostolicarum litterarum seriem continentes fideliter

* Blancus latin formaja az olasz Bianchi csalddi névnek.

2 X, Gergely. 1271. szeptember 1. — 1276, januér 10. uralkodott.

3 A nyomtatisban kozlott szdveg (predecessorem festinum, incertum, et lentum incedere
decebat) értelmetlen.

4 Meghalt 1272. végén.

5 A nyomtatisban kdzl8tt szdveg «de veritate morum er virtute signorum» szembetlinben
hibas miasolat.

6 Ez a pédpai irat nem maradt fonn.
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intimarent. Deinde autem dicto archiepiscopo, re adhuc integra permanente,” nature
debitum persolvente, memoratus predecessor venerabilem fratrem nostrum (Lodo-
merium) Varadiensem episcopum in huiusmodi negotio subrogavit,® iidem vero
episcopl et abbas ad inquirendum super iis processum habentes, inquisitionem
quam super hoc fecerunt, eidem predecessori remittere, suis interclusam litteris,
curaverunt.’ Sed quia per inquisitionem ipsam de premissis plena instructio non
poterat pervenire; nos in omni, et presertim tam solemni in negotio, nube omnino
repulsa dubii, et soliditate certitudinis et claritatis plenitudine procedere cupientes,
discretionl vestre per apostolica scripta mandamus, quatenus iuxta puncta interro-
gatoria que vobis sub bulla nostra mittimus interclusa, super premissis iterato dili-
genter inquirere studeatis, illam habituri diligentiam in predictis, quod depositiones
testium, quos super hec recipere, ac alia que in eorum elucidatione vos reperire
contigerit, illa prout et verba singulorum testium, per que deposita fuerint, seriose,
diffuse et explicite, eo ordine quo illa protulerint, conscripturi, tam lucide tamque
clare, nobis per vestras litteras, tenorem continentes presentium cum eisdem inter-
rogatoriis, nuntietis, quod ex eis nullo dubio consurgente, in huinsmodi negotic
auctore domino, secura conscientia procedere valeamus. Datum Laterani pridie idus
Maii, pontificatus nostri anno primo.

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis filiis Uberto Blanco capel-
ano nostro, Placentino, et La Corre decretorum doctori sanctorum apostolorum
Veronensis ecclesiarum canonicis salutem et apostolicam benedictionem. Testes
legitimos quos super vita et miraculis recolende memorie Margarite virginis sancti-
monialis virginis gloriose de insula Danubii ordinis predicatorum Vesprimiensis
diocesis debetis recipere, prius prestito iuramento, diligenter examinare curetis, et
de omnibus que dixerint interrogetis eosdem quomodo sciunt? quo tempore? quo
mense? quo die? quibus presentibus? quo loco? ad cuius invocationem et quibus
verbis interpositis? et de nominibus illorum circa quos miracula esse facta dicun-
wr? et si eos ante cognoscebant? et quot diebus ante eos viderint infirmos? et
quanto tempore fuerint infirmi? et quanto tempore visi sunt sani? et de quo loco

* A Fialdp érsek elndklete alatt kikuldstt bizottsig a tandk kihallgatdsit foganartositotta:
A Margit-legenda foggelékében birjuk Fildp érsek vallomasinak kis toredékét, (Nyelvemléktar
VIIL [Budapest, 1879.] 86)

2 Ezt a papal iratot nem birjuk.

3 Ennek a bizottsignak miikddésérsl semmiféle emlék sem maradt fonn. Jegyzbkonyvei
nyomtalani] eltlintek

Monum. episcopatns Vesprim. 1. 21
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sunt oriundi? Et interrogentur de omnibus circumstantiis diligenter, et circa singula
capitula fiant, ut expedit et fit, series testimonii; et verba testium, prout seriose
ac diffuse prolata fuerint, fideliter redigantur in scriptis. Datum Laterani octavo
kalendas Junii pontificatus nostri anno primo.

(Atirva a pipai killdotteknek XXI. Jinos pipihoz intézett jelentésében. — Acta Sanctorum
Januarii. II. {Antwerpen 1643.) 899, 900,
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A Morgit kirdlyleduy szentté avatiaidsa igyében  fogamalosiiot tanitkiballgatds jegyz6-
kdnyve.

Inquisitio super vita, conversatione et miraculis beatze Margarethe
virginis, Belee IV. Hungarorum regis filize, sanctimonialis monasterii virginis

gloriose de insula Danubii, ordinis Pradicatoram, Vesprimiensis diocesis.

21%



IN NOMINE DOMINI AMEN.

Anno a nativitate esusdem millesimo ducentesimo septuagesimo sexto,

- indictione quarla, primo anno pontificatus domini Innocentii pape quinti,

in Hungaria apud monasierium virginis gloviose de insula Danubii Ve-
sprimiensis diocesis, die Jovis vigesisna tertia mensis Julii.

Domina Catharina® priorissa monasterii predicti virginis gloriose de insula
Danubii, ordinis predicatorum Vesprimicensis diocesis, luravit ad sancta Dei evan-
gelia, dicere et respondere meram et puram veritatem super vita et conversatione
resolende memorie virginis Margarethe, sanctimonialis eiusdem monasterii, et mira-
culis, que ad invocationem ipsius Deus dicitur ostendisse, remoto odio, amore,
timore, pretio, et precibus, speciali utilitate, et damno suo vel alieno.

Que iurata et interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe,
sub iuramento respondit et dixit, quod dicta virgo Margaretha delata fuit monasterio
sancte Catharine Vesprimicensis, predicti ordinis predicatorum, per dominam Ma-
riam, matrem suam, uxorem regis Bele.

Interrogata, quomodo scit, quod predicta puella delata fuerat predicto mona-
sterio, ut dicit, respondit, quod ipsa vidit per oculos suos.

Interrogata, quot annorum erat tunc dicta puella, respondit: «Habebat quatuor
annos non completos, et non poterat adhuc bene loquir

Interrogata, quomodo scit, quod erat predicte etatis tunc temporis, respondit,
quod videbat iam quod non poterat loqu plene, et sciebat tempus quando nata
fuit.  Fem dixit, quod quando puella erat dicte etatis, ipsa tenebar eam et docebat

* A magyar Margit-legendéban, az elsd vizsgalar alkalméval kihallgatort tandk jegyzékében
ez &ll: «Tlsd vala soror Katerina, és ez vala priorissa az idben mikoron zent Margit azonnalk
zentséges életirdl 18n nagy bizonsiggal vald tudakozas. Ez soror Katerina 16n apiczija Bezberimi
klastromban hét esztendds koribam és lakozék Bezbrimet zent Katerina azzonnak klastroméban
harminczhét esztenddt. Es vala zent Margit azonnak mestere, hogy ki 6tet tanita eldzer dedkul.
Annak utinna eljue zent Margit azzonnal ez zigetben €és nagy bizonsigot t6n zent Margit azon-
nak zentséges &letirfl, mikoron volna ez soror Katerininak hetven eztendeje.»
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eam, et propterea cepit stare cum aliis puellis, sociis suis, in dicto monasterio.
Et dixit, quod dicta puella accepit unam crucem et querebat, quid erat hoc, et alie
puelle, socie sue dixerunt, quod erat noster Dominus, qui fuit martyrizatus pro
gente. et tacite dicta puella incepit plangere.

Interrogata, quomodo istud scit, respondit, quod andivit a dictis puellis, que
erant discipule sue.

Interrogata de nominibus illarum (respondit) : «Judith, Johaleta». Item dixit,
quod dicta puella, sicut tempus ibat in ante, incepit legere addiscere et cantare cum aliis
puellis, et ipsa testis docebat eam; et dixit, quod ipsa puella dabat magnam (dili-
gentiam) * ad aptandum altaria, ad serviendum, sicut poterat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat.  Item dixit, quod
dum dicta puella haberet septem annos, vel parum plus, vel minus, sicut credit,
ipsa puella involvit de loco cuiusdam sororis unum ciliciam, et posuit in dorso
super camisam, sub aliis vestibus, et quando dicta magistra sua vidit hoc, dimisit
eam portare istud per totam diem, et in (nocte) accepit illud cilicilum, quia timebat,
ne posset sustinere tantam penitentiam. Item dixit, quod nolebat videre patrem
suum, nec sibi loqui, et cum matre parum loquebatur, quando veniebat ad dictum
mionasterium.

Interrogata, quomodo scit, respondit, quod videbat. Item dixit, quod dicta
puella quodam die venit flendo ad dictam magistram suam, et ad alias dominas,
et ipse interrogaverunt cam. «Quid fles?» Respondit quod delata erat et infamata,
quod dictum fuit ei quod erar filia regis.  Item dixit, quod dum esset circa dictam
etatem, induit se habitu, quem portabant scrores, et ivit ante altare cum quibus-
dam aliis puellis sociis suis, et ceperunt cantare et psaltere plane: ,Veni Creator
spiritus‘.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quod ipsa puella cum aliis
puellis venerunt ad ipsam magistram suam et alias dominas et dixerunt, quod sic
fecerunt, et ipsa testis vidit sibi vestes in dorso.  Item dixit, quod ipsa puella
rogabat dominas super professione sua, et domine noluerunt tunc eam recipere
ad professionem, quod erat nimis iuvenis, et tune dicta puella cepit plangere.

Interrogata, quomodao scit predicta, respondit, quia audivit ab ea et vidit.
Ttem dixit, quod postquam habuit octo annos, et ab illo ipso? tempore, ut antea
magis stabat in servito et orationibus, et quanto (erat) magis sapiens, tanto plus
stabat in servitio Dei.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat.  Item dixit, quod

T A misold egy szét nem tudott elolvasni, helyét Gresen hagyvin, a zarjel kozott alié
széval, mely az értelemnek megfelel, potoljuk.

2 A masolatban kétségkiviil hibas olvasis kivetkeztében 4ll: «alio pro», a mi értelemnél-
kili szdveget 4d.
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dicta puella, quando habuit decem annos vel circiter, venit de dicto monasterio
sancte Catharine ad standum in dicto monasterio gloriose virginis de insula Danubii
quod monasterium factum erat pro ipsa puella per dominam Mariam, matrem suam
et uxorem regis Bele.

Interrogita, quomodo scit, quod dicta puella predicto tempore venit ad stan-
dum in dicto monasterio de insula Danubii, respondit, quia venit cum ipsa et cum
mults aliis sororibus suis ad standum in dicto monasterio. Item dixit, quod
dicta puella in duodecimo anno, vel circa fecit professionem suam in dicto monasterio,

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia presens fuit. Ttem dixit,
quod post dictam professionem suam aliquando in tantum intenta erat in oratione
et servitio Dei, quod nolebat dimittere orationes suas pro aliqua re, nec videre
parentes suos, et quando dicebatur sibi, quod frater suus® ‘petebat eam, nolebat
dimittere orationem suam, et licet frater ibat quandoque et vocabat eam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat predicta.

Interrogata, quot annorum erat dicta (puella) quando sic erat intenta in ora-
tionibus suis, respondit: «Postquam habuit duodecim annos et ultras.  Item dixit,
quod tamdiu stabat in orationibus -suis in sero, domec alic sorores intrabant
ectum, et vix scire poterant alie sorores quando ibat ad lectum suum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbar.  Et dixit ipsa testis,
quod sepe ibat ad lectum suum ad querendum et videndum eam, et inveniebat
ipsam jacentem iuxta lectum suum in terta; Item dixit, quod in quolibet tempore’
multum affligebat corpus suum in ieiuniis, in orationibus, in fletibus, et in tota
septimana magna multo plus hoc faciebat, et quod in tribus ultimis diebus predicte
septimane et de nocte stabat in ecclesia orando, flendo et verberando se, et hoc
fecit usque ad mortem snam.  Item dixit, quod intenta Deo lavabat pedes om-
nibus sororibus et servitialibus, que stabant cum eis in claustro suo.  Item dixit,
quod postquam. professa fuit, portabat cilicium in dorso subter omnes alias vestes,
scilicet continue per totam quadragesimam, et hoc fecit' usque ad mortem suam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat.  Irem dixit, quod
quando elevabatur corpus Christi ad altare, illud aspiciebat magna devotione et
lacrymis, et multo magis quando recipiebat istud.  Irem dixit, quod sepe faciebat
sibi legi et exponi passionem Christi et alioram sanctorum, et cum dévotione magna
audiebat hoc.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit.  Trem dixit, quod
in qualibet septimana gloriose virginis Marie faciebat mille venias,” cum salutatione
beate Marie.

* Istvan herczeg, IV. Béla kirdly fia, utdbb (1270—1272) V. Istvin kirdly.
# (Venie : inclinationes seu genuflexiones religiosorums. (Du Cange.)
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat eam tunc. Item
dixit, quod quando alique sorores habebant male, ipsa cum suis manibus faciebat
eis coquinam, et dabat eis ad manducandum et bibendum, et trahebat aquam de
puteo, et faciebar eis balneum, et balniabat eas, et faciebat eis lectos, et radebat eis
capita quando opportebat, et portabat eas ad necessarium, et scopabat casam,” et
lavabat scutellas et ollas, et predicta omnia faciebat cum magna (patientia) et humi-
litate sine aliquo radiumento;?® et quando aliqua alia de sororibus debebat in septi-
mana sua lavare scutellas, ipsa rogabat illam, quod dimitteret eam facere illud
servitinm; et sic lavabat scutellas pro illa.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat. Ttem dixit,
guod pro persona sua semper portabat peiores vestes, quam alie sorores, et quando
dabatur sibi bona vestis per matrem suam, vel allam personam, ipsa dabat illam
bonam vestem alicui de sororibus, et accipiebat et portabat peiorem, et quando
dabatur sibi velum subtile, dabar illud aliis sororibus, et grossum recipiebat, et
portabat.

Interrogata, quomodo predicta scit, respondit, quia vidit.  Item dixit, quod
cum sorores quandoque vellent sibi facere aliquod avantagium,® dando sibi maio-
rem mensuram, vel meliorem, vel melius vinum, quia erat filia regis, irascebatur
et nolebat recipere.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia videbat.  Item dixit, quod
in vigiliis de maioribus festivitatibus querebat parabolam a malioribus suis, quod
possit comedere et bibere tantummodo agquam et panem, et comedebat tunc in
occulto, ne videretur ab aliis.  Item dixit, quod dum pater et mater sua dicerent
sibi, quod volebant eam maritare regi Bohemie occasione pacis, quam volebant
facere simul, ipsa dicta Margaretha multum irata fuit, et (turbata), et dixit, quod
nullo modo hoc faceret, et de monasterio non exiret unquam, et quod prius vellet
servire Deo, cui erat data, quam alicui homini; et tunc fecit se consecrari ab
archiepiscopo Strigoniensi,* ne maritaretur ipsi regi, nec aliquid de hoc volebat audire.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et presens erat.
Frem dixit, quod melins et stricdus servaverit, regulam et ordinem usque ad mor-
tem suam, quam aliqua de aliis; et in horis, quando dicitur officium, ipsa (prima)
erat in intrando ecclesiam pro maxima parte temperis, et ultima in exeundo.

Interrogata, quomodo scit predicta respondit, quia videbat eam sic facientem.

Item dixit, quod multa alia bona (posset dicere) de dicta sorore Margaretha,
quod nimis esset longum dicere.

* Casa olasz sz&: «tratiy.

2 Kétségkivil olasz sz6; de a szétirakban nem talalhatd.
3 Avantage, franczia szb: «kedvezéssy.

+ Falop esztergomi érsek 1261—1272.
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Interrogata, que sunt alia illa bona, respondit: «Per alias sorores, que plus sta-
bant cum ea, et sequebantur eam, poteritis scire ear.  Irem dixit, quod quidam
frater predicator, nomine Benedictus predicasset presentibus dicta puella et aliis sorori*
bus, et (cum) recedere vellet, dicta puella rogavit eum, quod non recederet, quia libenter
audiebat predicationem suam, et cum frater ille porro vellet recedere, dicta puella
rogavit Deum, quod currus frangeretur, ita quod non possit recedere; et cum frater
ille recederet, currus suus fractus fuit, et rediit frater ipse ad dictum monasterium.

Interrogavit, qui erant presentes, quando rogavit ipsum fratrem, quod non
recederet, et quando rogavit Deum, quod frangeret currum suum, ne posset rece-
dere, respondit: Soror Olimpiades et multe alie de sororibus suis, de quibus non
recordatur; et dixit, quod tunc dicta puella erat in etate octo annorum, vel circa.

Ttem dixit ipsa testls, quod ipsa habebat ita magnum dolorem capitis, quande
obiit ipsa soror Margaretha, quod non poterat ire in ecclesiam ad exequias, que
fiebant in dicta ecclesia pro ea, et tunc ipsa testis rogavit Deum, quod tolleret sibi
malum illud, ita quod possitire ad illum offictam. Et dixit, interrogata, quod nulla
de sororibus erat presens, quando rogavit Deum, ut supra dixit.

Interrogata, quot annorum erat dicta soror Margaretha, quando obiit, respon-
dit: «Triginta annorum duobus minus».

Interrogata quot annorum erat testis, respondit, quod bene habebat septua-
ginta annos.

Interrogata, per quot annos annos stetit in dictis monasteriis, respondit:
Quando data fuit primo monasterio’ habebat septem annos, vel parum plos, vel
minus. Jrem dizit, quod dicta soror Margaretha in morte sua habebat ita viles
vestes in dorso, quod ipsa priorissa et sorores noluerunt ipsam sepelire cum dicts
vestibus, sed alias meliores vestes posuerunt sibi in dorso.  Item dixit, quod infir-
mitas de qua obiit duravit sibi per octo dies.

Interrogata, si confessa fuit tunc, respondit: «Sic, bis cum priore provinciali
elusdem ordinis predicatorum, et petiit corpus domini, et cum magna devotione
et reverentia recepit illud, et oleum petiit, et sibi datum fuits,

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia fuit presens cum aliis
sororibus.

Die Jovis tertia tntrante Seplembrem.
. Interrogata, si scit, quod soror Catharina, filia domini Marci de Simogio?®

post obitum virginis Margarethe habuit febrem quartanam anno preterito et dimisit
eam hoc anno, respondit: «Sic.

© T. i. Vesprimiensi. 2 Ennek vallomasa a XXXIIL szém alate 41l

Monum, episcopatus Vesprim, L 22
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Interrogata, quot menses sunt, quod dimisic eam, respondit: «Duo menses;
et dixit mihi infirmaria, quod ipsa promisit dare testimonium de beata Margaretha
ante istos inquisitores, qui veniebant, quod facere noluit ante alios inqusitores,” et
per hoc dixit, quod statim sanata fuits.

Interrogata, quot menses sunt, quod dixit sibi predicta verba, respondit: «In
illa die, in qua sanata fuit, vel sequenti, hoc mihi dixits.

Interrogata, in qua hora, hoc sibi dixit, respondit: «Post nonmam ante ve-
sperass.

Interrogata de presentibus, respondit: «Non recordors.

Interrogata, si fuit docta, respondit: «Nomn».

Die Veneris vigesimo quarta wmensis Julit.
iL

Domina Elana® soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de
insula Danubii iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et
puram veritutem super vita et conversatione recolende memorie Margarethe virginis
sanctimonialis dicti monasterii, et super miraculis, que ad invocationem ipsius
sororis Margarethe Deus dicitur ostendisse.

Que iurata et interrogata sub iuramento dixit, quod domina Maria, uxor regis
Bele dedit dictam Margaretham, fillam suam, que tunc poterat habere tres annos
et dimidium et plus, monasterio sancte Catharine de Vesprimio.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit, et erat monialis et custos
ipsius monasterii sancte Catharine.

Interrogata, si scit, qualiter dicta puella data fuit per dictam matrem suam
dicto monasterio, respondit: «Ut esset monacha ipsius monasterii, et serviret Deo,
sicut mater dicebat suao»  Item dixit, quod dum esset puella in etate predicta,
incepit legere, et sicut tempus procedebar, incepit cantare; et dixit, quod domina
Catharina, que nunc est priorissa istius monasterii sancte Marie de insula, erat sua
magistra.

Interrogata quomodo scit hoe, respondit: «Quia fiebat ante me».  Item dixit:
«Stando in dicto monasterio sancte Catharine serviebat in ecclesia, scopando eccle-

7 Az 1272-ben Fiildp esztergomi érsek elndklete alatt kikildote vizsgald bizottsdgor ért.

= (Masodik sorornak 6 neve soror Eliana. Es ez mikoron bizonsigot t5n zent Margit azon-
nak zentséges cletir6l vala hatvan eztendds, ¢s mikoron bement vala az zerzetben Bezprimet
vala tiz esztendds, mikoron kedeg eljut vala zent Margit azzonnal Bezprimét bodog azzonnak
klastromaba, akoron vala negyvenkét eztendds.»
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posteas, et ante altare faciebat venias et orationes cum magna devotione et humi-
lirate, osculando pedes crucifixi et amplexando, et multam stabat ibi.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat hoc quoliber die.
Item dixit, quod postquam intravit monasterium istud, servavit suum ordinem et
suam regnlam magis fortiter quam alie sorores in tota vita sua, et melius faciebat
officium suum in ecclesia quam alie.  Item dixit, quod postquam venit ad istud
monasteriom de insula Danubii, non exivit de predicto monasterio, et ibi finivit
vitam suam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et erat tota die cum
illa.  Trem dixit, quod non posset dicere totam devotionem et reverentiam, quam
habebat in Deo.  Item dixit, quod cum dicta testis haberet magnum malum in
quodam digito manus sue dextere, ita quod non poterat quiescere, ipsa testis ivit
ad lectum dicte sororis Margarethe, et invenit eam stantem prope lectum suum in
oratione, et ostendit sibi digitum, dicens, quod non poterat dormire et quiescere,
et si haberet aliquam petram, que haberet virtutem, sibi mutuaret, et ipsa soror
Margaretha tunc strinxit sibi digitum, et dixit: «Vade ad pausandum, quia tu eris
cito lberatav ; et tunc ipsa testis tornavit® ad lectum suum, mire(?) et statim fuit
guarita ;* et dixit, quod in hora completorii istud malum incepit sibi, et quando
debebat ire ad lectum, ivit ad dictam sororem Margaretham et dixit sibi, ut dictum
est, et dixit, quod omnes alie sorores iverant ad dormiendum, et mane dixit eis.

Interrogata, quantum tempus est, quod hoc fuit, respondit: Per tres annos
ante mortemn dicte sororis Margarethe, sed de mense et de die non recordatur.

Interrogara, quantum tempus est, quod dicta soror Margaretha mortua est,
respondit, quod non recordatur.

Interrogata, quot annos habebat tempore mortis sue, respondit: «Viginti octo
annos, parum plus, vel minus».

Interrogata ipsa testis, quot annos habet, respondir: Sexaginta annos, sicut
credit, et plus. «Et sunt quadraginta anni, quod monacha sum (in) predictis duobus
monasteriisy.

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimoninm, respondit: «Nons.

Die Martis prima mirante Septembrem.

Interrogata, si recordatur, quod aliguo tempore, dum esset in dicto mona-
sterio de Vesprimio, duo fratres predicatores venirent illuc, qui vellent recedere,
respondit: «Sic, et bene recordor, quando volebant recedere, quod virgo Margaretha

T Tornare, olasz szd: «visszatérnis.
* Guarita, olasz szd: «meggyodgyults.
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et parvam plumacium tenebat subtus caput, nisi quando erat ammalata,’ et ded-
nebat ad dorsum unam pellem, in qua erant muld piglii,* nec volebat, quod
tollantur de dicta pelle, ut maiorem penitentiam sustineret. Ttem dixit, quod
serviebat infirmis in faciendo lecto eis, et dando eis bibere et comedere, inungendo
eas et balneando’ eas, quando oportebat.

Interrogata, si faciebat hoc de mandato sue priorisse, vel propria voluntate,
respondit: «Sua voluntate».  Irem dixit, quod lavabat pedes sororum servitialium,
que stabant in claustro, quolibet anno in cena domini, nisi quando erat infirma.

Interrogata, quomodo scit predicea, respondit, qaia vidit, et sibi testi lavit sepe
pedes,  Item dixit, quod portabat cilicium supra carnem subtus alias omnes vestes,
nisi quando sentiebat sibi malum, et in quadragesima semper portabat illud.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit. Item dixit, quod mul-
tum verberabat se cum una scoriata.t

Interrogata, quomodo scit, respondit, quia andivit hoc a Sabina socia et secre-
taria sua’ et dixit, quod dictum ciliclum et scoriata adhuc sunt in dicto monasterio,
eet in illo poteritis videre, si vobis placets,

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia vidit hoc.  Item dixit, quod
pater suus, rex Bela volebat' eam maritare duci Polonie,® quando erat in predicto
monasterio sancte Catharine, et ipsa dicebat, quod prius abscinderet sibi nasum,
quam tolleret maritum; et postquam it in isto monasterio de insula Danubii,
dictus pater suus voluit maritare eam regi Bohemie,” pro pace quam volebat facere
secum, et dixit, quod prius volebat mori et prius abscindere sibi nasum, quam exi-
ret de claustro, et acciperet maritum, et tunc fecit se consecrari per archiepiscopum
Strigoniensem, ne pater suus eam muaritaret.

Interrogata, quomode scit predicta, respondit, quod hoc fuit ante ipsam
testemn, et quod audivit et vidit.

Interrogata, que erant alie tunc presentes, respondit: Scror Olimpiades,
monialis istius monasterii et multe alie, de quibus non recordatur.

Interrogata de loco, in que fuit, consecrata, respondit: «Ante altare sancte
Elisabeth in ecclesia dicti monasterii de insulas.  Item dixit, quod quando alie
sorores exibant de ecclesia post officium, ipsa soror Margaretha remanebat in ecclesia

* Ammalata, olasz s26: «betegn.

2 Pigli == pediculi.

3 A kéziratban kérségkivil tollhiba: «blancandos. A XIX. szdmu vallomasban all: «balnea_
bat infirmos».

4 Flagelium ex corio. (Du Cange.)

5 Azaz: bizalmasa (nem pedig titkira). Vallomésa a X. szadm alatt kdvetkezik.

6 A lengyel hazassigi terv felsl a torténelmi emlékek hallgatnak.

7 Bz II. Ottokar volt, ki miutin Margit herczegné kezét el nem nyerhette, IV. Béla uno-
kéjaval, Kunigunddal Iépett hazassigra, 1261-ben. (Paracky Geschichte von Bdhmen. I 184.)
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posteas, et ante altare faciebat venias €t orationes cum magna devotione et humi-
litate, osculando pedes crucifixi et amplexando, et multum stabat ibi.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia videbat hoc quolibet die.
Ttem dixit, quod postquam intravit monasterium istud, servavit suum ordinem et
suam regulam magis fortiter quam alie sorores in tota vita sua, et melius faciebat
officium suum in ecclesia quam alie,  Irem dixit, quod postquam venit ad istud
monasterium de insula Danubii, non exivit de predicto monasterio, et ibi finivit
vitam suam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit, quia vidit et erat tota die cum
illa.  Irem dixit, quod non posset dicere totam devotionem et reverentiam, quam
habebat in Deo.  Item dixit, quod cum dicta testis haberet magnum malum in
quodam digito manus sue dextere, ita quod non poterat quiescere, ipsa testis ivit
ad lectum dicte sororis Margarethe, et invenit eam stantem prope lectum suum in
oratione, et ostendit sibi digitum, dicens, quod non poterat dormire et quiescere,
et si haberet aliquam petram, que haberet virtutem, sibi mutuaret, et ipsa soror
Margaretha tunc strinxit sibi digitum, et dixit: «Vade ad pausandum, quia tuw eris
cito liberata» ; et tunc ipsa testis tornavit® ad lectum suum, mire (?) et statim fuit
guarita ;* et dixit, quod in hora completorii istud malum incepit sibi, et quando
debebat ire ad lectum, ivit ad dictam sororem Margaretham et disit sibi, ut dicum
est, et dixit, quod omnes alie sorores iverant ad dormiendum, et mane dixit eis.

Interrogata, quantum tempus est, quod hoc fuit, respondit: Per tres annos
ante mortem dicte sororis Margarethe, sed de mense et de die non recordatur.

Interrogata, quantum tempus est, quod dicta soror Margaretha mortua est,
respondit, quod non recordatur.

Interrogata, quot annos habebat tempore mortis sue, respondit: «Viginti octo
annos, param plus, vel minus».

Interrogata ipsa testis, quot annos habet, respondir: Sexaginm annos, sicut
credit, et plus. «Et sunt quadraginta anni, quod monacha sum (in) prediciis duobus
monasteriisy.

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Die Martis prima intrante Septembrem.

Interrogata, si recordatur, quod aliquo tempore, dum esset in dicto mona-
stetio de Vesprimio, duo fratres predicatores venirent illuc, qui vellent recedere,
respondit: «Sic, et bene recordor, quando volebant recedere, quod virgo Margaretha

* Tornare, olasz s28: «visszatérniy.
? Guarita, olasz sz0: «meggydgyulty.
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rogabat eos, quod non recederent, et ipsi dixerunt, quod non poterant stare; et
ipsa dixit: ,Ego rogabo Deum, quod faciar pluere tam fortiter, quod non possitis
recederef, et ipsi dixervnt: ,Nulla pluvia posset nos tenere’, et recesserunt, et ipsa
beata Margaretha, que tunc poterat esse decem annorum, intravit ecclesiam, et roga-
vit Deum quod plueret, et facte sunt pluvie tam magne, quod ipsi fratres redierunt,
et non potuerunt recedere, et steterunt nocte illa in illa civitate, sed nescio ubi».

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordors.

vInterrOgata de mense, respondit: «Non bene scio, sed recordor, quod fuit in
aurumno».

Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post prandinm cito».

Interrogata de presentibus, respondit: «Catharina, que est priorissa modo et
Olimpiades, de aliis non recordor».

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando sic rogavit dicta virgo Margaretha
dictos fratres, respondit: «In domo capituli».

Interrogata, quale tempus erat, quando rogavit fratres, quod non recederent,
respondit: «Serenum tempus multum».

Interrogata, quomodo scit, quod dicti fratres rediernnt, respondit: «Thomas
presbyter noster nobis dizits.

Intetrogata si fuit docta, vel rogata, respondit simpliciter: «Non».

Eadem die Veneris vigesima quarta mensis Julii.

IIL

Domina Jolent," soror et monialis dicti monasteril virginis gloriose de in-
sula Danubii iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et puram
veritatem super vita et conversatione recolende memorie predicte Margarethe vir-
ginis sanctimonialis olim dicti monasteri} et super miraculis, que ad invocationem
ipsius sororis Margarethe virginis Deus dicitur ostendisse.

Que iurata et interrogata sub furamento dixit, quod dicta soror Margaretha,
dum haberet tres annos et dimidium, data fuit per patrem et matrem monasterio
sancte Catharine Vesprimiensi, ut monacha esset, et Deo serviret.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quod vidit et presens fuit, quando

* «Harmadik sorornak vala neve soror Jolent. Ezsoror Jolent mikoron bizonsigot tu zent
Margit - azzonnak zentséges életér6l vala az idében negyven eztend8s, és ment vala Bezprimet
zerzetben hét esztendds kordban, ¢s mikoron eljut vala Bezprimdl zent Margit azzonnal vala az
idében tizennégy eztendds.»
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monacha erat dicti monasterii. ITtem dixit, quod dicta virgo Margaretha incepit
legere et addiscere, postquam fuit. .. ;* soror Catharina, que nunc est priorissa in isto
monasterio de insula’ Danubii, erat sua magistra, que docebat eam, «Ave Mariay,
«Pater noster» et «Credo» memoriter, et ex tunc incepit ieiunare in die Veneris
sancta.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia erat socia sua. Ttem dixit,
quod passato® medio anno dicta virgo Margaretha incepit tam bene addiscere
officlum sancte Marie, quod mirabantur moniales eiusdem monasterii, et postquam
edocta est, imparavit® officium, dicebat horas de sancta Maria, sicut alie sorores,
sed non surgebat ad matutinum, quia iuvenis erat.

Interrogata, quomedo scit hoc, respondit, quia erat cum illa die noctuque,
et videbat hoc. Item dixit, quod dum esset ita puells, faciebar altare et in eo
orabat, et hoc videbatur gaudium suum, ludus suus.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit; quia vidir et erat presens. Trem
dixit, prinsquam habuit septem annos, stando in dicto monasterio Vesprimiensi,
quando videbat fratres et sorores, ipsa ponebat se cum eis et orabat.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia sepe vidit. Item dixit, quod
quando dicta puella habebat sex annos, parum plus vel minus, videns crucem,
que ostendebatur sibi, dimandabat,* quid sit hoc; et tunc sorores respondebant:
«Filia mea, hoc est sicut Christus fuit mortaus pro nobis, et sparsit sanguinem
saumy; et tunc puella incipiebat flere,

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quod «{In) presentia mea fuit
hocs.  Item dixit, quod dum haberet septem annos, rogavit dictam testem, sociam
suam, et quasdam alias, quod darent sibi scapularium, et tunc clauserunt ostium,
duxerunt eam coram altari, et ceperunt cantare plane: «Veni Creator», et posuerunt
scapulare in dorso suo.  Irem dixir, quod postquam habuit novem annos, quasi
furtim discedebat a monialibus et sociis dicti monasterii, et intrabat ecclesiam in
loco occulto et orabat, et quando magistra sua inveniebat eam et vocabat ipsam,
ipsa dicebat: eDimittas me adhuc aliquantulum stare hic.»

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia quando ipsa et alie querebant
ipsam, videbant et audiebant hoc.  Irem dixit, quod cum esset in dicta etate, vel
circiter, ipsa Margaretha scopabat domum, ecclesiam et refectorium, et serviebat
infirmis, sicut poterat, multum libenter, et necessaria purgabat.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia cum ipsa testis et alie quedam
purgarent ex necessitate necessaria sua, ipsa puella rogabat eas, quod dimitterent

T Jtt két sz6 ki van hagyva; az, hogy hany éves kordban tanult olvasni.
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eam intrare cam eis ad purgandum dicta necessaria, et contra voluntatem earum
intrabat et purgabat cum eis. Ttem dixit, quod rex Bela, pater dicte Margarethe
virginis voluit illam maritare duci Polonie, dum adhuc esset in dicto monasterio
sancte Catharine, et ipsa puella nolebat et dicebat: «Si aliter non possum scampare,’
truncabo nasum meum.»

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia presens erat et audivit.  Item
dixit, quod dicta virgo Margaretha habebat decem annos, quando venit de dicto
monasterio sancte Catharine ad istud monasterium de insula Danubii.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia pater suus et mater fecerunt
ipsam venire ad istud monasterium, et ipsa testis cum multis alils sororibus dicti
monasterii sancte Catharine venerunt cum ea.  Ttem dixit, quod postquam venit
ad dictnm monasterjum, pater suus, rex Bela voluit eam maritare regi Bohemie,
sed illa nolunit consentire, dicendo, quod prius lassaret?® se occidi, quia volebat ser-
vire Deo, et flebat multum, quando dicebatur sibi hoc, et ne pater suus posset illam
maritare, fecit se consecrari ab archiepiscopo Strigoniensi coram altare sancte Elisa-
bethe dicti monasterii de insula Danubii,

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego scio pro vero, quia ego
eram tuncipsi presens ibiv.  Trem dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit de tam
bona vita, quod non posset dici per lingnam hominis.

Interrogata, de quo fuit de tanta bona vita, respondit: «In serviendo infir-
mis, lavando capita eis, et servitialibus illud faciebat, et dabat eis comedere et
bibere, et faciebat eis lectos et balnea, et radebat eis capita, quando oportebat, et
scopabat infirmariam, et alia servitia que facere poterat, et erat que visitabat soro-
res et servitiales infirmas, et consolabatur eas, et querebat humiliter de infirmitate
earum, et dicebat: ,Quid placet vobis, et faciebat eis invenire medicinas ad infirmi-
tates suas, in quantum ipsa poterat, et stabat ad custodiendas eas infirmas usque ad
matatinumo.

13

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia ipsa et alie sorores id vide-
bant.  Irem dixit, quod nunquam vidit personam aliquam, que tantum oraret et
rogaret Deum, quantum ipsa virgo Margaretha faciebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, ad hoc respondit, quod ipsa et alie soro-
res videbant.  Irem dixit ipsa testis, quando surgebat, ur videret, si esset hora
matutina, quia erat sacristiana, frequenter ibat ad lectum dicte virginis Margarethe,
et semper inveniebat ipsam iuxta lectum stantem in oratione, et hoc vidit per
novem annos, in quibus fuit sacrestana.  Item dixit, quod quando nuncizbatur
nativitas Dei et gloriose virginis et ipsins annunciatio et assumptio, sicut fit in

T Scampare olasz sz6: «menekitlnis.
2 Lasciare, olasz s26: «hagynis.
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capirulo, ipsa virgo Margaretha audiebat hoc cum tota devotione, quod sternebat
se ad terram cum lacrymis et oraticnibus, et dixit, quod in qualiber predictarum
festivitatum faciebat mille venias, dicendo orationes suas, sed nescit, quales.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia videbat eam in ecclesia facien-
tem hoc. Ttem dixit, quod semper leiunabat in pane et aqua vigilias beate Marie
virginis.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit, quia videbat.  Item dixit, quod
ab illa Dominica quadragesime, qua cantatur: « Judicn me» faciebat sibi legi passionem
Christi usque ad Sabathum sanctum, et illam audiebat cum lacrymis et magna
devotione, et semper stabat tunc in pedibus, [tem dixit, quod in cena domini
lavabat pedes omnibus sororibus et servidalibus clausui dicti monasteril, et pedes
illarum sugabat cum velo capitis sui, et nihil comedebat, nec bibebat in die passionis
domini.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia ego et alie sorores vide-
bamus hoc, et mihi testi lavit pedes et sugavit, et hoc incepit facere, quando incepit
habere bonum sensum, et bonam cognitionem, et hoc fecit usgue ad mortem svam
quolibet anno», sicur ipsa testis vidit, Item dixit, per totam quadragesimam et
per totum adventum et qualibet septimana a die Jovis usque ad Sabathum portabat
cilicium supra carnem.

Interrogata, quomodo scit, respondit, quia vidit per oculos suos: «Et dictum
cilicham poteritis videre, si.volueritisn.  Ttem dixit, quod per decem annos, sicut
credit, ante mortem suam dicta virgo Margaretha quolibet mane in hora prima
faciebat sibi dici penitentiam, et non poterat videri per aliquam de sororibus, nisi
quando ad videndum corpus Christi exibat de leco suo, in quo morabatur occulte
et private, et. postea revertebatur in dictum locum, et stabat ibi quousque incipie-
batur missa conventualis, et tunc exibat et ibat ad chorum, et stabat ibi cum aliis
dominabus multum devote usque ad finem misse, et completa missa revertebatur
ad llum locum suum secretum, et stabat ibi usque ad horam prandii.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit, quia vidit: «Et dictum locum poteri-
ts videre, si volueritis.n  Item dixit ipsa testis, quod quando erat sacrestana, et
volebar claudere ostia chori, dicto completorio, dicta virgo Margaretha sepe dixit ei
in vigilia sanctorum, quod ipsa sacrestana clanderet eam in choro, et rogabar eam,
quod veniret ad standum cum ea, et hoc factum fuisse pluries. Quadam nocte in
vigilia omnium sanctorum stabat ante altare in orationibus, et cum multum stetis-
set ita, dicta soror Margaretha cecidit, quod videbatur quasi mortua, et tamdin
stetit sic, donec predicta testis legit sibi totum psalterium, faciendo in quolibet
psalmo unam veniam, et quamvis pluries faceret signum et sonirum, ut ipsa sur-
geret, ipsa tamen non surrexit, nec sibi loquura fuit, et tunc dicta testis dubitans,
ne mortua esset, ivit ad Olimpiadem magistram suam, et privatim dixit sibi supra-
dicta, et tunc ipsa magistra sua cum dicta teste statim redierunt ad locum, ubi

Monum, episcopatus Vesprim. L . 23
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eam omiserat ipsa testis coram altard, et viderunt eam sic iacentem, et cum ap-
proximarent ad -eam, dicta virgo Margaretha surrexit, et dicta Olimpiades magistra
sua cepit eam reprehendere et dicere: «Quid facis, w vis te interficere®» et statim
rediit, «et ego dixi sibi: ,Qualiter me turbasti? et ipsa virgo Margaretha subridens
cepit manum meam dicens: ,Noli turbari, quia parum sted sics .

Interrogata, quot anni sunt quod hoc fuit, respondit: Hoc fuit per unum
annum ante mortem suam ; et dixit, quod septem anni sunt quod sit mortua.

Interrogata, in qua die fuit illud festum omnium sanctorum, respondit: «Ego
non recordor»,

Interrogata, in qua hora predicte noctis hoc fuit, respondit: Ante matutinum,
scilicet priusquam surrexerunt, nam incontinenti pulsatum fuit ad matutinum,

Interrogata, num alie sorores monasterii sciverunt predicta, respondit: «Mane
sequentl ego dixi hoc domine Candide, de tunc priotissa, que mortua est, et aliis
dominabus de isto monasterion.

Interrogata de nominibus aliarum dominarum, respondit: « Non recordors.
Ttem dixit, quod diligebat paupertatem et in paupertate vivere, in pertando veteres
vestes et velum vetus, et numquam novas vestes portare volebat, licet sibi daren-
tur, et in cibo et in potu et in omnibus aliis; et libenter subveniebat pauperibus
in omnibus, in quibus poterat.

Interrogatz, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam oculis meiss.
Item dixit, cum quadam die plueret fortiter, dicta virgo Margaretha dixit cuidam
servitiali, quod debet ire et portare sibi tunicam suam, quam habebat quedam alia
servitialis, et cum iret dicta servitialis pro predicta tunica, cecidit in quemdam
putenm, et cum nimis staret et non tornaret, dicta virgo Margaretha querebat de
dicta servitiali, et tandem, cum non inveniret eam, ipsa et alic sorores invenerunt
eam in puteo, nam ceciderat, et cum ipsa non posset eam extrahers de puteo, ad
fenestram fecerunt signum, et dixerunt hoc fratribus, et fratres intraverunt et ive-
runt.ad puteum; et cum magistra dicte virginis Margarethe reprehenderet et diceret,
quod male fecerat et occiderat illam servitialem, quia mitrebat eam pro tali tempore
per curiam, ipsa virgo Margaretha cepit rogare Deum, quod scamparet eam a tali
blasmo * et tunc dicta servitialis, que tunc iverat usque ad fundum putei, venit
supra aquam, et cepit hydriam, cum qua wahitur aqus, et tunc fratres .et sorores
traxerunt eam supérius, (et) liberata est.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordor.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors. Dixit tamen, quod hoc fuit
in quadam die resurrectionis.

Interrogata, qua hora fuit hoc, respondit: ¢De sero».

* Biasimo, olasz sz6: «megrovass.
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Interrogata, si tunc iam cepir obscurum, vel clarum, respondit: «Obscurum.

Inrerrogata de nomine predicte servitialis, respondit : «Agnes, que adhuc vivits.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Margaretha precepit dicte servitiali, quod
portaret sibi dictam tunicam, respendit, quiz hoc audivit postea a dicta virgine
Margaretha.

Interrogata, quomodo scit, quod magistia predicte virginis Margarethe repre-
henderet eam, respondit: «Ego er alie sorores hoc audivimus iuxta predictum
puteumy.

Interrogata, quomodo scir, quod predicta virgo Margaretha rogavit Deum, ut
superius dixit, respondit: «Ego er alie sorores hec audivimuss.

Interrogata de nominibus fragram, qui traxerunt dictam servitialem de dicto
puteo, respondit: «Ego non recordor. \

Interrogata, que fuerunt ille sorores, respondit: «Olimpiades, magistra pre-
dicte virginis Margarethe et Elisabeth, filia sue, Margaretha, filia domini Gulielmi
et Femia et multe alie, de quibus non recordor», et dixit, quod omnes predicte
sorores vivint et sunt in dicto monasterio.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta servirialis tunc Ivit usque ad fundum
putei, respondit: A dicta servitiali andivit, quando tracta fuit de puteo.

Interrogata, quot annos habet, respondit, quadraginta annos, et per triginta
tres annos semper in monasterio fuerat.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit : « Nonn.

Die lune sequenti® rediit dicta testis, soror Jolent, et dixit, volens corrigere
dictum suum, gquod per errorem dixerat, quod fratres fuerunt presentes ad trahen-
dum predictam servitialem de dicto puteo, quia non fuerunt ibi, sicut postea recor-
data est.

Die Mercurit secunda inirante Septembrem.

Interrogata, si recordatur, quod duo fratres predicatores venissent ad mona-~
sterium Vesprimiense, guando ibi erant, et dum ipsi recedere vellent et recedere
incepissent, pluit fortiter, et non potuerust tunc recedere, respondit: «Scio, quod
semel venerunt duo fratres predicatores, et unus frater habebat nomen Herbar, sed
nomen alterins non scio, et ipsa beata Margaretha rogabat eos, quod non recede-
rent, et ipsi dixerunt: ,Nos non possumus stare, volumus recedere?, et ipsa beata
Margaretha dixit: ,Ego rogabo Deum, quod pluat sic fortiter, quod non possitis
recedere’, et ipsi dixerunt: ,Pluvia non posset nos retinere’, et recedebant, et
ipsa beata Margaretha, que habebat forte decem annos, sed nescio pro certo, intra-
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vit ecclesiam, et rogavit Deum, quod facerer pluere tam fortiter, quod ipsi fratres
non possent recedere, et venit pluvia incontinent tam magna, quod dictum fuit
nobis, quod steterunt in civitate illa de Vesprimion.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordors.

Interrogata de mense, respendit: «Nescio pro certo, sed bene scio, quod fuit
in autumnon.

Interrogata de die, respondit: «Nescioy.

Interrogata de hora diei, respondit: «Statim post prandiumo. .

Interrogata de presentibus, respondit: «Multi erant, et bene recordor quod
ibi erat soror Olimpiades (et) soror Catharina, que modo est priorissay.

Interrogata, quomodo scit, quod oravit in ecclesia, ut dixit, respondit: «Vidimus
eam orare et flere ante nos, et intravit ecclesiam, et credo, quod ibi oravit similiter.»

Interrogata, a quibus audivir, quod dicti fratres redierunt et steterunt in
civitate illa, respondit: «Presbyter Thomas, qui stabat in ecclesia nostra, hoc
dixit nobiss. .

Trem interrogata, si scit, quod domina Elisabeth, filla quondam regis Stephani
habuit aliquam infirmitatem, postquam mortua fuit ista virge Margaretha, respon-
dit: «Habuit infirmitatem acutam, et credebamus eam mori, et apposuimus scapu-
larium et velum, que portabat ista sancta Margaretha, super eam, et lavimus ca-
pillos istius sancte Margarethe, et illam lavaturam dedimus sibi ad bibendum, et
statim incepit sudare, et meliorata et sanata esty.

Interrogata, quomodo scit, quod predicte vestes posite sunt super eam et
lavatura capillorum data fuerir ei ad bibendum, respondit: «Scio, quia sedebam ad
caput eiuss.

Interrogata, quomodo scir, quod incepit sudare, et meliorata et sanata fuit,
ut dixit, respondit: «Ego eram ibi et cooperiebam ipsam».

Interrogata, si alique alie erant presentes, respondit: «Soror Olimpiades, que
portavit vestes predictas, et ego et multe alies.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Hoc anno circa pentecosten».

Interrogata de mense, respondit: «De illo mense pentecostess.

Interrogata de die, respondit: «Non possum recordaris.

Interrogatz de hora diei, respondit: «Circa horam vespertinamy.

Interrogata, que verba dicebant tunc, respondit: «Orabamus beatam Marga-
retham, quod liberaret eamn.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nony.

Preshyter Petrus, prior ecclesie sancte crucis de calidis aguis de ordine cruce
signatorum * et driolus mercator, qui stat Venetiis, iuraverunt, interrogare domi-

* A Janos-lovagok obudai monostoranak per]eieA
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nas istius monasterii et alias personas in lingna hungarica, sicut eis dicerent
predicti inquisitores, et fideliter eis referre ea, que intellexerint ab ipsis, scilicet
predictus prior in latino sermone et Artolus in sermone italico, sicut intelligerent
in hungarico a predictis dominabus et aliis personis; remotis odio, amore et timore,
pretio et precibus, spirituali utilitate et damno suo et alieno, ad bonam fidem et
sine fraude, sic Deus eos adiuvaret ac ista sancta Dei evangelia; (et) sicut superius
scriptum (est) in dicts predictarum dominarum interpretati fuerant.

Die Sabathi vigesima quinia mensis Julii,
Iv.

Domina Margaretha,’ filia domine Anne, sororis coniugis regis Stephani,
soror et monialis dicti monasterii virginis gloriose de insula Danubii fnravic ad
sancta Dei evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem super vita et
conversatione recolende memorie predicte Margarethe virginis, sanctimonialis olim
dicti monasterii de insula Danubii et super miraculis, que ad invocationem ipsius
sororis Margarethe virginis Deus dicitur ostendisse. ’

Que iurata et interrogata sub iuramento dixit, qued vidit dictam virginem
Margaretham, quando primo venit de monasterio de Vesprimio ad istud monaste-
rium de insula Danubii, et dixit, quod tunc dicta Margaretha poterat habere un-
decim annos, sicut audivit; et dixit, quod ab eo tempore quasi semper fuit socia
sua, et multum stabat secum in dormitorio et in aliis locis; et dixit, quod ipsa virgo
Margaretha fuit bone vite et sancte, quia semper rogabat Deum, et libenter sub-
veniebat pauperibus, in quibus poterat, et habebat magnum amorem ad Deum et
proximum, et erat magne humilitatis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hoe, sicut illa
que eram socia sua, et quotidie eram securnr. Irem dixit, quod dicta virgo Marga-
retha 2 mane usque ad prandium stabat in orationibus et in missis, (et} ita erat intenta
in orationibus, quod nolebat exire de choro per aliquem nuncium patris, vel marris,
vel alterius persone, cum vocaretur a priorissa sua.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam, et lectus meus
vicinus eratr.  Ttem dixit, quod post completorium pro maiori tempore stabat in
oratione iuxta lectum suum, donec galli contabant, nisi quando erat infirma.

* ¢Negyedix sorornak vala neve soror Margaréta. Es ez vala Istvin kirdlynak mennyének
Anna azzonnak leinya. Ez soror Margaréta mikoron bizonsigot t6n zent Margit azzonrdl, vala-
az idén huzonnyolcz eztendds, mikoron kedeg ez zerzetbe jut vala, akoron vala négy eztendSs.
Ez soror Margavéta vala zent Margit azzonnak dccse és tarsa mikoron az betegeknek zolgal vala.y
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam et lectus meus erat
iuxta lectum snum». Ttem dixit, quod predicta virgo Margaretha in septimana
sua lavabat scutellas et pignatas, * et aliquando erat tam magnum frigus, quod quando
squaminabat > pisces et lavabat, manus sue tremebant ex nimio frigore, propter
glaciem et frigus magnum.  Item dixit, quod super totum hoc serviebat infirmis,
faciendo coquinam earum, dando eis bibere et comedere, lavando eis capita, et
radendo et portando et iuvando eas ire ad necessarium.

Interrogara, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam et serviebam
cum ea». Jtem dixit, quod dicta virgo Margaretha ab eo tempore circiter, quando
vidit et cognovit eam in isto monasterio de insula Danubil per totam quadrage-
simam et per totum adventum portabat cilicium super carnem, et a die Jovis usque
ad diem Dominicum per totum annum. Item dixit, quod portabat cingulum de
ferro subtus dictum cilicium, et quod erat tota cargata’ de pediculis, et nolebat
quod pediculi tollerentur, ut propter hoc affligeret corpus suum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis, et cili-
cium et dictum cingulum adhuc sunt in isto monasterio».  Item dixit, quod dicta
virgo Margaretha petiit in obedientiam a priorissa, quod posset lavare pedes omni-
bus sororibus et servitielibus eiusdem monasterii in cena domini quolibet anno, et
sic habuit illam obedientiam, et quolibet anno in dicta die lavabat pedes predictis.
sororibus et servitialibus cum magna humilitate, et cum velo capitis sui sugabat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi et mihi
testi lavit pedes meos».  Ttem dixit. quod in vigilia nativitatls, in parasceve, in
vigilia assumptionis et in alils magnis vigilils verberabat se cum virgultis de spinis
aliquando, et quandoque cum quadam scotiata de pelle gritii,* ita quod sanguis
exibat, et guando non poterat hoc facere propter debilitatem brachii sui, et quod
habuit malum per quatwor annos vel circiter in finibus vite sue, faciebat se ver-
berari per sororem Sabinam, monacham elusdem monasterii.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, et illud poterids
a dicta sorore Sabina scire». tem dixit quod: «Quodam die, dum dicta virgo
Margaretha stetisset in oratione attenta, os suum spalle sue’ exivit de loco, ita quod
magnum dolorem habebat, et priorissa et alie sorores multum dolebant et querebant
medicinas, quomodo possent eam sanare, et ego testis incepi dicere inter me quidem
hoc, quod de religiosa ista habetur tanta cura pro istis medicinis, et quasi deri-

t A napolyi legendiban olvassuk: «Lavabat scutellas et ollass. Cap. XX.

2 A napolyi legenddban : «Exquaminabat piscesy, u o

3 Caricata, olasz szo, «megterhelve», «eltelven.

4 A napolyi legendaban: «Verberabat se. .. cum virgulis arborum, circumamictis spinosi-
bus pellibus cricinis». Cap. XIII. A magyar legenddban : «Verl vala . . . magit az siil disznénak
bbrében csinalt veszzdvel». 22.

5 Humeri. (Du Cange.)
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dendo inter me hoc dicebam, et statim dolorem magnum incepi habere in spatula
mea in eo loco, in quo habebat ills, et tunc incontinent ivi ad pedes illius vir-
ginis Margarethe, et ei dixi, sicuz cogitaveram, et quod evenerat mihi, dicendo
meam culpam, et quod parcerer mihi, et statim dicta virgo Margaretha dixit: ,Do-
minus parcat tbi¢, et statim liberata fui».

Interrogata, quot anni sunt, quod hec fuerint, respondit: «Ego non recordor».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «Nescio».

Interrogata de presentibus, respondit: «Non habeo in mente, sed postquam
fui liberata, hoc dixi sorori Margarethe, filie quondam domini Gulielmi, ducis de
Macotisa* et sorori Elisabeth, que fuit filia regis Stephani et sorori Marie, filic
domini Michaelis et aliis de quibus non recordor».  Item dixit, quod in tantum
crevit flumen Danubii quadam die, quod intravit cortem,® ubi stant sanctimoniales
eiusdem monasterii, et elapsis octo diebus frater Marcellus, provincialis predicato-
rum in Hungaria venit ad dictum monasterium, et predicta virgo Margaretha dixit

: ,Sic aqua Danubii creverat et intraverat cortem nostram‘ predictam; sed frater
noluit el credere dicens: ,Quomodo potuit hoc esse? et dicta virgo Margaretha
dixit: ,Oh sancta Maria, tu bene scis, quod de ore meo non consuevit exire
mendacinm, unde ostendas fratri Marcello, quod sit verum quod dico!, et ita in-
continend crevit in tantum aqua, quod intravic domos monasteril, ita quod frater
Marcellus ascenderit super quoddam lignum, propter illam aquar.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fuir.

Interrogata de presentibus, respondit: «Dictus frater Marcellus et unus alius
socius suus».

Interrogata de nomine illius frawris, respondit: «Ego non recordors.

Interrogata, si alie persone erant tunc presentes, respondit: «Sic quedam ahe
sorores istius monasterii, sed non bene recordor de nominibus illarumo.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuir, respondit: «Per tres annos, sicut
credo, ante mortem ipsius virginis Margarethen.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Non habeo in menter. Item dixit,
quod dicta virgo Margaretha regulas et ordinem suum melius observavit et stri-
ctius, quam alie sorores eiusdem monasteril.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia vidi». Item dixit, quod
«quando fecit professionem, habebat circiter duodecim annos, et tunc pater suus voluit

* Ennek vallomdsa a VI szdm alawt kovetkezik.
2 Cortis, atrium, (Du Cange)
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sibi dare maritum, regem Bohemie, et illa dixit, quod prius taliaret’ sibi nasum
cum labils, quam aliquando maritum acciperet, et dixit, quod presens erat soror
Elisabeth; et tunc fecit se consecrari per archiepiscopum Strigoniensem, ne ulterius
possit habere maritum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Qnuia vidi et aundivis,

Interrogata, quot annos habet illa testis, respondit: «Viginti octo annos, et
viginti quatuor annos fui in isto monasterio.

Interrogata, quotannos habebat dicta soror Margaretha, respondit : «Viginti octo.»

Interrogata, quot anni sunt, quod obiit, respondit: «Septem anni erunt in
Februario, sicut credon.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonn.

Die Veneris ultima mensis Julii.

Predicta domina Margharita iuramento interrogata, si unquam audivit, quod
dicta virgo Margharita dixit sorori Stephane, filie quondam domini Pause,® quod si
esset tempus persecutionis, libenter permitteret se martirizari pro amore Jesu Christ,
respondit: «Sic, et hoc dixit predicta virgo Margarethas. )

Interrogata, in quo loco dixit hoc predicte domine Stephane, respondit:
«Non recordor, sed in istis locis andivi hoc ab ore dicte sancte Margarether.

Die Martis secunda mensis Septembris.

Interrogata, in quo loco erat, quando rogaverat beata Margaretha, quod
Danubius cresceret et crevit, ur dixit, respondit: «In quodam parvo campo, qui
est ante loquutoriums.

Trem interrogata, si aliquo tempore audivit a dicta virgine Margaretha, quod
ipsa dixerit aliquid de morte sua, de ultima die, antequam moreretur, respondit :
«Intravimus quamdam domum, que habet nomen hospitale, 6t ipsa beata Marga-
retha dixit: ,Cito moriar, et rogo vos, quod me faciatis sepelliri in choro nostro
ante altare sancte crucis, aut in loco, ubi consuevi orare’, et dixit: ,Ne timeatis,
quod ullus fetor exibit de corpore meo‘.»

Interrogata, quot anni sunt, quod audivit predicta verba a dicta virgine
Margaretha, respondit: «Septem anni erunt circa Februarium, qui modc venit.»

Interrogata de die, respondit: «Die Jovis,

* Tagliaret olasz sz6: «metszenis. 2 Vallomdsa a XII szam alatt kdvetkezik.
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. Interrogata de hora diei, respondit: «Hora tenebrarumn.
Interrogata de presentibus, respondit: «Soror Elisabeth, filia regis Stephani.»
Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, ' respondit
«Nony.

Die Dominica vigesima sexta mensis Julii.
V.

Domina Flisabeth,' filla clare memorie regis Stephani Hungarie, soror et
monialis dicti monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra.

"Que sub iuramento dixit, quod dicta virgo Margaretha tenuit talem vitam,
quod ab aunrora usque ad prandium stabat in choro ecclesie in orationibus ante
altare, et quando missa conventus dicebatur, ipsa stabat in stallo suo cum aliis
sororibus, et cantabat cum eis.  Ttem dixit, quod quando corpus (Christi) levabatur,
ipsa flectebat genua, et ponebat se in terra, et cum maxima devotione videbat ipsum
corpus Christi, et lacrymabatur multum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam eam». Item
dixit, quod post completorium dicta virgo Margaretha quadam vice intravit in
capitulum dicti monasterii, et posuit se in orationem ante crucifixum, «Et in tantum
stetit ibi, quod me tedebat, et dimisi eam ibi, et ivi ad dormiendum». Item
dixit, quod dicta soror Margaretha portabat cilicium in dorso.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Scio, quando eram parva puells,
ibam ad eam ridendo et solatiando, et quando ponebam manum ad dorsum eius,
sentiebam cilicium, et ipsa dicebat: ,Fac te retro‘.

Interrogata, quot annos tunc poterat habere dicta virgo Margaretha, respondit:
«Novem, vel decem». Item dixit, quod ipsa soror Margaretha facichat coquinam
per septimanam suam, sicut aliqua alia, lavando scutellas et ollas, scopando domum,
et aliquando parando pisces cum tanto gelu, quod pellis manuum crepabat, et inde
sanguis exibat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit quod «Eram secum in septimanar.

Item dixit, quod quolibet anno lavabat et osculabatur pedes ommibus sororibus
eiusdem monasterii et sanctimonialibus claustri nostri, et cum velo capitis sui
sugabat pedes ipsarum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego vidi hoc, et mihi pedes
lavit, et sugabat cum velo capitis sui, et sollicita fuit, er hoc petierat pro obedientia
a priorissa, et tunc ipsa priorissa hoc sibi concessit, me vidente et presente.» Item

T yAz Btodik sorornak vala neve Orsébet, és ez vala Istvin kiralnak leinya . ... Vala az
iddben huszonegy esztendds mikoron bizonsdgot t3n.»

Monum, episcopatus Vesprim, L 24
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dixit, quod: «Secunda die post festum pentecostes nuper preteritum ego eram
graviter infirma, et credebam mori, et tunc precavi beatam Margaretham, qued ipsa
oraret pro me, et feci mihi portari quoddam scapularium et velum, quod fuerat
dicre Margarethe, et cepi osculari ipsum et velum cum magna devotione, et statim
cepi sudare, et per sudorem statim liberata fuin.

Interrogata, si aliqua de sororibus scivit hoc, respondit: «Soror Olimpiades,
que portavit mihi predictum scapularium et velumb.

Interrogata, per quot dies stetit infirma, respondit: «Per quindecim dies». Item
dixit: «Jam est unus annus elapsus, quod ego habebam magnum malum in gola,
quod vix poteram comedere, et non poteram cantare, et tunc ivi ad sepulcrum
dicte Margarethe, et posui golamn super predictum sepulcrum ipsius, et rogavi bea-
tam. Margaretham, quod curaret me et liberaret me, et sana ful per merita ipsius
sancte Margarethen.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «In die assumptionis beate Maries.

Interrogata de hora, respondit: «Hora completorii, dum cantaretur ,Salve regina‘s.

Interrogata, per quot dies habuit illed malum in gola, respondit: «Per duos
dies, vel per tres».

Interrogata, quantum duravit sibi illud malum, postquam posuit gulam super
predictam sepulturam, wut dixit, respondit: «Quando ego surrexi ad matutinum,
sanata eram, et cantavi cum aliis.»  Jrem dixit, quod visitabat infirmas sorores et
sanctimoniales, et multum erat intenta ad faciendum eis illa servitia, que poterat.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «¢Quia videbam eam, quod sic
faciebat». = Trem dixit, quod «Danubius ita crevit quodam tempore, ut cortem
sanctimonialium istius monasterii intraret, et stetit ibi per tres dies, ur credo, et
postea frater Marcellus, qui tunc erat provincialis fratrum predicatorum in Hungaria,
venit ad istud monasterium, et cum dicta Margaretha diceret ipsi fratri Marcello,
quod Danubius ira creverat, quod intraverat predictam cortem, respondit ipse frater
Marcellus, hoc non posse esse, nec posse credere, et tunc dicta virgo Margaretha
dixit: ,Oh beata virgo, rogo te, quod ostendas fratri Marcello, quod verum hoc
sit, quod ego sibi dixi‘, et tunc statim dictum Danubium in tantum crevisse per
dictam curiam et totum claustrum dominarum, quod aqua tantum fuit alta, quod
dictus frater Marcellus ascendit quoddam lignums.

Interrogata de tempore, respondit: «Non recordor, sed credo, fuit ante tres annos
ante mortem ipsius beate Margarethe, et hoc melius poteritis scire per alias dominas».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor».

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata, qui erant presentes, respondit: «Frater Marcellus predictus et
socius suus, nomen cuius nescio, et soror Olimpiades, et soror Margaretha, filia
domine generose Anme, et multe alie sorores, de quibus non recordor.
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Interrogata, in quo loco erant tunc, quandc Danubius ita crevit, ut dixerat,
respondit: «Ante loquutoriumy.

Item interrogata, si soror Margaretha, filia domine Anne, sororis quondam
regis Stephani, sibi dixit aliquo tempore aliquid, quod factum fuisset in persona
ipsius Margarethe per ipsam virginem Margaretham, respondit: «Ipsa sanata fuit a
Margaretha (a)dolore quem habebat in spatula sua».

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Ipsa Margaretha dixit mihi, quod
deridendo beatam Margaretham illud malum evenerat sibis.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, quod dixit sibi predicta verba,
respondit: «Nescio, sed fuit antequam moreretur ista beata Margarethay.

Interrogata de mense, respondit: «Nescio»,

Interrogata de die: respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor, ante vesperasy.

Interrogata, in qua spatula habebat illud malum, respondit: «Nescio bene,
sed credo, quod in dexterar.

Interrogata, que erant presentes, respondit: «Nullay.

Interrogata, quot annos habet dicta testis, respondit, (quod) fuit in vigesimo
primo anno, et «sunt octodecim anni, quod sum in isto momasterio».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha,
respondit: «Septem, vel circiters.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonb».

Die Martis undecima mensis Augustr.

Predicta scror Elisabeth interrogata, si audivit in aliquo tempore, quod
aliqua de sororibus istius monasterii diceret: «Non credam, quod virgo Margare-
tha sit sancta, nisi videam aliquod miraculumy, respondit: «Ego audivi quodam
die, quod soror Margaretha, filia domine Anne dixit: ,Virgo Margaretha, si vis,
quod ego credam, quod tu sis sancta, ostende mihi aliquod miraculum’, et tunc
vidimus, quod quedam femina contracta intravit ecclesiam, et ivit ad sepulerum,
et surrexjt et sanata fuit,

Interrogata, qui erant presentes, dum fuernnt predlcta, respondit: «Soror
Stephana et alie, de quibus non recordors.

Interrogata, in qua parte fuit dicta femina contracta, respondit: «Ego nescio,
sed vidi, quod trahebat se per terram tantum scagnellisn.’

* A ndpolyl legenddban : «Trahchat se super terram cum scophinis et scancelliss. Cap.
XXXVIL

< 24%
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Interrogata, si viderint eam sic contractam, antequam tunc intrasset ecclesiam
et sanata fuisset ad sepulerum, ut dixit, respondit: «Sic, per plures dies».

Interrogata, si vidit eam liberatam, postquam fuit sic liberata, respondit:
«Nen recordor. ‘

Interrogata, ubi erat dicta testis et dicta domina Margaretha, que viderunt
dictam feminam intrantem in ecclesiam et trahentem se ad ecclesiam ad sepulcrum,
ut dixerat, respondit: «Ad fenestram choris.

Inrerrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor».

Interrogara de hora diei, respondit: «Non habeo in menter,

Interrogata, si cognoscebat eam prius, respondit: «Nomn.

Interrogata de nomine ipsius, respondit: «Nescios.

Interrogata, unde fuit oriunda dicta femina, respondit: «Nescion.

Interrogata, si scit, cujus filia fuit, respondit «Nescio».

Iremn interrogata, si vidit aliquo tempore, quod aliqua alia persona intraret
ecclesiam, et haberet brachium contractum, et sanata fuisset apud dictum sepulcrum,
respondit: «Vidi, quod frater Michael post mensam in predicatione sua dixit:
,Videats, videatis’, et nos perspeximus per fenestram et vidimus quemdam iuvenem,
quod habebat manum contractam et brachium, et apponebat brachium eius super
dictum sepulcrum, et ita sanatus fuit, sicat vidimuss.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordor».

Interrogata de mense, respondit: «Citea octavam pentecostess.

Interrogata de die, respondit: «Nescion. De hora diei dixit, ut supra.

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, respondit: «Sic, multe,’
et juxta me erat soror Agnesy. .

Interrogata, si prius viderar dictum iuvenem, antequam sanaretur, respon-
dit: «Non».

Interrogata, quo nomine vocabatur, respondit: «Nescio».

Interrogata, unde fuit oriundus, respondit: «Nescior.

Interrogatata, si cognoscebat patrem, vel matrem, respondit: «Non, nec prius
ipsum videram, nec postea vidi».

Interrogata, si aliquem tunc cognovit, qui esset tunc circa sepulcrum, et
apponeret manum illius iovenis super sepulcrum, ut dixerat, respondit: «Non,
nisi fratrem Michaelem». )

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonv».

T A miasolatban kétségkivial tollhiba : iuste.
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Die Lune vigesima septima mensis Julif.
VI

Domina Margaretha quondam filia domini Gulielmi ducis de Maconia,’
soror et monialis dicti monasterii virginis gloricse de insula Danubii iuravit,
ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta, et quod multum
diligebat sorores magnas et parvas, et ‘quod libenter serviebat eis, et stabat in
choro- in magnis orationibus cum lacrymis, quando ante altare sancte crucis, quando
in suo loco privato, et quando stabat ad fenestram chori, per quam videmus cor-
pus Christi, cum magna devotione et cum magnis lacrymis, et erat cum aliis
sororibus setnper in missis et in allis officiis, nisi esset infirma, et omni die ita
stabat et faciebat usque ad horam prandii.

Interrogata, quomodo scit predicra, respondit: «Quia ego videbam eamn».

Item dixit, quod: «Dicta virgo Margaretha a festo sancte crucis usque ad pascha
post prandium swabat aliquantulum cum sororibus et postea intrabat chorum, et
stabat in orationibus jsuls cum lacrymis, usque ad horam collationis, sicut sepe
ego vidi» .

Dixit, iterum interrogata, dicta soror Margaretha: «Post completorium stabat
in dicto choro post alias sorores et orabat cum magna devotione, usque donec
claudebatur ostium chori, et postea ibat ad cellam snam, et stabat ante lectum
suum in pavimento dormitorii, (in) orationibus usque ad cantum gallis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Item dixit:
«Sepe vidi eam iacere ad dormiendum ante lectum suum in pavimento dormitorii,
et quando dicebam sibi: ,Bona soror, quare facis hoc, quare interficis te?, et ipsa
respondebat: ,Hoc faclo, ut plus cito possim surgere ad orationes meas.‘ Ttem
dixit, quod in quolibet anno in vigiliis sancte Marie et in vigilia nativitatis domini
faciebat mille venias dicendo: «Veni sancte spirituss. )

Interrogata, quomedo scit predicta, respondit: «Ego vidi oculis meis, et ipsa
mihi aliquando dicebat hoc».  Item dixit, quod in duabus septimanis, que pre-

* ¢Hetedik soror neve vala Margit es ez vala Guillymos Makonyai herczegnek leanya. ..
Mikoron bizonsagot tén zent Margit azzonrdl vala az id6ben harminczhat eztend8s». ~ Ez a
Vilmos «makonyai herczeg» Pauler Gyula véleménye szerint II. Endre testvérének, Margimak fia,
volt. Margitnak harom férje volt: Angelos Izsak csaszdr, Monferrati Bonifdcz és Saint-Omer grof
Ez utbbbitdl sziletett egy Vilmos nevl fia. Margit Magyarorszigban a macsél bansigot birta;
innen szirmazhatott 4t fidra a makowial herczegség czime. A magyar legendiban az erdélyi
vajda is <herczegueks czimeztetik.



190 1276, JuLIus 27.

cedunt pascha, in tantum afffigebat se et humiliabat, et stabat in orationibus et
lacrymis, uc semper videre: dominum cum oculis in crucifixo, et quod in cena
domini lavabat pedes sororum dicti monasterli, que sunt bene septuaginta, (et}
servitialium de claustro isto, et sugabat pedes ipsarum dominarum et servitialium
cum velo capitis sui, et postea dictum velum portabat in capite, et dixit, quod
dicta virgo rogaverat priorissam, quod daret sibi in obedientiam, quod posset hoc
facere omni anno, et ipsa priorissa hoc fecit.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Vidi illam hoc facientem, et
audivi, quando priorissa hoc precepit sibi». Irem dixit, quod in cena domini
post mandatum dicta virgo Margaretha non intrabat lectum suum, sed orabat et
legebat psalterium stando in pedibus in choro, sed in matutino et in aliis officiis
stabat cum sororibus istius monasterii, et faciebat usque ad matutinum Sabathi
sequentis, et in die Veneris sancto nec comedebat, nec bibebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidis.

Interrogata, per quot annos fecit predicta, respondit: «Postquam recordor,
usque ad mortem suam». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha, quando
veniebat sua septimana, faciebat coquinam, lavabat scutellas et ollas, et quandoque
squaliabat pisces in tanto frigore et glacie, quod manus sue crepabant, ita quod
sanguis exibat.  Et dixit, quod libenter serviebat dominabus et servitialibus infir-
mis, et balneabat eas, et faciebar eis lectum, et scopabat domum et purgabat
necessaria, et omnia servitia, que poterat facere.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et fui socia sua
ad faciendam coquinam et alia servita et officia». Item dixit, quod si aliquando
audiebat aliquam de sororibus lamentari de nocte, tunc ipsa virgo Margaretha
statim  surgebat, et ibat ad eam et dicebat ei: ,Soror mea, quid habes? vis tu
aliquid ? et calefaciebat quandoque vinum, et quandoque pannum ad pomendum
super dolorem, et alia servitia, que pot;rat, serviebat els.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia vidi». . Item dixit, quod
dicta virge Margaretha diligebat paupertatem, et portabat vestes vereres et repeti-
atas, et habebatr multos sextupedes in vestibus et in capite, et libenter portabat eos
pro amore Dei et pro penitentia; et non portabat libenter beonas vestes, et si mater
sua domina regina Hungarie aliquando mittebat sibi bonas vestes, aliquando porta-
bat eas, ne offenderet matrem suam, sed raro.

Interrogata, quomodo scit hoc, réspondit: «Quia vidi».  Item dixit, quod
dicta virgd Margaretha quolibet tempore portabat cilicium per totum adventum
usque ad nativitatem et per totam quadragesimam usque ad pascha, et per quam-
libet septimanam a die Jovis usque ad diem Dominicam.

Interrogata, qualiter portabat dictum cilicium, respondit: «In dorso super
carnemo.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia dicta soror Margaretha mihi
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hoc dicebat, dicendo: ,Soror mea, sic deberes facere®» Ttem dixit, quod rex Bela,
pater ipsius virginis Margarethe voluit maritare ipsam regi Bohemie, postquam
fuit professa in isto monasterio, et ipsa Margaretha nullo modo volebat hoc, et
dicebat: «Ego faciam me talem, quod ego ero deformata, et scindam mihi nasum
et labla.»

Interrogata, quomodo hec scit, respondit: «Hoc fuit ante me».

Interrogata, quot annos habebat ipsa soror Margaretha, quando fecit profes-
sionem, respondit: «Non recordor.»  Ttem dixit, quod rex Bela, pater dicte vir-
ginis Margarethe quesivit a suprascripta Matgaretha, dum esset parva: «Quid
faclet pater tuus cum exercitu?» et illa puella tunc respondit, que vix loqueba-
tur: «Pater meus rex occidet adversarium suum et fugabit adversarios suos,»
et sic factum fuit.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: ¢Audivi hoc dici a matre dicte
Margarethe, que mortua est, et a domina Anna sorore ipsius virginis Margarether.

Interrogata, quo tempore hoc fuit, respondit: «Non recordor».  Item dixit,
quod quadam die, dum esset in collacione ante completorium, ipsa virgo Marga-
retha vocavit ad se sororem Petronillam, et secreto dixit ei: «Num quid apparu-
isti multum pulchra in istis vestibus et ornamentis mundanis, de quibus cogitabas®»
Et illa dixit: «Quid dicitis domina?» et sic verecundata remansit.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Hec audivi postea- a dicta Petro-
nillas.  Item dixit, quod quodam tempore Danubius ita crevit, quod venit in curtem
servitialium sororum claustri monasterii, et stetit ibi per aliquos dies, et postea
reversus est ad locum suum. Et frater Marcellus, qui erat tunc prior provincialis
fracrum predicatorum in Hungaria, postea venit ad istud monasterium et visitavit
sorores, et tunc ipsa virgo Margaretha dixit: «Frater Marcelle, quomodo Danubius
creverat, et quomodo intraverat curtem dictarum servitialium,» et tunc ipse frater
Marcellus dixit: «Quomodo possunt hec esse? Ego non possum credere,» et tunc
ipsa virgo Margaretha dixit: «Oh sancta Maria rogo vos, quod vos ostendatis fratri
Marcello, quod ego non dixi mendacium,» et tunc Danubius crevit ita, quod aqua
intravit claustrum monasterii predicti, ubi erat ipse frater Marcellus et sorores, et
fuit aqua ita alta in dicto claustro, quod frater Marcellus ascendit quoddam lignum,
quod erat ibi.

Interrogata, quomodo scit hec, respondit: «Quia ego et domina Elisabeth,
filia quondam domini regis Stephani et soror Margaretha, filia domine Anne et
multe, de quibus non recordor, eramus ibi».

Interrogata, si aliquis frater erat cum dicto Marcello, respondit: «Sic, duos.

Interrogata de nominibus fratrum, respondit: «Unus vocabatur frater Joannes
Lombardus, qui vivit, ut credo, alter vocabatur Tiburtius, qui mortuus est».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor».
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Ttem de die, respondit: «Quodam die Martis inter epiphaniam et quadrage-
simamy.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post horam none.»

Interrogata, si est aliqua servitialis, que vocaretur Agnes, respondit: «Sic,
quedam, que cecidit in quemdam puteum istius claustri, in die resurrectionis domini,
in sero, et erat multum obscurum tempus et pluebat, dum dicta virgo Margaretha
mitteret pro quadam sua tunica, et cum dicta servitialis non reverteretur, et que-
dam puella clamarer, quod illa ceciderat in puteum, tunc sorores et dicta virgo
Margaretha iverunt ad puteum, et soror Olimpiades, magistra ipsius virginis Mar-
garethe incepit multum reprehendere ipsam et dicere: ,Tu occidisti istam servi-
tialem, quia tu mittebas illam tali temporef, et ipsa virgo Margaretha tunc fexit
genua et orabat ad dominum et ad sanctam Mariam, quod invaret ipsam servitialem,
et quod ipsam liberaret de tanto periculo, et dicebat magistre sue: ,Non timeatis,
quia servitialis non erit mortua‘, et ipsa servitialis, que lam per tres vices iverat
ad fundum dicti putei, extracta fuit superius per dictas sorores cum fune et
hidria putei».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fuin. .

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordors.

Interrogata, si erant ibi aliqui fratres, respondit: «Non, sed sorores monasteriin.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta servitialis ivit ad fundum putei, respon-
dit: «Audivi hoc ab ea, postquam extracta fnit de puteon.

Interrogata, de nominibus sororum, respondit: «Soror Olimpiades, Johaleta,
soror Elisabeth, filia domine Olimpiadis».

Interrogata de nominibus aliarum, respondit: «Non recordors.

Interrogata, quot annos haberet ipsa testis, respondit: «Triginta sex annos,
et intravi monasterium quando habui novem annocs».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

Interrogata, si audivit a predicta Margaretha virgine, quod diceret in presen-
tia sororis Stephane, filie quondam domini Pause, et domine Margarethe, filie domine
Anne sororis quondam regis Hungarie, quod libenter permitteret se martirizari pro
amore Jesu Christi, respondit: «Sic.

Predicta soror Margaretha interrogata, si scit, quod Margaretha, filia domine
Anne aliquo tempore dolorem habuit in aliqua parte sui corporis, respondit: «Dixit
mihi predicta soror Margaretha, quod beata Margaretha magnum dolorem habuit in
spatula, et ipsa Margaretha, filia domine Anne, deridebat eam in corde suo, dicendo
intra se, quid est hoc, quod de ista habetur tanta cura pro medicinis, cum sit reli-
giosa, et incontinent! similem dolorem incepit habere in spatula sﬁa, et tunc ivit
ipsa ad sanctam Margaretham, et dixit ei: ,Jam bene dico, quod vos habetis ma-
gnum dolorem in spatula vestra‘s.

Interrogata, quot anni sunt, quod hec dixit sibi predicta soror Margaretha,
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filia domine Anng respondit: «Non recordor, {sed) hoc bene scio, quod sancta
Margaretha tunc erat vivas.

Interrogata de hora diei, respondit: «Non scio».

Interrogata si alique alie sorores aderant presentes circa, respondit: «Sic,
multe, sed non recordor de nominibus earumy.

Interrogata, si scit, quod aliqua de dictis sororibus esset infirma quando obiit
predicta virgo Margaretha, respondit: «Sic, soror Elisabeth, que fuit filia Ladislaii,
fuit infirma a festivitate sancti Laurentii usque ad mortem beate Margarethe, sed
in illa- die, in qua mora fuit dicta sancta Margaretha, ipsa soror Elisabeth erat
sanata de illa infirmitate, quia non poterat se movere, nec ire ad locum pro neces-
sitate corporis sul sine adiutorio, et eadem die vidi, quod ipsa Elisabeth posuit in
dorsum suum istius beate Margarethe unum scapularium, et servivit in aliis officiis
dictum corpus».

Interrogata, si scit, quod ista virgo Margaretha dixisset in aliquo tempore,
quod incideret sibi nasum pro aliqua de sororibus; respondir: «Ab ea audivi, quod
ipsa dixit sorori Olimpiadi, quod si Tartari venirent, ipsa truncaret sibi nasum, et
si hoc non posset facere, rogaret dictam sororem Olimpiadem, quod hoc faceret,
ad quod posset servare castitatem suamo.

Interrogata, quot anni sunt, quod audivit predicta ab ipsa Margaretha, respondit:
«Non recordory. :

Interrogata de presentibus, respondit: «Soror Olimpiades et alie, de quibus
non recordors.

Interrogata, si andivit, quod aliqua de sororibus istis unquam dixit: «Non
credam, quod virgo Margaretha sit sancta, nisi videam aliquod miraculum oculis
meis», respondit: «Sic, a domina Margaretha, filia domine Anne; et postea, quando
stabam ad fenestram, que est in choro, quedam femina intravit ecclesiam, que erat
ita contracta, quod non poterat ire, nisi cum lignis parvis, cum quibus ibat, et sic
dicta soror Margaretha, filia domine Anne dixit: ,Si ego viderem, quod illa femina
sanaretur et surgeret, crederem, quod soror Margaretha, que mortua est, esset
sancta; et quam cito ducta fuit ad sepulcrum, sanata fuit, et ivit cum pedibus suis».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuerit, respondit: «Sicut recordor in
primo anno, quo incepit facere miracula».

Interrogata de mense «Auguston.

Interrogata de die, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Ante vesperas».

Interrogata, si prius cognoscebat ipsam feminam, respondic: «Non, sed eam
videram pluries in ecclesia trahéntem se ad sepulcrum sancte Margarethes.

Interrogata de nomine, respondit: «Non cognoscebam nec patrem, nec matremo.

Interrogata, si scit de quo loco predicta domina fuit nata, respondit: «Nom».

Interrogata, si vidit eam, postquam sanata fuit, respondit: «Sic».

Monnm. episcopatus Vesprim. 1 25
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Interrogata, per quot vices vidit eam sanam, respondit: «Non recordor, sed
postea pluries vidl eam sanamv.

Interrogata, qui erant presentes, quando dicta soror Margaretha dixit, qued
non crederet, quod soror Margaretha que mortua est, sancta esset, respondit: «Ego
fui presens tunc, sed inveni ad fenestram sororem Stephanam et sororem Frosiam’,
et quedam alie erant in choro in illa hora, et quedam femina erat sanata, et ipsam
vidi sanatzm, et in eadem hora, iuxta dictum sepulcrumy.

Interrogata, si vidit dictam feminam in illa hora, quando intravit ecclesiam
et quando sic sanata fuit, vt dixit, respondit: «Non, sed vidi eam illa hora quando
sanata fuit; pluries videram eam antesa, sicut contractam, ut dixi».

Die Martis secunda inirante Septembris.

Interrogata, si unquam audivit, quod predicta Margaretha virgo diceret: «Ego
moriar, antequam aliqua de sororibus, «respondit: Post mortem Beate dixit ista beata
Margaretha: «(Ego moriar) antequam aliqua de sororibus», et mortua fuit, antequam
aliqua de sororibus, circa finem anni; et erat cum sorore Olimpiade, quando audi-
wit ista verba.

Interrogata in quo loco erant tunc, respondit: «Non habec in mentes.

Interrogata, si fuit docta vel rogata, respondit: «Nono.

Eadem die Lune vigesima septima mensis Julii.

VIL

Domina Benedicta,® filia quondam domini Luce de Caboli, soror et moni-
alis predicti monasterii iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit
sub iuramento, ¢«Bene scio, quod ista virgo Margaretha fuit humilis et simplex in
domino, et fuit bone vite et sanctes.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia postquam dicta
virgo Margaretha habuit decem annos, semper cognovi eam, et steti secum in isto
monasterios.  Item dixit, quod ipsa virgo Margaretha stabat continuo ab aurora
usque ad horam prandii in orationibus; nec per nuncium patris, vel matris. vel

© A kéziratban kétségkiviil hibis olvasis kévetkeztében all: «Fuxiam». Frosia vallomasa
XV. szam alatt kdvetkezik.

2 «Heted sorornak vala neve soror Benedicta. Es ez vala Toboli Buce trnak leinya . . .
Vala ez idBben harmicznyolcz eztendds». A Buce kétségkiviil hibis olvasas, Luce helyett



1276, JULIUS 27. _ 195

alicuins persone, que peteret eam, volebat dimittere orationem suam;-nisi quando
vocabatur per priorissam. '

Interrogata, quomodo scit hoe, respondit: «Quia videbam eam et conversabar
cum ipsa in dicto monasterio».

Interrogata, in quo loco stabat in dictis otationibus istius monasterii, re-
spondit: «Aliquando in loco suo secreto, qui est in ipso choro, aliguando ante
crucifixum,’ aliquando ante altare sancte crucis, et semper erat in missis conventu-
alibus cum aliis dominabusy.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia illud videbam».  Item dixit,
quod post completorium, donec galli cantabant, ipsa virgo Margaretha stabat in oratione.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hocs.

Interrogeta, in quo loco, respondit: «In capitulo ipsins monasterii ante cruci-
fixum, et ibi legebat septem psalmos, postea ibat ante lectum in orationibus, donec
galli cantabant».

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia pluries vidi hoc, etaudivi ab
aliis sororibusy.  Irem dixit, quod cum priorissa aliqua precipiebat communiter
sororibus, si presens erat, tunc ipsa virgo Margaretha magis cito ibat ad faciendum
illud, quam alique de aliis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoesr.  Ttem dixit,
quod ipsa portabat vestes, in quibus, erant pediculi multi, et quando se expoliabat
de istis vestibus, nolebat, quod ammoverentur isti pediculi; aliquando partabat in
dorso quamdam pelliceam, in qua erant tot pediculi, quod non posset dici, nec
volebat, quod removerentur de dicta pellicea.

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Quia videbam et sepe fugiebam
ab ea, propter illos pediculos».

Interrogata, quare portabat vestes cum tot pediculis, et nolebat quod amo-
verentur a dictis vestibus, respondit: «Propter maiorem penitentiamy.

Interrogata, quomodo scit hoc, {respondit): «Scio, quia aliguando dicebam sibi:
Quare portas tales vestes cum tot pediculis ?¢ (et respondebat : ,Permittas me facere,
quia corpus tuum mnon portat istas vestes’». Item dixit, quod quadam die in
hyeme, dum esset magnum frigus, ipsa virgo Margaretha, que tunc faciebat septi-
manam suam in refectorio, vocavit sororem Chingam, ut iuvaret eam portare extra
refectorium et evacuare quoddam magnum vas aque, super quo lavabant sibi manus
sorores, et illa nolebat ire, et ipsa iterum vocavit eam, et quasi irata fuit, et dum
evacuarent illud vas, dicta soror Chinga sparsit aquam super pecttis dicte sororis
Margarethe, et ipsa cepit ridere, dicens: «Bona soror, quare fecisti hoc?» et tunc’
{lla soror Chinga recessit ab ea, -

Interrogata, quomodo scit, respondit: «Quia fui- presenss. Ttem dixit,
quod portabat cilicium supra carnem suam,

Interrogata, quomodo scit hoe, (respondit): «Quia hoc audiebam dici».

25%
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Ttem dixit, quod in septimana sua faciebat coquinam, lavabat scutellas, scopabat
domum et alia, que pertinebant ad septimanam suam.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia vidi». Ifem dixit, quod in
obedientiam petebat a priorissa sua, quod possit servire infirmis, et priorissa hoc
precipiebat sibi in obedientiam, et tunc serviebat infirmis, faciendo coquinam et
favando scutellas et ollas, et in omnibus aliis, in quibus eis servire poterat, et pro
illis que erant infirme sepe faciebat septimanam, quam debebant facere.

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit): «Quia vidi et audivi predictas.

Ttem dixit, quod ieiunavit toto tempore secundum regulam, et ultra illud mul-
tum ieiunavit, et si priorissa prohibebat ei, ne tantum ieiunaret, timens ne posset
hoc sustinere propter debilitatem suam, tunc conturbabatur et flebat, et runc prio-
rissa permittebat eam facere. :

Interrogata, quomodo hoc sciret, (respondit): «Quia hoc videbam et audie-
bame. Item dixit, quod libenter faciebat eleemosinam pauperibus infirmis, quos
aliquando videbat per fenestras chori, quando erant in ecclesia, dando et de vesti-
bus suis ipsis, de licentia priorisse.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hocy.  Item dixit,
quod ab illa Dominica quadragesime, qua cantatur ,Judica me* usque ad pascha sta-
bat in orationibus in planctu et fletu cum magna humilitate et devotione, ultra
illud quod faciebat aliis temporibus.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbamy. Ttem dixit,
quod aqua Danubii venit in cortem, in qua stant servitiales dominarum, et postea
reversa fuit ad locum suum, et frater Marcellus, qui tunc erat provincialis in Hun-
garia, venit post illud tempus ad monasterium istud, et tunc dicta Margaretha incepit
dicere sibi, sicut aqua fuerat magna, et ille frater dicebat: «Quomodo possum hoc
credere, non potest esse», et tunc dicta soror Margaretha rogabat Deum et beatam
virginem, quod facerent, quod frater Marcellus videret, quod verum esset id, quod
dixerat sibi, et statim aqua Danubit in tantum crevit, quod venit in curiam’ dicta-
rum servitialium et in claustrum dictarum dominarum, et frater Marcellus ascendit
quoddam lignum, et intravit capitulum dominaram.

Interrogara, que fuerunt tunc presentes, respondit: «Margaretha, que fuit filia
dominie Gulielmi et Judit subpriorissa et multe alie, de quibus non recordots.

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In lebio ante loquutoriumy.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Fuit per tres annos ante mortem -
eiusdem virginis Margarethes.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit inter epiphaniam
et carnis levarinmy.’

T Kétséghiviil hibis olvasis kovetkeztében 41l a kéziratban: «carnis venaliumy. A «carnis
levariums alabb tobbszor elSfordal. Du Cange e szét igy éreelmezi: «Tempus quo a carni-
bus abstineturs. Itr bizonyira a nagybsjt kezderét kell érteni.
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Interrogata de die, respondit: «Non reeordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Non habeo in mentes.

Interrogata, quot annorum sit ipsa testis, respondit: «Credo, quod habeam
triginta octo amnos, et sunt viginti quatuor anni, quod ego sum soror istius mo-
nasteriin. '

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua sit predicta virgo Margaretha, (re-
spondit: «Septemny).

Die Martis vigesima ociava mensis Julii.
VIIL

Domina Elisabeth filia quondam domini Stephani de Badobora, ' sorot et
monialis dicti monasterii de insula Danubii iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione beate virginis Margarethe, sub iuramento
dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta et bone vite, et
libenter stabat in oratione omni tempore.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia videbam oculis
meis».  Ttem dixit, quod habuit magnam devotionem ad crucem, et ubicumque
inveniebat crucem, vel videbat, sive in ecclesia, sive in capitulo, sive in casa® sua,
semper flectebat se, et flexis genibus orabat eam.

Interrogata, quomodo scit hoe, respondit: «Bene scio, quia fui sacristiana, et
videbam hecs.  Item dixit, quod dicta soror Margaretha petiit in obedientiam,
quod esset sacristiana, ut plus posset tranavare se in servitio Del.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Hoc audivi, et fui socia sua in
sactistiar.

Interrogata, quanto tempore fuit ista virgo sacristiana, respondit: «Non recor-
dor bene, quia priorissa noluit, ut tantum se affligerets.  Item dixit, quod dicta
virgo Margaretha quolibet tempore ab aurora usque ad horam prandii stabat in
choro ecclesie in orationibus in loco secteto, et audiebat primum missam privatam,
et quando dicebatur missa conventus exibat, et stabat cum aliis sororibus in choro
in loco suo et cantabat cum aliis. ’

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego bene scio, quia vidi».
Ttem dixit, quod dicta virgo Margaretha qualibet die, postquain missa conventus

* «Nyolezadik sorornak vala neve soror Frzséber ¢s ez vala Badoboray Istvan trnak
leanya .. .. Vala az idében negyvennyolcz eztendGs . .. Vala tdrsa zent Margit azzonnak
mikoron zent Margit ‘azzon secrestyéres avagy custos vala . . .. Vala priorissa az idében miko-
ron zent Margit azzon meghala.n

2 Casa olasz szd: «hazy,
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erat dicta, stabat post alias sorores et ponebat se flexis genibus ante alare sancte
crucis, ubi pendet corpus Christi, et cum magnis lacrymis orabat, et hoc plus
faciebat in diebus Veneris.

Taterrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ouia ego et alie volebamus
videre, quid faciebat, et sic aspiciebamus eams.  Item dixit, quod quando priorissa
precipiebat aliquid sororibus, ipsa virgo Margaretha volebat esse prima ad faciendum
istud, quod priorissa precipiebat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hocr.  Item dixit,
quod dicta virgo Margaretha libenter serviebat sororibus et seﬁiﬂalibus, quando
erant infirme, faciendo coquinam, et dando eis ad bibendum et comedendum, bal-
neando eas, lavando capita, et iuvando eas, quando volebant ire ad necessaria ,et
purgando necessaria earum, quando opportebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, quod sic faciebats.

Trem dixit, quod dicta virgo Margaretha in septimana sua faciebat coquinam
conventus dominarum, coquendo cibaria, quandoque purgando pisces, et lavando
cum tanto rigore, quod sanguis exibat ex manibus suis, lavando ollas et scutellas,
scopando domum et coquinam, portando aquam, et faciendo alia que erant neces-
sarja ad coquinam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hoc, et ali-
quando fui socia eius in hocr.  Item dimit, quod erat ita intenta in orationibus,
quando orabat, nolebat se movere, nequc propter patrem, neque propter matrem,
neque propter aliam personam, nisi propter obedientiam.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondic: «Bene scio, quia vidi, et audivi
illud» et dixit, quod quando rex Bela, pater suus, vel mater, vel frater suus mitte-
bat sibi de uvis passis, vel de similibus, ipsa dicebat priorisse, quod servaret illa
pro conventu et pro infirmis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ego ful presens, et vidiy,
Ttem dixit, quod quando pater suus, dominus rex et mater sua et frater mirtebant
sibi marcas argent, vel auri, vel pannos, vel purpuram, vel pannos sericeos, vel
aurnm, ipsa virgo Margaretha de licentia priorisse partim dabat isti monosterio, et
partem dabat aliis ecclesis pauperibus, et (partem) monasterio sancte Catharine fra-
trum predicatorum in Alba,’ (partem) monasterio sancti Antonii, in quo fecisset
fieri altare in honorem sancti Nicolai? in anno illo in quo mortua est, et ali-
quando alils monasteriis et ecclesiis ad faciendos calices et vestimenta pro officio
ecclesie.

* A fehérviri dominikinus zdrda mér 1231-ben fonnallott L. Rupr. Magyarorszag hely-
rajza. L 241.

® A magyar legenda ezt a zardat kozelebbrsl meghatirozza: «Pesten, szent Antalban
kata egy oltrts. Ez szintén dominikinus zirda volt. Ruppr. Buda ¢s5 Pest helyrajza 244.
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* Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia sunt pure vera».
Ttem dixit, quod dilgebat paupertatem, et quod veteres vestes et indumenta
Iibenter portabat, et quando pater suus, aut mater sua, vel frater mittebat sibt
bonum pannum ad vestiendum se, vel bonas vestes, ipsa virgo Margaretha de liceritia
priorisse dabat illud pauperibus.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia vidi».  Irem
dixit, quod in vestibus suis et in capite habebat multos piglos,’ (et quando ami-
cabiliter rogabant eam ut vestes suas a talibus permitteret emundari)® ipsa respon-
debat et dicebat: «Bona soror, dimitte et noli curare».

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi, et ego multotites ei
velebam tollere piglos de vestibus suis, et ipsa non dimittebats.  Item dixit: «Ego
audivi a sororibus, que erant private sue, quod predicta virgo Margaretha portabat
cilicium; per dies tres ante mortem suam dedit mihi, quia tunc eram priorissa,
clavem a casa sua, in qua ego priorissa post mortem suam cum aliis sororibus
invenimus duas cilicii partes, unam veterem et fractam et aliam quasi novam, et
anum cingulum de ferro et unam scoriatam de virgis, que erat cooperta de pelle
gritii et duos scofonos® cumn clavis ferreis parvis intus a latibus,* et unam palam
de stgna,® que habebat multas cordas de piliis ciliciis ad modum retis, quam
super pectus subtus vestes portavit, quando erat parva puella.

Interrogata de nominibus sororum, 2 quibus audivit, quod portavit cilicium,
respondit: «A sorore Olimpiade et a sorore Candida, que mortua estr. Itemr
dixit, quod dicta virgo Margaretha habebat lectum magis paupetein quam aliqua
de sororibus, et quando priorissa volebat sibi dare bonum lectum, ipsa nolebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi hoc».
Item dixit, quod in quolibet anno in cena domini lavabat pedes sororibus et sanc-
monialibus, et hoc habuerat in obedientiam a priorissa, ad suam petitonem.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi, et lavit mihi pedes
meos».  Item dixit: «Ego non possem (satis) dicere de bonitate, et sanctitate ac
bona vita sua».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta minus duobus, et
per triginta quatuor annos, vel per triginta tres fui in religione istar.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis de insula de ordine Premon-
stratensium et Martinus Rubini de Buda iuraverunt interrogare dominas istius

* Pigli=pedicuali.

2 A kéziratban ez a mondat hidnyzik. A hézagot a napolyl legendabdl ki lehet tolteni.

3 Scofoni, pedum indumenta. (Du Cange.)

4 Ezt a kinzo eszkdzt a napolyi legenda igy irja le: «Ponebat infra calceos suos clavillos.
parvos ferreos, et sic plante pedum clavorum cuspidibus tangentibus pungebanturs. Cap. XII

s Ezt a kinzo eszkdzt a legendak nem emlbitik
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monasterii et alias personas in lingna hungarica, sicut eis dicerent predicti inquisi-
tores, et fideliter eis referre illa, que intellexerint ab eisdem, videlicet predictus
prior (in) latino sermone et Martinus in italico, sicut intelligerent in hungarico a predicts
dominabus et aliis personis, remotis odio et amore, timore, pretio et precibus,
spirituali utilitate, vel damno suo, vel alieno ad bonam fidem et sine fraude, sic
Deus eos adiuvet, ad sancta Del evangelia; et sicut superius scriptum est in depo-
sitionibus predictarum dominarnm, it interpretati fuerunt,

Die vigestma nona mensis Julii.
IX.

Domina Elisabeth, filia quondam domini Ladislai quondam comitis de
Serenna,’ soror et monialis dicti monasterii inravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione ipsius virginis Margarethe, sub inramento
dixit, quod: «Postquam ipsa virgo Margaretha habuit decem annos, cognoscebam
eam et conversata fui secum; ab eo tempore circiter semper fuit bona domina et
sancta et bone conversationiss.

Interrogata, quomodo scit, quod a dicto tempore circiter fuit bona domina
et sancta, ut dixit, respondit: «Bene scio, quia stabam cum ea, sicut socia sua et
videbam eam». .

Interrogara, in quo loco stabat cum ea et conversabatur, respondit: «Primo
in monasterio sancte Catharine Vesprimii, et hoc fuit illo anno, in quo intravit
illnd monasterium de insula et ego secum, et postea conversata ful cum ea in isto
monasterio de insula usque ad mortem suwam». Irem dixit: «Quando eramus scho-
lares in isto monasterio, et iremus ad ludendum quandoque de licentia magistre,
ipsa habebat se retro, et ibat ad orandum, nec volebat ludere, et tunc alignando
dicebat mihi et aliis sororibus: ,Venite -mecum, melius est ludere cum sancta Maria,
quam hics, ®

Interrogata, quomodo-scit hoc, quod tuse iret ad orandum, ut dixit, respon-
dit: «Quia vidi hoc».

Interrogata, ad quem locum ibat ad orandum, respondit: «In choro ecclesies.
Ttem dixit, quod de die in diem magis orabat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hocr. Irem dixit,
quod quando debebat recipere corpus Christi, ante per diem unum incipiendo a

4 «Kilenczedik sorornak vala neve soror Orzsébet &s ez vala Serennay Laszlé ispan trnak
leanya. . . . Vala az id6ben harmicznégy esztendds.»
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vesperis, stabat in orationibus cum magna devotione et fletu, et quande vocabatur,
ut iret ad cantandum versum suum, vel aliud, statim veniebat, et postea reverte-
batur ad orationes suas, et in sero illo post completorium cantabat multum devote,
alta voce cum lacrymis: ,Salve Regina, mater misericordie’, et eodem modo stabat
in matutinis, et post matutinum pausabat, et in aurora iterum veniebat ad oratio-
nes suas usque ad missam, et in missa recipiebat corpus Christ, et hoc faciebat
per quindecim vices per annum.

Interrogats, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia videbam hoc,
et sepe vocavi eam, quando cantature eramus, ut ipsa veniret ad cantandumb.
Ttem dixit, quod sepe petebat in obedientiam, quod posset servire sororibus et ser-
vitialibus et infirmis ipsius claustr, serviebat eis in eundo per toam curtem
claustri, quando pluebat, et quando nigebat, et quando erat lutum, alzando'® sibi
vestes, et sic serviebat, mec separabat se in omnibus servitiis, in quibus potuit
servire.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hoc, et sepe scripsi eam
in tabulam, quando cantandum erat, ad hoc serviendum, ad preces suas».  Irem
dixit, quod quando infirme volebant vomere propter infirmitatem suam, et illa tam
cito non poterat habere bacile, vel scutellas, statim ponebat manus subtus, et reci-
piebat in manus suas id quod vomebant, ne deturparent lecrum suum; et dixit,
quod purgabat illud quod faciebant fuxta lectos propter necessitatem corporis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbamn.  Irem dixic:
«Vidi, quod purgabat necessaria conventus, et usque ad genua stabat in mlatna,?
purgando ipsa necessaria, et quando exibat, alie sorores habebant fastidium "ad vi-
dendum eam propter illas immundicitias.»  Ttem dixit, quod dicta virgo Margaretha
portabat cilicium in dorso; «Et pluries mihi dixit: ,Quare non portas cilicium‘?» et
dixit, quod a quinta feria usque ad Dominicam et per totum adventum et per totam
quadragesimam portabat cilicium, et hoc incepit facere postquam habuit duodecim
annos.

Interrogata, quomodo scit, quod portabat cilicium, ut dixit, respondit: «Quia
vidi hoc, et quando ipsa incepit portare hoc dixit mihin.

Interrogata, quanto tempore portavit dictum cilicium, respondit: «Usque ad
ultimum annum mortis sue, et in illo anno in adventn portavit ipsum cilichum».

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene sclo, quia cum essem infirma
eodem anno, quo mortua est, ipsa beata Margaretha visitabat me in infirmitate, et
ego tangebam (eam), et tunc sentiebatur, quod habebat ciliciom».  Item dixit, quod:
«Pluries post completorium ipsa beata Margaretha rogavit me, et dixit mihi: ,Venias

* Alzaere olasz s26: «f6lemelnis.
? Fat a 526t & szotirakban nem talaljuk. Egyébirint a mondat értelme viligos.
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mecum, et dabitis mihi disciplinam’, et ego, que eram sola privata socia sua, tollebam
virgas et batebam * illam, et ipsa dicebat: Des fortiter’, et ego faciebam lacrymando,
sicut ipsa dicebat, et habebam compassionem de ea, et ipsa faciebat me facere in
tantum, quod sanguis exibatr.

Interrogata, quales erant virge ille, respondit: «Quales sunt ille, cum quibus
recipiunt disciplinam alie sorores tali vice, et aliquando erant spinoses.

Interrogata, si erant alique alie presentes, respondit: «Non, quia faciebam in
SECretoy.

Interrogata, in quo loco, respondit: eAliquando in refectorio, firmato bene
ostio, et aliquando in capitulo».  Item dixit, quod quando ipsa virgo Margaretha
habebat quatuordecim annos, vel circa, pater suus voluit maritare eam regi Bohemie,
et ipsa dicebat tunc inter se: ,Domine Deus, quid est istud, quod vult facere
pater meus, tolle me de mundo, antequam hoc fiat’, et postea lamentabatur soro-
ribus super hoc, et dicebat eis: ,Antequam sustinerem hoc, truncarem mihi nasum
et labia, quia mihi est melius esse sine labiis in paradise, quam ire in infernum
cum labiis et naso‘.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens ful et audivin.

Interrogata de nominibus sororum, quibus hoc dixit, respondit: «Soror
Olimpiades, soror Elisabeth et soror Margareths, filia domini Gulielmi ducis et alie
plures».

Interrogata, si aliud vult dicere super vita et conversatione ipsius virginis
Margarethe, respondit: «Non recordor modo de aliis».

Interrogata super miraculis, dixit: «Quando obiit dicta beata virgo Margaretha,
ego eram 1ta infirma, quod non poteram me movere, nisiiuvarer per alias sorores,
et cogitabam in corde meo, quod libenter essem ad corpus ipsius virginis Marga-
rethe, et statim surrexi sine aliquo adiutorio, et ivi ad corpus virginis Margarethe;
et tunc surrexi sine aliquo adiutorio, et cepi servire circa corpus, et traxi sibi sca-
pularium, quod sibi habebat in dorso, quia erat nimis turpe, propter servida, que
fecerat in coquina, et posui alind scapularium sibi in dorso bonum et mundum,
et postea portata fuit in ecclesiam in hora matutini, et stetit Dominica et die Lune,
et quando aspicicbamus eam, videbatur esse magis colorata, et magis ultra qunam
in vita sua, et dle Martis sepulta fuitr.

Interrogata, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «A festo
sancti Laurentii usque ad festum sancte Prisce, in quo festo ipsa Margaretha obiits.

Interrogata, si postea habuit infirmitatem illam, respondit: «Donec fuit sepulta
dicta virgo Margaretha nihil sensi de infirmitate, sed postea sensi me debilem non
tantum sicut prius, et postea de die in diem melius fuit mihi, donec Lberata fuir.

* Battere, olasz szd: ¢vernin.
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Interrogata, quantum stetit, antequam esset’ bene liberata, respondit: «Non
recordor bene, sed parum fuitr.

Interrogata de sororibus, que fuvabant eam, ut dixit; respondit: «Soror Agleth
et soror Elisabeth, filia sororis Olimpiadis et alie, de quibus non recordors.

Interrogata, quot anni sunt, quod ipsa virgo Margaretha obiir, respondit:
«Septem anniy ; et dixit, quod postea nullam habuit infirmitatem.

Interrogata, que erant presentes, quando serviebat circa corpus, ut dixit,
respondit: «Soror Margaretha, filia domini Gulielmi et soror Olimpiades et soror
Elisabet, filia eius et alie, de quibus non recordors.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Triginta quatuors.

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit in monasterio, respondit: «Vigint
septems.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nono.

Die Jovis vigesima nona mensis Julii.
‘X

Domina Sabina’ filia quondam domini Donati de aquis calidis de Buda
soror et monialis monasterii gloriose Marie virginis de insula Danubii iuravit, ut
supra.

Interrogata de vita et conversatione istius virginis Margarethe, dixit sub jura-
mento: «Bene scio, quod ipsa virgo Margaretha fuit bona domina et sancta et
bone vite, et in vita sua bene conversata fuit, et magna humilitate fuit, et omni
die stabat in orationibus magnis cum planctu.

Interrogata, quomodo scit hoe, respondit: «Quia videbam hoc omni diev.
Trem dixit, quod fuit de magna obedientia sororibus et priorisse, et quando stabat
in orationibus, si priorissa vocabat eam, ipsa dimittebat orationem suam, et ibat
ad eam.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia ego videbam hoc oculis
meis».  Item dixit, quod ipsa scopabat domum, claustrum, et ecclesiam et cameram
privatam purgabat, nec videbatur filia regfs.

Interrogata, quomodo scit hoc, tespondit: «Quia presens fui et vidin,  Item
dixit: «¢Aliquando portabat multum de piscibus, vel satis de farina, vel alind grave,
et ipsa veniebat ad portam claustri, et in spallis suis portabat illud, (et) non debebat
gubernarin.

» (Tizedik sorornak vala neve soror Sabina és ez vala Felhéviizi Donat Urnak lednya . . .
Vala zent Margit azzonnak kivaltképpen vald titkosa.n

26%
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia ego eram portinaria, et hoc
videbam, et ipsam iuvabam, quando non poterat portares.  Item dixit, quod liben-
ter serviebat infirmis in omnibus, in quibus poterat, nec separabat se propter lutum,
pluviam, vel nives, et portabat ligna ad faciendum ignem infirmis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi».  Item dixit, quod
per septimanam suam faciebat coquinam, lavabat scutellas et ollas, et faciebat omnia
alia, que erant necessaria ad coquinam. ’

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hocy. Item
dixit, quod post completorinm aliquando stabat in medio dormitorii, et si audiebat
aliquam de sororibus, quod lamentaretur, vel gemeret, incontinenti ibat ad eam, et
querebatr: «Quid vis, vis tn quod ego faciam pro te aliquid ?».

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ouia aliquando eram cum ea et
hoc videbam». Ttem dixit, quod: «Quando ego surgebam ad matutinum, ante
primum sonum campane, aliquando ibam ad lectum ipsius virginis Margarethe, et
videbam eam stare flexis genibus in oratione, et antequam surgerent alique soro-
res, ipsa deponebat se ad lectum, ne videretur a sororibus orasse».

Interrogata, quomodo scit hoc, quod sic orabat et deponebat se ad lectum,
ut dixit, ne videretur ab aliis sororibus orasse, respondit: «Quia vidi hocy.
Irem dixit, quod quando aliquid mittebatur sibi per regem, patrem suum, vel per
matrem, vel per alium, illud faciebat portari priorisse, et partem illam, quam sibi
mittebat priorissa, ipsam mittebat infirmis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Bene scio, quia quando serviebam
in refectorio, per me de illis cibariis mittebat infirmis». Item dixit, quod ipsa
mitltum swbat in orationibus super genua et super gombetos, tantum quod vestes
rumpebastur in parte illa.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego videbam hecn, et dixit, quod
magistra sua Olimpiades de hoc reprehendebat eam, quod nimis se affligebat.

Interrogata quomodo hoc scit, respondit: «Quia audivi et presens fuis.
Item dixit, quod quadam die Veneris in adventu stabat in tunica et in scapulario
ante crucifixum, qui erat in choro ecclesie in quodam loco, ubi consueverat stare
in orationibus, et tunc quidam nuncius venit ex parte patris sui, qui petebat eam,
et sic fuit quesita et inventa in dicto loco, et erat ita mutata in facie propter frigus,
quasi esset mortua, et noluit venire ad nuncium patris sui. .

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Scio, quia frater Timotheus, qui
tunc prior erat, pulsabat ad fenestram, et dixit mihi, sicut ipsa virgo Margaretha
petebatur per nuncium patris sui, et tunc ivi et dixi sibi predicta». Trem dixit,
quod «Pluries ipsa virgo Margaretha rogavit me in secreto, quod ego darem
sibi disciplinam, et sic pluries verberavi eam, aliquando cum simplicibus vir-
gulis, aliquando cum spinosis, aliquando cum virgulis ubl erant apposite pelles
gritﬁ».
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Interrogata, in quo loco verberavit eam, ut dixit, respondit: «In isto loco,
in quo sumus modo, et aliquando in refectorios. '

Interrogata, si alique alie erant ibi presentes, respondit: «Nomy.  Item dixit,
quod semper portabat malas vestes et veteres, et cum illis iacebat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hocs.  Ttem dixit:
«Quadam die erat una olla ad focum in coquina, in qua erant gamberi,’ et appa-
rebat, quod tota illa olla arderet, et ego non audebam ponere manum, et illa virgo
Margaretha intravit in coquinam, et quando vidit hoc, incontinenti apposuit manum,
et traxit eam de flamma, (et) nec manus, nec vestes sue in aliquo combuste fuerunt.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fuir.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor».

Interrogata de mense, respondit: «Nescion.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Iuxta horam cenes.

Interrogata, si alique erant tunc presentes, respondit: «Non». Trem dixit:
«Quadam die sancta, in quo erat multum obscurum, ego cum dicta virgine Mar-
garetha intravi domum istam, in quo modo estis, et erat ita obscura domus, quod
nihil ibi poterat videri tunc, ut faceret se verberari per me in secreto, et depositis
vestibus ita resplenduit ista domus, ac si esset in die, et postquam se induit, ita
obscura fuit domus, ut prius erats.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «¢Non recordor, sed
hoc erat circa exaltationem sancte crucis».

Interrogatz de die, respondit: «Non recordors.  Irem dixit: «Quadam die
eram multum irata in corde super quodam facto, et de hoc cogitabam et rogabam
Deum, quod amoveret a corde meo ipsam iram, et nullus sciebat hoc, et tunc
ipsa virgo Margaretha venit ad me et dixit: ,Noli turbari®, et narravit mihi totum
per ordinem, sicut turbata erams.

Interrogata, si alique erant presentes, quando ipsa Margaretha venit ad eam,
et dixit sibi predicta, ut dixit, respondit: «Non».

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Illo anno, quo mortua est.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est, respondit: «Septem anni».

Interrogata, quo mense dicta virgo Margaretha dixir sibi predicta, respondit:
«In adventu». .

Interrogata de die, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Post completoriumy.

Interrogata, in quo loco erat, quando dixit sibi predicta verba, respondit:
«In refectorion. ‘

2 Gamberi, olasz sz6 : «rikoks. . '
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Interrogata, si velit aliquod aliud dicere, respondit: «Multa alia scio, sed non
possum dicete pluso.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Triginta sex annos, sicut audivi
a parentibus meiso.

Interrogata, quot anni sunt, quod est in isto monasterio, respondit: «Viginti
quatucr, sicut credos. '

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nony. ‘

Die Jovis lertia intrante Sepfembrem.

Interrogata, si scit, quod soror Lucia post mortem istins virginis Margarethe
habuit zliquam infirmitatem, respondit: «Scio, quod infirma fuit usque ad mortem,
et ego vidi eam venire ad locum, in quo sancta Margaretha consuevit orare, et
posuit caput suum, ubi stabat in crationibus et incontinenti dixit: ,Meliorata sum*,
et dixit: ,Noli plus mittere pro sacerdote’, et statim fuit sanata, nec postea habuit
infirmitatem illam».

Interrogata, cuiusmodi erat infitmitas illa, respondit: «Habebat infirmitatem
illam in renibus, aliter nescio».

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «In hocanno,
postquam venistis».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora meridiein.

Interrogata de presentibus, quando vidit eam vemire ad dictum locum, et
posuit caput in illo loco, de quo dixit, et meliorata et sanata fuit, ut dixit, re-
spondit: «Aglent, que iuvit nos».  Trem dixit, quod «Dicra soror Lucia circa mor-
tem ipsius Margarethe ita graviter infirma fuit per tres dies, quod non poterat
loqui, nec per se movere, et tunc dedimus sibi de lavatura capillorum istius sancte
Margarethe ad bibendum, et liberata estr.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Septem anni».

Interrogata de presentibus, quando dederunt sibi lavaturam dictorum capillo-
rum, et sanata est, ut dixit, respondit: ¢Soror Ceciliav.

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor.

Interrogata, de quo lavati fuerunt dicti capilli, respondit: «Non recordors.

Interrogata, in quo loco iacebat tunc dicta virgo Cecilia, respondit: «In in-
firmarias. :

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».
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Die Jovis trigesima mensis Julti.
XL

Domina Flena, filia quondam Hylii de Seserenia,’ soror et monialis eiusdem
monasteril iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe sub iura-
mento dixit, quod dicta virgo Margaretha fuit bona domina et sancta, et honeste
conversationis et vite.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi, et cum ea stetin.
Ttem dixit, quod ipsa virgo Margaretha tenebat suam septimanam ad serviendum =
in coquina et in refectorio, et faciebat omnia servitia, que poterat, libenter scopa-
bat refectorium, et cum manibus suis portabat scoporatas® extra, lavabat scutellas
et ollas, ibat ad cellarium, et cum manibus vinum. portabat ad conventum, quando
debebant comedere, et pisces purgabat, (et) propter servitia facienda ibat per lutum
cum pedibus nudis, et in nullo se separabat.?

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam, et in presentia
mez hoc faciebats.  Item dixit, quod ita erat intenta in servitio infirmarum soro-
rum, quod ipsa erat prima, que sciebat, quando aliqua soror vel servitialis erat
infirma, et quando infirma habebat malum, lectum faciebat sibi bonum, et serviebat
eis in omnibus, in quibus poterar, et priorissa dicebat sibi: ,Quare tantum laboras?
Si rex, pater tuus, vel mater tua scirent hoc, ipsi haberent pro malo et ipsa re-
spondit sibi: ,Dimittas me facere pro nomine Jesu‘

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi predictas.
Ttem dixit, quod quando priorissa precipiebat aliquid sororibus, ipsa erat prima,
que faciebat obedientiam, in lavando lanam et in aliis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondir: «Quia vidi». Item dixit,
quod ista virgo Margaretha libenter portabat viles vestes et veteres et cilicium super
carnem.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi et andivi». Irem
dixit, quod quandoque bindam* grossam recipiebat a servitialibus, et portabat illam
in capite, et quando priorissa et etiam magistra sua dicebant sibi: «Tu male facis,

* (Tizenegyedik sorornak vala neve soror Elena és ez vala Seserenyay Hilisnek lednya . ..
Nem tudd megmondani hany eztendds, hamem csak azt hogy huz estendeje volt azkoron ez
zerzetben.»

2 A nipolyi legenddban a megfelels helyen ascoporotass helyett «immunditiasy 41l

3 A kéziratban, kétségkivill hibisan: spatabat. A XXV. vallomasban, egészen hasonld érte-
lemben hasznaltatik: a eseparabaty kifejezés. ’

+ Binde, fascize. (Du Cange.)
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quia si pater tuus et mater tua scirent hoc, ipsi confunderent nos», et ipsa respun-
dit eis: «Pro nomine Jesu dimittatis me facere hocr.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Audivi et vidi».  Item dixit,
quod omni die post completorium intrabat cappellam, et ibi flexis et nudis genibus,
cum lacrymis multum stabat in orationibus.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia audivis.  Item dixit: «Qua-
dam nocte erat in choro et in loco suo secreto, ubi erat stare et orare privatim,
et habebat omnes suos coram se,” et dixit mihi: ,Rogo te, ut stes ibi, et nemini
dicas, quod ego sim hic, et noli dimittere aliquem venire super me‘; et cum mul-
tum sic stetisset ipsa virgo Margaretha in orationibus, ego vidi super eius caput
flammam ignis, et tunc habui magnum timorem, et timebam ire ad eam, et feci

*sibi signum bis, et ipsa non curavit, nec mihi respondit, et tunc ego paulatim ivi
ad eam, et dixi: ,Domina, ignis est super caput tuum’, et tunc ipsa virgo Marga-
retha posuit manum super caput suum, et palpavit super caput suum, et dixit
mihi: ,Soror, nemini dicas‘, et usque nunc nemini dixi».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Hoc fuit per quatuor
annos ante mOItEm suamy.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in hyemes.

Interrogata, qua hora, respondit: «Ante mamtinum, quande domine dormie-
bant».  Ttem dixit, quod: «Dicta virgo Margaretha, quando habuit circa septimum
annum, incepit portare cilicium, et multum affligebat se in illo tempore; quadam
die una femina venit ad me, et dixit: ,Deus, qualiter ista domina et sancta mater
quasi deficit’, et ego respondi: ,Si tu portares cilicium, sicut ipsa portat, et faceres
illa, que ipsa facit, tu etiam deficeres‘; et tunc ipsa virgo Margaretha venit ad me
et feminam predictam, et dixit mihi: ,Soror mea, non bene fecisti, quia manifestasti
secretum meum alteri, non dicam tibi secreta mea‘n.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora completorii».

Interrogata, si alique alie erant presentes, quando ipsa virgo Mafgaretha dixit
sibi predicta, respondit: «Non, nisi dicta femninan.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordor, sed viginti anni
sunt, quod sum monacha in isto monasterio».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nomns.

* Ez 2 mondat hibasan van miésolva. A helyes értelem visszaallitisira biztos timpon-
tunk nincs.
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Die Veﬁeris ultima mensis Julii.
XIL

Domina Stephana, filia quondam domini Pausse,’ soror et monialis eccle-
sie monasteril gloriose virginis de insula Dapubii iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit, quod ipsa virgo Margaretha fuit domina (sancta) et bona et de multis
orationibus in domino.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidia.  Irerx dixit: «Sepe
ab ore istius virginis Margarethe audivi, quod si esset tempus persecutionis, libenter
se dimisisset martirizari pro amore Jesu Christi, et affligebat libenter corpus suumy.

Interrogata, qui erant presentes, quando dicta virgo Margaretha dixit predicta,
respondit: Quandoque sibi soli, quandoque et alils sororibus dixit.

Interrogata de nominibus aliarum sororum, respondit: «Soror Margaretha,
filia domini Gulielmi et Margaretha, filia domine Anne, et alies.

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha libenter affligebat cor-
pus suum, ut dixit, respondit: «Vidi et andivi ab ore ipsius virginis Margarethen.

Ttem dixit, quod Lbenter portabat vestes viles et veteres, et quod sue vestes propter
multas orationes, quas faciebat, fracte erant ante circa gomeda, et caro sua rupta.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi frequenter, quod ipsa
virgo Margaretha ligabat sibi dictas rupturas». Item dixit, quod in sua septimana
faciebat coquinam et lavabat scutellas et ollas, purgabat pisces, et faciebat alia ser-
vitia necessaria.

Interrogata, quomodo scit hoe, respondit: «Quia vidi». Ttem dixit, quod
ipsa virgo Margaretha libenter visitabat infirmas, et serviebat eis in lavando eas et
dando eis comedere et bibere, faciendo lectos et iuvando eas, levando et tolgando,?
et omnibus aliis, quibus poterat.  Jrem dixit, quod ita libenter serviebat servitia-
libus infifmis sicut sororibus, et non separabat se eundo per lutum et per pluviam
et portando aquam per crucem ad domum servitialium, ad faciendum balnea eis,
et aliquando erat tam magnum frigns, quando faciebat hoc, quod sanguis exibat
de manibus suis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi», Item dixit, quod
quando priorissa precipiebat sororibus aliquid per obedientiam, ipsa virgo Marga-
retha erat prima, que faciebat illud, quod priorissa precipiebat.

* Tizenharmadik sorornak vala meve soror Stephans, ¢s vala Pausa trnak lednya . .. .
Vala az idében harmiczegy eztendds.»

2 Ezt a sz8t a szotirakban nem taliljuk. A ndpolyi legenda errsl a targyrél igy ir: «Se
movere non valentes ponebat, aptabat et vertebat dulciters. Cap. XXI.

Mosuza, episcopams Vesprim, L 27
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Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Ttem dixit, quod
fuit devota in orationibus suis et in omnibus alils, que precipiebantur sibi.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidhr. Ttem dixit, quod
quadam die frater Martinus, qui erat tunc provincialis, venit ad fenestram mona-
sterii, «Et dixit mihi, quod ego quererem sibi ipsam virginem Margaretham, et
tunc ivi et inveni eam in orationibus suis in choro, in loco suo secreto, et vocavi
eam, et non respondit mihi, et idcirco redii ad fratrem Martinum et hoc dixi sibi,
et iterum veni ad eam de mandato ipsius, et vocavi ipsam, et ipsa non respondit
mihi, et hoc feci septem vel octo vicibus, et videbatur rapta, et postea surrexit, et
ego dixi sibi: ,Domina, multum peccastis, quia fecistis me tantum laborare’, et ipsa
dixit: ,Tu debebas me vocare®s.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Ante mortemw: eius
per medium annum et plus, et fuit in quadragesiman.

Interrogata, si aliqua de sororibus audivit hoc, respondit: «Non». Item
dixit, quod quando aliqua de sororibus plangebat propter mortem alicuius sui pa-
rentis, ipsa virgo Margaretha plangebat cum ea, ac si fuisset suus propinquus.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Ttem dixit: «Quando
puella eram, et cum aliis puellis luderem, quadam die, in quo erat tempus mul-
tum obscurum, ipsa virgo Margaretha venit ad nos (et dixit): ,Vulds, quod ego
faciam vobis apparere solem ¥ Ipse puelle responderunt: ,Quomodo posses hoc
facere  Et tunc ipsa respondit: ,Benef, et incepit orare, et statim sol apparuity.

Interrogata de nominibus puellarum, que tunc erant ibi, respondit: «Soror
Margaretha, filia domini Gulielmi, soror Elisabeth, filia domini comitis Thome; de
aliis non recordor».

Interrogata, in quo loco fuit hoc, respondit: «In infirmariar.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordors.

Intérrogata de mense, respondit: «Non habeo in menten.

Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post prandium ante nonamo.

Interrogata, cuiusmodi verba dixit dicta virgo Margaretha, quando oravit, ut
dixit, respondit: «Ipsa virgo Margaretha ostendit mihi et predictis puellis unum
locum in refectorio, et dixit taliter: ,Deus, faciatis, quod appareat sol, donec vadam
ad locum illum et revertar huct, et statim sol apparuit». Irem dixit, quod dum
ipsa virgo Margaretha staret in orationibus suis circa mediam noctem et elevasset
oculos ad celum, ipsa vidit solem et lunam in celo.

Interrogata, ubi orabat tunc ipsa virgo Margaretha, respondit: «In lebia® ante
dormitoriumy.

* Ezt a sz6t a szdtirakban nem taldljuk. A ndpolyi legenda ezt az esetet elbeszélvén
megjegyzi, hogy az «in deambulatorio quod est ante dormitorium» tdrtént, Cap. XVI
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Interrogata, quomodo scit, quod virgo Margaretha tunc erat et orabat in pre-
dicto loco, respondit: «Quia ipsa dixit mihi».

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha tunc videbat solem
et lunam in celo, in hora medie noctis, ut dixir, respondit: «Ipsa dixit mihis.

Interrogata, que erant presentes, quando virgo Margaretha dixit Slbl predicta,
respondit: «Nulla, nisi ego et ipsa».

Interrogatz, quot anni sunt, quod dixit sibi hoc, respondit: «Non recordor,
sed fuit circa carnelevariumo.

Interrogata, qua die dixit sibi predicta, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora noner. Item dixit: «Dum
facerem in lecto infirma, post mortem dicte virginis Margarethe, ipsa virgo Mar-
garetha apparuit mihi in somnis, et videbatur quod staret in choro ecclesie, et
videbatur mihi, quod veniret ad me, et signaverit me, et idcirco ego excitara fui,
et cepi sudare, et liberata fuis.

Interrogata, cuius infirmitatem habebat, respondit, febrim acutam.  Interro-
gata, quantum duraverit sibi dicta infirmitas, respondic: «Per dnas dies, et tertia
die sanata fuir.

Interrogata, si alique sorores sciebant de ista sua infirmitate, quod ita libe-
rata fuit, ut dixit, respondit: «Sic, soror Frosia, soror Margaretha, filia domine Annen.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Sex anni».

Interrogata de mense, respondit: «In Augustor.

Interrogata de die, qua sanata fuit, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «De meridier.

Interrogata, quot annos habet ista testis, respondit: «Triginta duos anmos,
et duos annos habebam, quando data fui in monasteriumy.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septem anni sunts.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere testimonium hoc, respondn «Non».

Interrogata, si vidir aliquam personam fuisse contractam, que fuisset sanata
apud sepulcrum istius virginis Margarethe, respondit: «Vidi per plures dies in ecc-
lesia quamdsm feminam contractam, que non poterat ire sine scabellis, et cum
quadam die essem ad fenestram, soror Margaretha, filia Anne dixit: ,0 sancta
Margaretha, si vis, quod ego credam, quod tu sis sancta, facias, quod ego videam
oculis meis, quod ista femina sanetur’. Et ego ct ipsa domina Margaretha vidimus,
quod apud sepulcrum sanata est et liberatay.

Interrogata, si alique erant tunc presentes, que viderunt hoc, respondit: «So-
ror Elisabeth, filia regis Stephani, et soror Catharina cantrix».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «In illo anno, in quo
incepit facere miracula, et sunt sex anni quod hoc incepits.

Interrogata de mense, respondit: «In Augustor.
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Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperas».

Interrogata, si vidit feminam postea sic sanatam, respondit: «Per septimanam
vidi eam qualibet die ire per ecclesiamy.

Interrogata, si scit nomen istius femire, respondit: «Ego et ipsa domina
Margaretha quesivimus quomodo habeat nomen, et ipsa dixit nobis: ,Habeo no-
men Maria‘».

Interrogata, si alie erant tunc presentes, respondit: «Nonn.

Interrogata, si scit unde fuerit femina illa, respondit: «Non».

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Die Veneris ultima mensis Julii.
XL

Domina Elisabeth, filla quondam domini comitis Thome de Bo-
dome(x)' et domine Olimpiadis, soror et monialis predicti monasterii, iuravit ut
supra.

Interrogata de vita et conversatione istius virginis Margarethe, sub iuramento
dizit, quod dicta virgo Margaretha dum esset in monasterio Vesprimiensi sancte
Catharine, fuit magne orationis et humilitatis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eram secum in
eodem monasterio, et ipsam videbam». Ttem dixit, quod dum ipsa virgo Marga-
retha esset scholaris cum aliis puellis in eodem monasterio Vesprimiensi, quando
magistra permittebat ire ad ludendum ipsas scholares, tunc alie ludebant, ipsa ora-
bat: | Venite mecum, et intremus ecclesiam ad salutandam beatam Mariam et
dicendo: Ave Marla, gratia plena, et sic ludetis hic®.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia tunc eram scholaris et lege-
bam secum in uno libro». Item dixit, quod: «Postquam virgo Margaretha habuit
duodecim annos, et esset in isto monasterio de insula Danubii, ego pluries dedi sibi
disciplinam, aliquando cum simplicibus virgulis, (et aliquando) que habebant spinas».

Interrogata, quare dedit sibi disciplinam predictam, respondit: «Quia pete-
bat 2 me, quod darem sibi disciplinam, et ipsa recipiebat pro amore Dein.
Item dixit, quod pluries post completorium, donec galli cantabant, stabat in orationibus.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia illa hora, quando galli can-
tabant, veniebat ad lectum neum, et me excitabat, ut darem sibi disciplinam, sicut dixi».

¥ «Tizenkettedik sorornak vala neve soror Orsebet Bodomerey Tamas ispan Grnak és
Olimpiadis azzonnak lednyok . . . . Vala az idSben harmiczdt eztend&s.»



1276. JULIUS 3I, 213

Interrogata, in quo loco dabat sibi disciplinam, respondit: «Quandogue in
domo, in qua sumus, quandoque in domo capitulis.

Interrogata, si alique erant presentes tunc, respondit: «Non». Item dixit,
quod libenter serviebat infirmis in omnibus, in quibus poterat, et fuit magne hu-
militatis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam hocr.  Trem
dixit, quod veteres vestes et petiatas portabat, et aliquando tollebat de luto, fango
petiam, qua aptabantur vestes sue.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia hoc videbams.  Item
dixit, quod per obedientiam lavabat scutellas et ollas, et faciebat coquinam, et
mundabat hortum, et scopabat domos istius claustri.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: ¢Aliquando ful secum ad faci-
endum predictan.  Irem dixit, quod quando sorores debebant recipere corpus
Christi, ipsa beata Margaretha prosternebat se ad terram, et cum magnis lacrymis
et fletu expectabat corpus Christi et ipsum recipiebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia semper eram iuxta
ipsam, quia locus meus erat iuxta suum in ecclesian. Et dixit: «Postquam recipi-
ebat corpus Christi, ipsa virgo Margaretha tenebat tobaliam ab uno capite subtus
ipsum corpus Christ, donec alie omnes communicate erant, et hoc faciebat cum
magna devotione, et quando querebatur: ,Quare tenetis sic tobaliam‘? et ipsa re-
spondit: ,Ut possim videre corpus Christi‘s.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia audiebam eam sic re-
spondere, et sic faceres. Item dixit, quod postquam receperat corpus Christi, per
totam illam diem stabat in fletu usque ad vesperas, et quasi nihil comedebat, et
plus diligebat plangere, quam comedere.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia semper stabam iuxra
ipsam in choro, in capitulo et in refectorio, nisi qﬁando serviebam, et sic videbam».

Item dixit, quod in festivitatibus sanctorum martyrum et aliorum faciebat sibi
exponi et legi per aliquem de fratribus predicatoribus, qui serviunt dicto mona-
sterio, vitam et passiones eorum. ;

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eramy.  Item dixit,
quod in quadragesima a Dominica qua cantatur «Vexilla regis» usque ad resurre-
ctionem faciebat sibi legi et exponi passionem Christi.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eram»,  Item dixit,
quod quolibet anno petebat in obedientiam a priorissa, quod posset lavare in cena
domini pedes sororum et servitialium istius monasterii, et hoc faciebat quohbet
anno in predicta die, flexis genibus procedendo de una ad aliam, lavando -pedes
earum cum magna humilitate et lacrymis, et cum velo capitis, quod portabat, suga-
bat pedes earum.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fuiv. Irem
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dixit, quod a cena domini usque ad resurrectionis vigiliam non dormiebat, nec
comedebat, nec bibebar, nec sedebat, sed stabat in orationibus cum magris lacrymis,
vel fexis genibus, aut in pedes.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hocs.  Item dixit,
quod quando levabatur corpus Christi in die Veneris per presbyterium, tunc ipsa
virgo Margaretha prosternebat se ad terram cum magnis lacrymis et tanto planctu,
quod poterat audiri ab aliis qui foris erant.

Interrogatz, quomodo scit hoc, respondit: «Quia presens eram et vidi».
Ttem dixit, quod in vigilia nativitatis domini et pentecostes, et quatuor vigiliis glo-
riose virginis Marie faciebat quoliber anno in qualibet vigilia mille venias, dicendo
JAve Maria‘, et in pentecoste ,Veni sancte Spiritus’, sed in nativitate ,Pater noster‘.

Interrogata, quomodo scit, quod faciebat predictas venias, respondit : «Quia vidis.

Interrogata, quomodo scit, quod dixit Pater noster’, ,Ave Maria‘, et ,Veni
sancte Spiritus®, respondit: «Ego interrogavi eam super hoc, (et) mihi dixit ipsas.
Trem dixit, quod cum diceretur, guod Tartari venirent ad partes istas, ipsa beata
Margaretha timens perdere virginitatem suam, dixit Olimpiadi, matri mee, magistre
ipsius virginis Margarethe: «Si Tartari venirent, antequam mihi facerent aliquam
fortiam,’ incidatis mihi nasum, ut turpis appaream, et sic permittent me stare».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fuis.

Interrogata, si alie erant tunc presentes, <respondit: «Sic, mater mea et soror
Margaretha, filia domini Gulielmi et Elisabeth, filia Ladislai, sorores istius mo-
nasterii».

Interrogata, quot anni sunt, quod dixit predicta, respondit: «Non recordor».

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in menten.  Item de hora diei,
respondit: «Non recordor.

Interrogata, quo Joco erant tunc, respondit: «In claustro istius monasterii».

Interrogata, quot annorum erat tunc temporis dicta virgo Margaretha, re-
spondit : «Viginti duorum annorum». Irem dixit, quod pater suus dicebat ipsi virgini
Margarethe, quod volebat eam maritare regi Bohemie, et ipsa dicebat: «Tantum
possetis mihi dicere verba ista, quod ego mihi inciderem meum nasums.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia audiebam hocy.

Interrogata, si alique alie erant presentes, respondit: «Sic, dicta Margeretha
erat filia domine Anne, de aliis non recordorn.

Interrogata, quot annorum erat (tunc) ipsa Margaretha, respondit: «Nescio, erat
professa, et non consecratar.

Interrogata, quomodo scit, quod fuerit professa et non consecrata, ut dixit,
respondit: «Quia simul fecimus professionem».  Item dixit:” «Dum ego luderem '

T Forza, olasz szd: «erbszake.
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cum quibusdam sociis meis, que scholares erant, et- cum essemus puelle, et cum
ipsa virgo Margaretha esset puella nobiscum, et ita obscura erat dies, quod sol non
apparebat, ipsa virgo Margaretha dixit: ,Vults, ut faciam, quod sol appareat? Et
nos respondimus: ,Sic. Et wnc ipsa dixit: ,Antequam vadam ad locum illum,
monstrabo vobis certum locum, et revertar ad vos, videbitis solem‘, et oravit, et
ivit ad ipsum locum, et antequam rediret ad nos, sol apparuits.

Interrogata, que erant ille sorores, cum quibus-tunc ludebat, respondit: «So-
ror Stephana, filia Pausse, de aliis non recordor».

Interrogata, que verba dicebat, quando oravii, ut dixit, respondit: «Domine
Deus, fac, ut appareat sols.

Interrogata, quot anni sunt, quod fuerunt predicta, respondit: «Non re-
cordory.

Interrogata, de quo mense fuit hoe, respondit: «Non recordor.

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mentes.

Interrogata de hora diei, respondit: «Nescio.

Interrogata, in quantum distat locus ille in quo erant, ab illo loco, quem
ostendit eis tunc, respondit: «Non recordor».

Interrogata, quomodo scit, quod dixit: ,Domine Deus, fac, ut sol appareat,®
respondit: «Quia presens fui et hoc audivis.

Interrogata, quot annorum erat tunc ipsa testis, respondit: «Nom recordors.

Interrogata, quot annorum erat tunc ipsa virgo Margaretha, respondit: «Non
recordor»,  Item dixit: «Quadam die in resurrectione domini post completorium,
cum plueret fortiter, et esset obscurum multum, beata Margaretha vocavit Agne-
tem, servitialem suam, et dixit, quod portaret sibi tunicam suam, et dum iret cito,
cecidit in puteum, qui est ante coquinam claustri, et tunc ipsa virgo Margaretha
audivit eam, quando in puteum cecidit, et pulsavit ad fenestram refectorii, ut alie
domine hoc scirent, et iverunt ad puteum, et mater mea, soror Olimpiades, ma-
gistra ipsius sancte Margarethe dixit eidem: ,Quia misisti sic istam bonam feminam,
tu perdidisti corpus et animam,’ et illa dixit: ,Ne timeas, mater mea, quia non
morietar modo,® et flexis genibus oravit et dixit: ,0 Jesu Christe, tu scis, quia
servivi tibi a pueritia mea, et (si) placuit tbi servitium meum, facias, ne moriatur
ista bona femina;* et postea traxerunt eam de puteo, et non habebat aliquod
malumby.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuir, respondit: «Non recordors.

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa virgo Margaretha sic dixerit dicte servi-
tiali sue, quod adportaret sibi tunicam suam, ut dixit, respondit: «Quia tinc fui
presens».

Interrogata, quomodo scit, quod erat obscurum tempus, respondit: «Quia vidis.
Interrogata, quomodo scit, quod ita oravit, ut dixit, respondit: «Quia pre-
sens fui et audivis.
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Interrogata de nominibus aliarum, que tunc erant presentes, respondit : «Soror
Scholastica, soror Johalent, soror Olimpiades, mater mea, et alie, de quibus non
recordors.  Item dixit, quod die illa, qua obiit dicta sancta Margaretha, soror
Elisabeth filia quondam domini Ladislai de Serenna habebat febrem quartanam, et
facebat in lecto ita infirma, et non poterat surgere, et pensabat in corde suo, quod
libenter esset cum aliis ad serviendum corpori ipsius virginis sancte Margarethe,
et statim ita liberata fuit, quod sine aliquo adiutorio ivit ad corpus sancte Margarethe,
et traxit sibi scapularium, quod erat nimis brutum,” et posuit sibi in dorso aliud,
quod erat bonum et mundum.

Interrogata, quomodo scit, quod ipsa soror Elisabeth tunc erat ita infirma,
ut dixit, respondit: «Quia vidi eam sic infirmamy.

Interrogata, quomodo scit, quod ita cogitabat tunc, respondit: «Quia ipsa
Elisabeth hoc dixit».

Interrogata, que erant tunc presentes, quando hoc dixit sibi, respondit: «Non
recordory. )

Interrogata, quomodo scit, quod ivit tunc ad serviendum corpori istius vir-
ginis Margarethe, et posuit in dorso scapularium, ut dixiz, respondit: «Ipsa soror
Elisabeth hoc dixit mihi et alie sorores, quia in illa hora non eram presens, sed
postea vidi ipsam stantem et servientem ad corpus virginis Margarethes.

Interrogata, quot anni sunt, quod ipsa sancta virgo Margaretha obiit, respon-
dit: «Septem anni sunt».

Interrogata, quo mense obiit, respondit: «Non recordors.

Interrogata, qua die obiit, respondit: «In die sancte Priscer.

Interrogata, quanto tempore fuerit infirma dicta soror Elisabeth de dicta febri,
ut dixit, respondit: «A festo sancti Laurentii et usque ad festum sancte Prisce.»

Interrogata, si postea ipsa soror Elisabeth habuit illam infirmitatem, respondit:
«Aliquantulum sensit se debilem, et postea de die in diem liberata fuits.

Interrogata, quanto tempore stetit, antequam esset liberata, respondit: «Non
recordors.

Interrogata, quot annos habet ipsa testis, respondit: «Triginta quinque fui
in predicto monasterio Vesprimiensi, et in isto viginti octo annis».

Interrogata,-si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: « Nons.

Interrogata, si scit, quod soror Lucia babuit aliquam infirmitatem, postquam
mortua esset ipsa virgo Margaretha, respondit, quod «Circa festum ascensionis domini
ipsa Lucia erat in tanta tunc infirmitate, quod stetit per quinque dies, quod non *
poterat loqui, et credebamus quod debebat mori, et postea in die ascensionis in
hora misse fuit inuncta, et dedimus sibi bibere lavaturam de capillis istius virginis

* Bruito, olasz szé: Csunya.
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sancte Margarethe, incepit loqui et meliorata fuit, sed propter magnam debilitatem,
quam habuit, non surrexit statim de lecto, sed bene guarita ® fuit, et hac die ivit.»

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Non recordors».

Interrogata de mense, respondit: «Nescio nominare de die,

Interrogata de hora, in qua data fuit sibi lavatura ipsa, et meliorata fuit, ut
dixit, respondit: «Non possum recordari».

Interrogata, quis fuit ille, qui inunxit eam, respondit: «Non recordor, quia
multum eram infirma et debilisy.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta lavatura data fuit sibi bibere, ur dixit,
respondit: . «Non eram presens, sed eram in eadem domo, et sorores dixe-
runt mihi».

Interrogata, que fuerunt tunc ille sorores, que dixerunt sibi hoc, respondit:
«Mater mea Olimpiades et ipsa Lucias.

Interrogata, de quo lavati fuerunt dicd capilli, (respondit): «De aqua, ut
audivi de dicta Lucia».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Non».

In predictis predictarum dominarum fuerunt interpretes predicti prior et
Martinus.

Die Sabbathi prima mensis Augusti.
XIV.

Domina Olimpiades® nutrix et magistra istius virginis Margarethe, uxor
quondam comitis Thome, soror et monialis istius monasterii de insula Danubii,
iuravit ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit, quod domina Maria regina, uxor regis Bele, mater istius sancte Margarethe
dedit sibi in loco Sirmii® dictam Margaretham ad custodiendum et nutriendum, et
nondum habebat tres annos et dimidium, «et ego, que nondum eram monacha,
recepi eam, et nutrivi, et custodivi eam, sicut filiam meam, et post aliquot dies
ipsa domina regina duxit me et dictam beatam Margaretham ad monasterium

T Gvarita, olasz 526 emeggyogytls,
2 ¢Tizennegyed sorornak vala neve soror Olimpiadis azzon, Bodomerey Tamis ispén

drak felesége . . . . Annakutinm fejedelemséger es tarta . . . zent Margit azzon idejében ez
klastromba . . . . Vala zent Margit azzonnak dajkija, nevelsje és mestere . . . . Mikoron bizon-
sigot tén . .. . vala ez idSben Stvendt eztendds.n

3 A legendik a helyet a-hol Margit stadatott Olimpiasz asszonynak, nem jeldlik meg.
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sancte Catharine Vesprimiensis, ordinis frattum predicatorum, et eam dedit dicto
_monasterio, ut monacha fieret, et tunc recommendavit mihi ipsam puellam, sicut
prius, et postea dicta domina regina me et dictam puellam dimisit in dicto mona-
sterio, et ab illo tempore semper vidi eam in ea humilitate et bonitate usque ad
mortem suam». Item dixit, quod «in quarta die ego indui vestes monachales in
dicto monasterio», et dixit, quod «postquam dicta puella habuit quinque annos,
incepit rogare me, quod tollerem sibi camiciam suam, ut esset sine camicia, et
quod semper excitarem, et ducerem eam ad matutinum.» Irem dixit, quod «cum
sorores istius monasterii post completorium reciperent disciplinam, secundum ordinem
suum, ista sancta Margaretha ponebat se in terram apud me, et petebat disciplinam,
sicut dabam sororibus, et postea ibat ad sacristiam, et sibi ipsi dabat disciplinamn.
Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fui»
Ttem dixit, quod ista sancta Margaretha invenit in lecto cuiusdam sororis unum
cilicium, et illud posuit sibi in dorso, «et quando ego nutrix et magistra sua
hoc vidi, et volebam el extrahere de dorso illud cilicium, et ipsa nolebat, et vix
potui sibi trahere».
Interrogata, quot annos habebat tunc dicta puel'a, respondit: «Sex annos»,
Interrogata, si alique viderunt et erant presentes, quando accepit sibi dictum
cilicium, respondit: «Sic, soror Catharina, que modo est priorissa». Item dixit,
quod cam priogissa precipiebat, quod sorores aliquid facerent, ipsa semper volebat
facere, que alie faciebant, sicut poterat; et dixit, quod quando audiebat exponi pas-
siones sanctorum, cum esset iam septem circiter annorum, incipiebat flere.
Interrogata, quomodo scit predicta, respondit; «Quia videbam hocv.  Item
dixit, quod (cum) duo fratres predicatores venissent ad dictum monasterium, et vellent
recedere, ista sancta Margaretha rogavit eos, ut non recederent, et ipsi stare nolu-
erunt, sed inceperunt recedere; et tunc ista sancta Margaretha rogavit Deum, quod
frangeret currum eorum, ita quod non possent recedere, et cum ipsi fratres essent
in fine ville, currus eorum fractus fuit, et redierunt ad ipsum monasterium, «et
credidimus, quod per orationes suas hoc fuerat factumn.
~ Interrogata, quomodo scif hoc, respondit: «Quia vidi quando rogavit, et vidi
fratres quando redierunt, et dixerunt quod currus eorum erat fractus».
Interrogata, que erant presentes tunc, respondit: «Predicta soror Catharinas.
Interrogata, quot annos habuit tunc predicta soror Margaretha, (respondit):
" «Quinque, vel sex annos, sicuti credo». Item dixit, quod ipsa venit cum pre-
dicta sancta Margaretha (et) cum quibusdam aliis sororibus dicti monasterii in istad
monastetium de insula Danubii, et semper volebat esse in orationibus, nisi quando
schole impediebant eam. Ttem dixit, quod ista sancta Margaretha postquam fuit
in isto monasterio, erat multum devota, et stabat in orationibus cum magno
timore, devotione et humilitate, et preceptum priorisse cum magna humilitate et
devotione faciebat.



1276, AUGUSZTUS I. 219

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et priorissa fui
aliquo temporer.  Item dixit, quod in septimana sua libenter faciebat coquinam,
lavabat ollas et scutellas, et preparabat pisces, et faciebat alia omnia servitia, que
erant necessaria.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia ego quandoque prepa-
rabam securn predicta».  Jremn dixit, quod libenter serviebat infirmis in ommibus
suis necessitatibus, et cum manibus suis faciebar eis ad comedendum, er dabat eis
comedere et bibere, purgabat et scopabat cameras earum, et necessaria purgabat,
quando oportebat, et rasit capita septem in una meridie.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ouia vidi, quia eram magi-
stra sua, et presens erams. Item dixiy, quod ipsa sancta Margaretha in etate
duodecim annorum incepit portare cilicium, et illud portabat quolibet tempore, per
totam quadragesimam et per totum adventum, (et) in aliis temporibus a die Jovis
usque diem Sabbathi post completorium.

Interrogata, per quot annos portavit cilicium, ut dixit, respondit: «Usque ad
mortem suamp.

Interrogata, quomodo scit, quod portaret dictum cilicium, ur dixit, respondit:
«Quia vidi et sepe petebam ab ea ipsum cilicium». Item dixit, quod per totam
quadragesimam non lavabat caput suum usque ad Sabbathum sanctum, et multos
pediculos tunc portabat in capite, et in Sabbatho sancto lavabat sibi capur «et sepe
rogavi ipsam, quod raderet sibi caput, et ipsa hoc nolebatr.  Trem dixit, quod in
qualibet die cuiuslibet quadragesime legebat totum psalterium.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia semper videbam psalterium
in manu, nisi quando comedebat et quando erar ad officiam»;  Trem dixit, quod
petebat in obedientiam a priorissa, quod lavaret pedes sororibus et servitalibus,
quod in omni anno in cena domini lavabat pedes sororibus et servitialibus, et
sugabat cum velo capitis sui, et osculabatur pedes earum.

Interrogata, quomodo scit, quod peteret licentiam a priorissa, et lavabat pe-
des, ut dixit, respondit: «Vidi hoc, et a mie petiit hoc, quando eram priorissar.
Ttem dixit, quod ista sancta Margaretha post cenam domini usque ad diem Sab-
bathi non comedebat, nec sedebat, nec dormiebat, nec bibebat, sed semper stabat
in choro ecclesie in orationibus, nisi quando dicebat officlum, quia tunc swabat in
loco suo, sicut alie sorores.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit : «Quia vidi hocn.  Irem dixir,
quod in die Veneris sancta Margaretha semper cantabat cum magnis lacrymis, et
qued in die resurrectionis non poterat manducare, quia nimis erat lassata ' propter

laborem, quem habuerat.
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hocs. Trem dixit,
quod in secundo anne, postquam ista sancta Margaretha fuit in isto monasterio
de insula Danubii, rex Bela pater suus voluit esm maritare duci Polonie, et frater
Sicardus, qui tunc erat prior huius monasterii, dixit sibi: «Pater tuus vult te mari-
tare, tu eris magna domina, tu habebis pulchras vestes, quid vis tu facere?» Et
ipsa respondit: ¢Domine, ego nolo maritum aliquem, sed volo servire domino
Jesu Christos.

Interrogata, quomodo scit hoc (respondit) 1 «Bene scio, quia hoc fut in pre-
sentia mea». Item dixit, quod ista sancta Margaretha statim propterea fecit profes-
sionem in isto monasterio de insula Danubii, et ipse pater suus voluit eam mari-
tare regi Bohemie, et quando hoc fuit dictum sibi, ipsa respondit: «Parentes mei
possent me tantzm molestare de hoc, quod ego truncarem mihi nasum et labia».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia audivi auribus meis».
Item dixit, quod cum Tartari intrassent regnum Hungarie,’ transantes silvas, et
diceretur,” quod venirent ad partes istas «ipsa sancta Margaretha dixit mihi: Mater,
si Tartari venirent, ego truncabo mihi nasum cum manibus meis, ut sim turpis et
bruta, et si ego non possem facere hoc, rogo te, ut tu facias‘s.

Interrogata, si erant alique presentes, quando dixjt predicta, respondit: «Soror
Judith, que erat tunc priorissar.

Interrogata, quot anni sunt, quando hoc fuit, respondic: «Non recordor, sed
fuit circa nativitatern sancte Marien.

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mentenr.

Interrogata de hora diei, respondit: «In hora none».  Item dixit, quod per
tres annos ante mortem ipsius, domina regina mater sua dixit sibi, quod volebat
eam maritare domino regi Carolo® de licentia domini pape, et ipsa sancta Mar-
garetha respondit: «Si papa hoc fieri mandaret, nolo esse marttha*, sed volo ser-
vare virginitatem domino Jesu Christo».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia predicta fuerunt dicta
in presencia mean.

Interrogata, si alique alie erant presentes, respondit: «Soror Margaretha, filia
domini Gulielmi». Item dixit, quod ista sancta Margaretha dicebat: «Deus vellet,
quod esset tempus martyrii, quia libenier pro fide Christi sustinerem mortemn.

®Itt arrdl az 1d6r8l van szd, a migor Margit mar felserdilt volt, tehat az 1258-ik év
utani id6rél. A tatirok 1260, 1263, 1265 években fenyegetiék Magyarorszagor

2 A kéziratban all: «irer ad silvas et diceret, quod . , » a minek nincs értelme. A szs-
veg a napolyi legenda nyomén reconstruilhatd; ore ez 4 : «Quod Tartari transeuntes silvas,
iam regnum Hungarie intrassent».

3 Anjou Karoly siciliai kiraly 1268 tijin kérte meg Margs kezét. (PAULER, A magyar nem-
zet wrténete. 1L 350.)
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Interrogata, si erant presentes alique, respondit: «Soror Judiths.

Interrogata, quot annos habebat, quando hoc dixit, respondit, quia multoties
dicebat hoc, et hoc dicebat usque ad mormern swam.  Trem dixit, quod per unum
annum ante mortem suam soror Beata obiit, et tunc ipsa beata (Margaretha) dixit
magistre sue: «Ego ero prima, que moriar post ipsams, et obiit antequam alia de
sororibus, sicut dixit, in undecima die.

Interrogata, si alique erant tunc presentes, respondit: «Sic, soror Margaretha,
filia domini Gulielmi. )

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de (hora) diei, respondic: «Quarta, fiebar post completoriumy.

Interrogata, in quo loco, respondit: «In infirmarian. Ttem dixit, quod
quando mortua erat, videbatur magis pulchra, quam quando viva erat, et videbatur
habere quasi deduratum subtus oculos.

Interrogata, quot diebus stetit sic mortua antequam sepeliretur et apparebat
sic pulchra, sicut dixir, respondit, quod mortua fuit post completorium, et ita re-
mansit usque ad diem Martis, et semper apparuit sic pulchra, et eodem die Marts
posita fuit in quodam scrinio clauso, in quadam fovea, et non fuit cooperta de
terra, et ita stetit tredecim diebus, et nullus fetor erat in ea.

Interrogata, quomodo scit, quod tot diebus steterat mortua, antequam sepe-
liretur, respondit: «Quia vidi».

Interrogata, quomodo scit, quod apparebat ita pulchra. ut dixit, respondit:
«Quia vidi eam tunc». :

Interrogata, quomodo scit, quod per illos tresdecim dies nullus fetor erat
in ea, ut xit, (respondit: «Quia fui presens»). Trem dixit, quod ipsa beara Mar-
garetha in vigiliis nativitatis domini, in vigiliis sancte Marie et pentecostes, quo-
libet anno faciebat mille venias, et tunc iefunabat in pane et aqua.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi».

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Non recordor de aliis».

. Interrogata, quot anni sunt, quod mortua sit beata virgo Margaretha, respon-
dit, quod septem.

Interrogata, quot annos habet,. respondit: «Quinquaginta quinque, et vige-
simus primus annus est, quod ego steti in istis duobus monasteriisy.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non, sed pro Deo et veri-
tate dixi predictar.

Die lune sequenti * rediit dicta soror Olimpiades et dixit: ¢«Quadam die vene-
rant duo fratres predicatores ad predictum monasterium sancte Catharine Vesprimi-
ensis, quos ipsa virgo Margaretha rogavit, quod starent, et cum ipsi vellent rece-

T Augusztus 3.
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dere, ista sancta Margaretha rogavit Deum, ut plueret, quod non possent recedere,
et statim magna pluvia facta est, quod non potuerint recedere»,

Interrogata de nominibus frarrum illorum predicatorum, respondit: «Unus
voeabatur Hembrath, qui est mortuus, de alio non recordors.

Interrogata, que erant presentes, quando rogavit fratres et oravit et pluit,
ut dixit, respondit: «Soror Elena et soror Johalenth, de alils non recordors.

Interrogata, cuiusmodi tempus erat, quando oravir, ut dixit, respondit:
aValde serenumy.

Interrogata, quot annos habebat ista virgo Margaretha, quando oravir, ut
dixit, respondit: «Septem annos».

Interrogata, in quo loco monasterii erat, quando oravit, ut dixit, et pluit,
respondit: «In ecclesia ipsius monasterii, ut credo».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordors.

. Interrogata de mense, respondit: «Non habeo in mentes.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Ante vesperass.  Irem dixit, quod in
quodam festo resurrectionis in sero cum plueret fortiter, ipsa virgo Margaretha
dixit coidam servitiali, quod iret et portarer sibi tunicam suam, et dum illa servi-
tialis iret ad portandum illam tunicath, cecidit in pateum, «et quando ego audivi
dicere, quod servitialis ceciderat in puteum, ivi ad illam virginem Margaretham,
et cepl cam reprehendere, et dixi: ,Domina, male fecisti, perdidisti corpus et ani-
mam,’ (et) respondit: ,Non timeas mater, quia ista non morietur’ et sic oravit: ,0
domine Deus, si aliquantulum placet tibi meum servitium, fac, ut ista servitialis
non moriatur,» et dixit, quod illa servitialis tantum stetit in dicto puteo, donec
claves claustri invente fuerunt, et aperuerunt ostium, et ipsa virgo Margaretha «et
ego et alie sorores ivimus ad puteum. et traximus ipsam servitialem vivam superius,
et sine aliqua lesionen.

Interrogata, quomodo scit hoc, quod predicta virgo Margaretha dixit predicte
servitiali: ,Vade et porta tunicam meam, respondit: «Ipsa virgo Margaretha dixit
mihi».

Interrogata, si alique sorores erant presentes, quando reprehendebat dictam
virginem Margaretham, et quando oravit, ut dixit, respondit: «Sic, soror Scho-
lasticar.

Interrogata, in quo loco erant, quando ibi increpavit eam et oravit, ut dixit,
respondit: «In refectorios.

Interrogata, que sorores erant presentes ad trahendum secum dictam servi-
tialem de puteo, ut dixit, respondit: «Servitiales, et ego eram presens et Johalenth,
et alie, de quibus non recordors.

Interrogata de nominibus harum servitialium, respondit: «Quedam, que voca-
tur puella(?) et alie, de quibus non recordors.
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Interrogatn de nomine illius servitialis, que cecidit in puteum, ut dixit,
respondit: «Agnesn.

Interrogata, si vivir, respondit: «Sic».

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Non re-
cordor».

Interrogata de mense, respondit: «Non habeo in mentes.

Interrogata, si erat clarum tempus, vel obscurum, respondit: «Pluvia erat et
obscurum tempus».

Interrogata, in quo loco est ille puteus (respondit): «In curia servitialiom
ante coquinam.»  Irem dixit, quod quadam die in tantum crevit Danubius, quod
aqua ipsius intravit in curiam servitialium, et post aliquot dies provincialis (fratrum)
predicatorum venit ad dictum monasterium «et nos diximus sibi, sicut increverar
aqua dictam curiam, et ipse dixit: ,Hoc non possum credere, quomodo posse
esse‘; et tunc beata Margaretha dixit: ,Non creditis nobis‘? et rogavit Deum, et
beatam virginem, quod ostenderent ipsi fratri, quod factum fuerat; et statim in
tantum crevit aqua Danubii, quod intravit dictam curiam et claustrum monialium,
et eramus tunc extra claustrum in quodam viridario, et quando vidimus, quod
aqua in tantum crescebat, fugimus in claustrum, et intravimus in domum capituli,
et non potuimus ibi stare, et exivimus et ascendimus lignum dolii».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Ante mortem ipsius
virginis Margarethe per tres annos».

Interrogata de mense, respondit: «Ante carnelevariumo.

Interrogata de die, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa horam vesper(arum).».

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In viridario, ante loquuto-
rium, in quo consuevimus laborare».

Interrogata de nomine provincialis, respondit: «Frater Marcellus».

Interrogata, si alius frater erat tunc cum eo, respondit: «Sic, frater Joannes,
qui modo stat juxta mare in Cadrian.’

Interrogata, que fuerunt alie sorores, que fuerunt presentes, quando sic dixe-
runt fratri Marcello, et predicta virgo Margaretha rogavit Deum, ut dixit, et crevit
aqua, respondit: «Soror Margaretha, filia domine Anne et soror Margaretha, filia
domini Gulielmi».

Interrogata de aliis, respondit: «Non habeo in mente».  Item dixit: «Quando
mortua fuit, ego vidi, quod ipsa habebat in genibus callum durum, sicut petram,
et grossum® sicut ovum, et hoc sibi devenerat propter multas venias, quas con-

* Ezt 2 helyet nem hatdrozhatjuk meg.
2 Grosso, olasz sz6: snagy».
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sueverat faceres.  Item dixit, quod domina Elisabeth, que fuit filia regis Stephani,
que est monacha in isto monasterio, fuit in isto anno in tantum ammalata,’ quod
credebat mori, et tunc ipsa fecit sibi portare cilicium et scapularium et velum et
vestimenta sancte Margarethe, et incepit illa osculari et ponere super caput suum,
et cepit sudare, et incontinenti liberata fuit.

Interrogata, de quo mense ita fuit liberata ipsa soror Elisabeth, ut dixit,
respondit: «Circa festum sanctissime trinitatis».

Interrogata de die, respondit: «Ante nonam post prandiums.

Interrogata, que fuit illa, que portavit sibi dictas vestes, ut dixit, respon-
dit: «Egon.

Interrogata, quanto tempore fuit infirma, ut dixit, respondit: «Ego vidi eamn.

Interrogata, quomodo scit, quod Tta sanata fuit, ut dixit, respondit: «Ego fui
presens.

Interrogata, si alique alie erant tunc presentes, respondit: «Sic, soror
Johalenthn.

Interrogata, si alie sorores sciverunt, quod ita esset infirma, ut dixit, respon-
dit: «Sic, totus conventusr,

Interrogata, cuiusmodi verba dicebat ipsa Elisabeth, quando osculata fuit pre-
dicras vestes, respondit : «Ipsa incepit flere, et eratita debilis, quod non poterat loqui».

Interrogata, si ab illo tempore circa habuit predictam infirmitatem, vel simi-
lem, respondit: «Nonn, et dixit: «Nolo aliud dicere de ea, sed in tantum fuit
sancta domina et beata, quod lingua dicere non posset».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nons.

Die Martis undecima Augustum intrante.

Interrogata predicta soror Olimpiades, si aliquo tempore dictum fuit sibi de
sororibus istius monasterii, quod dicta virgo Margaretha iacebat in choro ecclesie
quasi mortua, respondit: «Sicw.

Interrogata, que fuit illa, que dixit sibi hoc, respondit: «Soror Johalenthy.

Interrogata, si hoc fuit de die, vel de nocte, respondit: «De noctes.

Interrogata, qua hora noctis, respondit: «Antequam sonarent matutinar.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordory.

Interrogata de mense, respondit: «De mense omnium sanctorumn».

Interrogata, que dies precedebar illam noctem, in qua dicta fuerunt sibi pre-
dicta, respondit: «Non recordors.

t Ammulata, olasz sz6: «betegy.
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Interrogata, quid fecit tunc, quando audivit, quod ipsa virgo Margaretha
iacebat quasi mortua, respondit: «Ego ivi ad eam cum illa sorore Johalenth, et
invenimus eam iacentem ante altare, et quando ipsa surrexit dixi sibi, quod
interficiebat se, et quod male faciebat, et menacavi® eam, et ipsa respondit: JEgo
steti parum sic‘y.

Interrogata, si soror Ludia, filia domini Ose de Vesprimio® aliquo tempore
habuit aliquam infirmitatem, respondit: «Scio, quod habuit infirmitatem ita gravem,
quod non poterat se movere, nec loquir.

Interrogata, per quot dies stetit, quod non poterat loqui, sicut dixit, respon-
dit: «Per quinque dies, sicut credo.

Interrogata, si scit, quomodo liberata fuit dicta soror Lucia a dicta infirmi-
tate, respondit: «Ego lavi capillos istins sancte Margarethe, et lavaturam ipsam posui
in ore eius sororis Ludie, et statim incepit loqui et meliorata fuitn.

Interrogata, de quo lavit dictos capillos, respondit: «De vino, sicut credon.

Interrogata, si aliqua verba dixit, guando posuit dictam lavaturam in ore
ipsius sororis Lucie, respondit: «Dixi: domine Jesu Christe, fac, quod per merita
istius sancte Margarethe ista soror loquatur». ’

Interrogata, si alique erant presentes, quando lavit dictos capillos et posuit
lavaturam in ore dicte sororis Lucie, respondit: «Sic, soror Cecilia, de aliis non
recordorn.

Interrogata, de nomine patris dicte Cecilie, respondit: «Nescio, sed tantam
unam habemus Ceciliam in domo istar.

Interrogata, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Tres».

Interrogata de mense, respondit: «Circa ascensionems.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa nonamo,

Interrogata, in quo loco iacebat tunc dicta sorcr Lucia, respondit: «In infir-
maria».

Interrogata, si aliquo tempore vidit, quod aliquis sanaretur ad sepulcrum istius
virginis Margarethe, respondit: «Vidi, quod quadam die quedam puella domini
Matthei de genere Mastaacs,’ que habebat contractam manum et pedem, portata
fuit ad istud sepulcrum predictum, et statim liberata fuitn.

Interrogata de nomine dicte puelle, respondit: «Nescio».

Interrogata, quot annos habebat dicta puella, quando ita sanata fuit, ur dixit,
respondit: «Bene poterat habere octo annos».

T Menazare, olasz sz6: «fenyegetnis.

? Vallomasa a XX, szam alatt kovetkezik.

3 Ugyanez a XXV. vallomdsban «de genere Taacs», a XLL-ben ¢de gemere Caachy, a
népolyi legendiban «de genere Zaabs neveztetik.

Monum. episcopatus Vesprim. 1. 29
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Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella erat filia dicti domini Matthei,
respondit: «Bene scio, quia soror nostra Margaretha, que erat de parentela sua,
hoc dixit mihis.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella habuit pedem et manum con-
tractam, ut dixit, respondit: «Quia portata fuit in brachiis in ecclesia ad dictum
sepulcrum, et rediit sana cum pedibus suis»,

Interrogata, ubi erat, quando vidit dictama puellam portari ad sepulcrum et
sanari, ut dixit, respondit: «In choro apud fenestramy.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt dictam puellam, respondit:
«Quedam servitialis ipsius domini Matthei».

Interrogata de nomine servitialis, respondit: «Non recordor».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor».

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mente».

Interrogata de hora diei, respondit: «In mane».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nonw.

Dominus Cosma, canonicus Vaciensis et Martinus Rubini fuerunt interpretes,
modo predicto, in predicte domine dictis.

Die Lune tertia intrante Augustum.
XV.

Domina Frosia, filia domini Jacobi de Nitra,* soror et monialis dicti mo-
nasterii iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit,
quod ipsa virgo Margaretha fuit devota domina et humilis erga Deum, et obediens
et humilis omnibus sororibus suis, et bone vite et conversationis, et hoc servavit
usque ad mortem suam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meisy.
Item dixit: «Quando ego ful sacristiana, in vigiliis sancte Marie dimittebam ostium
chori apertum per totam noctem, secundum consuetudinem nostram, et tunc
videbam ipsam virginem stantem et orantem pet totam noctem in dicto choro
magna cum devotione et fletun.

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit sacristiana, ut dixit, respondit: «Non
recordory. i

T «Tizenstdd sorornak vala neve soror Frosia és ez vala Nytray Jakab trnak lednya .. ..
Nem tudi megmondani hiny eztendSs, hanem csak hogy hiz eztendeig volt a klastromban.»

2 A kéziratban hibisan 4ll Aura. A magyar legenda «Nytray Jakab urnake leinyinak
nevezi, 79.
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Interrogata, per quot annos fuit sacristiana, respondit: «Per quinque annos
continues.  Item dixit: «In aliis diebus ipsa virgo Margaretha post completorium,
quando alie sorores iam exiverant de choro, veniebat ad me, et capiebat manum
meam in manu sua multum dulciter, et inclinabat caput suum, et faciebat mihi
signum, quod ego non clauderem ita cito ostium chori, ut possit redire ad oran-
dum, et multum cito remittebam et dabam sibi signum, quantnm deberet stare ad
orandum, et ipsa ibat et orabat magna cum devotione et reverentia, et postea
exibat». .

Interrogata, si alique sorores fuerunt ibi, que hoc viderunt, respondit : «Soror
Elisabeth, soror filia comitis Thome que erat socia mear.  Item dixit, quod dilexit
paupertatem, et portabat malas vestes et petiatas, novas nolebat portare sine petiis.

Iaterrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Ego vidi oculis meisr. Irem dixit,
quod in sua septimana faciebat coquinam, tulit aquam, et lavabat scutellas et ollas,
et accendebat ignem, et portabat aquam, et alia scundigia* faciebat multum libenter,
et cum magna humilitates.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi eam sic facientemy.
Ttem dixit, quod in septimana sna serviebat sororibus in conventn cum magna
reverentia, et cum sorores iam fere comedissent, et habuissent omnia que debe-
bant habere ad comedendum et bibendum, ipsa intrabat ecclesiam vel capitulum
ad orandum, et antequam sorores surgerent de mensa, revertebatur ad eas.

Interrogata, quomodo scit (predicta), respondit: «Quia vidi oculis meiss. = Ttem
dixit, quod ipsa virgo Margaretha libenter et humiliter serviebat infirmis, et erat que
sciebat quando alique sorores infirmabantur, et ibat ad eas, et querebat si vole-
bant aliquid, et portabat eas ad infirmariam, et necessaria purgabat quando opor-
tebat, et omnia necessaria faciebat eis, que facere poterat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Item dizit, quod
quedam puella servitialis erat multum infirma et scabiosa, et ipsa manibus suis
balneabat et ungebat eam, et sic fecit donec fuit liberata et sanata.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Ttem dixit, quod
soror Margaretha, filia domine Anne, post mortein ipsius virginis Margarethe, non
credebat quod ipsa esset sancta, et dicebat: ,Non credam, nisi videam aliquod
miraculum oculis meis‘, et tunc venit quedam mulier ad sepulcrum istius sancte
Margarethe, que habebat ita contractos pedes quod mon poterat ire pedibus, sed
ibat genibus et cum duobus scarunetis’ in manibus, et tunc dixit dicta soror Mar-
garetha: ,Jam credam, quod esset sancta, si ista surget’, (et) incontinenti surrexit.

* A kéziratban soror «Thome» 4ll; de ez kétségkiviil hibas olvasis, & Bodomeri Tamas
ispén lednyard]l van szé. )

2 Bzt a 526t a szétirakban nem taldljuk

3 Bzt a szdt a szétirakban nem taldljuk. A «scarunetiss a escabellisy széval egyértelmii.
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Interrogata, quomodo scit, quod ipsa soror Margaretha dixit predicta verba,
respondit: «Ego audivi auribus meis ab ore suo».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta femina tunc sic contracta venit ad
dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Quia vidi oculis meis».

Tnterrogata, quomodo scit, quod ista soror Margaretha dixerit: ,Jam credam,
quod esset sancta, si ista surget’, respondit: «Quiz ego de ore suo audivi».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta femina tunc incontient surrexit, ut
dixit, respondit: «Quia vidi oculis meis».

Interrogata, quot anmni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Bene possunt esse
tres anni, sed non recordor bene».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordory.

Interrogata de die, respondit: «Credo, quod fuit quadam die Sabbathis.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperas».

Interrogata, ubi erat dicta soror Margaretha, quando dixit et vidit predicta,
respondit: «Ad fenestram chorin.

Interrogata, si alique alie sorores erant tunc ibi presentes, que audierunt et
viderunt hoc, respondit: «Sic, soror Elisabeth, filia quondam domini Stephani regis
et soror Margaretha, filla domini Gulielmi».

Interrogata, si cognoscebat prius dictam feminam ita contractam, respon-
dit: «Nonv.

Interrogata, si antea viderat dictam feminam ita contractam, respondit: «Nono.

Interrogata, si postea vidit eam, respondit: «Nons,

Interrogata, si scit nomen dicte femine, respondit: «Nom, nec scio unde
fuerat»  Item dixit, quod quodam tempore erat graviter infirma; et tunc dixi:
,Scio, quod tu virgo Margaretha es sancta, rogo te, quod ores Deum pro me, ut
me liberet|, et vovi dicere omni die quindecies ,Pater noster® et ,Ave Maria‘ ad
honorem suum, et statim liberata fui, et quando non facio, sentio me debilem.»

Interrogata, si aliquis erat presens, quando sic oravit, et vovit et sanata fuit,
ut dixit, respondit: «Non, quia dixi in corde meon.

Iterrogata, quot annos habet ista testis dicta, respondit: «Non recordor, sed
viginti anni sunt, quod sum in isto monasterio».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est beata virgo Margaretha, respon-
dit: «Septem anni sunt».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».
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FEadem die:
XVI

Agnes servitialis* istius monasterii iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione istius virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Hoc scio pro vero, quod ipsa fuit bone vite et sancte et bone con-
versationis, et de maiori humilitate quam nos servitiales».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam».  Item dixit:
«Quodam die post completorium pluebat fortiter, et erat multum obscurum, et
tunc ipsa domina mea vocavit me, et veni cum una socia ad eam, et ipsa dixit
mihi, quod ego apportarem sibi tunicam suam, et multim mihi displicuit cum
ibam pro dicta tunica, credens quod ipsa socia mea esset mecum, sed eam non
videbam, quia erat ita obscurum tempus, quod si aliquis me percussisset ad faciem
ego non vidissem eum, et sic ceddi in quemdam puteum, et postquam ivissem ad
fondum putei tertia vice, cepi me ad parietem muri, et domine que accurrerant
extrazerunt me superiuss.

Interrogata, in quo loco erat tunc virgo Margaretha, quando hoc sibi dixit,
respondit: «In quodam domo de petris, nescio aliud nomenn.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuir, respondit: «Credo quod sunt
novem anni».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «In die resurrectionis domini».

Interrogata, si alie erant presentes quam socia’ sua, quando dicta Marga-
retha hoc dixit sibi, respondit: «Sic soror Sapientia, que mortua esty.

Interrogata de nomine dicte socie sue, respondit: «Elvits.

Interrogata, que fuerunt ille, que traxerunt illam de puteo, respondit: «Agata
servitalis».

Interrogata de aliis, respondit: «Non recordor». .

Interrogata, ubi est ille puteus, in quem cecidit, respondit: «In claustro de
foris ante coquinamby.

Interrogata, si aliquid erat tunc in circuitu dicti putei, respondic: «Non, et
erat discoopertusy.

Interrogata, si aliquid aliud vult dicere, respondit: «Dixi quod scio, et alie
domine dixerunt que sciunty.

* Augusztus 3.

2 (Tizenhatodiknak vala neve Agnes, . . . ez klastrombeli sororoknak zolgildjok és jelesen
zent Margit azzonnak . . . Nem tudd megmondani hiny eztendés, hanem csakhogy huz (X11)
eztendeig volt az sororoknak zolglatjokban.»
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Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordors, et dixit: «Duo-
decim anni sunt, quod sum religiosa in servitio istarum dominarumy.

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nony.

Frater Benedictus Premonstratensis et Martinus Rubini interpretes fuerunt modo
predicto in dictis predictarum sororis Frosie et Agnetis servitialis.

Fadem diet
XVIL

Domina Agnes, filia domini Paunli de Berchio,® soror et monialis dicti mo-
nasterii Iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Bene scio, quod ista virgo Margaretha fuit bone vite et bone con-
versationis, et fuit simplex et obediens priorisse, et magne humilitatis, plus quam
nos, et istud monasterium fuit edificatum propter ipsam, per dominum regem
Belam patrem suum et dominam reginam matrem suam, et stabat et comedebat
cum maiori humilitate quam alies.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis, et scio
veraciter quod dicti pater suus et mater sua fecerunt fieri istud monasterinm, sicut
dixis. . Irem dixit: «Ego sum talis, quod nescio litteras, nec cantare, tantum locus
orationis mee erat iuxta locum suum, et semper vidi eam in oratione a mane usque
ad vesperas continuam, nisi quando erat in officiis, vel in alils servitiiss.  Ttem
dixit, quod a Dominica, qua incipitur ,Vexilla Regis, per illas duas septimanas,
usque ad pascha tenebat se in orationibus magnis et lacrymis, et tunc ponebat ante
se quemdam crucifixum pictum in tabula, et cum magna oratione, devotione et
reverentia orabat ibi.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia semper desiderebam
videre, quid facerer, et vidi, sicut ego dixi». Item dixit, quod in cena domini
petebat in obedientiam a priorissa, quod posset lavare (pedes) sororibus et servitialibus
claustri, et in' die illa lavabat omnibus cum magna humilitate, osculando pedes
ipsarum, et ibat cum genibus de una ad aliam, sic faciendo, et cum velo capitis
sui sugabat pedes ipsarum, et sunt ipse domine bene septuaginta sine servitalibus.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia presens fui, et sic vidi».

Interrogata, per quot annis lavit pedes dictis sororibus et servitialibus, re-
spondit: «Omni anno usque ad mortem suamo.

T 2 Augusztus 3.
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Interrogata, quomodo scit, quod lavit omni anno usque ad mortem suam,
sicut dixit, respondit:- «Quia videbam hoc et presens eramn. Trem dixit, quod
postquam sic lavit pedes usque ad mortem omnium, non intravit lectum, sed
potest esse quod sedebat in oratorio suo aliquantulum propter debilitatem, et forte
tunc aliquando dormiebat, «sed hoc non vidis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia hoc vidi oculis meis».

Interrogata, in quo loco stabat tunc dicta virgo Margaretha, respondit: «Stabat
in officils, quando fiebant in choro, et quando non fiebant officiz, stabat in oratotio
suo, quod est in choron.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia locus meus erat
iuxta locum suun.

Interrogata, si alique alie sorores videbant, quod sic oraret et staret, ut dixit,
respondit: «Omnes sorores sciunt, quod sic fuit in orationibus suis».  Item dixit,
quod ipsa sancta Margaretha dicebat, quod dies Veneris sancta erat plus curta,’
quam alie dies, et cum magnis orationibus et lacrymis transibat diem illam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Hoc audivi ab ore suo et
vidi».  Item dixit, quod paupertatem amavit, et veteres vestes portavit, que erant
plene de pediculis, sed propter multas orationes non curabat de pediculis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Qualiter non scio, si vid
oculis meis?» et dixit, quod per totam quadragesimam non mutabat vestes.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi».  Ttem dix,
quod libenter servivit, in quibus poterat, sanis et infirmis, et necessaria eorum
purgabat. ‘

Tnterrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Semper vidi oculis meiss.

Interrogata super miraculis, dixit: «Quadam die ipsa et ego serviebamus in
coquina, et dum vellemus rostire® caseum i)ro sororibus, non videbamus locum,
in quo possemus hoc facere, et ipsa virgo Margaretha porrexit manum, et traxit
tripedem de ferro multum calidum de igne, et mon fecit sibi aliquod malum in
manu sua, et tunc ego dixi sibi: ,Domina, quid fecisti, si ego fecissem hoc, tota

Interrogata, si erant tunc alique presentes, que hoc viderunt, respondit:
«Non». Irem dixit, quod in festivitatibus sanctornm libenter faciebar sibi legi
vitas sanctorum et passiones ipsorum, et hoc audiebat cum magna devotione et
humilitate et magnis cum lacrymis, dicendo quod si esset tempus passionis, libenter
sustineret passionem pro Deo.

* Curta, olasz 520 : erdvids.

2 Rostire szdt a szétirakban nem taldljuk. A nipolyi legenda ezt az esetet elbeszélvén,
mondja, hogy «caseum sororibus assare vellents. Cap. XLL

3 Margit valasza a kéziratban hitnyzik.
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam et presens
eram, quando faciebat sibi exponi ipsas passiones, et audivi ab ore suo, quod
libenter sustineret passionem, sicut dixi». Item dixit, quod omni anno ieiunabat
vigilias sancte Marie in pane et aqua, et faciebat mille venias in qualibet illarum
vigiliarum, et illud faciebat in vigilia nativitatis domini et pentecostes.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia fui tunc iuxta eam, et
hoc vidi oculis meis». Item dixit, quod: «Quando mortua fuit ista sancta Marga-
retha, ipsa videbatar mihi pulchrior, quam in vita sua, et apparebat quod habebat
deauratum subtus oculos».

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Multa alia bona dicere possem,
sed forte alie sorores dixerunt et dicent adhucos.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquagintas.

Interrogata, per quot annos fuit in monasterio, respondit: «Per decem et
octos.

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc tesstimonium, respondit:
«Non».

Die Martis quarta intrante Augustum.
XVIIL

Domina Judith,' filia quondam domini Hyppoliti comitis, soror et monialis
dicti monasterii gloriose virginis Marie, (iuravit) ut supra,

Interrogata de vita et conversatione istius virginis Margarethe, sub iuramento
dixit, quod ista virge Margaretha fuit erga Deum magno amore, et magna humili-
tate contra sorores suas, et de magnis orationibus.
 Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidis.  Item dixit,
quod a pueritia sua ipsa fuit socia sua, et quotiescunque ipsa virgo Margaretha
loquebatur sibi, rogabat eam, quod deberet ipsam amagistrare* qualiter posset ser-
vire, et qualiter debebat orare. Et dicebat mihi: ,Soror mea, cujusmodi orationes
dicis tu? Monstra mihi de tuis orationibus’, et amagistrabam ipsam, et postea dice-
bam sibi: ,Quid® oras? Et ipsa quasi ridendo ibi transibat, et nolebat mihi dicere,

et videbam, quod plus oraret quam ego».  Item dixit, quod de nocte malmum
T «Tizennyolczad sorornak vala neve soror Judit Ipolt ispin tdrnak leinya . .. . Vala zent
Margit azzonnak tirsa mind 6 gyermekségét6l fogva . . . . Mikoron bizonsagot t6n . . . semmit
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stabat in orationibus apud lectum suum, ubi erat una stora, super quam ponebat
se @l dormiendum, quando erat fatigata, et parum dormiebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et frequenter pre-
sens eram». Item dixit, quod 2 Dominjca qua cantatur, ,Judica me* ipsa morabatur
cum magnis orationibus, cum magna devotione et magnis cum lacrymis, et ira
transibat illas duas septimanas usque ad resurrectionem «et quando aspiciebam eam,
ego videbam faciem suam cargatam lacrymis».

Interrogata, quomodo scit hoec, quod orabat et stabat in orationibus per illas
duas septimanas, ut dixit, respondit: «Quia videbam ipsam».

Interrogata de loco, respondit: «Quandoque in choro ecclesie et quandoque
in aliis lociss.  Item dixit, quod dilexit paupertatem in omnibus rebus, et veteres
vestes et petiatas portabat libenter.

Interrogata, quomodo scit (hoc), respondit, quia sepe rogabat eam «quod ego
cusirem’ et petiarem sibi vestes suas, et sepe feci hoc»  Item dixit, quod
faciebat coquinam, quando erat sua septimana, et lavabat scutellas et ollas, et rade-
bat pisces, et omnia alia servita libenter serviebat, ita quod multoties multum
deturpabat vestes suas in servitils coquinen.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc».  Item dixir
quod nimis libenter faciebat servitium infirmis, cum sujs manibus faciebar coqui-
nam eis, et dabat eis ad manducandum et bibendum. et faciebat eis lectum,
et vidi quod quadam die ipsa rasit capita septem amalatis, et unxit mescio quo
unguento». :

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia videbam et
ante me faciebats.  Item dixit, quod: «Quodam tempore eram infirma, ipsa
veniebat ad visitandum me, et dicebat: ,Soror mea, quomodo stas tu, es tu meli-
orata, vis tu aliquid» Et ego quadam vire interrogavi eam: ,Domina mea estis
gvarita de inflatura genuum vestrarum,© et ipsa dixit: ,Genua non dolent modo
mihi, et ille inflature iam indurate sunt ad modum coste®s.

Interrogata, quomodo scit, quod haberet genua inflata sic, ut dixit, respondit:
«Quia ipsa dixit mihi multoties in secreto: ,Soror mea, ego habeo genua inflata,
et multom dolent mihi,* «et dixit ipsa testis: «Credo quod habuit illas inflaturas
propter multas venias, quas faciebat, sed hoc non dixit mihi». Ttem dixit: «Sepe
audivi ab ea, quod libenter daret corpus suum ad martyrizandum pro Deo, si esset
tale tempus».,  Item dixit, quod ipsa virgo Margaretha dicebat: «Ego truncabo
mihi nasum et labia, antequam sustineam quod pater meus maritaret me regi
Bohemie, vel alteri».

Interrogata, quomodo scit hoe, respondit: «Ab ore suo, quando pater suus

* Cucire, olasz szd: svarrnie.
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volebat eam: maritare regi Bohemie».  Irem dixit, quod ista sancta Margaretha,
dixit sorori Margarethe, filie domine Anne et sorori Margarethe, filie domini Gu-
lielmi: «Cito moriar, et rogo vos, quod faciatis (me) poni ante altare sancte crucis, et
si locus ille est nimis strictus propter sorores, faciatis me poni in loco, quo oro, et
non timeatis de fetore, quia de corpore meo non exibit fetors.

Interrogata, quantum vixit virgo Margaretha, postquam audivit predicta verba
a predicta sorore Margaretha, respondit: «Intra quindecim dies mortua esty.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quiz audivi ab ore dicte sororis
Margarethe, filie domine Anne»r.  Item dixit, quod postquam ista sancta Marga-
retha mortua fuit, stetit per duodecim dies in quodam scrinio de ligno, posito in
quadam fovea ante altare, quod est in ecclesia, et non fuit coopertum istud scri-
nium de terra, nec de aliquo alio, nisi cum cooperculo suo, et quamdiu sic stetit
ibi nulfus fetor fut ibi, sed bonus odor, et tunc fratres dubitantes, ne aliquod
unguentum, vel aliud appositum fuisset circa dictum corpus, quod haberet bonum
odorem, frater Michael prior provincialis dixit ad fenestram sorori Margarethe, filie
(domine) Anne, nepti dicte sancte Margarethe: «Volo, qued iures mihi, si de aliquo
unguento, vel alio odorifero unxisti corpus Margarethe, vel si scis, quod per aliquem
de aliis hoc factum sit, et dicas mihi veritatem» ; et sic iuravit et dixit, quod nec
per se, nec per aliquam aliam sciat aliquod unguentum, vel aliud odoriferum appo-
situm fuit circa corpus.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus prior sic dixerit predicte sorori
Margarethe, filie domine Anne, et sic furavi, respondit: «Predicta audivi ab ore
predicte sororis Margarethe».

Interrogata, quomodo scit, quod predictum corpus stetit in ecclesia ante altare
per duodecim dies, sicut dixit, respondit: «Quia per dies illos ego cum aliis soro-
ribus stabamus circa corpus istius sancte Margarethe, nisi quando dicebamus officia
nostra, et quando eramus in mensa et ad dormiendamy.

Interrogata, quomodo scit, quod nullus fetor exibat de dicto corpore, sed
bonus odor, respondit: «Bonum odorem sentiebamus, et nullum malum».  Item
dixit, quod ipse frater Michael tunc provincialis quesivit in confessione ab om-
nibus sororibus, si aliqguam rem odoriferam apposuerunt cdrca dictum corpus, et
quelibet per se respondit: «Nonv.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia in confessione inter-
rogavit me de predictis, et fecit me jurare, et illud idem fecit aliis sororibus, sicut
audivi ab eis».

Interrogata, si aliud vult dicere, respondit: «Quod recordor dixi, et non
possum dicere totam bonitatem suamo.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, respondit:
«Sicut audivi, septem anni sunt».

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Non recordor.
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Interrogata, per quot amnos stetit in monasterio, respondit: «Nescio, sed
bene scio, quod per dimidium annum ante sanctam Margaretham intravi mona-
steriumy.

Interrogata, si fuit docta, vel regata dicere hoc testimonium, respondit:
((NQn))-

Eadem diet
XiX.

Domina Cecilia, que fuit filia quondam Moysis de Vesprimio,’ soror et
monialis istius monasterii, luravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione istius Margarethe virginis, dixit sub
iuramento, quod ista sancta Margaretha fuit humilis domina et devota erga Deum,
et sororibus istins monasterii obediens et humilis fuit, et fuit domina de sanciitate
magna, et semper antequam iret ad prandium ibat sancta Margaretha ante crucifixum,
quod est in domo capituli, et ibi plangebat et stabat in orationibus.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Semper videbam eam sic facien-
tem».  Item dixit, quod quando priorissa aliquid precipiebat sororibus per obedi-
entiam, ipsa erat prima, que illud facere volebat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam oculis meis».
Ttem dixit: «Vidi oculis meis, quod ista domina Margaretha manibus suis trahebat
aquam de puteo ad faciendum balneum infirmis, et portabat illam aquam ad coqui-
nam, et balneabat ipsas infirmas, et radebat eis capita, et alia servitia faciebat eis
multom libenter, que facere poterats.  Item dixit: «Vidi, quod per septimanam
suam faciebat coquinam, lavabat scutellas et cllas, et spazabat® domum et alia, que
erant necessaria ad coquinam, et aliis temporibus quando poterat faciebat similer.

Ttem dixit: «Istud vidi ab ca, quod intravit hortum et metas spazabat* ibi, et
mundabat hortum»,  Irem dixit: «Vidi, quod purgabat necessaria». Item dixit:
«Vidi, quod faciebat sibi legi et exponi passiones sanctorum et dicebat: ,Deus
vellet, quod esset tempus martyrii, quia libenter sustnerem passionem pro nomine
Jesu Christis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivi hocw.

* Augusztus 4.
# (Tizenkelenczed sorornak vala neve soror Cecilia, ¢s & vala néhai Bezprimi Mojses
drnak leinya . . . Nem tudsi megmondani hdny eztendds, hanem azt mond4, hogy mi id5t6l
fogva eze emlékezete volt az 1tz mendenkoron lakozott ez két klastromban, Bezprimet és itt az
bédog azzon klastromban, de miképen alétja vala, vala 6tven eztendds.»
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Interrogata, que erant presentes, quando sic dicebat, respondit: «Elisabeth,
filia Olimpiadis».

Interrogata, a quibus faciebat sibi legi et exponi dictas passiones, respondit:
«Fratrem Desideriumy.

Interrogata, quot anni sunt, quod faciebat sibi legi et exponi passiones sancto-
rum, ut dixit, respondit: «Semper in festivitatibus martyrunie. Irem dixit:
«Quadam die quedam soror istius monasterii infirmabatur ad mortem, et iam
uncta erat et steterat per quinque dies quod non poterat loqui, et tunc dixit soror
Olimpiades: ,Lavemus capillos sancte Margarethe, et de illa lavatura ponamus in
bucca® ipsi infirmef, et sic laverunt capillos illos, et de lavatura posuerunt sibi in
bucca® et statim loquuta fuit, et meliorata et adhuc vivits.

Interrogata, quomedo scit predicta, respondit: «Quia vidi et presens fuin.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Modo tertius annuss.

Interrogata de presentibus, respondit: «Predicta soror OGlimpiades et soror
Sabina, soror Elisabeth, filia Olimpiadis et multe alie, de quibus non recordor,
quia semper espectavimus quando morereturs.

Interrogata, de quo fuerunt lot dicti capilli, respondit: «Nescio, sed credo
quod de aqua.

Interrogata, si aliqua verba dicta fuerunt, quando imposuerunt dictam lavaturam
in buccam illius infirme, ut dixit, respondit: «Sic.

Interrogata, que fuerunt illa verba, respondit: «Dictum fuit: In nomine
patris et filii et spiritus sancti, et propter merita sancte Margarethe loquaris®y.

Interrogata, que fuit iila, que dixit predicta verba, respondit: «Fuir soror
Olimpiadesy.

Interrogata, quomodo hoc scit, quod soror Olimpiades dixit predicta verba,
et (quod) posuerunt lavaturam in ore ipsius infirme, ut dixit, respondit: «Quia vidi
et presens fui, et alie sorores erant presentes, de quibus ego dixi».

Interrogata, quod est nomen illins infirme, que sanata fuir, respondiz: «Seror
Lucian.

Interrogata, in quo loco tunc iacebat dicta infirma, respondit: «In infirmariar.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Nunmc est tertius
annus»,

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in ascensione
dominis.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperass.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Jam sunt septem anni».

* Bocca, olasz szé: aszdjn.
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Interrogats, quot annorum est, respondit: «Habeo adminus quinquaginta
annos».

Interrogata, quot anni sunt, quod est in religione, respondit: «Non habeo
in mente, sed postquam recordor, semper fui in isto monasterio et de Vesprimio».

Interrogara, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Frater Martinus prior monasterii sancti Michelis et Martinus Rubini inter-
pretes fuerunt modo predicto, in predictis, predictarum dominarum Agnetis, Judith
et Cecilie.

Die Mercurit quinia intrante Augushum,
XX.

Domina Lucia, filla quondam domini Ottonis de Vesprimio," soror et
monialis istius monasterii de insula Danubii ifuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub
iuramento dixit: «Scio, quod ista domina sancta Margaretha fuit domina magne
humilitatis et magne bonitatis, et sepe lavit mihi caput, quando eram parva puellas.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis».
Item dixit: «Vidi, quod ista sancta Margaretha ibat per magnum lutum et per
magnam pluviam quandoque, et portabat aquam in olla magna ad ignem pro
infirmis, et cum magna humilitate serviebat infirmis in infirmaria, faciendo lectos
¢ls, et portabat eas ad necessaria, quando oportebats.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoe».  Item dixit,
quod ipsa scopabat ecclesiam, infirmarlam, coquinam et alias domos cum magna
humilitate,

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hocs.  Ttem dixit:
«Ego sepe fui cum ipsa, et vidi quod ipsa post completorium stabat in choro in
orationibus, quousque claudebatur chorus; et quando claudebatur chorus, ibat ad
lablum claustri, et frequenter tantum orabat ibi, quod ego me adormitabam, et
quando postea ibat ad lectum suum, intrabat domum capituli, et ibi faciebat multas
venias et orationes ante crucifixum, magnis cum lacrymis, et postea iuxta lectum
suum stabat in orationibus usque ad cantum gallin  Ttem dixit, quod: «Quodam
tempore fui infirma, quod ego non poteram loqui, nec me regere, et tunc soro-
res miserunt pro quodam fratre, qui mihi daret penitentiam, sed ego non potui
sibi loqui pre magna infirmitate quam habebam, tunc fecerunt mihi dare corpus

* «Huzad sorornak vala neve soror Lucia Bezprimy Uten lednya . ... Vala ez idShen
hnzonhét eztendds.» A IV. tanu-vallomasban «dcmini Ose» lednyanak mondatik
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Christi et olenm, et tunc fecerunt me portari ad infirmariam, et cum iacerem ibi,
nec dormire possem, ista sancta Margaretha apparuit mihi et dixit: ,Soror surge,
et comede aliquantalum’, et ego tunc, quasi excitata, aperui oculos et sedi in lecto,
et ita sedendo statim Incepi sudare, et post(quam) sudarem melins fuit mihi, et
eadem die liberata ful et surrexi».

Interrogata, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «Per
tres dies».

Interrogata, cuiusmodi infirmitas erat illa, respondit: «Nescio nominare infir-
mitatem illam, sed venit mihi subito».

Interrogata, per quot dies stetit, quod non potuit loqui, respondit: «Per
unam noctem. ;

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit illam infirmitazem, respondit: «Tres
anpi sunts.

Interrogata de mense, respoundit: «Non recordors.

Interrogata de die, qua fuit liberata, respondit: «Quadam die Lune in qua-
dragesiman.

Interrogata, si alique sotores sciverunt de dicta infirmitate, quod esset infirma
respondit: «Sic, totus conventusy.

Interrogata, si scit, quod aliqua de sororibus fecit sibi aliquam medicinam,
vel posuit sibi aliquid in ore, respondit: «Semel posnerunt mihi salivam in ore,
et mnc peius fuit mihi, et nihil aliud»,

Interrogata, quantum stetit sana, postquam liberata fuit, respondit: «Usque
ad ascensionem domini invasit me quedam infirmitas acuta, ita quod per quingue
dies non potui loqui, et tunc sorores fecerunt mihi dari corpus Christi, et fecerunt
me ungi oleo sancto, et postea laverunt capillos istius sancte Margarethe et posue-
runt in os meum lavaturam illam, et statim incepi loqui, et sorores vidi et co-
gnovi que stabant circa me, et recepi mentem meam tunco.

Interrogata, quomedo scit, quod datum fuit sibi corpus Christi et uncta fuit,
ut dixit, respendit: «Tantum recordor, quod sensi, quando mihi oculos unxit, et
sorores postea dixerunt mihi predictar.

Interrogata, quomodo scit, quod capilli dicte Margarethe lot fuerunt et lava-
tura posita fuit in ore suo, ut dixit, respondit: «Quia sorores postea dixerunt mihi».

Interrogata, que fuerunt ille sorores, quas tunc cogrovit et vidit, ut dixit,
respondit: «Soror Cecilia, soror Olimpiades, istas bene habeo in mente, de aliis
non recordor.»

Interrogata, quomodo scit, quod dicte (sorores) laverunt dictos capillos, ut dixit,
respondit: «Inillahora dixit mihi sensus (), sed dicte sorores postea dixerunt mihin.

Interrogata, quo tunc loti fuerunt dicti capilli, respondit: «Tunc non habebam
in mente, nec scivi, sed postea dicte sorores dixerunt mihi, quod fuit agua».

Interrogata, si scit, que fuit illa soror, que posuit sibi lavaturam in ore,
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respondit: «In illa hora nihil cognovi, sed postea dicta soror Olimpiades dixerat
mihi, quod ipsa fuerats.

Interrogata, si aliqua verba tunc dicta fuerunt, quando dictam lavaturam posuit
in ore eius, quod ipsa sclat, respondiz: «Nescio, quia non habsbam mentem tunc».

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit infirma et liberata, ut dixit, respondit:
«Tres anni suntw,

Interrogata de mense, respondit: «Nescion.

Interrogata de die, in quo liberata fulr, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Inter nonam et vesperas».

Interrogata, in quo loco tunc iacebat, quando liberata fuit, ut dixit, respondit:
«In infirmaria».

Interrogata, si postea habuit infirmitatem illam, vel similem, respondit:
«Non». Item dixit, quod dicta virgo Margaretha, quadam die in secreto respi-
ciebat sibi genua sua, que videbantur esse dura et scissa, sicut scortia ligni «et
credo, quod habebat propter multas venias, quas faciebat, et quando vidit, quod
ego videam eam, dixit mihi: ,Multum dolent mihi genua ista, sed nmemini dicas,
et usque nunc nemini dixin,

Interrogata, si vult (afiud) dicere, respondit: «Nom.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Viginti septemo.

Interrogata, per quot annos stetit in monasterio, respondit: «Per vigint
annoss.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respoa-
dit: «Septem anni sunt».

Interrogata, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nono.

Die Jovis tertia intrante Septembrem.

Interrogata, si scit, quod soror Catharina, filia quondam Marci de Sumegio
habuit aliquam infirmitatem post mortem istius virginis Margarethe, de qua sanata
fuerit, respondit: «Habuit febrem, et dixit mihi post vesperas in illa hora, in qua
dicebat habere febrem illam, quod liberata erat; et dixit, quod hoc devenerat sibi,
quia promiserat reddere testimonium de sanctitate istius sancte Margarethes.

Interrogata de presentibus, quando hoc sibi dixit, respondit: «Nulla pre-
sens eraty.

Interrogata, in quo loco erat tunc, respondit: «In infirmaria, in qua ipsa
iacebarts.

Interrogata, cuiusmodi febris erat illa, respondit: «Quartanar.

Interrogata, si scit, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit:
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«A nativitate sancte Marie usque ad festum sancte Margarethe martyris, que fuit
modo, et dimisit eam ipsa infirmitas».

Interrogata de mense, quo sibi dixit, quod sic erat samata et liberats, ut
dixit, respondit: «Nescio nominare mensemy.

Interrogata de die, respondit: «Die Dominica octava hora dixit sibis.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non.«

Fadem die?
XXI.

Domina Catharina, filia domini Segne de Strigonio,® soror et monialis
istius monasterit de insula Danubii furavit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis, dixit sub iuramento,
quod in dicta virgine fuit tota bonitas et humilitas, et fuit domina bone vite et
magne sanctitatis, et que multum stabat in orationibus et ego hoc vidi, quiasepe
associabam eam, sicut socia sua».  Item dixit, quod «consuetudo istarum sororum
est, quod in festo ommium sanctorum semper confitentur, et recipiunt corpus
Christi, et cum dicta sancta Margaretha deberet confiteri et communicare in pre-
dicta die, memoravit quamdam sororem, que sibi locuta non fuerat per tres dies,
et dubitans dicta sancta Margaretha, ne in aliquo offendisset eam, prostravit se ad
pedes illius, et videns hoc, quesivi: ,Domina, quare fecisti sic? et ipsa respondit:
,Petii vemiam ab ea, siin aliquo offendissern eam, antequam velim confiteri et
communicare‘s. . '

Item dixit, quod tamdiu stabat in orationibus apud lectum suum, donec alie
sorores dormiebant, «et quando excitabam, aliquando vidi eam sic stantem et
orantem; et videbam, quod aliquando ibat plane per dormitorinm ad auscultan-
dum, si aliqua de sororibus lamentaretur, et tunc quando audiebat eas, ibat ad
eas, et querebat, si aliquid volebant, et si petebant bibere vel aliquid aliud, statim
ibat ad canovam vel ad coquinam, et portabat eis, quidquid petebant, et faciebat
eis hoc multum plane, ne alie sorcres excitarenturs. Item dixit, quod in isto
monasterio, cui pater et mater ipsius magna bona et multa donmaverant, nolebat
ipsa sancta Margaretha plus recipere, vel habere quam alie de sororibus, neque in
vestibus, neque in cibariis, nec in aliis, imo multo minus, quam alie.

T Augusztus 5.

? «Huszonegvedik sorornak vala neve soror Katerina és vala Eztergami Sennye trnak
lednya . . .. Nem tudi megmondani hany eztendds, hanem csak azt, hogy huzondt eztendeig
volt ez klastromban ez zerzetben, az fejérviri klastromban kedeg volt hirom eztendeig.n
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi hocv.  Ttem dixit,
quod malas vestes laceratas et petiatas portabat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia videbam hoc, et ego ali-
quando appetiavi sibi dictas vestes». Item dixit, qued pro servitio infirmarum
non separabat se, «et vidi, quod quadam die, cum ego ivissem cum ea ad accipien-
das carnes pro infirmis, et non possemus ita cito invenire, in quo possemus por-
tare ipsas carnes, statim detraxit sibi scapularium suum, et posvir eum in terra, et
involvit carnes in ipso scapulario, et portavit ad coquiname. Ft dixit, quod:
«Quando ego cum dicta sancta Margaretha intravi coquinam cum predictis carni-
bus, scapularium meum inunctum erat et deturpatum propter illas carnes, quas
‘ego portaveram, et suum scapularium nullum malum habebat, et cepi multum con-
tristarl et irasci, quasi circa ipsam sanctam Margaretham, et illa cepit ridere et
dixit mihi: ,Quare es irata? ego scio bene, quid cogitas’, et totum illud, quod
cogitabam, dixit mihin. Item dixit: «Vidi, propter mulia servitia, que faciebar,
habebat manus suas in hyeme multum ruptas et crepatas; et quando audiebat pre-
dicaticnes, que flunt sororibus, ego aliquando sedebam ifuxta eam, et videbam,
quod ipsa tunc multum plangebats.

Interrogata, si vult aliquid aliud dicere, respondit: «Que scivi, dixiv.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescios.

Interrogata, per quot annos fuit in religione, respondit: «Nunc sunt vigint
quinque anni, quod ego sum in isto monasterio, ¢t in quodam monasterio de
Alba® steti per tres annose.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Eadem die’
XXII.

Domina Alexandria, filia domini Alexandri de genere Taar,}® soror et
monialis eiusdemn monasterii inravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit: «Ista sancta Margaretha fuit honeste conversationis et bone humilitatis

* Fehérvari apacza-zardarel ezen vallomison kivill még csak egy torténeti emlék szdl: egy
1280-ik &vi oklevél. Hazai Okminytir, VI. 258.

2 Augusztus 5.

3 (Huzonkettddik sorornak vala neve soror Alexandria és vala Caacky Alexander urnak
lednya . .. . Vala az id8ben negyvenkilencz eéztendés, és lakozott vala Bezprémet €s ez bodok
azzon klastromaban ez zerzetben huzonhat eztendeigs

Monum, episcopatus Vesprim. I. 31
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domina et obediens priorisse et sororibus, et erat multum devota ergs Deum, et
plus stabat in orationibus, quam alie sorores».

Interrogata, guomodo scit predicta, respondit: «Vidi hoc oculis meiss.

Trem dixit, quod si aliqua de sororibus, vel servitialibus faciebat sibi aliquam
offensionem, sustinebat humiliter pro Deo, et humiliabat se els, et ibat ad eas, et
satisfaciebat eis de ipsis offensis, licet fuit offensa.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi hoc oculis meis».
Ttem dixit, quod ipsa sancta Margaretha in secreto post completorium orabat usque
ad galli cantum, et postea dormicbat usque ad matutinum, (vel)dormiebat usque
ad auroram, et ab aurora usque ad horam imisse stabat in orationibus suis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia videbam, et sepe dixit
mihi, quod excitarem eam, si non sentiebat horamy.

Trem dixit, quod ab aurora usque ad horam prandii non loquebatur alicui,
sed semper orabat, vel erat in officiis, et quando sorores iban: ad comedendum,
ipsa se ponebar ante crucifixum, et ibi orabat cum magna devotione, donec alie
sorores intrabant refectorium.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi».  Trem dixit, quod
ista sancta Margaretha, postquam habuit undecim annos, incepit se multum verbe-
rare, et portare cilicium.

Interrogata, quomodo scit predicts, respondit: «Multoties dedi sibi virgam
cum spinis et cilicium». Trem dixit, quod: «Ipsa sancta Margaretha quodam
tempore dedit mihi septem ritios vivos ad custodiendum, sed nesciebam, quare
hoc faceret, sed postea scivi, quod de pellibus ipsorum faciebat scoriatas ad bat-
tendum se, et scoriatas postea vidin.

Interrogata, quomodo scit, quod faciebar illas scoriatas ad battendum se, re-
spondit: «Quia ¥idi et habui illas scoriatas in manu mean.

Interrogata, si alique alie erant presentes, quando videbat predicta, respondit:
«Sic, soror Sabina, que battebat eamn. Item dixit, quod ipsa libenter serviebat
infirmis, et in collo suo in capistrio portabat carnes ad coquinam, et coquebat
illas, et dabat infirmis, et omnia alia servitia, que poterat, faciebat eis,

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoc».  Trem dixit,
quodam tempore Danubius crevit in tantum, quod dubirabant sorores, quod nocte
illa deberet intrare coquinam, et ipsa sancta Margaretha stetit per totam illam
noctem in coquina, et paravit omnia, que erant necessaria infirmis, et per diem
sequentem.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia secum fui».
Item dixit, quod aqua Danubil in tantum crevit, quod nocte illa intravit in domum,
in qua est infirmaria et in curtem servitialium, et postea aqua rediit ad locum
saum, et frater Marcellus, qui tunc erar provincialis, forte per octo dies postea
venit ad istud monasterium, et visitavit sorores, et tunc ista sancta Margaretha
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dixit sibi, qualiter aqua Danubii creverat, et intraverat curtem servitialium et do-
mum de {orno,’ et tunc frater Marcellus dixit: ,Quomodo posset hoc esse, non
possum credere!, et tunc ista sancta Margaretha dixit: ,Domine Deus, fac, quod
aqua crescat, et veniat huc, et monsira, quod hoc quod dixi fratri Marcello, fuit
verum‘, et tunc incontinent aqua Danubii crevit et incepit venire cum magno
sonitu et intravit claustrum sororum et crevit usque ad ligna, que vadunt circa
claustrum.

Interrogata, in quo loco erant tunc dictus frater Marcellus et sorores, respon-
dit: «In lebio, quod est post loquutoriums.

Interrogata, si ibi sunt alique arbores, respendit: «Sic, arbores parve et herba,
quasi viridarii»,

Interrogata, que erant presentes, respondir : «Domina Margaretha, filia
domine Anne ac Margaretha, filla Gulielmi, et multe alie, de quarum nominibus
non recordor».

Interrogata, si aliquis frater erat cum dicto fratre Marcello, respondit: «Noa
recordor».

Interrogata, quot anmi sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per tres annos ante
mortem suani».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Seprem anni sunt».

Interrogata, de quo mense fuerunt predicta, respondit: «Inter epiphaniam et
carnis bidunm».*

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post nonam ante vesperasy.

Interrogata, si aliquid aliud vuolt dicere, respondit, quod: «Fuit ita humilis et
ita sancta domina, quod non possem totum dicere et de miraculis nihil aliud
dico, quia totum id quod erat in ea miraculum fuits.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta minus uno».

Interrogata, per quot annos fujt in religione, respondit: «Per viginti sex
annos ful in isto monasterio et Vesprimiensin.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium respondit: «Nony.

* Forno, olasz szd: «kemences.
2 Ez a sz a szétirakban nem fordul elS; kétségkivil farsang utolsé két napjat jelezi.

3%
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Eadem die:
XXIIL

Domina Agnes, filia quondam domini Gregorii de Simigio,* soror et mo-
nialis dicti monasterii, iuravit ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit sub
iuramento, quod dicta sancta Margaretha fuit de bona vita et sancta et de bona
conversatione, et multum fuit humilis sororibus et pauperibus et multum obediens
priorisse, et fuit domina de magnis orationibuss.

Interrogana, quomodo scit predicta: «Quia vidin. Ttem dixit, quod fuit de
magnis penitentiis in acomentamento? pueritia sue, quia ipsa colligebat rotandatas,?
que tajabantur’ de vestibus et insimul aggropabat’ eas, et de illis cingebat se ad
carnem subtus vestes.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia quando infirma-
batur, dabat mihi ad gubernandum predictos cingulos, «et quando erat sana, resti-
tuebam sibi, et hoc faciebat in pueritia suav. Irem dixit: «Ego juvi eam facere
scophonos, in quibus apponebat per quosdam clavellos parvos de ferro acutos, et
ego querebam ab ea: ,Domina, quando portabitis istos scophonos, dicatis mihi,
quod ego sciam®, et ipsa mihi dicere nolebat, sed tamen cum capite faciebat mihi
aliquod signumo.

Interrogata, si scit, quod portaret in pedibus dictos scophonos, respondit:
«lta secrete faciebat, quod nullus sciebat, sed postquam mortna est, invenimus,
quod portaverar illos scophonos».  Trem dixit, quod dicta sancta Margaretha
habuit quodam tempore per quadraginta dies infimitatemn, et timens, ne priorissa,
si scivisset hoc, misisset eam ad infirmariam, noluit dicere, et sic stetit per illos
dies in refectorio, quasi non esset infirma.

Interrogata, quomodo scit, quod fuerit infirma, ut dixit, respondit: «Quia
ipsa dixit mihi, et dixit, quod nulli alii de sororibus dixerat»,

Interrogata, cuiusmodi infirmitas fult illa, respondit: «Fluxus ventri».®
Trem dixit, quod domum, dormitorium, et subtus lectum sororum ita mundabat et
scopabat, quasi esset vilis persona.

* Auguszwus .

* «Huzonharmadik sorornak vala neve soror Agnes és vala Somogy Gergely tdrnak
lednya .. .. Vala harmiczhét eztendss.»

3 «A comenzamentonr clasz kifejezés: «kezdetét&ls.

4 Bzt a sz0t a szbtarakban nem talaltam,

5 Tagliare, olasz sz6: «metszenis.

5 Bzt a sz0t a szotirakban nem talaltam.
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit : «Quia eram cum ea ct videbamy.

Interrogata super miraculis dixit: «In festo sancti Joannis fuit unus annus,
quod ego habebam ita inflatim faciem, quod inflatura cooperiebat dextrum oculum
meum, ita quod non poteram videre cum illo, et wunc crines dicte sancte Mar-
garethe, quos habeo penes me cum aliis reliquiis, posui super faclem meam, fri-
cando locum, ubi habebam maias malum, et hoc fuit in hora tertie, et antequam
irem ad prandium, tota fui sanata et liberatan.

Interrogata, quanto tempore habuit dictam inflaturam, respondit: «A festo
sancti Joannis baptiste usque ad festum sancti Petri tunc sequeatisy,

Interrogata, si alique de sororibus sciebant, quod haberer sic dictam infla-
turam, respondit: «Sic, soror Catharina de Sumigios.

Interrogata, si alique alie sciverunt hoc, respondit: «Sic, totus conventuss.

Interrogata, si (sciverunt) alique de sororibus, quando apposuit dictos capillos
super faciem suam, ut dixit, respondit: «Non».

Interrogata, si aliqua verba dixit tunc, quando posuit dictos capillos super
faciem suam, ut dixit, respondit: «Disi: ,0O sancta Margaretha, multis aliis fecisti
gratiam, fac et mihi, ne pereat oculus meus‘s,

Interrogata, qua die apposnir dictos capillos super faclem suam, wt dixit, et
verba predicta dixit et liberata fuit, respondit: «In festo sancti Petri, sed nescio,
in qua die fuit tunc dictum festumn..

Interrogara, in quo loco erat tune, respondit: «Juxta lectum meum». Item

«Quadam die vidi per fenestram chori quemdam iuvenem intrantem eccle-
siam, qui habebat curvam brachium, super illud sepulcrum istius sancte Marga-
rethe, et posuit brachium * super illud sepulcrum, et incontinenti sanatus fuit».

Interrogata, si antea viderat dictum luvenem, respondit: «Non».

Interrogata, si scit, quo nomine vocaretur, respondit: «Nonn.

Interrogata, si cognoscebat patrem, vel matrem dicti iuvenis, respondit: «Nono.

Interrogata, si scit, unde fuit oriundus predictus fuvenis, respondit: «Nescios.

Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fult, sicut dixit, respondit: «Quia
postea vidi eum extendentemy brachiumn».

Interrogata, si alique alie erant tunc presentes, quando hoc vidit, respondit:
«Sic, soror Elisabeth, filia quondam domini regis Stephani».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Tres anni sunt».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «Non habeo in mente».

Interrogata de hora diei, respondit, quod fuit post missam ante prandium.
Ttem dixit, quod soror Cecilia, die Dominica proxime preterita fuerunt octo dies,
subito habuit ita magnum dolorem ad cor, quod ipsa videbatur mori, et tunc

T A kéziratban, kérségkivitl tévesen: «Posuit sepulcrum super illud brachiumn.
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fecit se portari ad domum capituli, et confessa fuir ibi fraui Andree, et tunc oravit
istam sanctam Margaretham, quod non permitterer eam mori subitanea morte, et
statim sznata est.

Interrogara, si alique erant presentes, quando habebar dictum dolorem, ut
dixit, respondit: «Sic, soror Sabina».

Interrogata, quomodo scir, quod haberet tantum dolorem, ut dixit, respondit:
«Quia videbatur mihi, quod ipsa vellet mori».

Interrogata, per quas sorores portata fuit dicta soror ad domum dicti capituli,
ut dixit, respondit: «Per sorores Sabinam et Aglenty.

Interrogats, quomodo scit, quod dicte sorores portaverunt dictam Ceciliam
ad domum dicti capituli, ut dixit, respondit: «Quia vidi eas, et ego portavi tunc
lectum ipsius».

Interrogata, quomodo pormbant eam, respondit: «Non porwbant eam, sed
ibat cum pedibus suis, et una ibat ex una parte et alia ex altera, et sic duce-
bant eam».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Cecilia oravit dictam sanctam Marga-
retham, ut dixit, respondit: «Quia audivis.

Interrogata, quomodo scit, quod statim liberata fuit, ut dixit, respondit: «Sic,
predicte sorores Sabina et Aglent mihi dixerunts.

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Non dico plus, sed scio, quod
timens Deum fuits,

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Triginta septem»,

Interrogata, per quot annos fuit in religione, respondit: «Nunc sum in
vigesimo quinto anuo».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septemn annin.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Nons.

Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis et Martinus Rubini interpretes
fuerunt modo predicto in dicts predictis.

Die Jovis sexta intrante Augustum.
XXIV.

Domina Benedicta, fillia quondam Domini Stephani de genere Canaco*
soror et monialis einsdem monasteril iuravit ut supra.

* «Hunzonnegyedik sorornak vala neve soror Benedicta, és vala Canac Istvin trnak
lednya . ... Vala az iddben ez zerzetben létének ez klastromban huz eztendeje, de Bezprimi
klastromban hany eztendeig volt nem tudd megmondanin
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Interrogata de vita et conversatione predicta virginis Margarethe, sub inra-
mento dixit: «Hoc vidi in ista sancta domina Margaretha, quod quando pricrissa
precipiebat aliquid sororibus per obedientiam, ista sancta Margaretha festinavit ante
esse, et faciebat omnia, que precipiebat priorissa, quasi esset filia pauperis hominiss.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi et presens fuin.

Trem dixit, quod ipsa panem portabat assiduo cum pauperibus super collo
suo usque ad infirmariam, ubi loquebatur quasi esset una servitialis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoes.  Ttem dixit,
quod libenter serviebat infirmis, et quadam vice assabat carnes pro infirmis, et
ego dixi sibi: ,Domina fac me rostire carnes istas, quia mon decet, quod vos
faciatis hoc®, et ipsa tunc respondit mihi: ,Tu haberes meritum de hoc a Deo,
sed ego nolo perdere meritum meum®s,

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi oculis meis»,

Item dixit: «Ista sancta Margaretha quadam die portabat unam ollam ple-
nam de pollastris* in scapolario sto, et cum per magnam nivem de coquina ad
infirmariam iret, cecidit in nivem, et parum de brodic® sparsum fuit super brachia
sua, et postea portabam dictam ollam infirmis».

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi et presens fuin.

Irem dixit: «Ego et soror Sapientia de Vesprimio, que mortua est, iuvimus
facere dictam sanctam Margaretham duas vestes de cilicio, secreto in quadam
camera, et posuimus pecias ad manicas a cubito interius, ne cilicium possit appa-
rere, et istud cilicium portabat in secreton.

Interrogata, quomodo scit, quod portaret predictum cilictum (ut dixit, respon-
dit: «Quia vidi, quod) aliquando portabat illeds.  Trem dixit: «Ist2 sancta Mar-
garetha quadam die post completorium: in sero duxit me in domum capituli, et
dedit mihi disciplinam de virgis, et rogavit me, quod ego battirem eam fortiter et
satis, et ego tunc tantum battivi eam, quod ego stanca’® fuin. Ttem dixit: «Qua-
dam die amarissime plorabat, et ego interrogavi eam, quare hoc faciebar, et ipsa
respondit: ,Dicitur, quod pater meus vult me maritare, sed non eric aliquis homo
qui possit me trahere de isto claustro, et ante truncarem mihi nasum®.

Interrogata, si alique erant presentes tunc, respondit: «Omnes domine de
claustro sciebant hocn.  Item dixit, quod libenter serviebat infirmis, lavando eis
capita et radendo, et hoc videbam.

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Quod scivi melius dixi, et plura
scirem, sed non possum dicere».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordor.

t Pollastro, olasz szd: «tytk-ételn.
2 Brodo, olasz s26: «levesr.
3 Stanco, olasz sz6: «firader.
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Interrogata, per quot annos stetit in religione, respondit: «In isto mona-
sterio per vigint annos, sed (quot annos) steti in Vesprimio, non recordors.
Interrogara, si fuit docta, vel rogat, respondit: «Nony.

Die eadem sexta Jovis inirante Augustum.
XXV.

Domina Margaretha,' mater domini Matthei, ducis Transylvani, soror et
monialis eiusdem monasterii de insula Danubii, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit: «Vidi in ipsa sancta Margaretha maximam humilitatem et maximam obedi-
entiam, et fuit simplex et obediens omnibus sororibus suis, et fuit bona domina
et sanctav. Item dixit, quod libenter serviebar infirmis parvis et magnis in faci-
endo coquinam, in magno frigore nudis pedibus lavabat scutellas, scopabat casam,
et in aliis, in quibus poterat, serviebat eis cum magna humilitate. Trem dixit,
quod ivit ad lavandam lanam et filabat et non separabat personam suam ab aliquo
servitio, quod facere poterat, ac si esset filla culusdam pauperis hominis.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidis. Item dixit:
«Unus homo portabat quamdam puellam, que habebat octo annos ad sepulcrum
istius sancte Margarethe, et illa puella habebat tunc brachium contractum et gam-
bam,* et quando posita fuit juxrta sepulcrum, ea die qua ibi posita fuit, sanata fuit.

Interrogata de nomine, qui portavit dictam puellam, respondit: «Nescio, sed
fuit serviens domini Matthei de genere Taacs,’ patris dicte puelle.

Interrogata de nomine puelle, respondit: «Nescion.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus homo fuerit serviens dicti domini
Matthei, respondit: «Bene scio, bene cognovi eumn.

Interrogata, guomodo scit, quod dicta puella fuerit filia dicti domini Matthei,
respondit: «Et una patris et matris illa (?); Mattheus est de parentela mea, quo-
modo non cognoscam eum et eins filiam ?»

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella fuerit sic contracta, ut dixit,
respondit: «Dominus Mattheus, pater suus portavit eam mihi ad fenestram, et
dixit mihi, sicut debilis erat, et ego vidi eam sic contractam; et dixit mihi, quod
ego rogarem sanctam Margaretham, ut sanaret ipsa fillam suamn.

= «Huszondtsdik sorornak vala neve soror Margareta €s 6 vala Erdély Matyus herczegnek
anya ... Vala az idében Stvenegy esztendds.»

2 Gamba, olasz sz6: «libszars.

3 Ugyanez a XII vallomasban «de genere Mastaacs» a XLIben «de genere Caach»
neveztetik
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Interrogata, que erant presentes, quando vidit fillam suam sic contractam, ut
dixit, respondit: «Soror Olimpiades».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella sanara fuerat illa die, in qua
portata fuit ad dictum sepulerum ut dixit, respondit: «Quia dicta puella venit pe-
dibus suis eadem die ad me, et eam vidi bene sanatam et liberatam, et tunc recessit
cum pﬂtre su0n.

Interrogata, si vidit postea dictam puellam, respondit: «Non; sed vidi patrem
suum, qui dixit mihi, quod bene sanata et liberata erats.

Interrogats, quanto tempore stetit sic contracta dicta puella, respondit: «Ab
eo tempore circa quod erat in cunabulisy.

Interrogata, quomodo scit, quod tanto tempore fuit sic contracta, ut dixit,
respondit: «Quia pater suus dixit mihi».

Interrogata, si scit, quod aliqua verba fuerunt dicta per aliquem quando dicta
puella sic fuit sanata, ut dixit, respondit: «Nescio, quid tunc dictum fuerat, quia
ego stabam ad fenestram, et ipsa puella erat cum aliis fuxta dictum sepulerumo,

Interrogata, si scit, que erant tunc presentes, iuxta dictum sepulcrum, quando
sanata fuir, respondit: «Nescio, quia illa fenestra multum parum stat apta, nec
audemus sic respicere, unde non poteramus videre, qui ibi essent».

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta puella sic sanata fuit, ut dixit, respon-
dit: «Mede sumus in quinto annos.

Interrogata de mense, respondit: «Nescio».

Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Hora misses.

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta sancta Margaretha mortua est, respon-
dit: «Seprem anni sunt».  Item dixit: «Quando ego habeam debilitatem aliquam
et filii mei aliquam adversitatem, ego recurro ad istam sanctam virginem Marga-
retham, et ipsam rogo, et habeo quod peton.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quinquaginta unum, et sunt
viginti duo anni, quod ego sum vidua, in quibus stetl in isto monasterio per tres-
decim annos, et in alils tamquam religiosa me habui».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonv.

Item dixit, quadam die portata fuit quedam nobilis fenima, que non potuit
ambulare pedibus, ad dictum sepulcrum sancte Margarethe, et ibi stetit per tres
dies, et in tertia die fuit resanata, et sorores quando audiverunt hoc a fratribus,
cantaverunt in choro nostro: ,Te Deum laudamuns’.

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta domina fuit portata ad dictum sepul-
crum, respondit: «Quingues.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post missam ante tertiamo.

Interrogata, que erant presentes, quando sic resanata fuit, respondit: «Nescios.

Monum. episcopatus Vesprim. 1. 32
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Interrogata de nominibus, qui portaverunt dictim dominam ad dictum sepul-
crum, respondit: «Nescio».

Interrogata de illius domine nomine, respondit: «Nescio».

Interrogata, si primo cognoscebat dictam feminam, respondit: «Non cognosco
eam, nec unquam vidi eam, nec infirmam nec sanam, nec scio, unde sit, nec
unde venerit».

Interrogata de nominibus illorum fratrum, qui tunc dixerunt, quod dicta do-
mina sanata erat, respondit: «Frater Felicianus, qui tunc erat prior in isto mona-
sterio et modo stat in Buda».

Interrogata, si vult aliud dicere, respondit: «Multa bona aundivistis de ista
domina ab aliis dominabus, et iterum audietis, nolo plus diceren.

FEadem die:
XXVIL

Domina Judith,® filia quondam domini Moysis comitis palatini domini regis,
soror et monialis eiusdem monasterii iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe sub iuramento
dixit: «Vidi in ista sancta Margaretha maltas venias et orationes cum fletus,
Ttem dixit: «Vidi, quod ipsa portavit per lutum aquam pro infirmis, et portabat
itz magnam tinam, quod mirabamur, qualiter poterat portares.  Item dixit: «Vidi
quod ipsa lavabat lanam in maximo frigore, et faciebat compostam cum manibus
suis, et calcabat pedibus suis in tina in maximo frigore, ita quod vestimenta sua
congelabantur ab illa aqua, et manus sue propter magnum frigus crepabant et
sanguinabant».  Item dixit, quod soror Olimpiades, magistra sua, quando ipsa
Margaretha orabat prostrata in terra, aliquando reprehendebat illam, dicens: ,Tu
queris Deum in terra cum naso et facle, sicut esses porcus, quare facis hoc, quare
destruis te‘? Et ipsa omnia sustinebat in pace.

Interrogata, quomodo scic predicta, respondic: «Quia vidis.

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Non fui per longum tempus in
isto monasterio, et propteraa non possum multum dicere, et que scivi dixi».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quadraginta quatuors.

Interrogata, per quot annos stetit in isto monasterio, respondit: «Per unde-
cim annos».

Interrogara, si est docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

* Augusztus 6.
2 «Huzonhatodik sorornak vala neve soror Judit és & vala Moyses nadorispannak lednya . . . .
Vala ez id6ben negyvennégy eztendss.»
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Eadem die!
XXVIL

Domina Apna,’® filia quondam domini Meloan de Nittra, soror et monialis
elusdem monasterii, luravit ut supra.

Interrogata de vira et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit: «Scio, quod ista sancta Margaretha vitam suam duxit in magna humilitate,
et fuit multum devota domino in orationibus suis, de die et de nocte, et libenter
ibat ad officia sua, et libenter faciebat officia domus, faciendo coguinam, lavando
scutellas et ollas, scopande domos et faciendo omnia alia servitia, que poteratn.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi, et aliquando fui socia
sua», Irem dixit, quod libenter serviebat infirmis, faciendo eis ad comedendum
et bibendum, et faciendo eis lectos, et radendo capira, et balneando eas.

Interrogata, quomodo scit predicta. respondit: «Quia vidi, et mihiipsi facie-
bat lectum, quando eram infirma, et rasit caput meums. Item dixit: «Vidi in
ipsa maximam penitentiam, et quadam die vocavit me, et feci cum ez unam cor-
dam de caneva, et rogavit me, quod ego ligarem sibi utramque brachium super
carnem cum ipsa corda, et quod multum stringerem, et tunc ego ligavi sibi primo
unum brachivm cum ipsa corda, et fecit me stringere tantum brachium suum cum
ipsa corda, quod ipsa corda videbatur intrare carnem suam, et postea statim fecit
me ligare aliud brachium suum de alia parte corde eodem modo».

Interrogata, ubi erant tumc, respondit: «In quadam domo clausti, in qua
moratur domina regina, quando venit ad monasterium Hludy.

Interrogata, si alique erant tunc presentes, vel scirent, quod stringeret sibi
brachia, ut dixit, respondit: «Non, quia hoc fecimus in secreto, et mihi dixit,
quod non dicerem hoc alteri persone, et nemini propterea dixi, nisi modo».

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per quinque annos
ante mortem istius sancte Margarethens.

Interrogata, si scit, quanto tempore portavit dictas cordas ita ligatas et con-
strictas ad brachia sua, ut dixit, respondit: «Nescio, quia in secreto portabats.
Trem dixit: «De vita istius sancte multa possem et scirem dicere, sed credo, quod
illa audivistis ab aliis sororibus et adhuc audiets».

Interrogata super miraculis dixit: «Ista sancta quadam die, in qua erat ita
magnus ventus, quod portaverat cooperturam domms capituli in pomerium, porta-

* Augusztus 6.
» «Huzonhetedik sorornak vala neve Anna Nyttray Meloan leanya . ... Vala az idében ez
zerzetben lételének hiz eztendeje.n

32%
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bat unam assidem plenam de terris (?) ad furnum, coopertam de una toalida, et tunc
ego que iuvabam ipsam, dixi sibi: ,Domina, quo vadimus, ventus iste destruet
istas terras, et noli facere malum‘; et tunc ista sancta respondit: ,Quomodo non
nocebit nobis, quia destruxit cooperturam capituli nostri’, et tunc fecit me stare
ibi tantum, quod possent dici septem psalmi penitentiales, et tunc ventus cessavit
omnino ita, qued nobis nihil nocuits.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Per duos annos ante
mortem ipsius».

Interrogata de mense, respondit: «In quadragesima tertia die post festum
sancti Gregorii.,

Interrogata de die, respondit: «Non recordor».

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa nonamo.

Interrogat, qui erant presentes, respondit: «Nullusb.

Interrogata, quomodo scit, quod ventus portavit cooperturam capituli in po-
merium, ut dixit, respondit: «Quia vidis,

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando ipse steterunt, ut dixit: respon-
dit: «In curia servitialium ad celum apertum», et dixit: «Nolo aliquid aliud plus
dicere, et ea que dixi, vidi et vera suntv.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordors.

Interrogata, per quot annos stetit in monasterio, respondit: «Per vigint
aunos».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septem anni».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondic: «Nonv,

Frater Andreqs, prior eremitanorum de Buda et frater Martinus, prior ecclesie
sancti Michaelis de insula et Marfinus Rubini interpretes fuerunt modo predicto in
depositionibus sororis Lucie, Catharine, Alexandrie, Benedicte, Margarethe, Judith
et domine Anne.

Die Veneris septima intrante Augustum.
XXVIIL

Domina Catharina cantrix, filia domini Andree de Vardino,” soror et
monialis eiusdem monasterii iuravit, ut supra.

" «Huszonnyolczadik sorornak vala neve soror Katerina cantrix ¢€s vala Virady Andrds trnak
lesnya. Bz soror Katerina. ... nem tudd megmondani eztendejét, hanem csak azt monds, hogy
huz eztendeje vagyon az zerzetbens.
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Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Ista sancta Margaretha fuit domina bone vite et timens dominum,
multum humilis ad sorores suas, et patiens domina, et sancte viten.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi predicta in ear,
Irem dixit, quod cum magna devotione multum stabat in orationibus de die et

¢ nocte, et aliquando dicebat sororibus, quod excitarent eam, quia parum dor-

mire volebat, et quando erar excitata a somno, tollebat quamdam crucem parvam,
quam sepe tenebat luxta lectum suum, et illam ponebat ante faciem suam ante
oculos, et cum magnis lacrymis et devotione illam aspiciebat, et portabat illam ad
altare sancte crucis, et ibi stabat in orationibus, donec alie sorores intrabant chorum
et incipiebant officium.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi eam sic facien-
tem».  Item dixit, quod ista sancta Margaretha semper in paupertate fuit, et pau-
pertatem dilexit in vestibus et aliis rebus.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidiy, et dixit: «Nun-
quam vidi, quod ipsa portaret vestes de lino, nec in loco teneret(?) et hoc fecit
usque ad mortem suam». Item dixit: «Quando sorores ibant de choro, exibant
ad prandium, ista beata Margaretha remanebat post alias in orationibus ante cruci-
fixum, qui est in capitulo, genibus flexis cum magnis lacrymis, er sepe tamdiu
stabat, donec alie comederent usque ad secundam menestramo.

Interrogata, quomode scit predicta, (respondit): «Quia vidi eam sic facien-
ten.  Irem dixit, quod ab illa Dominica, qua cantatur Judica’, que est de qua-
dragesima, usque ad pascha faciebat sibi legi et exponi passionem Christi, et quando
audiebat, sicut exponebatur, multum plangebat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi eam».

Trem dixit, quod quadam die in ramis palmarum legebarur passio Christi, et
ipsa incepit tam fortiter plangere, quia cor eius videbatur crepare.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi eamo.

Interrogata, quis legebat tunc dictam passionem, ur dixit, respondit: «Non
recordor»,

Interrogara, si alique de sorcribus tunc erant presentes, respondit: «Quando
vidi hoe, totus conventus erat presens.

Interrogata, in quo loco legebatur tunc dicta passio, quando sic plangebar
fortiter, quia videbatur cor elus crepare, respondit: «In refectorio, quande eramus
in prandio, quia sic consuetum est fierin.

Irem dixit, quod in vigilia nativitatis Christi et in vigilia pentecostes et in
vigiliis sancte Marie faciebat mille venias, cum mille ,Ave Maria‘, et hoc faciebat
in qualibet predictarum vigiliarum.

Interrogata, quomodo scit, quod faciebar mille venias cum mille ,Ave Maria,
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respondit: ¢
bonum exemplum, quia fam plares sic factunt, sicut ipsa faciebaty.

ore suc, et multe sorores hoc audivertny, et receperunt in

Interrogara, per quot annos faciebat predictzs venias in dicds vigiliis dicendo,

,Ave Maria®, ut dixit, respondit: «A pueritia sua usque ad mortem suam».
I’II:‘II’CU’h.... vomodo scit hoc, respondit: «Quia secum conversata sum usque
q cd

et

2 pue widi eam facientem». Irem dixit, quod malas vestes et veteres
portabat, et quando per matrem suam mittebantur sibi bone vestes, illas miwebat
priorisse, et rogzbat, quod darentur pauperibus.

Interrogatz, quomode scit, predicta, respondit: «Vidi oculis meis». Item
«Multum habebat de pedicu

dixit

is, et non lavabat sibi caput, nisi raroo.
Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia

s, Item dixit,
quod faciebat coquinam, lavabat scutellas, preparabat pisces «et proprer talem labo-
rem ligavimus sibi rupturam, quam habebat in manibuss. '

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hocs. Irem dixit:
«Ego pluries quesivi ab ipsa domina sancta Margaretha et rogabam ipsam dicendo:
JDomina mea, instruas me, quomodo debeo orare Deum et servire sibif, et ipsa
dicebat: ,Commenda corpus tuum et animam tuam domino, et semper cor habeas
ad ipsum, ita quod neque mors, neque alia creatura retrahat te de amore Dei‘s.

Interrogata, si aligue erant tunc presentes, quando sic rogavit dictam virgi-
nem Margaretham, respondit: «Non, quantum ego sclamp.  Item dixit: «Quando
legebatur evangelium in missa in festivitatbus, ipsa sancta Margaretha postea facie-

bat sibi exponi evangelium illud, quod tunc in missa lectum erat, faciebat sibi

similiter exponl vitas sanctorum, et quando nos eramus in domo illa, in qua sorores
laborant, ipsa veniebat illuc et exponebat nobis, sicut espositum erar sibi evange-
lium et vite sanctorum, sicut melius sciebat, et instruebat nos, quod semper sic
faceremus sicut legebatur in Ipso evangelio et in vitls sanctorums.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia fui presenss.

Interrogata, a quibus audiebat expositionem evangelii et expositionem de
vitls sanctorum, respondit: «A fratre Desiderio, qui adhuc est in monasterion.

Interrogam, m guo loco, respondit: «In dominarum capitulon.  Trem dixie,
quod propter multas orationes ista sincta Margaretha raliter destruxerat corpus
suum et faciens, quod quasi deformata erat in facle, et fta habebat caput rigidatum
propter sparsionem multarum lacrymarum, et ipsa portabat in capite multos per annos
revolutes, (7) sed quando mortua fuit, habuit pulchriorem faciem, quam in vita sua.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Ttem dixit, quod
semper secum portabat et tenebat de die et de nocte cum magna devotione quam-
dam crucem, in qua erat de ligno domini.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Vidi cordam ligatam ad collum
ipsius sancta Margarethe, et ad illam cordam erat ligara illa cruxo.

Interrogata, si portabar dictam crucem supra vestes, vel subtus vestes, re-
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spondit: «Infra duas tunicas, et sic invenimus quando fuit mortua».  Item dixit:
«Sepe andivi, quod dicta sanctz Margaretha, quando fecerar sibi exponi passiones
sanctorum, quod libenter sustineret martyrium pro amore Dei, et quod ad penam
traderet corpus suump.

Interrogata, que erant tunc presentes, respondit: «Nulla, et in secreto dixit
hoc mihi».

Interrogara, si vult aliquid aliud dicere de vita et conversatione dicte virginis
Margarethe, respondit: «Que scivi dixin.

Interrogata de miraculis, respondit: «Vidi quamdam feminam ita contractam
intrantem ecclesiam, quod nullo modo poterat ire, nisi quando iuvaba: se manibus,
iuxta sepulcrum istius virginis Margarethe, et tunc dicta domina Margaretha, filia
domine Anne, dixit: ,Si ista femina, que ita contracta est, surgeret et samaretur,
ego crederem, quod beata Margaretha esset sancta’; et tunc ipsa femina surrexit
in pedibus, et fuit sanata, et ivit ter circa sepulcrum, et tunc sorores de mandato
priorisse cantaverunt: ,Te Deum laudamus®.

Interrogata, in quo loco ipsa erat, quando vidit ipsam domimam sic con-
tractam iuxta dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «In chorc ad fenestramn.

Interrogata, si alique alie erant tunc ad dictam fenestram quando vidit ipsam
feminam sic contractam juxta sepulcrum, respondit: «Soror Stephania et predicta
soror Margaretha erant ibin.

Interrogata, si viderat eam prius, antequam intrasset dictam ecclesiam, re-
spondit: «Vidi ipsam ante per septimanam unam intrantem et exeuntem sic con-
tractam de ecclesia, sed ante non videram ipsams.

Interrogata, si scit nomen dicte femine, respondit: «Nescios.

Interrogata, si scit, de quo loco fuerit nata dicta femina, respondit: «Nescio».

Interrogata, si ab eo tempore, quo fuit sanata dicta femina, vidit eam, re-
spondit: «Nonn.

Interrogata, si scit, cujus filia fuit dicta femina, respondit: «Nescion.

Interrogata, si scit, quod aliqua verba dixit predicta femina, quando sanata
fuit, respondit: «Nescion.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuir, respondit: «Quinque, sicut credon.

Interrogata de mense, respondit: «Circa pentecostens.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor».  Irem dixit: «Quadam
die in cena domini debebam regere chorum, quia cantrix eram, et habebam tan-
tum malum in gutture, quod multum dolebat, nec cantare poteram, et tunc rogavi
istam sanctam Margaretham, quod per merita sua et passionem Christi, quam exponi
andiebat cum lacrymis suis, resanaret me, quod possim cantare et facere officium
meum, et hoc dixi post completorium, et quando surrexi ad metutinum, ita ful
liberata et sanata, quod bene feci officium meums.



256 1276, AUGUSZTUS 7.

erant tanc presentes, quando sic rogavit beatam Marga-

retham, ut didit, respondit: «Nonos,

Interrogara, per quot dies habuit infirmitatem illam in gutture, ut dixit, re-
spoadit: «Per quatuor diesy.

Interrogata, per quot dies stetit, quod non habuit infirmittem illam, vel
similem, postquam fuit sic liberata, respondit: «Postea non habui illam infirmi-
tatem, nec similem usque ad hodiernum diemy.

Interrogata, si alique sorores sciebant, quod haberet unc dictam infirmitatem,
respondit: «Sic, soror Candidar.

Interrogata, guot anni sunt, quod sic fuit sanama, ur dixit, respondi: «Tres
anni».

Interrogata de mense, respondit: «De mense paschali»., Item dixit: «Qpo-
dam tempore habui malam voluntatem et iram contra gquamdam meam sororem,
et cum essemus in refectorio in prandio cogitabam, quomodo possem facere, vel
dicere sibi injuriam, et quando fulmus pranse, ista sancta Margaretha wvocavit me,
et dixit mihi: ,Catharina, quid cogitabas in prandio, ego scio malas cogitationes
tuas, tollas eas de corde tuo, et ne repellas Deum a te‘; et dixit mihi omnia, que
cogitaveram, et tunc bumiliavi me, et habul bonam pacem et bonam voluntatem
ontra SOrorem meamo.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescion.

Interrogata, per quot annos fuit in monasterio, respondit: «Per vigintis.

Interrogata, quot anai sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septems.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonv.

Eadem diet
XXIX.

Domina Margaretha, filia quondam Drisii de Betama, soror et momnialis
Cl'l.lsdein monasterii 1drdV1t ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit,
sub iuramente: «Vidi in ista domina, quod ipsa fuit bona domina et devota et
humilis, timens Deum, et istum ordinem dilexit et regulam suam observavity.

* Augusztus 7.
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Item dixit: «Vidi, quod ipsa serviebat cum magna humilitate, et septimanam suam
servabat in servitiis ecclesie et in aliis, sicut alia de aliis sororibuss.  Irem dixit,
quod multum libenter stabat in orationibus, et post completorium orabat quousque
ibat ad dormiendum, et postea surgebat ad matutinum et ubi erar in officio, et
post matutinum stabat in orationibus usque ad missam, et postea audiebat missam,
nisi quando erat infirma.

‘Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidia, Item dixit, quod
post missam stabat in orationibus usque ad horam prandii, et post prandium si
habebat facere aliquid pro monasterio, illud faciebat, quandoque filando, quandoque
lavando lanam, et faciendo alia servitia.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Presens fuir.  Ttem dixit,
quod in quolibet tempore serviebat libenter infirmis, et quod in obedientiam que-
rebat a priorissa, quando erat malum tempus et magnum frigus et magnum lutum,
septimanam suam ad serviendum infirmis.

Interrogata, quoniodo scit predicra, respendit: «Quia presens ful et vidi».
Ttem dixit, quod in vigilils sancte Marie semper iefunabat in pane et aqua.

Interrogata, quomodo scit, quod ielunaret in pane et aqua in dictis vigiliis,
ut dixir, respondit: «Bene scio, quia ipsa inter nos erat et videbam eam». Ttem
dixit, quod libenter serviebat infirmis, et eis faciebat lectos, et quadam die rasit
capita septem vel octo infirmis, a nona usque ad vesperas.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et fui una ex illis, cai
rasit caputs.  Item dixit, quod ipsa libenter portabat veteres vestes, cet quando
ego habui officium dividendi vestes inter sorores, dicebam sibi: ,Domina, quare
portatis ita viles vestes? Dabo vobis bonas et novas, et bonam chlamydem et
novam‘; et ipsa dicebat: ,Non, sed da mihi duas veteres chlamydes, et de illis
faciam mihi unam chlamydem‘. Item dixit: «Quando ipsa sancta Margaretha
videbat vestes malas et squantatas sororibus, ipsa rogavit me, quod ego darem eis
meliores vestes pro Deo, et (si) ego non possem facere hoc, quod ego dicerem
priorisse; et pro se ipsa aliguando a me petebat aliquas petias, de quibus posset
appetiare vestes suas, et ego dabam e, quando habebamy. ’

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, quando petebat et dicebat
predicta, respondit: «Non, sed dicebat mihi soliv. Trem dixit, quod septimanam
suam faciebat in coquina comventus, sicut alie de sororibus, et quod lavabat scu-
tellas et ollas, et pisces purgabat in maximo frigore.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi, et secum fui in illo
setvitior.  Item dixit, quod quando aliqua de sororibus moriebatur, et portabatur
in choro ecclesie, ipsa sancta Margaretha stabat in officiis cum lacrymis et orati-
onibus, (cum) magna devotione, plus quam aliqua alia de sororibus.

Interrogata, quomedo hoc scit, respondit: «In eodem choro eram et videbam
eamy. Ttem dixit, quod quando respiciebat corpus Christi per fenestram chori,

Monum. spiscopatus Vesprim, I 33
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aliquando videbar ibi aliquem pauperem, «et tunc rogabat me cum magna humi-
litate, quod ego dicerem priorisse, quod mitreret illi pauperi aliquod vestimentum,
quo posset cooperire corpus suums.

Interrogata, si alique erant presentes, quando dicebat sibi ista, respondit
«Non, quiz dicebat mihi hoc in secretos. Item dixit: «Quando eram ita
infirma, quod non poteram dicere horas meas, ista sancta Margaretha horas dicebat
pro men.

Interrogata, si vult plus dicere, respondit: «Quod vidi oculis meis dixi, et
alia bona, que audivi ab ea, non possum diceres.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Quadraginta quatuor».

Interrogata, per quOt annos stetit in monasterio, respondit: «Per sexdecinn.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimomium, respondit:
«Non».

Fadem die.!
XXX.

Doming Candida, filia quondam domini Tauri de Gaura® soror et moni-
alis eiusdem monasterii, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub furamento
dixit: «Hoc bene scio, quod fuir bone vite et sancte et bone conversationis et
magne devotionis, et habuit magnam humilitatem versus sorores suas, et obediens
fuit priorisse et sororibus istius monasteriis. Ttem dixit: «Vidi, quod cum magna
humilitate serviebat (tam) infirmis, quam sanis, et portabat aquam ad faciendum balnea
eis, et eas balneabat, et radebat eis capita, et alia servitia, et hoc vidi, quod ipsa
mihi fecit, quando ful infirma, et mihi rasit tunc (caput)p. Item dixit: «Vidi,
quod in quadam estate, multe de sororibus erant infirme, et ipsa sancta Margaretha
non erat bene sana, et multum debilis erar, sed semper volebat servire infirmis, et
serviebat in quantum poterat, confortando se et dicendo: ,Bene sum sana, bene
sum sana, bene possum vobis servire; et eis multum libenter serviebat, et ego
*psa tunc infirma eram, et istud bene scio». Item dixit: «Libenter serviebat con-
ventui et in luto et frigore, aliquando habebat vestimenta sua affangata usque ad
genua, et quando peins tempus erat, petebat a priorissa, quod tunc daret sibi se-

* Augusztus 7.
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piimanam suam ad serviendum, et aliquando manus habebat per servitium, quod
faciebat in magno frigore, crepatas usque ad sanguinems.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Ommia vidi oculis meiss.

Ttem dixit, quod quando sic serviebat, ipsa lavabat scutellas et ollas et coqui-
nam faciebar et appagiabat pisces et alia, que pertinent ad coquinam, et si aliqua
alia volebat tunc illud servitinm facere, ipsa non lassabat, et cum magna alacritate
faciebar hot.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi oculis meis». Ttem
dixit: «Vidi in ea maximas orationes, ipsa stabat in orationibus ab aurora usque
ad prandium, nisi quando erat in officiis cum aliis sororibus, et tunc nec parentum,
patris, nec matris, vel alterius persone (gratia) dimittebat orationes suas, nisi quando
per obedientiam vocabatur, et istud bene scio et vidin.

Interrogata, in quo loco stabat ad orandum, ur dixit, respondit: «Ipsa habe-
bat in choro locum suum secretum, in quo orabats. Item dixit: «Vidi, quod
quadam die dicta sancta Margaretha tantum stetit in orationibus super genua et
gabetos, quod ego legi totum psalterium, et hoc probavi et tunc domina Anna,
soror sua venit, et dum iret ad eam, quedam assis cecidit super caput ipsius sancte
Margarethe, et tamen ipsa noluit se movere, sed stetit ut prius in oratio-
nibuss.

Item dixit: «Vidi, quod in orationibus suis semper fuit sollicita et inventa
usque ad mortem suamo. (2)

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia hoc vidi, et sexra dieante-
quam mortua fuisset, in illa infirmitate in qua mortua est, vidi, quod stabat in
orationibus suis». Item dixit, quod quadam die magistra sua Olimpiades dicebat
sibi: ,Vos domina destruitis personam vestram, quid facitis? Vos quotidie statis in
orationibus tenendo faciem et nasum super terram, sicut porcus, numquid queritis
Deum in terra? Et illa cum magna humilitate et patientia sustinebat talia verba,
nec cqmmovebatur».

Interrogata, que erant presentes, quando dicta verba dicebat sibi, respondit:
«Elisabeth, filia Olimpiadis.»  Item dixit, quod pater, mater, soror, frater ipsius
venerant ad istud monasterium, et dixerunt sibi, quod volebant eam maritare regi
Bohemie, et tunc non potuit orare, sicut facere consueverat, sed in meridie et post
completorium recuperavit orationes suas, «et tunc dixit mihi cum magno flew,
sicut volebant eam maritare, dicendo: ,Anteqnam ego faciam istud, manibus meis
tajabo mihi nasum.%»

Interrogata, que erant presentes, quando dixit, quod pater suus volebat eam
maritare, ut dixit, respondit: «Tunc eramus in choro ecclesie, et nulla persona
presens erat.»

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc dictum fuit sibi, ut dixit, respendit:
«Non recordors.  Trem dixit: «Quiid plus dicere possum? tamen iterum dicam, pau-

33%
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pertatem  diligebat, et veteres vestes libenter portabar et ruptas et petiatas, et qua-
dam die venerat pater suus ad istud monasterium et ipsa habebat manicam vesti-
menti sui laceratam usque ad carnem, et tunc cucursit et fecit apponi unam petiam
in ipsa manica, propter timorem patris sui».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi omnia, et ipsam petiam
tunc apposuin.  Item dicebat: «Quando debebar recipere corpus Christ, sicut est
consuetudo in isto monasterio, ipsa post completorium incipiebat stare in orationi-
bus cum magnis lacrymis per maiorem partem noctis usque ad illam horam, in
qua recipiebat ipsa corpus Christi, et in matutinis tunc et in missa legebat lectio-
nem suam, et officium faciebat cum aliis in choro, et quando recipiebat ipsum cor-
pus, ipsa erat in magnis lacrymis et in magna devotione».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi hoe.

Tnterrogata, si alique alie de sororibus sciebant predicta, respondit: «Multe
alle sciebant hoc, sed ego non possum eas nominare».

Interrogata, quanto tempore predicta virgo Margaretha fecit predicta, ut dixit,
respondit: «Usque ad mortem suamb.

Interrogata, quomodo scit hoc, quod fecit sic usque ad mortem suam, re-
spondit: «Ego recipiebam corpus Christi secum, et ipsam videbam, et aliquando
associavi ipsam, (?) sicut mihi dicebats.  Item dixit, quod per totam quadragesimam
transibat cum magna humilitate et ab illa Dominica, qua cantatur ,Judica® usque ad
cenam domini ilud magis faciebat, et cum magnis lacrymis, plus quam in aliis
diebus, et in cena domini pedes lavabat sororibus, et cum magna devotione et hu-
militate osculabatur pedes ipsarum, et cum velo quod portabat in capite sugabat
pedes ipsarum, et postea per totarn noctem sequentem et diem usque ad Sabathum
stabat in orationibus, nec dormiebat, nec comedebat, nec sedebat, nec alicui per-
sone volebat logui.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi oculis mels, et omnes
sorores sciunt illud, et hoc faciebat omni anno».

Interrogata, in quo loco stabat tunc ad orandum, quando sic stabat, quod
nec comedebat, nec bibebat, nec dormiebat, ut dixit, respondit: «In loco suo se-
creto qui est in choro stabat in nocte, et in die ante altares.

Interrogata, quomodo stabat sic in dicts locis, ut dixit, respondit: «De die
bene videbamus eam ego et alie sorores, et de nocte, transeundo ante ostium illius
loci, videbamus eam sic orantemn.

Interrogata, que erant alie sorores, que videbant eam tunc, respondit: «Omnes,
que volebant eam videres.

Interrogata, quanto tempore fecit predicta, respondit: «Omni anno faciebat
hocw.  Trem dixit, guod in qualibet vigiliarum nativitatis domini et pentecostes
et sancte Marie, quolibet anno, jeiunabat in pane et aqua, et faciebat mille venias
cum mille ,Ave Maria“,
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Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Bene scio, quia sic ieiunabat
et sic faciebat; in ana de vigiliis sancte Marie, in qua infirma erat, et non potera
facere predictas venias et dicere mille ,Ave Maria’, rogavit me, quod ego illud
facerem pro ea, et sic feci». Irem dixit: «Numquam audivi tempore vite sue,
quod aliquod turpe verbum, vel blasphemia, sive iniuria exiret de ore suo».
Item dixir, quod quando aliqua de sororibus offendebat eam in aliquo, ipsa non
expectabat, quod illa sibi faceret veniam, sed ipsa sancta Margaretha ibat ad eam,
et humiliavit se sibi, petendo veniam, quam illa petere debebat.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi». Trem dixit, quod
quando rex Bela, pater suus et regina mater sua, vel eius frater mireebat sibi aurum,
vel argentum, vel gemmas, nihil recipere volebat, sed mittebar illud priorisse ad
opus ecclesie.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Hoc vidi seper. Item dixit,
quod pater et mater dicte virginis Margarethe valde diligebant eam, et ipsa hoc
sciens, magis se humiliavit cet dixit mihi quandoque cum fletu: ,Deus, vellem

quod ego essem una ancilla pauperis potius, quam filia regis, quia magis possem
servire Deos. .

Interrogata, si aliqua erat presens, quando hoc sibi dixit, respondit: «Nulla
personar.

Interrogata, si aliquid aliud vult dicere super vita et conversatione dicte vir-

ginis Margarethe, respondit: «Tantam bonitatem vidi in ea, quod lingua mea non
posset diceren.
’ Interrogata super miraculis dixit: «Quedam de sororibus ita dolebat in gut-
ture, quod non poterat bene loqui, neque cantare, et hoc sibi duravit-a Dominica
palmarum usque ad matutinum quinte ferie, et tunc incepit cantare, et ego inter-
rogavi eam: ,Quomodo potes cantare, es tu guarita? respondit: ,Bene possum can-
tare et bene sum guarita invocando nomen beate Margarethe®s.

Interrogata de nomine illius sororis, que sic infirmabatur, respondit: «Catha-
rina cantrix, filia Andree».

Interrogata, si alique alie sorores sciebant de dicta infirmitate, respondit:
«Nescion.

Interrogata, si alique alie sorores audiverunt, quando ipsa quesivit, quomodo
guarita erat, et illud quod sibi dixit dicta Catharina, respondit: «Non, quia loque~
batur sibi plane in aure».

Interrogata, in quo loco erant tunc, respondit: «In choros.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Nescio pro vero,
tamen credo, quod modo sunt tres anni».

Interrogata de mense, respondit: «In mense paschali».

Interrogats, quanto tempore vidit eam sic liberatam, ur dixit, respondir:

«Usque nunc»,  ltem dixit: «Dum essem quodam tempore in tantum infirma
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quod medicus, qui me medicabat, desperatus erat de vita mea, et postquam levatus
sol erat, respexi in orientem, et visum (est) mihi, quod ego viderem tres portas et
per illas ibant tres societates sanctorum, et veniebant ad claustrum istud, et fuerunt
inxta lectum, in quo tunc iacebam, et ego dixi eis: ,Ad quid venistis vos?* Et ipsi
responderunt: ,Nos venimus ad dicendum domino Philippo archiepiscopo Strigo-
niensi, qui facit inquisitionem de sanctitate istius virginis Margarethe, quod dicere
volumus testimonium pro ea et de sanctitate eius‘; et vidi inter ipsas tres per-
sonas, quas cognovi, et erant sanctus Bartholomeus et sanctus Demetrius et sanctus
Laurentius, et tunc venerunt quedam de istis sororibus, et ego dixi eis, quod sic
in isto monasterio ego vidi talem visionem et omnia narravi eis, ut videram, et
ipse responderunt mihi: ,Visio vestra non est vana, imo vera est, quia archiepi-
scopus est hic, et facit inquisitionem de sanctitate beate Margarethe’, et tunc ego
scivi, quod illa inquisitio fiebat, et ante nihil sciveram, nec audiveram de hoc,
propter gravem illam infirmitatem, quam habebamy.

Interrogata, quis fuit ille medicus, qui medicabat eam? respondit: frater
Rudolphus de ordine predicatorum.

Interrogata, per quot dies habuit infirmitatem illam, respondit: «A die festi-
vitatis sancte virginis Margarethe martyris nsque ad festum sancti Jacobi proxime
venientiss.

Interrogata, per quot (dies) habuerat illam infirmitatem, quando vidit visionem
illam, respondit: «Per octo dies.

Interrogata, cuiusmodi infirmitas erat illa, quam tunc habebat, respondit:
«Acutan. )

Interrogata, que fuerunt ille sorores, quibus dixit visionem predictam, re-
spondit: «Catharina cantrix et Margaretha, filia domine Annen.

Interrogata de aliis, respondit: «Non recordor».

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit dictam infirmitatem, respondit:
«Quinque anni».

Interrogata de mense, respondit: «Nescio nomina mensium, sed scio, quod
fuit illo tempore, quo dixi».

Interrogata de die, respondit: «Nescio, sed dicte sorores, quibus dixi tunc,
dixerunt mihi, quod fuit quinta ferias.

Interrogata, in qua domo tunc facebat, respondit: «In infirmariar.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Triginta minus duobusy.

Interrogata, per quot annos stetit in isto monasterio, respondit: «Per vigintd
unumo,

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit : «Non».

Predicti priores Martinus (et Andreas) interpretes fuerunt modo predicto in
depositionibus sororis Catharine, Margarethe et Candide.
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Die Sabathi octava intrante Augustum.

XXXL

Domina Flisabeth, fiia comitis Germani ds Salon’ soror et monialis
erusGem monasterii, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita er comversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Ab eo tempore, circa quod cognovi istam sanctam Margaretham, de
qua facitis inquisitionem, vidi, quod fuit bona et humilis domina, et in mulds
orationibus stetit, et libenter serviebat in officiis suis».  [tem dixit, qud magistre
sue multum fuir obediens. Ttem dixit: «Vidi, quod habebat tantama compassi-
onem de infirmis sororibus et servitiilibus, et ipsa frequenter mittebat eis quid
quid apponebatur sibi ad manducandum ac bibendum in retectorio, et frequenter
ieluna surgebat ex mensas.

Interrogata, si aliqua de sororibus scivit, vel vidit, respondit: «Soror Ancillas.

Jrem dixit, quod quando ipsa sancta Margaretha videbat pauperes in ecclesia,
dabat eis vestimenta, si habebat penes se, vel alias eleemosynas, et si non habebat,
rogabat priorissam, quod .aliquid daret eis pro amore Dei, «et nobis sororibus, - que
non habebamus aliquid, de quo possemus facere eleemosynam, dicebat, quod nos
oraremus (pro) ipsis pauperibusy.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi et audivin.

Intetrogata, in quo loco erat tunc dicta virgo Margaretha, respondit: «Ad
fenestram, per quam videmus corpus Christi».  Item dixit: «Vidi et audivi, quod
quando videbat homines clandos, cecos, et similes, ipsa flebat et reddebat gracias
Deo, dicens: ,Domine Deus, sic potuisti facere de me%. Ttem dixit: «Vidi,
quod ipsa in vigiliis nativitatis domini et sancte Marie et pentecostes, omni anno,
ieiunabat in pame et aqua, et mille venias faciebat in qualibet vigiliarum ipsarum,
et faciebat mille ,Ave Maria‘s.

Interrogata, per quantum tempus fecit hoe, respondit: «Ab eo tempore,
circa quod cognovi eam usque ad mortem suam, et modo sunt vigimt anni, quod
sum in isto monasterion.

Interrogata, si alique de sororibus videbant, quod sic ieiunaret, et faceret mille
venias, ut dixit, respondit: «Omnes sorores videbant et sciebant hocr.  Ttem dixit,
quod in illis duabus septimanis, que precedunt festum resurrectionis, de die et
nocte stabat in magnis orationibus cum multis lacrymis, et multum habebat se
libenter quod alie sorores. non viderent eam, «et nos que desiderabamus semper

! (Harminczegyedik sorornak vala neve soror Erséber ¢s Salony Germim ispin drnak
leanya. ... Vala az id6ben huszonhét esztendds».



264 1276, aUGUSZTUS §.

videre eanm, videbamus eam sic orantem et flentem, et vidi, quod aliquando ot
lacrymas fundebas, quod velum suum, com quo sugabar illas, ita balneabatur ur
postea premebar illud, et aqua exibat ex illo».  Item dixit: «Vidi multoties quando
recipiebat corpus Christl, eadem die stabat in magna devotione et orationibus, et
quando veniebat ad mensam, guasi nihil comedebat». Item dixit, quod ita erat
humilis et cbediens, quod semper, quando priorissa aliquid precipicbat, ipsa volebar
esse prima, «ut daret nobis bonum exemplum ad faciendum illud, quod pridFissa
precipiebat, lavando lanam, scopando domum, faciendo balnea infirmis et lectos suos».
~  Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et presens eram».  Item
dixit: «Vidi, quod guoties transibat per aliquem locum, ubi esset signum crucis,
flexis genibus ponebat se ad terram, et orabat, et hoc non dimittebat, quantum-
cumque iret in magna frequentia ad aliquem locums. Ttem dixit: «Vidi et
audivi, quod domina Maria, mater sua dixit, quod pater suus de mandato domini
pape volebat eam maritare regi Bohemie, ut haberet pacem secum, et ista sancta
Margaretha respondit: [Prins volo, quod corpus meum incidatis per petias, quam
frangam fidem, quam promisi Christo, et ante sustinerem omnem excommunica-
tionem, quam ego frangerem fidem, quam promisi domino Jes: Christo’.»

Interrogata, si alique de sororibus erant tunc presentes, respondit: «Sic,
soror Olimpiadess.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non computavi
numerum annorums. Item dixit, quod quando audiebatr passiones sanctorum,
eas audiebat multum Lbenter et dicebar: ,Deus, vellem, quod fuissem tempore
ille, quia libenter passa fuissem eodem modo®»

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Presens fui et audivis.

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, respondit: «Dicebat hoc
in presentia omnium sororum, et semper laudabat illas virgines, que sic fuerunt
martyrizates.  Item dixit, quod ipsa sancta Margaretha, quando dicebatur, quod
Tartari veniebant, dicebat: «Rogo Deum pro christianis, quod ipsi non veniant,
sed quantum est pro me, vellem, quod iam ipsi venissent, quia libenter susti-
nerem pro fide Christi morremo. .

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Audivi ab ore ipsiusy.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor, sed
homines de isto regno bene sciunt, quod dicebatur quod Tartari veniebants.

Interrogata, si alique sorores erant tunc presentes, quando dixit sibi predicta
verba, respondit: «Mihi soli dixits.

Interrogata, si vult aliquid dicere, respondit: «Plus non dico; sed scio,
postquam cognovi eam, ipsa fuit domina bona et sancta usque ad consumma-
tionem vite sue, et quod servavit regulam et ordinem suum melius et strictius,
quam aliqua alia de sororibus, quia ultra ordinem (et) regulam melius et stric tius
semper volebat facere aliqua bona».
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Interrogara, quot annos habet, respondit: «Vigint septem, et fui in isto mo-
nasterio viginti anniss.

Interrogata, quot arni sunt, quod mortua est dicta virgo Margareths, re-
spondit: «Credo, quod sunt septem annis.

Interrogara, si fuit docw, vel rogats dicere hoc testimonium, respon-
dit: «Nono.

Fadem die.*
KXXIL

Domina Fiisabeth, filia quondam comids Adriani,®3 soror et monialis
elusdem monasteril, furavit, ut supra,

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit, quod dicta sancra Margaretha multum obediens fuit, et semper voluit
habere pacem cum sororibus suis.  Item dixit, quod semper voluit esse prima
ad faciendum omnia servitia, que necessaria erant, ut daret bonum exemplum
aliis sororibus in faciendo lectos et alia servitia, et libenter serviebat omnibus
sororibus.  Irem dixit, quod bene et fortiter servabat regulam suam.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidi». Trem dixit,
quod nolebat habere multum de vestibus, et si aliguando videbat aliquem pau-
perem, si habebat duas tunicas, dabat sibi unam, et si non habebat, rogabat prio-
rissam, quod mitteret ipsi pauperi aliquam vestem.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidis.

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando videbat pauperem, et quod dabat
sibi tunicam, ut dixit, respondit: «Ad fenestram in choro, unde sorores vident
corpus Christy. Jrem dixit, quod quando videbat ipsa aliquem debilem, tunc
dicebat: ,Domine Deus, bene potuisses me facere talem’, et consulebat sororibus,
que ibi erant, quod dicerent ,Ave Maria® pro eo.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidiv. Irem dixit, quod
tantum portabat tunicam suam, quod frangebatur, et postea faciebat appetiari; et si
aliguando serviendo sororibus, eundo et redeundo per lutum ad coquinam tunica
sua ... et fatigabatur, et nocte illa faciebat sic in illa tunica. ()
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Interrogata, quomodo scit predicts, respondiz: «Sepe vidis. Item dixic:
«Per totam quadragesimam non murabat tunicam, nec lavabat sibi caput, et rara
vice pro aliis temporibus, i:a quod- capilli sui tenebant se simul ad modum felur,
et quando sorores rogabant eam, quod faceret sibi lavari caput, vel radi, ipsa
respondebat: ,Non, volo quod vermes castigent corpus meum‘».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi et audivis. Iem
dixit: ¢Postquam cognovi eam, ipsa non intraviz balneum, nec in sanitate, nec in
infirmitates.

nterrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Continue et magno tempore
steti cum ean. Irem dixit, quod si aliquando aliqua soror dolebat, vel flebar de
morte, vel infirmitate alicuius sui consanguinei, ipsa dolebat et flebar cum ea, et
dicebat: ,Deus vellet, ut hoc venisset mihi et non tibi‘

Interrogata, quomodo hoc scit, respondic: «Vidi et mihi hoc fecic et dixitr,

Trem dixit, quod post completorium, quande habebat aliquos infirmos in
cura, ihat ad infirmariam, et serviebat illis, et semper voluit esse ultima post alias
sorores ad colligendum se in lecto suo.

Interrogata, quomode scit predicta, respondit: «Quia presens fui et vidis.

Ttem dixit: «In qualibet vigilia sancte Marie ielunabat in pane et aqua, et
dicebat mille ,Ave Maria® et hoc idem faciebat et dicebat in qualiber vigilia nati-
viratis dominin, et dixit, quod plures de hoc sumpserunt exemplum ab ipsa, et
quod hodie faciunt,

Interrogata, quomode scit predicta, respondit: «Vidi, et ab ea recepi exem-
plum, et hoc hodie servo». Item dixit, quod in die parasceve nihil comedebat,
nec bibebat, et quod in Sabatho sancto sequenti ieiunabat in pane et aqua, et si
dies annunciationis sancte Marie fuisset eadem die, servabat ieiunium, quod debe-
bat facere in illa die in pane et aqua, post festum resurrectionis, et illud tunc
faciebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondic: «Vidin. Item dixit, quod
in vigilia pentecostes dixit mille ,Veni sancte Spiritus’, et si mater sua erat tunc
in monasterio (et) non poterat iila die facere illud, faciebat in alia’ die, quando,
poterat,

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia tota die illa videbam eam
in orationibus, et frequenter querebat a me, si facerem similer.

Interrogata, si vult aliud dicere de vita et conversatione predicte virginis
Margarethe, respondit: «Nihil volo plus dicere de hoc».  Item dixit super mira-
culis: «Quinque anni sunt, quod ego habebam quamdam sororem in guarda,’ que
habebat febrem quartanam quandoque, et quandoque tertianam, et duravit sibi

* Gvarda, olasz sz6: «felugyelets.
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infirmitas circa tres menses, et multoties rogabam Deum et sanctam Margaretham,
quod liberaret dictam sororem, et frequenter lavi capillos sancte Margarethe Istius
cum aqua, et dabam illam lavazuram ad bibendum dicze infirme, et postea liberata
fuits.

Interrogata de nomine dicte sororis, respondit: «Soror Marla, filia Michaelisa.

Interrogatz, per quot vices lavit dictos capillos, et dedit ipsam lavaturam ad
bibendum ipsi infirme, utr dixit, respondit: «Per quinque vicesn.

Interrogata, in quot diebus lavit dictos capillos quinquies, ut dixit, et dedit
lavaturam predicre infirme, respondit: «In quinque diebus qualiber die semels.

Interrogata, quantum stetit, antequam esset bene liberata, postquam incepit
sibi dare dictam lavaturam, ut dixit, respondi: «In sequenti septimana sanata fuit,
et (nec) illam infirmitatem, nec alizm habuit posteas.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescio, sed scio, quod sunt viginti
anni, quod intravi monesterium illud, et wnc habebam primos dentess.

Interrogata, quot anni sunt, quod morma est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Septem annis,

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimoniam, respondit: « Noan

Eadem die.”
XXXIIL

Domina Catharina,’ filia quondam domini Marci de Simigio, soror et
monialis eiusdem monasterii, iuravit, ur supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Super omnes ipsa sancta Margaretha habuit amorem Dei et obe-
diens fuitr.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Quia vidis.
quod libenter et magna cum humilitate serviebat infirmis.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi oculis meiss.  Trem
dixit, quod quedam de sororibus istis in gutture habebat magnum malum, et debe-
bat medicari stercore de bove, et alie sorores abhorrebant apponere illam medici-

nam, et eam reliquerunt, et ipsa sancta Margareths illam medicinam apposuit et
ligavit eam».

Trern  dixit,

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi oculis meis et presens

* Augusztus 8.
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fui». Item dixit, quod quedam servitialis erat multum scabicsa, et habebat totas
carnes suas rubeas et infirmabatur ad mortem, et tunc sancta Margaretha fecit sibi
baineum, et eam balneaverat manibus suis, lavit et rasit sibi caput.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi ipsam servitialem sic
infirmam, et audivi a sororibus, quod eam laverat et balneaverat et caput sibi
raseraty.  Item dixdt, quod si aliqua de sororibus infirmabatur, ipsa erat prima,
que hoc sciebat, quia multum vigilabat in nocte.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit:, «Quia multoties vidi hoco.

Item dixit, quod non spectabat personam suam, nec verecundiam habeba:
facere vilissima servitia, in scopando domes et clavstrum, et quadam die quedam
infirma desiderabat habere budellas de porco® et ipsa procuravit quod apportaren-
tur sibi, et recepit plenas budellas ipsas, sicut de porco tracte fuerant, et evacuavit
eas, et lavit et paravit, et super vestes suas sparsa iuit illa putredo, que erar in
ipsis budellis, et portavit ipsam tunicam in dorso, sicut prius, et humiliter hoc
sustinuit.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meis, et
iltud servitium facere nolui, sed ita placul sibi». Ttem dixit, quod quando aliqua
de sororibus erat tristis pro morte alicuius sui parentis, vel pro aliqua alia causa,
et ipsa ibat et uistabatur cum ipsa.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Hoc mihi fecit et aliis sorori-
busy.  Ttem dixit, quod in magno frigore er magna nive semper habebar ruptos
calceos.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: («Vidin).  Item dixit, quod in
magno frigore, quando alie sorores erant ad calefaciendum se, ipsa stabat in oratio-
nibus suis.

Interrogata, quomodo (scit) hoc, respondit: «Vidis. Item dixit: «Quando
exibat ipsa de orationibus suis, tantum pulchra erat in facie, quod nos non aude-
bamus eam respiceres.

Interrogata, quomodo scit hoc, (respondit) : «Ego ipsa tunc non audebam eam
guardare in facie».  Irem dixir: ¢Quando ipsa loquebatur cum sororibus, multum
habebat in ore suo nomen Jesu, et tunc semper cum suspiriis oculcs levabat in
celamy.

Interrogata, quomodo scit hoc, respondit: «Vidi hoc et presens fuis.  Item
(dixit): «Ego semel feceram sibi offensam, et ipsa venit ad me, petendo cum hamili-
tate, quod ego parcerem sibi de offensa, quam ego feceram ei, et quod haberem
pacem cum ea». Item dixit: «Si ego credidissem, quod omnia sua bona facta
deberent reduci ad sanctitatem eius, plura potuissem notasse, quam notavi, sed ea
que recordor dixis.

T A magyar legenda emliti ezt az esetet: «Kevana enni disznéd bélts,
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Interrogata super miraculis di

: aPost mortem dicte Margarethe habui tam
magnum malum in capite, quod videbatur mihi, quod oculi mei exirent de capite
meo, et tunc ivi ad locum, in quo solebat orare, et posui caput in locum illum,
in quem in orationibus suls consueverat ponere caput suum, sperando de sancti-
tate sua, et statim ful sana et liberata ab illo dolores.

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, respondit: «Non, sed
bene sciebant, quod ego habebam illum dolorem».

Interrogata, que fuerunt ille sorores, que sciebant, quod haberet tam ma-
grum malum, respondit: «lam magnum tempus est, quod ego mon recordors.

Interrogata, per quot dies habuerat illud malum in capite, respondit: ¢Ab
aurora inceperat in nativitate sancte Marie, et post nonam eadem die sanata fui». Item
dixit: «A nativitate sancte Marie usque ad festum sancte Margarethe virginis
proxime preteritum habueram febrem quartanam, et usque ad tempus, in quo incepi
habere predictam infirmitatem, nolui dicere testimonium de sanctitate sua, ante
primos inquisitores, et in ipsa infirmitate promisi isti sancte Margarethe, quod, si
me liberaret de dicta infirmitate, ego dicerem testimonium de sua sanctitate, et
eadem die, qua hoc promisi, fui tota sanata et liberata, nec postea habui eamdem
infirmitatemn, nec similems.

Interrogata, si alique de sororibus erant presentes, quando promisit et sic
liberata fuit, ut dixit, respondit: «Hoc premisi in corde meo, sed quando sanata
fui, hee dixi sororibus».

Interrogata de nominibus sororum dictarum, respondit: «Catharina priorissa
et soror Lucias.

Interrogata de mense, respondit: «Nescioy.

Interrogata de die, in qua liberam fuit et sanata, nt dixit, respondic: «Die
Dorninicar.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post vesperas in eadem hora».

Interrogata, quantum tempus est, quod dixit predictis Catharine priorisse et
sorori Lucie, sicut promiserat et liberata fuerat, respondit: «llla die, in qua con-
sueveram habere dictam infirmitatem, et iacebam in lecto, et expectabam dictam
infirmitatem, et quando sensi, quod eram sanata et libersta, surrexi eadem die, et
hoc dixi dicte sorori Lucie, et in sequenti die hoc dixi priorisse».

Interrogata, si alie sorores sciebant, qued haberer dictam infirmitatem, re-
spondit: «Omnes sciebant hocr.

Interrogata, in quo loco erat, quando hoc disit predicte Lucie, respondit:
«In infirmariax.

Interrogata, in qua hora dixit, respondit: «Antequam esset finitum comple-
toriumy,

Interrogata, in quo loco erant tunc, quando hoc dixit priorisse, respondit:
«In infirmariav.
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Interrogata de hora diel, quando dixit priorisse predicta verba, respondit:
«Post nonambs.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam vigint sex,
vel vigind septem, et sunt vigint anni quod ego sum in isto monasterios.

Interrogata, si {uit docte, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Die Jovis tertia intrante Septembrem.
L3
Interrogata, si scit, quod soror Agnes, filia quondam Gregorii de Somogio
habuit post mortem predicte virginis Margarethe aliquam infirmitater in aliqua
parte sui corporis, respondit: «Scio, quod habuit inflaturam in facie sua, et crede -
bam de illa inflatura deberet perdere oculum, et postea sanata fuit, et dixit mihi,
quod quamdam petiam de vestibus istius sancte Margarethe posuerat super faciem
suam et sanata fuits.
Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Sicut credo, unus
annus fuit circa festum sancti Joannis baptister .
Interrogata de die, respondit: «Non recordors.
Interrogata de hora diei, respondit: «Post tertiams.
Interrogata, in quo loco erant, respondit: «Ante infirmariamy.
Interrogata de presentibus, qui erant ibi, quando hoc sibi dixit, respondit -
«Non habeo in mente». ’
Interrogata, quando habuerat dictam infirmitatem et inflaturam, respondit:
«A festo sancti Joannis baptiste usque ad festum sancti Petriy.
Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Vidi eam omni die».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Eadem die Sabathi octava intrante Augustum.
XXXIV.

Domina Chinga, filia quondam comitis Badoldy,’ soror et monialis efus-
dem monasterii, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Scio, quod ista domina fuit bona domina et devota et obediens, et
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quod stabat in orationibus ante auroram usque ad horam misse, et quod libenter
humiliavit se ad omne servitium, lavands scutellas et ollas, et faciendo alia in
coquina, que erant necessaria».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi hoc cum oculis meiss.

Irem dixic: «Sepe vidi, quod ipsa stabat in orationibus usque ad matutinum,
et aliquando ducebar me secum et nullam aliam, et quando orabat, ego stabam
aliquando longe ab ea, et aliquando videbatur mihi, quod loqueretur cum aliqua
persona, et vocem audiebam, sed verba non intelligebams.  Item dixit, quod im-
petraverat a priorissa, qued posset servire infirmis, et libenter eis serviebat, in
eundo et redeundo pro servitiis eorum per pluviam per lutum et per nurum () et
quod vestes suas propter hoc balneatas et fangulentas tenebat in dorso de nocte.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidis. Trem dixit, quod si
priorissa precipiebat aliquid sororibus in communi, ipsa erat prima, que faciebat
illud, quod priorissa precipiebat, et libenter serviebat omnibus servitialibus infirmis
et sanis.

Interrogata, qucmodo scit predicta, respondit: «Vidi».  Item dixit, quod in
gualibet vigilia beate Marde virginis ipsa leiunabat in pane et aqua, et faciebar
mille venias et dicebat mille ,Ave Maria‘.

Intetrogata, quomodo scit predicta, quod in predictis vigiliis iefunaret in pane
et aqua, et faceret mille venias, respondit: «Vidi».

Interrogata, quomodo scit, quod dicebar mille ,Ave Maria‘, ut dixit, respon-
dit: «Ego ipsa de consilio suo in predictis vigillis dico mille ,Ave Maria‘, et
ieiuno et facio venizs, sicut ipsa faciebat, et ipsa aliqua vice dixit mihi, quod sic
dicebat et faciebatr. ITtem dixit, quod si de nocte aliquo tempore audiebat ali-
quam sororem lamentantem, ipsa incontinentl ibat ad eam, et querebar: ,Quid
habes soror, vis ta alignid? Et si oportebat, ibat nudis pedibus per lutum ad
coquinam, et calefaciebat vestes, vinum, vel aliud, et portabat dicte infirme, et
ponebat in loco, in quo habebat dolorem, et dabat e bibere dictum vinum, si
oportebat.

Interrogata, quomodo scit, quod ita surgebat et ibat nudis pedibus ad coqui-
nam, ut dixit, respondit: «Aliqua vice surrexi, et ivi cum ea, et vidi hoc».  Trem
dixit, quod ipsa faciebat coquinam pro infirmis manibus suis, et dabat ad come-
dendum et bibendum eis, ducebat eas ad privata, et privata purgabat quando oportebat.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi bocs.

Interrogata, quoties vidit eam sic facientem, respondit: «Sepissimer.  Trem
dizit, quod plura alia bona fecit «sed propter pueritiam meam non recordor de
omnibus, et que scivi dixi».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam triginta
annos, et vigint unus anni sunt, quod ego sum in monasterios.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respandit: «Nons.
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Eadem die.*
XXXV.

Domina Anglent, filia quondam Andree de Vesprimio, soror et monialis
dicti monasterii, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarsthe, sub iura-
mento dixit: «Ista sancta Margaretha nimis devota fuit et timens Deam, et mul-
tum fuit in orationibusy.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidis. TItem dixir, quod
cum magno desiderio serviebar infirmis et toti conventui.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Multoties vidis.

Interrogata, si alind vult dicere, respondit: «Infirma sum et non possum
loqui, sed scio, quod totam bonitatem in se habuity,

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam quingua-
ginta annos».

Interrogata, quot anni sunt, quod est in monasterio, respondit: «Nescio, sed
bene scio, qued habebam primos dentes in ore, quando data ful monasterio Ve-
sprimiensi, ¢t postea semper fui in illo monasterio et in istow.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonjum, respondit: «Nons.

Eadem die. ™
XXXVI.

Domina Alincha, filia quondam domini Petri de generatione Aycha,®
soror et monialis eiusdem monasterli, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub inra-
mento dixit: «Ista sancta Margaretha totum desiderium suum habuit inflammatum
ad amorem Dei, et multum devote stabat in orationibus suis, (et) si aliquis respi-
ciebat faciem suam, multum diligebat videre eamy.

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meisv. Trem
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dixit, quod in tantum humiliabat se priorisse, quod quando priorissa precipiebar
aliquid communiter sororibus, ipsa prius quam alie volebat facere illud, quod
priorissa precipiebat, et si aliqua vice aliqua de sororibus retrahebatr se a servitiis,
ipsa conforrabat se ad hoc, et dabat nobis bonum exemplum ».

Interrogata, quomodo scit predicta, respondit: «Vidi cum oculis meis, et
cum jpsa fui sepe in servitiis illis».  Irem dixit: «Soror Elisabeth, que erat multum
veterany, que mortua est, quodam tempore habuit longam infirmitatem et magnam per
octodecim annos, et pervenit ad tantam debilitatem, fluxum ventris et vomitum, quod
non poterat se elevare de lecto per se, et dixit, quod sorores quadam die erant ita
fatigate, quod nulla volebat ire ad eam iuvandam; et ista sancta Margaretha tunc
petiit in obedientiam a priorissa, quod ipsam deberet habere in guardiam suam, et
priorissa hoc sibi concessit, et dixit, quod acciperet secum unam sociam, et tunc
accepit me, et ivi secum ad dictam infirmam, et ipsa sancta Margaretha tunc
levavit eam de lecto suo cum manibus suis, et posuit eam ad scamnum super
«concham, et propter fetorem fluxus et vomitus ege traxi me in partem, quia feto-
rem illum non poteram sustinere, et dicebat mihi: ,Soror mea, si tw non potes
hoc sustinere, removeas te, permitte me facere hoc’, et postea iterum accepit eam
in brachiis suis, et posnit eam in lectum suum, et mirabar, quod poterat eam
sustinere, quia erat multum magna, et pestea ista sancta Margaretha cum mani-
bus suis istam concham portavit ad aquam, et lavit eam tunc manibus suis, et illa
pluries fecit hoc».

Intertogata, que erant presentes, quando jsta sancta Margaretha petiit in obe-
dientiam a priorissa, ut dixit, respondit: «Totus conventus».

Interrogata, si aliqua alia vidit, quod dicta virgo Margaretha apportavit dic-
tam concham et fecit dicta, ut dixit, respondit: «Soror Ancilla et ego, que tunc
erat infirma, et hoc fuit per tres annos ante mortem suam». Item dixit, quod
libenter audiebat exponi passiones martyrumi, et magno cum fletu, et quadam die
exposita fuit sibi passio sancti Jacobi martyris et tunc dixit mihi: ,Placent tibi ca,
que audisti?¢ Et ego respondi: ,Placent, sed quid ad nos, postquam non possumus
sustinere ista‘; et ista tunc dixit mihi: ,Deus, vellem, quod fuissem tempore illo,
et fuissem tajata in petiis pro amore Jesu Christi, ita quod passio mea durasset
multum, et quod in fine truncavissent caput meum pro fusione sanguinis Jesu
Christi; et quando hoc dicebat, videbatur multum gauderer.

Interrogata, quomodo hoc scit, quod libenter audiebar exponi passiomes sanc-
torum, ut dixit, respondit: «Quia videbam in facie sua et frequenter faciebat men-
tionem de istis».

Interrogata, si alique erant presentes, quando dixit sibi, quod libenter per-
mitteret se occidi pro amore Jesu Christi, ut dixit, respondit: «Mihi soli dixit».

Interrogata, quot aznni sunt, quod ipsa soror Margaretha dixit sibi predicta,
respondit: «In illo anno, quo mortua est».

Momum, episcopatus Vesprim. L. 3%
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Interrogata super miraculis dixit: «In secunda Dominica adventus domini
per tres annos, antequam moreretur predicta virge Margareths, dum esset cum
aliis sororibus in refectoric in cepa, et magnum dolorem haberem in corde, et
nulla de sororibus videretur habere curam de me, cepi cogitare et dicere intra me,
(si) non essem sOror, et essem inter parentes meos, multos haberem, qui curarent me,
et post cepam intraverunt sorores in processionem in ecclesiam, secundum consue-
tudinem nostram, et ego remapsi in refectorio propter dictum dolorem, et quando
sorores redierunt, ipsa sancta Margaretha venit ad me, et dixit mihi: ,Soror, quid
habes? quomodo stas tu? Et ego dixi: ,Hic sum¢, et tunc sancta Margaretha re-
spondit: ,Quid est, quod propter dolorem tuum non velles esse in ordine? et
postea ad tres dies non audebam respicere ad faciem suam, quia dixerat mihi
omnia, que cogitaveram».

Interrogata, si alique sorores erant presentes, quando dixit sibi predicta, re-
spondit: «Mihi soli dixit». Item dixit: «In inquisitione sua quam fecerunt primi
inquisitores in facto isto pro verecundia nolui ire coram eis, et postea, quando
audivi, quod dominus papa mittebat huc alios inquisitores, similiter cogitavi in
corde meo: ,Nihil scis dicere coram eis‘, et postea habui maximam infirmitatem
acutam per sex dies, de qua credebam me mori, et tunc cogitavi in corde meo,
si Deus me sanaret de infirmitate ista, quod ego dicerem testimonium coram
inquisitoribus pape’ si venirent, et ea die liberata fui de illa infirmitates.

Interrogata, quot anni sunt, respondit: «Possunt esse tres septimane».

Interrogata, in quo die ita cogitavit et sapatz ful, ut dixit, respondit:
«Quadam die Jovis».

Interrogata de hora diei, respondic: «Post nonam et ante vesperase.

Interrogata, si alique sorores sciebant, quod haberet dictam infirmitatem,
respondit: «Totus conventus sciebat hoc, sed maxime soror Elisabeth, que est
modo sacristiana».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam circa tri-
ginta annos, et fui in isto monasterio per viginti annos».

Interrogats, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Non computavi annos».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

Dominus Petrus (prior) et rector monasterii sancte crucis de ordine signa-
torum et Martinus de Nitra scholasticus predicti monasterii interpretes fuerunt
modo predicto in depositionibus sororum Elisabethe, filie comitis Ermani et Elisa-
bethe, filie quondam comitis Adriani, Catharine, Chinge, Aglent et Alinche.

* A kéziratban hibdsan: «proprien.
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Die Mercurt secunda intrante Septembrem.
XXXVIL

Domina Maria,' filia domini Michaelis, sorcr et monialis eiusdem ordinis,
furavit, ut supra.

Interco zata, si aliqua de sor oribus istis dixerit sibi, quod de aliquo dolore
quem haberet, sanata fuisset per aliquem modum, respondit: «Bene recordor,
quod Margaretha, filia domine Anne dixit mihi, quod ipsa mirabatur de medicinis,
que fiebant beate Margarethe pro dolore, quem habebat in spatula sua, et pen-
sando ® sic in corde suo, in sua spatula incepit habere magnum dolorem, et roga-
vit Deum, quod placeret(?) quia malum pensaverat de dolore quem habebat sancta
Margaretha, et ivit ad ipsam, et petivit veniam de eo quod male cogitaverat, et
tunc sanata fuits, ‘

Interrogata, quot anni sunt, guod hoc dixit sibi, respondit: «Non recordora.

Interrogata de mense, respondit: «Non recordor».

Interrogata de die, respondit: «Sic habeo in mente, die Lune fuit, sed non
bene scion.

Interrogata de hora diei, respondit: «In mane».

Interrogata, in quo loco, respondit: «Ante infirmariams.

Interrogata de presentibus, respondit: «Nullus erat presens».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nonw.

Dominus Peirus presbyter et rector ecclesie sancte crucis de aquis calidis
de ordine cruce signatorum et Martinus de Nitra scholasticus eiusdem ecclesie
interpretes fuerunt modo predicro in isto dicto.

Die Veneris vigesima octava mensis Augusti.
XXXVIHIL

Frater Marcellus de ordine fratrum predicatorum, iuravit, ut supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit: «Ego fui a tenera etate istius beate virginis, de qua facitis inquisi-
tionem istam, prelatus et confessor suus; postquam habuit septem annos, sicut
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mihi videtur, semper fult magne humilitatis in scopando domos, in lavando scu-
tellas et ollas et alin necessaria faciebat pertinentiz ad coquinams.

Interrogatus, quomodo scit predicta, respondit: «De mea licentia plurima de
istis faciebat, et alignando, sicut prelatus dominarum monasterii Vesprimiensis, in
quo a pueritia nutrita fuit, intrando illud monasterium, in quo predicte domine
non erant ita incluse, sicut modo sunt in isto monasterio, vidi ipsam facientem
humilitatem predictamy.  Ttem dixit: «Vidi, quando sibi dabantur pretosa vesti-
menta, sicut filie regis, pre nimia humilicate erubescebat poriare illa, cum alie
huiusmodi pretiosas vestes non haberent, et illa optima vestimenta dabat sororibus
indigentibus, et viles vestes ab eisdem recipiebat et portabat; et hoc vidi quod
pluries fecity.

Interrogatus, in quo monasteric vidit eam facientem predicta, respondit: «In
isto monasterio, in quo mortua est, et inillo de Vesprimio, in quo primo tradita
fuits.  Irem dixit: «Ad elus petitionem sibi cilicium de crinibus equorum et
pecudum, ad modum retis ligatum, procuravi, et illud in manibus suis dedi, et me
sciente illud super se indutum portavit, precipue temporibus et diebus iefuniorum,
sicut in quadragesima et sextis feriis et in vigilils sanctorum et in ieiuniis quatuor
temporum.» .

Interrogatus, quomodo scit, qued portabat dictum cilicium, ut dixit, respon-
dit: «Sicut confessor suns frequenter secreto querebam ab ea: ;Habes modo cili-
cium?¢ At ipsa respondebat, guod in predictis temporibus portabat, et taliter hoc
scio.» Bt dixit, quod «Quadam die rex Bela, pater istius beate Margarethe vene-
rat ad monasterium istud conferendo cum dicta filia sua, apposuit manum super
humerum suum, et in recessu eiusdem regis ista beata Margaretha dixit mihi:
Multum gaudeo, quod pater meus non perpendit, quando me tetigit, de cilidlo,
quod habebam in dorso». Item dixit: «Cum magna humilitate et devotione
serviebat sororibus infirmis, et quanto graviores erant infirmitates et magis con-
tagiose, tanto diligentius serviebat eis, in lavando pedes ipsarum et earum capita
radendo et ipsarum vestes purgando de vermibus et lectos earum sternendo et
totum illud quod erat ad earum commodumy.

Interrogatus, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quia aliquando, sicut
prior provincialis, visitando infirmas dominas et alias istius monasterii, predicte
infirme mihi exponebant, sicut ista beata Margaretha eis serviebat in predictiss.

Item dixit: «Aliquando sibi inhibui, ne predicta faceret, timens, ne occasione
huiusmodi incurreret infirmitatem aliquamy.

Interrogatus, que fuerunt ille infirme, que sibi dixerunt predicta verba, re-
spondit: «Plures fuerunt, sed pre nimia multtadine sororum de ipsarum nomini-
bus non recordor ad presenss.

Interrogatus de presentibus, quando infirme predicte sibi dixerunt verba pre-
dicta, respondit: ¢Priorissa, que tunc erat, que mortua est, et subpriorissa et alie
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sorores seniores, que tunc sequebantur me per illud claustrum visitando dictas
SoToTess.

Interrogatus de presentibus, quando inhibuit predicte virgini Margarethe, ne
sic faceret predictis infirmis propter occasionem infirmitatis, ne inde possit contami-
nari, ut dixit, respendit: «Olimplades, que fuit semper magistra sua et supradicta
priorissa, de aliis non recordor.

Interrogatus, quot anni sunt, quod. sic visitavit predictas sorores infirmas et
sanas, respondit: «Non bene recordor, sed pluries hoc feci, quiz per duodecim
annos fui provincialis et amplius, et ad officium meum spectabat visitare easdemo.

Interrogatus de mensibus, quibus fecit predicta, respondit: «Non recordor».

Interrogatus de diebus, respondit: «Nor recordors.

Interrogatus de horis dierum (respondit): «Aliquando post prandium, ali-
quando ante, sicut melius vacare poteram ad predictan.  Item dixit: «Quando
pater suus, vel mater sua, vel fratres sul aliquod argentum, seu danarios sibi
dabant, de cis eleemosinas fieri cupiebat, et mihi pluries provinciam visitant
ratione officii mei, supplicavit, quod de predictis denarils, vel argento deberem
indigentibus verecundis et aliis pauperibus subveniren.

Interrogatus, quomodo scit, quod predictum argentum, vel denarios reciperet
a dictis parentibus suis, respondit: Ita scio, quod de licentia mea, quando pre-
sens fui, recipiebat predicta».

Intetrogatus, quot anni sunt, quod fuerunt predicta, respond1t~ «Annos non
recordor, sed hoc pluries fecit, quando eram provincialiss.

Interrogatas de mense, respondit: «Non recordor, nec de dier.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Recordari non possums.  Item dixit:
«Quando me contingebat absentem esse ab isto monasterio, ratione officii e,
ipsa beata Margaretha pluries me requisivit, quod sibi concederem, quod per ma-
nus alicuius fratdls antiqui, hic residentiam facientls, de illis rebus quas a paren-
tibus suis predicto modo ipsam recipere contingebat, posset facere eleemosi-
nas, et sibi concessi quemdam fracrem Georgium, multum antiquum, qui tunc in
isto monasterio morabaturs.

Interrogatus de presentibus, quande hoc sibi concessit, respondit: «Soror
Olimpiades, magistra sua».

Interrogatus, quot anni sunt, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor, nec de die, nec de hora
diei».  Item dixit: «Quodam tempore veni de monte Pesulano,” a capitulo gene-
rali,> et inveni (inter) istas dominas ita silentium neglectum, quod mihi multum
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turbatus fui, et tunc, sicut ipsarum prelatus, jatravi ad locum ilum, in quo (in) ist
inquisitione recepistis (dicta} ipsarum, et ipsas multum redargui, comminando, quod
penitentiam eis infungerem, sicut regula ipsarum requirit, et ex hoc contra ipsas
multum  wrbatus claustrum  ipsarum non intravi, et eas sic dimisi; et ista beata
Margaretha eadem die ante vesperas misit dictam magistram suam et sororem
Margaretham, filiam domini Galielmi, qui fuit cognatus regis Bele, ad fenestram
rotandam, mihi humiliter supplicando, quod similem penitentiam, quam deberem
infungere predictis dominabus dicta occasione, ecidem iniungerem, nec parcerem
sibi, si aliis videretur, quod ei deferrem pro eo quod esset filia regis, et ia feci,
imponendo predictis dominabus die sequenti in capitulo, quod in medio refectorii
super nudam tabulam sedendo in terra comederent panem et aguam, et ista beata
Margaretha totum illud servaviy, sicut postea scivi per eamdem et alias dominas,
quibus dictam penitentiam infunxi; et bene fuerunt vigintis.

Interrogatus, quot anni sunt,' respondit: «Non recordors.

Interrogatus de mense, respondit: «De Augusto».

Interrogatus de die, respondit: «Quinta feria feci comminationem, et in sexta
faciendo capitulum inter eas, penitentiam predictam eisdem iniunxi».  Item dixit:
«Quodam tempore domina regina mater sua dixit mihi, quod rex, pater suus
eam tradere volebat nuptui regi Bohemie, ut wanguillitatem et pacem cum ec
posset habere, qui rex Bohemie ad ipsum regem Hungarie, patrem istius beate
Margarethe, propter hoc nuncios speciales destinaverat, et tunc de mandato regine,
matris Ipsius ab eadem virgine Margaretha diligenter investigavi super hoc de
voluntate sua, et ipsa mihi finaliter respondit, quod prius sustineret se excommu-
nicari, quam consentire parentibus suis, et quod nulla ratione contra professionem,
quam fecerat, volebat venire».

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «De annis nescio,
sed fuit illo tempore, quo dominus Comradus ivit versus Apuliam contra regem
Sicilie.»?

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor».

Interrogatus de die, respondit: «Non recordors.

~ Interrogatus de hora diei, respondit: «Non recordors.

Interrogatus, in quo loco predicta verba dixit ipsi virgini Margarethe, re-
spondit: «In loco, in quo recepistis dicta istarum dominarums.

Interrogatus de presentibus, respondic: «Soror Olimpiades, priorissa que
erat tunc temporis, que mortua est, soror Margaretha, gue erat germana sua et
fuit filia domini Gulielmi, de aliis non recordor.
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Interrogatus, si adhuc consecrata erat, quando predictus rex, pater ipsius
beate Margarethe voluit eam tradere in uxorem regi Bohemie, respondit: ¢Non;
sed tunc me rogavit, ut eam facerem consecrari, et tunc consecrata fuit per
archiepiscopum Strigoniensem».  Itrem dixit: «Predicta beata Margaretha in ora-
tonibus fuit assidua, in devotione prompta, et quando corpus Christi levabatur,
prorurapebat in lacrymas, et gloriosam virginem Mariam cum magna humilitate
nominabat, eiusdem wvigilias in pane et aqua ieiunabat, et multorum aliorum
sanctorum et maxime apostolorum (vigilias) ielunabat, et predicta omnia mihi dixit
quando confessionemn audivi ab ea.

Interrogatus, si predicta virgo Margaretha ordinem suum et regulam bene
servavit tempore vite sue, respondit: «In omnibus et per omnia valde benes.

Interrogatus, si scit, per quot tempus infirmitatis, de qua obiit predicta virgo,
confessa fuit, respondit: «Sic, priori provinciali me vidente et presente, et corpus
Christi in eadem infirmitate recepit me vidente et presente a predicto priore, et
oleum petiit et inuncta fuits.

Interrogatus de nomine dicti prioris provincialis, respondic: «Frater Michael,
qui modo stat in Pest».  Item dixit: «Postquam dicta beata virgo mortua fuit,
erat tante pulchritudinis et splendoris in facie, quod dominus Philippus, tunc
archiepiscopus Strigoniensis dixit, presentibus episcopo Vaciensi’ et preposito
Budensi:* ,Non debetis plorare super istam dominam, dirigendo sermonem ad
istas dominas et sorores istius monasterii, que sibi astabant, quia iam videfur
habere principium resurrectionis sue‘s.  Item dixit: «Postquam sepulta fuit bene
per octo dies tantus fuit odor, et odoris fragrantia circa ipsius sepulerum, quod
nos fratres et seculares persone super hoc multum mirabamur, et dubitantes ne
aliqua de sororibus aliquid odoris circa corpus ipsius, vel eius sepulcrum posuis-
set, frater Michael, qui tunc erat provincialis, una mecum et quibusdam aliis fratri-
bus, diligenter investigavimus ab eisdem, si aliquid fecissent circa orpus predic-
tam et ipsius sepulcrumi, ut ex hoc aliculus odoris refragrantia esset ibi, et prece-
pimus eisdem strictissime et virtute obedientie et sub pena excommunicationis
quod super hoc nobis dicerent veritatem, que responderunt iure iurando et dixe-
runt, quod per eas, nec per aliam personam eis scientibus, nihil fuerit appositum,
vel factumo.

Interrogatus, si scit, quod factum fuerit aliquid, quod predictus odor esset
ibi, sicut dixit, respondit: «Juro omnipotenti Deo, quod nec scivi, nec feci, nec
usque ad hodiernam diem scire potui, quod aliquis hoc fecisset, quantumcumque
hoc investigaveramy.
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Interregatus, quomodo hoc scit, quod predictus odor ibi fuetit, respondit:
«Ego sensi, et alii fratres, qui tunc erant ibi et qui venerunt de aliis conventibus».

Interrogatus, quomodo scit, quod predicti fratres senserunt predictum odo-
rem, respondit: «Scio, quod super hoc admirantes de hoc inter nos sepe contuli-
mus».  Trem (dixit): «Frater joannes conversus, qui fuit socius meus, cum essem
provincialis, a festo sancti Dominici, quod fuit in Augusto, usque ad festum purifi-
cationis, habuir quartanam, et cum indigerem elus societate ex eo, quod debebam
me transferre ad visitandum loca remoza, misi dictum fratrem ad ipsam beatam
Margaretham, mandando sibi per eundem fratrem in hec verba: Rogo te beata
Margaretha, quod cum orationibus tuls sanes fratrem istum, quia multum eo indi-
geo’, et predictus frater eadem verba dixir sibi ad fenestram rotundam, et illa
respondit: ,Quando erit dies abcessionis e, et ipsi dixit: ,Hodie?, et illa dixit ad
eum: ,Vadas et juva te cum tuis orationibus, et ego in quantum potero fuvabo
cum meis, et esto securns in domino Jesu Christo; et ab illa die sanatus (est),
et postea illam infirmitatem non habuits.

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando ipse frater Marcellus dixit eidem
fratri predicta verba, respondit: «Non mihi videmr, quod aliguis alius presens
fuerits.

Interrogatus, quomodo scit, quod predictus frater predicta verba dixit pre-
dicte virgini Margarethe, respondit: «Scio ex ipsius fratris relatione».

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta virgo sibi responderit, ur dixit,
respondit: «Ille frater dixit mihi».

Interrogarus, quoinodo scit, quod predictus frater sic sanatus fuir, ut dixit,
respondit: «lta scio, quod predictus frater tribus annis, tunc temporis incipiendo,
sequendo me, quando provinciam visitabam, fuit socius meus, et illam infirmitatem,
vel consimilem non habuit.

Interrogatns, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Non recordor de
NUMEro annorumb.

Interrogatus de mense, respondit: «De Febraarion.

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor, sed fuit secunda, vel tertia
die post purificationena».  Item dixit: «Veneram de Strigonio ad istud mona-
sterium, et ista beata Margaretha dixit mihi: ,Nos fuimus in periculo submersionis
propter inundationem Danubii, si pervenissemus, ubi pervenissemus ossa mea, (?)
aqua usque huc venit mihi;® certum locum demonstrando, et ego respondi: ,Vadas,
vadas hoc ego non credo’; et tunc illa dixit: ,Domine Jesu Christe, ostendas veri-
tatem istius facti priori, qui hic est, ut ipse credat wverbis weis‘; et cum tanta
velocitate statim aqua reversa fuit, quod oportuit me ascendere, fugiendo ante
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aquam, super assidem positum super murum, in quo sunt columne, que sustinent
porticum ipsius claustrd, et satis maior fuit aque, quam prius fuerat, et usque ad
matutinum aqua ita se retraxit, quod vix vestigia ipsius apparebanty.

Interrogatus, cuiusmodi tempus erat tune, respondit: «Sicut recordor, sere-
num erats. ‘

Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando dicta virgo Margaretha dixit
et rogavit, ut dictum est supra, respondit: «Priorissa, que tunc erat, et est mortua,
soror Judith, que tunc erat subpriorissa, Margaretha, filia domine Anne, et soror
Olimpiades ; de aliis non recordors.

Interrogatus, in quo loco erant, quando tume sic rogavit et predicta aqua sic
crevit, respondit: «Ante loquutorium, quod est in cemeterio dominarumy.

Interrogatus, quot anni sunt, quod predicta fuerunt, respondit: «Non re-
cordor». :

Interrogatas de mense, respondit: «Credo, quod fuerit in Aprili, quando
solent inundare aquen. :

Interrogatus de die, respondit : «Non recordors.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post prandium inter nonam et vesperas».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Non recordor ad presens, sed habemus in scriptis et de tempore mortis et
de dien.

Interrogatus, quot annorum est ipse frater Marcellus, respondit: «Nescio
numerum annorum, sed bene recorder, quod fui in ordine predicatorum fratrum
quadraginta duos annos».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit:
«Non».

Ultima die mensis Augusii.
XXXIX.

Frater Petrus, de ordine predicatorum, nunc provincialis in Hungaria,
furavit, ut supra.

Interrcgatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe dixit:
«Vidi in ista sancta Margaretha multam humilitatem et bonitatem, et audivi de ea
et de vita et conversatione multa bona, sed omnia scire non possum, quia parum fui
conversatus in isto monasterio, tempore vite sue, quia tunc provincialis non eramp.

Interrogatus, que fuit illa humilitas et bonitas, quam vidit in ea, vt dixit,
respondit: ¢Portabat abitum abiectum, et quod me et alios fratres rogabat et ad-
stringebat, quantum poterat ad aliqua suffragia pro ea facienda in orationibus et
missis et aliisy.

Morum. efiscopstus Vesprim, 1. 36
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Interrogatus, que fuerunt illa bona, que audivit de ea et de conversatione
sus, respondit: «Quia erat in orationibus suis multum assidua, et quod libenter
serviebat sororibus maxime infirmis, et quod sorores pacificabar, quande aliqua
materia alicuius injurie videbatur inter eass.

Interrogatus, si vult aliquid dicere de miraculis, dixit: «Post mortem istius
sancte Margarethe ego, qui tunc eram lector Jauriensis,' vocatus fui, et veni cum
quibusdam aliis fratribus de dicto conventu Jauriensi ad istud monasterium, occa-
sione mortis ipsius, et sexta die post mortem ipsius ivi ad locum, in quo sepulta
erat, lapide nondum superposito, et percepi et sensi mirabilem fragrantiam, quasi
essent imposita aliqua aromata et odorifera olfanda circa pedes eius et caput, et
hoc sensi et percepi pluries, et tunc dixi fratri Michaeli, tunc provinciali: ,Quid
est hoc, quod iste locus ita fragrat et ita redolet, videatis, ne aliquid odoriferum
appositum sit hic‘; et tunc ipse provincialis dixit mihi: ,Ego istius rei requisivi
cum omni diligentia veritatem a priorissa, sorore Olimpiade et ab aliis, que inter-
fuerunt exequils suis, per iuramentum et aliter, sicut districtius potui, (sed) numquam
potui invenire, quod aliquid ibi positum fuerit, vel factum, quod spectaret ad
aliquam fragrantiam, vel odorem alicuius rein.©

Interrogatus, qui erant presentes, quando sensit et percepit fragrantiam illam
circa sepulerum, ut dixit, respondit: «Frater Marcellus et predictus frater Michael,
tunc provincialis et frater Desiderius».

Interrogatus, si aliqui fuerunt presentes, quando dixit predicta verba fratri
Michaeli et quando ipse frater respondit, ut dixit, respondit: «Predictt fratres Mar-
cellus et Desideriusv.  Item dixit: «Quadam die Dominica post matutinum, cum
significatum esset nobis de infirmirate istius sancte Margarethe, audivi quamdam
vocem in somnis: ,Agna(?) mortua est‘; et statim mane sequenti hoc dixi fra-
tribus, et veniens huc, inveni, quod ista sancta eadem nocte mortua est».

Interrogatus, quibus frauibus dixit visionem predictam, respondit: «Fratri
Jacobo et quibusdam aliis de convertn, de quorum nominibus non recordor ad
presensy. Item dixit: «Quodam tempore habebama magnum dolorem dentium,
et genam multum inflatam, et rogavi quodam sero isam beatam Margaretham,
quod liberaret me, et' promisi, quod in singulis diebus in honorem suum inflec-
terem genua; et in mane sequenti inveni me liberatum omnino a predictis dolore
et tumore, et hoc dixi tunc fratri Nicolao, qui erat tunc de illo conventu, qui
viderat tumorem gene meer.

Interrogatus, quot anni sunt, quod habuit tumorem et dolorem et ita libera-
tus fuit, ut dixit, respondit: «Non recordor».

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor, sed fuit in hyeme».

* A Domonkos-rend gydri kolostora a legrégibb volt Magyarorszagban. Ruee, 1 439.
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Interrogatus de die, respondit: «Non recordors. De hora diei dixit.

Interrogatus, quanto tempore habuerat dolorem et tumorem, ut dixit, respon-
dit: «Quatuor diebus».

Interrogatus, quantum fuir sine illo dolore et tumore post Liberationem illam,
respondit: «Ab eo tempore circiter non habui illum dolorem, nec consimilery.

Interrogatus, in quo loco erat, quando retulit predicto Nicolao, sicut liberatus

at, respondit: «In Jaurino, in cella mean.

Interrogatus, si aliqni erant presentes, quando dixit predicta verba predicto
fratri Nicolao, respondit: «Nulluss.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Circa septem anni».

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed per triginta 2nnos
et plus ful in ordine isto».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit :
«Non».

Die Jovis tertia inirante Septembrem.
XL

Domina Aglent, filia quondam domini Ladislai de Serenna,’ soror et mo-
nialis predicti monasterii, iuravit, ut supra.

Interrogata, si soror Cecilia habuit magnum  dolorem postquam mortua est
virgo Margaretha, respondit: «Scio, quod ista Cecilia stabat in choro, et habuit
magnum dolorem ad cor, sed non eram ibi, et ipsa ivit ad cellam suam, et ego
ivi ad eam circa horam tertie, et habebat tam magnum dolorem quod videbatur
mori, et ego et soror Agnes et soror Sabina portaveramus eam ad domum capi-
tuli ante crucifisum, in quodam loco, ubi consueverat orare beata Margaretha, et
ego ivi ad fenesuram et dixi, quod unus presbyter veniret 2d dandum sibi corpus
Christi, er quando tornavi® ad eam, ipsa Cecilia invocabat sanctam Margaretham,
et clamando sic sanctam Margaretham in hora none, in qua portavimus eam ad
dictum locum, statim sanata fuits.

Interrogata, quantum duravit sibi dicta mﬁrmms, respondit: «Eadem die
sanata fuit, qua incepit habere dictum doloremy.

Interrogata, quomodo portaverunt eam, (respondit) .

* (Harmicznyolczad sorornak vala meve Aglent Serennay Lazld trnak leanya. Ez soror
Aglentnek sem irtak semmit eztendeirGly.
2 Tornavi, olasz $26: «visszatérnin
3 A kéziratban a felelet ki van hagyva.
36%
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Interrogata, cuinsmodi verba dicebar, quando invocavit istam sanctam Mar-
garetham, ut dixit, respondit: «Audivi, quod dicebat: ,Sancta Margaretha, rogo te,
quod non moriar ista subitanea morte».*

Interrogata, si alique erant presentes, quando rogavit et sanata fuir, ut dixit,
respondit: «Ille due sorores, quas ege nominavis.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Fuit hoc anno, post-
quam venistis». ‘ .

Interrogata de mense, respondit: «De mense Augusti».

Interrogata de die, respondit: «Non recordors. De hora diei dictum est.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septem anni sunt, sicut credos.

Interrogata, si est docta, vel rogata, respondit: «Nem» ...’

XLL

(Frater Felicianus ordinis predicatorum).”

(Interrogarus) . . . ille Benedictus,® respondit: «Nescio nomen ville sues.

Interrogatus, quando ipse viderat eum cecum, antequam sanaretur, ut dixit,
respondit: «Circa festum pﬁriﬁcationis beate Marie vidi donec fuit liberatus, ut
dixi superius».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Benedictus sanatus et liberatus fuit,
ut dixit, respondit: «Presens fuir.

Interrogatus, qui erant presentes tunc, respondit: «Frater Michael provin-
cialis, predictas frater Vincentius, qui modo est sacristanus, frater Gerardus et
multi alii».

Interrogatus, si dictus Benedictus dicebat aliqua verba apud dictum sepul-
crum, quando sanatus fuit, ut disit, respondit: «Per merita istius sancte Margarethe
sum sanatusy.

Interrogatus, st ipse, vel fratres tunc dixerunt aliquid ipsi Benedicto, respon-
dit: aNon, nisi quod dedimus gratias Deon.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi Benedicto, postquam
venit ad sepulcrum istud, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nulla, quod
ego sciamo.

T Ennek a valloméasnak vége és kétségkivil egy-két egész vallomds hiznyzik

? Ennek a vallomasnak eleje hianyzik. Fonnmaradt részében a tanu emliti, hogy a nyu-
lakszigeti domonkos-rendd monostornak Margit haldla utin perjele és tobb csodas gydgyulasnak
tanuja volt. Mar pedig egy ilyen csodds gydgyulisrol szolé mas vallomasban (LIV.) emlittetik,
hogy azt «frater Felicianus tunc priors latta.

2 L. a XCIV. vallomast.
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Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Benedictus sanatus fuit, ut dixie,
respondit: «Non computavi annos». ’

Interrogatus de mense, respondit: «Circa festum pentecostes». De die dixit supra.

Intetrogatus de hora diei, respondic: «Post tertiamy ante prandiumy.

Interrogatus, si vidit enm postea sic sapatum et liberatum, ut dixit, respon-
dit: «Sic, multoties ad istud sepulecrum cum uxore et filiis suis, cum multis exi-
miis post liberationem svam, tempore quo eram prior in domo istar.  [tem dixic:
«Quidam nobilis de genere Caach,” qui vocatur dominus Mattheus, sicut mibi
videtur, venit ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et fecit portari per quem-
dam suum servientem quamdam swam filiam, que erat comtracta in manu et pede,
et quando dicta puella posita fuit ad dictum sepulcrum, statim sanata et curata fuit.

Interrogarus de nomine servientis, qui portavit dictam puellam ad sepulcrum,
ut dixit, respondit:

«Nescio nomen eius».

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta puella fuit contracta in manu et
pede, ut dixit, respondit: «Vidi eam, quia non poterat ambulares.

Interrogatus, in qua manu et quo pede dicta puella contracta erat, ut dixit,
respondit: «Non recordors.

Interrogatus, si ante eam viderat, vel misi tunc, respondit: «Nisi tuncs.

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta puella curata et liberata fuit, respon-
dit: «Quia primo vidi eam contractam, ut dixi, et postea vidi eam sanatam, et
wit ad dominas cum pedibus suis, et ad petitionem dominarum inwoduxi eam ad
illas dominas». N

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta puella iverat pedibus suis ad dominas,
ut dixit, respondit: «Vidi eam sic euntemvy.

Interrogatus, que fuerunt domine, ad quarum petitionem introduxit dictam
puellam, ur dixit, respondic: «Soror Olimpiades et uxor quondam domini Matthei
de genere Caach, cuius nomen nescio et alie multe».

Interrogatus, quot annos habebat dicta puella, quando liberata fuit, ut dixit,
respondit: «Credo, quod habebat quinque, vel septem annos».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta puella liberata fui, ut dixit, respon-
dit: «Non recordor».

Interrogatus de mense, respondit: «In estate, sed nomen mensis nescio».

Interrogatus de die, respondit: «Nescion.

Interrogatus de hora diel, respondit: «Circa vesperass.

Interrogatus, qui erant presentes, quando dicta puella liberata fuit, ut dixir,
respondit: «Frater Vincentius, frater Gerardus et plures alii, de quibus non recordors.

Interrogatus, que verba dicta fuerunt, quando dicta puella sanata fuit, ut dixir,

* Ugyanez a legendikban Zaach-nak neveztetik.
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respondit: «Dictus dominus Mattheus pater suus publice dicebat, quod dicta puella
sua sanata fuit ad invocationem istius sancte Margarethe, et semper invocaverat
nomen eius pro ipsa sua puells, ex quo audivit, quod inceperat facere miraculan.

Interrogatus, quanto tempore postea vidit dictam puellam sic sanatam, ut
dixit, respondit: «Pater suus ivit statim ad partes suas ultra silvas cum magno
gaudio, et postea mon vidi eam, sed patrem suwm postea pluries interrogavi de
ipsa, et ipse respondit mihi, quod erat bene samata et liberatar.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuir dicte puelle, quando por-
tata fuit ad dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non, quod
ego sciamy.  Irem dixit: «Quidam nobilis homo de genere Cawm,’ qui vocatur
Petrucius, languit diu hic, et movere se non poterat, ad invocationem istius sancte
Margarethe curatas fuit hic, coram multitudine»,

Interrogatus, de quo loco est dictus Petrucius, respondit: «Catan.

Interrogatus, quomodo scit, quod diu languit hic, {et) quod non poterat se mo-
vere, ut dixit, respondit: «Ego vidi ipsum, et portabatur in lecto suo per servien-
tes suos ad sepulcrumn.

Interrogatus de nominibus illorum servientum, respondit: «Nichil scios.

lnterrogatus, que est ista sancta Margaretha, ad cuius invocationem sanatus
fuit, ut dixit, respondit: «Sancta Margaretha, que fuir filia regis Bele, cuius corpus
est in ista ecclesiar.

Interrogatus, quomodo scit, quod ad invocationem istius sancte Margarethe
sanatus fuit, respondit: «Hoc ipse clavamir coram multitudine, et filii sui et co-
gnati sui hoc dicebants.

Interrogatus, in quo loco erat tunc dominus Petrucius, quando sic clamabat,
respondit: «Ante ecclesiam in predicationes.

Interrogatus, in quo loco erat tunc dictus Petrucius, quando sanatus fuit, ut
dixit, respondit: «Hoc audivi ab co, et postea vidi eum frequenter sanatum et
liberatum venire huc, cum uxore et filiis».

Interrogatus, si scit, quibus verbis interpositis curatus fuit, respondit: «Quo-
modo possem hoc scire? nescioa.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Petrucius clamabat coram multitu-
dine magna, quod curatus erat, respondit: «Nescio».

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post missam in predicatione, et hoc
multoties dixity.

Interrogatus de presentibus, respondit: «In predicatione erat, et multi erant
presentes, et non possum dicere nomina illorump.

Interrogatus, quot amnorum est ipse testis, respondit: «Habeo circa octua-

* A kéziratban : «Tata» all. Az LIV, vallomaisban «Catha», a magyar legendaban «Kaatai».
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ginta annos, et per triginta annos fui in ordine isto, et per quinque annos fui
prelatus in domo istan. ’

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

Die Martis vigesima mensis Octobris.

XLIL

Frater Jordanus, ordinis predicatorur, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Audivi, quod predicra virgo Margaretha dum esset in etate quatuor, vel
quinque annorum tradita fuit monasterio de Vesprimio, et tante fuir simplicitatis,
quod aliquando fratres predicatores putabat ton esse viros».

Interrogatus, a quo audivit, quod predicta virgo Margaretha tradita fuit pre-
dicto monasterio, ut dixit, respondit: «A fratre Gerardo, qui tunc erat confessor
domine regine, matris predicte virginis Margarethes.

Interrogatus, a quo audivit, quod fuerit predicte simplicitatis, respondit:
¢A sorore Olimpiade».

Interrogatus, quot annorum erat tunc predicta virgo Margaretha, quando erat
predicte simplicitatis, respondit: «Nescio».

Item dixit: «Audivi a domina regina, matre eciusdem virginis Margarethe,
quod ipsa virgo Margaretha fuit tanti silentii, quod ipsa regina, mater sua vix extra-
hebat verbum de ore eius, et quando sibi loquebatur, pro magno gaudio reputabats,

Interrogatus, quando fuit hoc, respondit: «Postquam ipsa venit ad istad
monasterium».  Item dixit: eProcessu temporis confessor et familiaris ful pre-

icte domine regine, et tunc temporis conversationem et familiaritacem habui in

isto monasterio, et pluries ad fenestram fui locutus isti virgini Margarethe, et sem-
per vidi et audivi omnem humilitatem et omnem mansuetudinem in ea, et semel
expertus fui patientiam suam in eo, quod sats rigide redargni eam de quodam
facto, et ipsa cum multa patientia sustinuit verba illa dicendo: ,Frater Jordane,
indulgeatis mihi».¢ Item dixit, quod «Magne contemplationis et orationis fuit,
quod taliter scio, quod aliquando predicto tempore volui sibi loqui ante tertiam,
et mihi semper dicebatur, quod in oratione erat, et causa veniendi ad me (non)
volebat dimittere orationes suas».

Intérrogatus, quot annornm poterat esse tunc dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Credo, quod erat viginti anmorum et plurium». Irem dixit: ¢Audivi ab
omnibus sororibus, cum quibus locutus fui, quod ipsa virgo Margaretha num-
quam aliquam injuriam verbo, vel facto fecit alicui de sororibus istius monasterii».

Interrogatus de nominibus predictarum sororum, a quibus audivit hoc, respon-
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diz:- ¢A domina Alexandria et 2 quadam domina Reta ... comitis Nave,' cuins
nomen nescio, et a quibusdam alils, quarum nomina non habeo in mentes».  Item
dixit: «Audivi, quod libenti animo in omnibus servitiis se libenter exhibuir, sicut
est in lavando scutellas et purgando domos et in serviendo ad mensam per septi~
manam suamo.

Interrogatus a quibus audivit hoc, respondit: «A sororibus eiusdem claustri».

Interrogatus de nominibus illarum sororum, respondit: «Non recordars.

Item dixit: «Audivi, quod libenter serviebat sororibus infirmis, et vigilabat
in servitis Ipsarum, et hoc andivi a predictis sororibus, et specialiter a domina
Judith, cul in infirmitate sua magunam pictatem exhibuit, sicut ipsz Judith mihi
retulits.

Ttem dixit: «In hoc maxime noto sanctitatem eius, quod quoties secum con-
tuli super aliquo facto, semper omnem modestdam® consideravi esse in eas. - Item
dixit: «Cum essem prior Strigoniensis,’ quidam nobilis homo, qui vocatur comes
Andreas, infirmabatur, et ad eius petitionem sibi concessi, quod in infirmaria fra-
trum jaceret in dicta infirmitate, et postmodum gravem patiebatur acutam, et tunc
dixi sibi: ,Habeo de crinibus beate virginis Margarethe, et si placet vobis portabo
et dabo vobis de lavatura dictorum capillorom, et spero firmiter, quod per hoc
alleviabimini‘; qui et devote recepit, et vel in eadem nocte, veb crastina liberatus
fuit ab infirmitate, et reddebat gratias Deo et isti virgini Margarethes .

Interrogatus, ubi morabatur iste nobilis, respondit: «In diversis lodis, sicut
habebat possessiones suas, sed tunc venerar Stuigoniumo.

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Credo, quod sunt
sex anni, vel quinques.

Interrogatus, de quo mense fuit hoc, respondit: «Non recordors.

Interrogatns de die, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Credo circa vesperaso.

Interrogatus de presentibus, respondit: «Fratres aliqui illius conventus, sed
nominum illorum non recordors.

Interrogatus, si aliqua verba dicta fuerant tunc, quando recepit dictam sani-
tatem, respondit: «Non recordor, que verba dicta fuerunt.

Interrogatus, si postquam recepit dictam lavaturam, antequam esset liberatus,
ur dixit, eidem dam, vel facta fuit aliqua medicina, respondit: «Non, quod ego
sciamo.

Interrogatus, quanto tempore stetit sanus, postquam liberatus fuit, ut dixit,
respondit: «Ab eo tempore circiter sanus fuit, sicut ego vidir.

* A személynevek kétségkivil hibasan vannak frva. Kiigazitisukra nincs timpontunk. A mon-
datbdl néhdny szé hidnyzik.

2 A kéziratban, kétségkiviil hibasan 4ll: «medicinamo.

3 Az esztergomi domonkos-zardardl. Ruep, 1 25.
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Interrogatus, guanto tempore predictus nobilis habuerat predictam acuram,
ut dixir, respondit: «Per quatuor, vel quingue dies, sicut credo». Item dixit:
«Quedam nobilis de Sturigonio pregnans erat, et gravem patiebatur infirmitatem,
adeo, quod in partu modis cmnibus expirare deberet, et tunc ego sibi dixi, quod
habebam ex dlicio, quod ista sancta virge Margaretha portaverat in dorso, et illud
sibi dedi, credens, quod proprerea deberer liberari, quod penes se retinuit; et infir-
mitas talis fuit, quod nullus medicorum, sicut credo, eam potuisset iuvares.

Interrogatus de nomine predicte domine, respondit: «Nescio nomen eius,
sed maritus ejus vocatur Vanchus, qui est civis Strigoniensis».

Interrogatus, quanto tempore predicia domina fuerar sic infirma, respondit:
«Per quatuor septimanas, vel quinque, sicut recordors.

Interrogatus, qui erant presentes, quando sibi dedit illud cilicium, ut dixit,
respondit: «Quedam persone, quarum nomina nescio, et quidam frater, socius meus
mecum erat, cuius nomen nescios.

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta domina tenuerat penes se dicrum
cilicium, ut dixit, respondit: «Ad caput elus tunc ego posui illud, sicut recordor,
quomedo autem illud retinuerat, nescio, nisi quia per tertiam, vel quartam septi-
manam illud remisit mihi, et sicut recordor, ipsa postea venit ad sepulcrum istius
virginis Margarethe, et gratias sibi reddidit de eo, quod restituta fuerit sanitad,
icut ipsa dom ina dixit mihir. .

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicta domina hoc sibi dixit,
respondit: «Quidam meus socius».

Interrogatus de nomine illius socii sui, respondit: «Nescion.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta domina dixit sibi predicta verba,
respondit: «Nescio, quinque, vel sex anni, sicut credo».

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordor.

Interrogatus de die, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Post nonam et ante vesperas, sicut
credo.

Interrogatus, quot anni (sunt), quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Non recordor»,

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Sicut credo, sum in etate quinqua-
ginta annorum, vel quinquaginta quingue, et per triginta duos annos fui in ordine,
sicut recordors.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus icere hoc testimonium, respondit:
«Non».

Monum. episcopatus Vesprim, L 37
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Eadem die.
XLIIL

Frater Michael, ordinis predicatorum, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Tempore primo, quo fui provincialis in ista provincia, vidi istam Margaretham
puellam in tenera etate, forte quatuor annorum in monasterio sancte Catharine de
Vesprimio, et postea ad preces domine regine, matris dicte puelle transtuli eam,
cum decem et octo sororibus dicti monasterii ad istud monasterium gloriose vir-
ginis Marie de insula Danubii, quod dicta domina regina fundari fecerat pro dicta
filia suz, et in isto monasterio, sicuti vidi, et a sororibus audivi et etiam per con-
fessionem suam habui, religiose et humiliter conversata est semper in isto
monasterio.

Interrogatus, quomode scit, quod dicta domina regina fecerit fundari istud
monasterium pro dicta puella, sua filia, respondit: «Quia predicta domina regina
dixit mihi: ,Quare non duxisti fillam meam ad istud monasterium ¥ et ego respondi:
,Domina, claustrum monasterii nondum perfectum est’; et ipsa mihi tunc respon-
dit, quasi irata: ,Cicius perficietur, si venerit huc‘s.

Interrogatus, a quibus audivit, quod dicta puella semper vixit honeste et
religiose in isto monasterio, respondit: «A sorore Olimpiade, magistra sua et 2
sorore Catharina, nunc priorissa et a multis aliis».

Interrogatus, quot anni sunt, quod transtulit dictam puellam cum dictis soro-
ribus de monasterio sancte Catharine ad istud, respondit: «Possunt esse viginti
anni».  Item dixit: Ista sancta Margaretha infirmata fuit tempore precedente secunda
vice, quando fui provincialis, et quadam die Sabathi circa primum somnum expiravit,
et tertia feria sequenti venit dominus Philippus, olim Strigoniensis (archi)episcopus
et dominus Philippus Vaciensis episcopus cum eo ad istud monasterium, occasione
obitus istius sancte Margarethe, et introduxi eos ad locum, ubi erat corpus ipsius,
in quo vos recepistis depositiones sororum istius monasterii, et tunc sorores, que
erant circa corpus_ ipsius, ceperunt ejulare, et dominus archiepiscopus dixit eis:
,Non debetis dolere super mortem ipsius, sed potius gaudere, quia habet signum .
resurrectionis®; sed ultimum verbum de resurrectione non intellexi, sed frater Mar-
cellus et Felicianus, qui tunc erat prelatus istius monasterii, dixerunt mihi, quod
hoc audiverunt a domino archiepiscopo: ,Videtur mihi in facie sua, quod pul-
chrior videbatur, quam in vita‘s.

© Qktéber 20.
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Interrogatus, quot anni sunt, quod predictus dominus archiepiscopns dixit
predicta verba, respondit: «Credo, quod possunt esse quinque, vel sex anni, sed
4nN0s NON COMPULavis,

Interrogatus de mense, respondit: «De mense, in quo est {estum sancte
Prisce virginis, aliter nescio de menses. De die et hora diei er loco dixit supra.

Interrogatus, qui erant presentes, respondit: «Predicti fratres Marcellus et
Felicianus et plures alii, de quibus non recordor, et sorores istius monasteriis.

Interrogatus, quando audivit a predictis frarribus Marcello et Feliciano, quod
archiepiscopus dixit predicta: ,Habet signum resurrectionis’, respondit: «Nuper
audivi hoc ab eis».  Item dixit: «Tunc feci poni corpus predicte virginis Mar-
garethe in quadam arca de ligno, quam feci fieri propter hoc, et ligavi cum vir-
cnlis ferreis, et in illa nulla aromata, nec aliqua redolentia alicuius generis appo-
sita fuerunt intus, vel extra; et postea portata fuir dicta arca cum corpore ipsius
sancte Margarethe et posita in quadam fovea ante altare virginis gloriose, eo in
loco in quo modo est, magna cum devotone et solemnitate misse et officii ibi
celebrate per ipsum dominum archiepiscopum, et audivi postea a magistris lapi-
cidis Alberto et Petro Lombardis, quod die decimo quarto posuerunt lapidem
rudem super arca ipsa, et nibil mali odoris mnc senserunt, sed potins redolentia;
et postea lapidibus marmoreis per magistros predictos (apparatis), dum removissent
lapidem predictum post duos, vel tres menses, ut apponerent ibi lapides marmoreos,
tunc noviter apparatos, senserunt, quod tantus vapor ascendit et odor, ac si essent
omnino rose ibir.

Interrogatus, quomodo scit, quod predicti magistri senserunt vaporem et odo-
rem, respondit: «Quia dixerunt mihi».

Interrogatus, quando sibi dixerunt predicta, respondit: «In Sabatho nuper
preteritos.

Die Dominica vigesima sexta mensis Julii. .
XLIV.

Petrus Hungarus de Buda, qui fuit de Tapolezano, iuravit ad sancta
Dei evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem de eo, quod scit
super vita et conversatione recolende memorie Margarethe virginis sanctimontalis
monasteril virginis gloriose de insula Danubii, ordinis predicatorum Vesprimiensis
diocesis, et super miraculis, que ad invocationem ipsius Deus dicitur ostendisse,
remoto odio, amore, timore, pretio, precibus, utilitate et damno suo et alieno.
Qui sub juramento dixit: «Nihil scio de vita et conversatione dicte virginis Mar-
garethe, nisi per auditum, quia totus mundus dicit, quod fuit bona domina et
sanctas.
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Interrogatus, si aliquid valt dicere super miraculis, respoadit: «Dum starem
in dicta terra Tapolezano, eram mulwum infirmus et paralyticus, et tunc veni in
quodam curru in Buda ad standum, et stabam apud fratres minores, et eram ita
infirmus, quod vix poteram ire ad ecclesiam dictorum fratrum, sustinendo me cum
baculo, ad audiendum officium; et quadam die dixi cuidam servitiali meo: ,Adiuva
me ad eundum ad sepulcrum beate Margarethe®; et tunc ipse puer incepit venire
mecum, iuvando me, et quando fuimus ad portam predicte civitatis, ego rogavi
Deum et beatam Margaretham, quod possem venire ad sepulcrum suum, et tunc
incontinentt fai liberatus; quod potuissem ire usque ad Strigonium, et sic veni ad
sepulcrum  predictum dicendo illis, qui veniebant mecum in mavi, quod samatus
eramp.

Interrogatus, quanto tempore duravit sibi dicta infirmitas in dicta terra de
Tapolczano, respondit: «Per duos annos, et in terra de Buda duravit mihi per
quinque annos».

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuir, ut dixit, respondit: «In
festo sancti Martini, quod debet venire, erunt tres anni».

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de die, respondit: «Quadam die Dominicar.

Interrogatus de hora diel, respondit: «Ante tertiamy.

Interrogatus, qui fuerunt tunc presentes, quando liberatus fuit, respondit:
«Predictus Petrus, servitialis meus, qui fuvabat me, ut supra dixi, et alii, quos non
cognoscebamy.

Interrogatus, qui fuerunt securn in navi, quibus dixit predicta, respondii:
«Non cognoscebam eos».

Interrogatus, quot anai sunt, quod venit ad standum ad Budam, respondit:
«Decem et octo anni, vel decem et novems.

Interrogatus, si postea habuit infirmitatem illam, respondit: «Non». Item
dixiz: «Quando liberatus fui a predicta infirmitate, tunc etiam habui aliam infirmi-
tatem, quia ruptus eram et portabam unum circulum de ferro, qui sustineret bu-
dellas meas, et quidam frater minor curabat me de dicta infirmitate, et faciebat me
portare dictum circulum propter hoc, quod postea circa unum annum budelle mee
ita descendebant, quod nihil videbatur mihi manere in corpore, et tunc ego misi
pro quodam medico Bele regis, et medicus vidic me, et dixit mihi, quod non po-
terat me liberare, et tunc ego misi pro dicto fratre et rogavi eum, ut adiuvaret
me, et frater dixit mihi: ,Ego non dice, tentando te, sed consulo, quod mittas
pro quodam sacerdote et accipias penitentiam et corpus Christi;* et tunc ego misi
pro Ladislao sacerdote ecclesie sancte Marie Magdalene de Buda,' et confessus fui
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cum eo et recepi corpus Christi ab eo, et sepe oravi beatam Margaretham, quod
iuvaret, et feci votum, quod si liberaret me, qualibet die Dominmica venirem ad
sepulcrum suam, et nocte sequenti, hora matutini cepi evenire, et budelle mee
tunc redierunt in locam suum, et sanatus fui per merita predicte virginis Mar-
garethe, quam non cessabam rogitare, et postea non habui illam infirmitatemn.

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuit, respondit: «Tres anni
erunt in festo sancti Martinis.

Interrogatus, quis fuit nuncius, quem misit pro dicto medico, respondit:
«Non recordory.

Interrogatus de mense, respondit: «Fui liberatus in vigilia beati Martini».

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor.

Interrogatus, in quo loco erat tunc ipse testis, quando liberatus fuit, respon-
dit: «In Buda, in domo mean.

Interrogatus, qui erant presentes, quando recepit penitentiam, respondit:
«Clementia, uxor mea, que mortua est iam sunt duo anni, et Martinus et Bocha,
filii mei, qui vivunty.

Interrogatus, qui erant presentes, quando liberatus fuit, respondit: «Predicta
uxor mea et fili mei predicti». )

Interrogatus, quanto tempore duraverat sibi dicta infirmitas, respondit: «Sex
annis, et septimo anno liberatus fui, ut dixi supra».

Interrogatus, quot anni sunt, quod rex Bela mortuus est, respondit:- «Non
recordor».

Interrogatus de nomine fratris, qui eum curabat de dicta infirmitate, respon-
dit: «Vocabatur Aginetus, qui mortuus est, jam est unus annus».

Interrogatus, si dictus frater, qui curabat eum, veniebat solus vel associatus,
respondit: «Cum quodam alio fratre, qui vocabatur frater Antonius, qui mortuus
est, et quandoque quidam alius frater, qui vocabatur Henricus de Strigonio, qui modo
est de conventu fratrum minorum de Buda, sociabat dictum fratrem, qui curabat me».

Interrogatus, si‘aliqui ali ex fratribus minoribus dicti conventus sciverunt,
quod dictus frater minor curaret eum, respondit: «Sciverunt multi, qui modo non
sunt de isto conventu et frater Saulus, qui erat tunc guardianus, qui modo est in
Posega, sicut credo, scivit hocs.

Interrogatus, quot annos habet dictus testis, respondit: «Sexaginta septem
annos habeo».

Interrogatus, si est servus, vel liber, (respondit: «Liber»).

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dictus dives, secundum
consuetudinem hujus terre».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respondit:
«Non recordors.

Interrogatus, si fuit doctus,vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit: «Non».
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FEadem die.’
XLV.

Petrus, filius Mala de Buda, iuravit ad sancta Dei evangelia dicere et
respondere meram et puram veritatem de eo, quod scit et requisitus fuerit a su-
pradictis inquisitoribus, remoto pretio et precibus, odio et amore, speciali utilitate
et damno suo, vel alieno.

Interrogatus, si cognoscat Petrum Hungarum, qui fuir de Tapolczano, respon-
dit: «Sic, quia cognatus saus sumy,

Interrogatus, si stat cum dicto Petro, respondit: «Non».

Interrogatus, si stetit unquam cum dicto Petro, respondit: «Sic, per unum
annume.

Interrogatus, quot anni sunt, quod stetit cum eo, respondit: «Tres annis.

Interrogatus, si quando stabat cum dicto Petro, erat serviens eius, respondit:
«Nono.

Interrogatus, si quando stabat cum eo, ipse Petrus erat sanus, vel infirmus,
respondit: «Infirmus».

Interrogatus, quam infirmitatemn habebar, respondit: «Paralyticus erat».

Interrogatus, si scit, quando dictus Petrus fuit curatus ab illa infirmitate,

respondit: «Sic, circa festum beati Marti

Interrogatus, quot anni sunt, quod fuit curatus, respondit: «Non recordor.

Interrogatus, in qua hora sanatus fuit, respondit: «In hora misses. ’

Interrogatus, si quando curatus fuit, erat presens, respondit: «Nom»; et cor-
rexit dictum suum et dixit, quod sic.

Interrogatus, si alil erant presentes, quando curatus fuit, respondit: «Multi
erant presentes, sed non cognoscebam eos».

Interrogatus, si scit, in quo loco curatus fuit, respondit: «In porta civitatis
Bude».

Interrogatus, si iuvabat eum, quando curatus fuit, respondit: «Non».

Interrogatus, si iuvabat dictum Petrum in eundo de domo sua usque ad dictam
portam civitatis, respondit: «(Non), sed graviter veniebat sustinendo se cum baculoy.

Interrogatus, si poterat ire sine baculo, respondit: «Non».

Interrogatus, si sciret, quo iret tunc dictus Petrus, respondit: «Sic, ad sepul-
crum sancte Méirgarethey.

Interrogatus, quomode sciebat hoc, respondit: «Quia veniebam cum eow.

! Julius 26.
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Interrogatus, si dictus Petrus dixit alicui, vel aliquibus, quod curatus esset,
respondit: «Multis, de quibus non recordor».

Interrogatus, si scit, quomodo fuit curatus dictus Petrus, respondit: «Sic,
invocando sanctam Margaretham et dicendo: ,Sancta Margareths, adiuva me‘s.

Interrogatus, quanto tempore habebat illam infirmitatem, respondit: «Per
longum tempus».

Interrogatus, per quot annos, respondit: «Nescio».

Interrogatus, quot anmni sunt, quod cognoscit dictum Petrum, respondit:
«Sexdecim anni»,

Interrogatus, si ab eo tempore circiter, quo cognoscit dictum Petrum, ipse
Petrus habebat infirmitatem predictam, respondit: «Sic, et habuit ad tempus, quo
fuit curatus».

Interrogatus, si postmodum fuit curatus, habuit dictam infirmitatem, respon-
dit: «Nonn.

[oterrogatus, si scit, quod dictus Petrus fecerit aliquod votum propter cura-
tionem predictam, respondit: «Sic, sancte Margarethe, quod visitaret sepulcrum eius,
quandocunque posset, et statim visitavit, quando fuit curatus, sicut audivi de ore
ipsius Petri, et postea pluries veni cum eo ad dictum sepulcrumn.

Interrogatus, si scit, quod dictus Petrus haberet tunc dictam infirmitatem,
respondit: «Sic, quando ruptus erats.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrus erat ruptus, respondit: «Scio,
quia hoc audivi ab ore ipsius Petr, et liberatus fuit ab illa infirmitate ad invocatio-
nem sancte Margarethe, sicut ipse dixit mihi, aliter nescio hocy.

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Triginta minus duobus».

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis dives».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non».

Die Martis vigesima octava mensis Julii.

XLVL

Petrus, filinus Paus de calida aqua de Buda juravit ad sancta Dei
evangelia dicere et respondere meram et puram veritatem de eo, quod scit et
requisitus fuerit super vita et conversatione recolende memorie virginis Margarethe,
sanctimonialis monasterii sancte Marie de insula Danubii de ordine predicatorum
Vesprimiensis diocesis, et super miraculis, que ad invocationem ipsius dicuntur esse
facta, remotis pretio et precibus, odio et amore, speciali utilitate et damno suo vel
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alieno. Sub iuramento interrogatus, respondit: ¢Audivi dicere, quod dicta virgo Mar-
garetha erat bona femina et sanctan.

Interrogatus, a quibus audivit dici, respondit: «Non recordorv.

Interrogatus, si aliguid vult dicere super miraculis, respondit: «Iuxta pascha
resurrectionis incepi habere magnum malum in nervis circa genua, et habebam
tantum malum, quod ab illo tempore usque ad pascha de madio (?) non poteram
ire sine baculo, et in tantum crevit illud malum, quod oportuit me iacere in lecto
bene per octo dies, vel per septem, nec ire poteram, nisi aliquis portarer me in
quadam conta® ad sepulcrum dicte beate Margarethe, et quando ego audivi et
pater meus, quod ista sancta domina faciebat rantam graciam infirmis, feci me por-
tari in quadam conta ad sepulcrum dicte beate Margarethe, et hoc voluit pater
meus, et steti et iacui circa sepulcrum dicte beate Margarethe per tres dies et duas
noctes in dicta conta, et in tertia die in hora vesperl sensi me melius, sed non
eram liberatus in torum, et illa die feci me portari ad domum, quia non poteram
adhuc ire pedibus meis,* et postea de die in diem liberatus fuin.

Interrogatus, quot anni sunt, quod habuit infirmitatemn illam, respondit:
«Quinque anni sunt». Quanto tempore fuit infirmus, dixit superius.

Interrogatus, de quo mense fecit se portari ad dictum sepulcrum, respondit:
«Circa medium istins mensisy.

Interrogatus, qua die, respondit: «Non recordors.

Interrogatus, de hora diei, respondit: «De manen,

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui portarunt eum tunc, respondit: «Dictus
pater meus et Nicolaus et Tiba cognati mei».

Interrogatus, ad cuius invocationem sensit se melioratum, respondit: «Ad
invocationem dicte beate Margarethen.

Interrogatus, que verba dicebat tunc, respondit: «Dicebam...? respondit: «Habeo
viginti annos minus uno».

XLVIL*

... Interrogata, a quo ducebatur cum baculo, sicut dixit supra, respondit: «Ali-
quando a matre sua, aliquando a sorores.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata sic dicere hoc testimonium, respondit:
«Nonz.

* «Conta species navigiis. (Du Cange.)

2 A kéziratban hibdsan: suis.
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Fadem die
XLVIIL

Soror Elisabeth, uxor quondam Everardi, qui fuit de Ratisbona,’
et morabatur Bude, iuravir, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit, quod fuir bona domina et sancta et bone vite, et semper voluit habere
paupertatem, et quod malas vestes portabat et petiatas.

Interrogata, quomodo hoc scit, respondit: «Quia hoc audivi dici a fratribus
et ab aliis, qui conversabantur in isto monasterios.’

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Scio, guod
filia mea Elisabeth ita ceca erat, quod quondo stabat ad mensam, non videbat
scutellam ante se positam, et palpando querebat eam, et postquam multe medicine
facte fuissent sibi et nihil valerent sibi, tunc audiens miracula, que fiebant per
dictam virginem Margaretham, dixit: ,Nolo amplius istas medicinas habere;* et ego
dixi sibi: ,Filia mea, vove castitatem, et promitias beate Margarethe, quod in per-
petunm servies ei;‘ et tunc venit mecum, et induit habitum sororum eiusdem mo-
nasterii, et ita vovit et promisit, et tunc¢ venit mecum et cum alia filia mea Heroch
ad sepulcrum predicte virginis Margarethe, et stetit ibl per septimanam, et ego
tunc dixi: ,O sancta beata Margaretha, si placet tibi ut filia mea sit spiritualis,
sicut tibi promisit, reddas sibi visum, et si debet stare in seculo, non reddas sibi‘s.
Et dixit, quod beata Margaretha restituit sibi visum.

Interrogata, quanto tempore fuit ceca, ut dixit, respondit: «Per duos anncs»

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filla sua erat tam ceca, quod non ¥i-
debat scutellam, sed palpabat, ut dixit, respondit: «Quomodo non possum scire
quia filia mea est et ipsam videbam?»

Interrogata, si aliquas medicinas faciebat dicte filie sue, preter dictas medici-
nas, respondit: «Non, sed mater plebani de Buda que mortua est, misit multoties
pulverem in oculis suis».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filia sua promisit et vovit, ut dixit,
respondit: «Quia ego hoc fed cum dicra filia mea».

* Julius 28,

2{\ kéziratban hibasan: «Ennardi de Batisboamy. A nipolyi legendaban 41i: «Heverardi de
Ratisponas. (Pars. IL cap. XXVIIL)
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Interrogata, si dicta filia sua Elisabeth ducebatur per aliquem, quando venit
ea ad sepulerum, ut dixit, respondit: «Ego et filia mea Heroch ducebamus eamy.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta filia sua steterat ad predictum sepul-
crum per septimanam, ut dixit, respondit: «Quia presens erams.

Interrogata, qui erant presentes, quando ipsa testis dixit: ,Beata Margaretha,
si placet tibi, ut filia mea sit spiritualis, sicut tibi promisit, reddas sibi visum, et si
debet stare in seculo, non reddas sibi, respondit: «Ego et filia mea Heroch et
ipsa beata Margarethay.

Interrogata, quomodo scit, quod illa virgo Margaretha restituit sibi visum,
ut dixit, respondit, quod: «Homo hoc facere non poterat, sed beata Margaretha hoc
fecit dicte filie mee, et nullus alinss.

Interrogata, qui erant presentes, quando restituit sibi visum, ut dixit, respon-
dit: «Frater Petrus et frater Bernardus de ordine predicatorum, qui viderunt eam
cecam, ut supra dixi».

Interrogata, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: «Non».

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha restituit visum dicte
filie sue, ut dixit, respondit: «Duo anni sunt».

Interrogata de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogata de die, respondit: «Non recordors.

Interrogata de hora diei, respondit: «Non recordor, sed bene scio, quod filia
mea bepe videts.

Interrogata, quot annos habet, respondir: «Non recordors.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

Eadem die.’
XLIX.

Soror Heroch, filia quondam Everhardii, qui fuit de Ratisbona, qui
morabatur Bude, iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, sub iuramento
dixit: «Ego audivi, quod dicta virgo Margaretha devotam et humilem vitam duxits.

Interrogata, a quibus audivit hoc, respendit: «Hoc audivi a fratribus predi-
catorum et sororibus, que circa eam fuerunt».

Interrogata, si aliquid vult dicete super miraculis, respondit: «Sic, soror mea
Elisabeth ita ceca erat, quod ire non poterat ad ostium, et venit ad sepulcrum

* Talius 28
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beate Margarethe, et ego secum, et fuit ibi octo diebus, et rogavit Deum et beatam
Margaretham, et tunc cepit videre, et melius fuit sibi qualibet die, donec fuit bene
guaritas,
Interrogata, quomodo scit, quod dict2 sua soror ita erat ceca, ut dixit, re-
spondit: «Nonne debeo (scire), quia soror mea est, et mecum stat et vadit?»
Interrogata, si aliquis ...

L

(Magister Gerardus medicus.®) «. .. est quarta estas,’ bis habuit febres,
et postea incidit in acutam, et in tantum fuic tunc illa infirmitas et gravitas, quod
quatuor medici, qui ipsum curabant, desperaverunt de vita sua, et tunc ego super-
veni, et vidi ipsum regem in gravissimo statu, et timui, et inveni, quod velum
dicte sancte Margarethe portatum fuerat ipsi domino regi, qui multum confidebar
de meritis et sanctitate ipsis sancte Margarethe; et domina Anna, et nuuix do-
mini regis ipsius dixerunt mihi, quod posuerant dictum velum: super caput pre-
dictl regis, et dominus Joachimus,* magister tavernicorum ipsins domini regis
tunc ostendit mihi urinam, quam cum vidissem et inspexissem, dixi: ,Si verum
iudicium est in urina, dominus rex debet habere crisim®, et satim incepit sudare,
et liberatus est, et creditum fuit per ipsum dominum regem et per omnes barones
et alios, qui fuerunt ibi tunc, et hodle creditur, quod liberatus fuit dictus domi-
nus rex propter appositionem predicti veli et per merita ipsius sancte Margarethes.

Interrogatus, si aliquam medicinam ipse magister Garcignus® dedit vel fecit
ipsi domino regi tunc, antequam ipse rex sudare inciperet, respondit: «Nom».

Interrogatus, quomodo scit, guod dictus dominus rex bis habuit febres in
predicta estate, ut dixit, respondit: «Quia vidi, et curavi jpsum de illisn.

Interrogatus, quomodo scit, quod predicti quatnor medici desperaverant de
vita predicti domini regis, respondit: »Quia dicebant tunc me presente».

Interrogatus de nominibus dictorum medicorum, respondit : «Frater Thecdoticus
de ordine minorum et magister Garcianus medicus magisiri Moys® er magister
Joannes, tunc medicus magistri dicti Joachim et quidam magister Bartolomeuss.

T A vallomas vége ¢s kétségkivitl egy-két egész vallomés hianyzik

2 Hogy ez a tanuGerardus orvos volt, a népolyi legendabél tudjuk: «Aderant — frja ez—
quatuor medici periti; supervenit autem expertissimus medicus magister Gerardus.» (Pars IIL
Cap. X1) Liszio kiraly betegségérdl €s gyogyuldsirdl van sz, melyet a magyar legenda is el-
beszél. 66.

3 A kéziratban hibisan «etass.

4 Pektari Joakim.

5 A kéziratban hibisan: «Guarduss.

6 Mois 1270—1272 nador volt

38%
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Interrogatus, quomode scit, quod dictus rex multum corfideret de meritis
istius sancte Margarethe, respondit: «Hoc audivi ab ipso rege ante infirmitatem, in
infirmitate et post infirmitazemy.

Interrogatus, si aliqui erant tunc presentes, quando hoc audivit a dicto rege,
respondic: «Non recordors.

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicte domine, domina Anna et
nuwrix, dizerunt sibi predicra, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de nomine nutricis, respondit: «Nescion.

Interrogatus, qui erant presentes, guando dictus Joachimus ostendit sibi pre-
dictam urinam, et iudicavit de ipsa urina, ut dixit, respondit: «Predictus frater
Theodoricus et alii quani plures, de quorum nominibus non recordors.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus dominus rex statim incepit sudare et
liberatus fuit, ut dixit, respondit: «Presens eram et vidir.

Interrogatus, qui erant presentes, quando incepit sudare et liberatus fuit, ut

dixit, respondit: «Predicta domina Anna et nutrix et alii quam plures, de quibus
non recordorn,

Interrogatus, guomodo scit, quod creditum fuerat per ipsum dominum regem,
barones et alios, et hodie credatur, quod ipse dominus rex liberatus fuerat propter
appositionem  vell predicti et merita ipsius sancte Margarethe, respondit: «Quia
audivi 2b ipsis tunc, et postea multotiess.

Interrogatus, in quo mense dictus rex guaritus fuerat de dicta infirmitate et
liberatus, ut dixit, respondit: «Cizca festum sancti Michaelisn.

Interrogatus de die, respondiz: «Nesciov.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Circa horam vespertinamy.

Interrogatus, quot diebus vidit eum liberatum ab illa infirmitate, ut dixit,
respondit: «Per unam septimanam, sed postea recidivavit propter inordinatum regi-
men ipsius, sed non fuit acuta et tant timoris ut prius».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respondit:
«Nony.

Die Dominica nona intrante Augustum.

LL

Domina Arentha, uxor Petri de Buda, luravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe: «Nihil volo
dicere de hoco.

Interrogata, si wvult aliquid dicere super miraculis, respondit: «Petrus, qui
fuit de Tapolczano, qui modo stat in Buda, pater meus, erat infirmus et ruptus
aliter, quod budelle sue descendebant ad testiculos suos, et quidam frater minor,
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qui vocabatur Charent, qui mortuus est, dederat sibi quemdam circulum ferream,
qui sustinebat budellas sic, quod non descendebant ita, et dum iret per cortem*
suam cecidit, et budelle tunc descenderunt omnmes, et cepit fortiter clamare, et nos
incontinenti ivimus ad eum, et statim ipse dixit, quod volebat habere presbyterum
et corpus Christl, et tunc portavimus eum ad stubam ad lacendum, et postea tmis-
sum fuit pro presbytero, et recepit corpus Christi, et ab illa hora que fuit post
vesperas, circa completorium, usque ad matutdnum non fuit locutus, et credebamus,
quod moreretur, et post matutinum surrexit in lecto et dixit: ,O beata Margaretha,
multum confidebamus de te, et modo mihi monstrasti misericordiam tuam § et statim
incepit vomere taliter, quod credebamus, quod per os suum exiret pulmo, et tunc
ipse dixit: ,Non timeatis, quia sanatus sum;‘ et tornaverunt tunc budelle ad locum,
in quo debebant stare, et secunda die ivit de lecto, et venit ad sepulcrum beate
Margarethe».

Interrogata, quot anni sunt, quod ita fuit samatws, ut dixit, respondit: . ..
«Secunda die post festum sancti Martinis,

Interrogata, que dies erat tunc, respondit: «Non recordor.» De hora dixit.

Interrogata, qui erant presentes, quando rogavit sanctam Margaretham, et
vovit et sanatus est, ut dixit, respondit: ,Ego et madregna® mea, uxor dicti patris
meil, que mortua est et alia familiar.

Interrogata, si viderat eum infirmum, antequam essét sanatus, respondit:
«Quomodo non videram, quia pater meus est?»

Interrogata, per quot annos vidit eum sic infirmum, respondit: «Per sexs.

Interrogata, si de dicta infirmitate aliquis medicus medicaverat eum, respondit :
«Sic, quidam medicus regis Bele, qui mortuus est, et ille medicine semper sibi
nocebants.

Interrogata, si aliqua medicipa data, vel facta fuit ipsi quandc sanatus fuit,
respondit: «Nulla».

Interrogaty, si postea habuit infirmitatem predictam, vel similem, respondit:
((Non».

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus pater suus venit ad standum in
Buda, respondit: «Non recordors.

Interr ogata, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha obiit, respondit:
«Non recordor».

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Non recordor.

Interrogata, (si fuit docta) vel rogata dicere hoc testimoniuni, respondit: «Non»,

Frater Petrus, presbyter ecclesie sancte crucis interpres fuit modo predicto.

* A kéziratban «crucremn. Ez kétségkiviil hibds olvasds. A hazban tortént esetrs] lévén sz6
valészinti, hogy az udvarban tortént.
2 Matrigna, olasz sz6: «mostoha anyas.
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Eadem die’
LIL

Dominus Carolus de veteri Buda miles, iudex pro domino rege® in
Buda, iuravit, ut supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe sub iura-
mento dixit: «Ab eo tempore, circa quod rex Bela fecit fieri hoc monasterium, et
posuit me ad servitium istius monasteril et dominarum, in prima edificatione mo-
nasterii, vidi et audivi, quod ista virgo Margaretha, de qua facitis inquisitionem,
fait bona domina et sancta, (et) tantam spem habebam de ea, quod ibam per silvas,
per latrones et per loca multum periculosa et per inimicos meos, et de omnibus
istis periculis ista sancta Margaretha liberaverar me, et non videbatur mihi, quod
aliqui possent nocere mihi». Item dixit: «Hodie et omni tempore pono spem
meam in sanctitate sua et in orationibus suis».

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quedam ne-
ptis mea, filia cuiusdam mee sororis, quodam tempore fuit infirma per decem se-
ptimanas ita graviter, quod quatuor medici, qui habuerant eam in cura, dimiserant
eam pro mortua, et expectabarnus omni die, quod moreretur, et vocatus fuit tunc
dominus Christianus, plebanus ecclesie sancte Marie de Buda, et dedit sibi corpus
Christi, et inunxit eam, et aliquantulum post perdidit loquelam ex toto, nec logui
poterat, et ita stetit tribus diebus, et quarta die mater sua votum fecit pro ea ad
istam sanctam Margaretham, quod si liberaret eam, duceret eam ad sepulcrum
suum, et tunc dicta puella incepit statim loqui, et postez alia die parentes et co-
gnati sui fecerunt eam portari ad dictum sepulcrum, et ibi stetit per diem illam, et
pon fuit sanata; et postea fecerunt eam portari in quamdam domum de insula
Danubii, prope monasterium, et in dicta domo stetit per sex dies, et irerum fece-
runt eam portari ad dictum sepulerum, et dicta puella fecit se exponi super sepul-
crum cum pectore, et ita stando oravit, et postea respexit et dixit: ,Laudate Deum,
quod ego sum bene liberata;® et tunc surrexit in pedibus snis, et rediit in domum
suam super montem in castro Budes.

Interrogatus, quo nomine vocatur illa neptis swa, respondit: «Agnes».

Interrogatus, quor annos tunc habebat dicta Agnes, respondic: «Nescion.

Interrogatus de nomine dicte sororis sue, respondit: «Domina Pertan.

T Auguszrus 9.
2 A nipolyi legendiban emlittetik: «Karolus de Veuri (?) miles, iudex pro domino rege in
Buda». A magyar legendiban: «Béla kiraly képében vala birds,
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Interrogatus, cuiusmodi infirmitatem habebat tunc dicta neptis sua, respondit:
«Nescio».

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta neptis sua ita fuerat infirma per decem
septimanas, ut dixit. respondit: «Vidi eamn.

Interrogatus de nominibus medicorum, qui habuerant dictam neptem suam
in cura, respondit: «Nescio».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus plebanus dederit dicte nepti sue cor-
pus Christi, et eam inunxit, ut dixit, respondit: «Andivi a sorore' mea domina
Perta»,

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta neptis sua ita amiserit loquelam, et
stetit per tres dies, quod non potuit loqui, ut dixit, respondit: «Soror Tharant
mihi dixits.

Interrogatus, quomodo scit, quod mater predicte neptis sue votum fecerit pro
ipsa nepte® . . . .

LIII?

... ductus fuit ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Usor sua Mar-
garita et Michael filius suus»,

Interrogatns, quomodo scit, quod ita liberatus fuit, et venit sanus, ut dixit,
respondit. «Scid, quia portatus fuit in curru ad dictum sepulcrum et quando rediit,
sanus venity.

Interrogatus, quomodo scit, quod rediit sanus, ut dixit, respondit: «Vidi cum
oculis meis».

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, quando rediit ita sanus, ut dixit,
respondit: «Sic, predicd Saleth et comes Petrus».

Interrogatus, quantum stetit, postquam portatus fuit ad dicum sepulcrum,
antequam reverteretur domum liberatus, ut dixit, respondit: «Nescios.

Interrogatus, quot anni sunt, quod liberatus fuit, ut dixit, respondit: «Quatnors.

Interrogatus de mense, quo fuit liberatus, respondit: «Nescio, sed hoc fuit
ante festum sancte cruciss.

Interrogatus de die, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de hora diei, respondic: «Non recordors.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est predicta virgo Margaretha,
respondit: «Nescio».

Interrogatus, quot annos habet, respondir. «Nescio, sed senex sumy.

' A kéziratban hibdsan : «ab uxoter.
2 A vallomés vége &s kétségkiviil egy-két egész vallomas hidnyzik.
3 A vallomds eleje hidnyzik. A tant nevének megallapitisira timpontunk hisnyzik.
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Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilis et de nobill
progenies.
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respoandit: «Non».

Die Mercurii duodecima infrante Augustum.
Liv.

Soror Margaretha de ordine sancti Augustini,’ que stat in insula Danubii
gloriose virginis, furavit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, sub iura-
mento dixit, quod ista domina Margaretha habuit magnam misericordiam et (fnit)
bona domina, et libenter dabat eleemosinas pauperibus «et nobis subveniebat.»

Interrogats, quomodo scit predicta, respondit: «Scio, quod fuit bona et sancta,
quia nobis mittebat eleemosinas in vestibus et in victualibus, et hoc faciebat in se-
creto, quia non volebat, ut scireturs.

Intervogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Petrucius, con-
sanguineus meus, in domo mea sanams fuit de manu, quam contractam habebat,
et venit ad fratres, et dixit eis: ,Regracior vobis, quia sanatus sum propter merita
sancte Margarethe®; et ivit postea sanus ad domum suamo.

Interrogata, unde erat dictus Petrucius, respondit: «De genere Catha® et
stat in Pesty.

Interrogata, si habet domum in Pest, respondit: «Sics.

Interrogata, quomodo scit, quod habet domum in Pest, respondir: «Quia
cognatus meus est. ‘

Interrogata, quomodo habuerit ita manum contractam, ut dixit, respondit:
aDemandabat nobis per famulum, quod sic infirmus erats.

Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fuerar, ut dixit, respondit: «Quando
venit de ecclesia, vidi, quod adhuc habebat manum contractam, et in domo mea
samatus fuits.

Interrogata, si aliqua verba, quando sanatus fuit, dixit, respondit: «Ipse dixit :
,Sancta Margaretha adiuvit me et sanavit‘s.

U A magyar legenda azt az apicza-zdrdat, a melynek Iakéja ez a tand volt, kbzelebbrsl meg-
hatérozta: «Vala egy soror prepostok zerzetének harmadzerzetbell soror, ki lakozik vala ez boldog
azon zigetében . . . zent Myhal clastroma melletts. (39.) A «prépostok zerzete» alatt a premon-
trei rend értetik, melynek szent Mihalyrél czimzett prépostsiga a szigeten létezett A wmellette
fonnallott apicza-zardérdl mas emlék nem szél

2 A magyar legendaban: Kaatay Péternek neveztetik, 63.
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Interrogata, qui erant tunc presentes, quando sanatus fuit in domo sua, ut
dixit, respondit: Ursula, mater sua.

Interrogata, i alii erant tunc presentes, respondit: «Sic, familia dicti Petruciis,

Interrogata de nominibus dicte famille, respondit: «Nicolaus de Cara et
Joannes de Pestr.

Interrogata, quot anni sunt, quod ita liberatus fuit in domo sua, ut dixit,
respondit: «Anno preterito, sed bene annos non scio computare, quia sum laicas.

Interrogata de mense, respondit: «Oblita sums.

Interrogata de die, respondit: «Nescion.

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa horam missen.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus Petrucius wvenerit ad dictos fratres
dicendo: ,Propter merita sancte Margarethe sanatus sum®, et regraciaretur sibi, re-
spondit: «Ante me factum fuit».

Interrogata, qui fuerunt illi fratres, quibus hoc dixit, respondit: «Frater Feli-
clanus, qui tunc erat prior».

Interrogata, in quo loco erat tunc dictus Petrucius, quande dixit illa verba
dicto priori, respondit: «In ista ecclesia sancte Marier.

Interrogata, quanto tempore vidit postea dictum Petrucium sanum, respon-
dit: «Venit postea ad me sanus bis, vel ters.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescion.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit:
«Nomns.

Fadem die.*
LV.

Femia, uxor Ladomerii de insula Danubil iuravit, ut supra.

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit:
«Non volo dicere de hocer.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Filius meus
quodam tempore habuit magnum dolorem bene per annum ita, quod pes suus
totus fuit siccatus, et post nativitatem domini in die sancti Matthei () ita contractus
fuit in toto corpore, quod dorsum eius exiverat ad modum gibbi, ut non poterat
ire cum scabellis, nec cum baculo, et ita stetit usque ad carnisprivinm predi-
ctum,”. . . quod ego portarem dictum meum puerum, quem videtis hic, ad sepulcrum

* Augusztus 12.
2 Itt egy mondat ki van hagyva.

Monum. episcovatus Vesprim. 1. 39
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istius sancte Margarethe, et tunc vovi, quod ego porrarem dictum filium meum
ad predictum sepulcrum, et statim die Sabathi sequent totus sanatus est, sicut vide-
tis eum».

Interrogata, ubi morabatur tunc ipsa femina, quando fecit votum predictum,
respondit: In villa Voch,' in domo Vataroi in diecesi Agriensi.

Interrogata de nomine dicti sul pueri, respondit: «Nicolaus».

Interrogata, quot amnorum erat tunc dictus puer, quando sanatus fait (re-
spondit) : «Credo, quod septem».® . ..

Lv].s

(Domina Laurentia)* « ... sed nescio nomina illarums.

Interrogata, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Noviter factum est
in die sancti Antonii».

Interrogata de mense, respondit: «Nescion.

Interrogata de die, respondit: «In die Sabathi». De hora dixit.

Interrogata, quantum stetit dicta puella apud ignem super dicto plumario, ut
dixit, respondit: «Usque in sero».

Interrogata, quot annos habebat dicta puella, quando cecidit in dictum pu-
teum, ut dixit, respondit: «Duos».

Interrogata, quot annos habeat modo dicta puella, respondit: «Duos, quia
noviter fuit factum hocor.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est virge Margaretha, respondit:
«Nescio».

Interrogata, quot annos habet ipsa testis, respondit: «Nescior.

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Liberas. ’

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondit: «Non».

* Ezt a helyet nem hardrozhatjuk meg.

2 A vallomis vége és kétségkivil egy-két egész vallomas hitnyzik.
3 A vallomias eleje hidnyzik.

4 A tanu a kdvetkezd vallomasban neveztetik meg.
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LVIL

Die Veneris decima quarfa inirante Augusium.

Math, filia de (?) Iberti, que stat in villa Egidii de sancto Georgio, ' iuravit,
ut supra.

Interrogata super vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit:
«Nolo mentiri, quia non mansi hic, et nihil volo dicere (de) hoco.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, (respondit): «Scio quam-
dam puellam, que cecidit in puteum in oratione (?) in die sancti Antonii, et tracta
fuit de dicto puteo cum quadam hydria, in qua fuit tota constricta, et rogabamus
sanctam Margaretham pro ea, et mortua stetit usque ad illud sero, et in illo sero
intravit anima in corpus eius, et quando galli cantabane illa puella incepit loguin.
' Interrogata, que fuit illa puella, respondit: «Vocatur Maria».

Interrogata, cuius filia est, respondit: «Coloni».?

Interrogata, unde est ille Colonus, respondit: «De predicta villas.

Interrogata, quomodo scit, quod predicta puella cecidit in puteum, ut dixit,
respondit: «Vidi eam in puteos.

Interrogata, ubi est ille puteus, respondit: «In corte illins domine Laurentie,
que fuit heri hic, et ibi habeo domum meam».

Interrogata, si predictus Colonus stat in illa corte, respondit: «Sic, stat circa
illum puteumy. '

Interrogata, quomodo scit, qued illa puella ita constricta tracta fuit de dicro
puteo, respondit: «Quia respiciebam semper in puteo et Colonus, pater suus dixit :
,Non invenio eam9 tentando eam cum uno baculo, et traxit eam per vestes
superiusy. '

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella mortua erat, ut dixit, respon-
dit: «Vidi eam, quando extrahebatur de dicto puteo».

Interrogata, qui fuerunt illi, qui traxerunt dictam puellam de puteo, ut dixit,
respondit: «Martinus et quidam Teutonicus».

Interrogata de nomine illins Teutonici, respondit: «Hero.

Interrogata, ubi stant predicti Martinus et Hero, respondit: «Martinus in dicta
curia et Hero in eadem villa.

* A napolyi legenda errdl a helyr8l igy tesz emlitést: «In villa que dicitur Heug sancti
Georgii Quingueecclesiensis diocesiss. (Pars 1L Cap. LXV)) Vajjon a helynevet 2 mi kéziratunk
vagy a nipolyi legenda adja-e hiven, vagy egyik sem; nem hatdrozhatjuk meg.

= A ndpolyi legenda az esetet elbeszélvén a ledny és atyja nevér igy adja: «Mariota filia
Colini qui fuit de Leodios. A mibsl kovetkezik, hogy a Colonus (Colinus) tulajdonnév.

39*
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Interrogata, qui erant tunc presentes, quando tracta fuerar dicta puella de
dicte pureo, respondit: «Muld erant, quomodo possum eos nominare?»

Tnterrogata, qui erant illi, qui rogabant beatamn Margaretham pro dicta puella,
ut dixit, respondit: «Ego et illa, que fuit heri hicy.

Interrogata, que fuit illa domina, que fuit hic, respondit: «Domina Lau-
rentiar.

Interrogata, cuiusmodi verba dicebant, quando rogabant sanctam Margaretham
pro dicta puells, ut dixit, respondit: «O sancta Margaretha, que es nobilis et
sancta Dei et sancte Marie, reddas nebis istam puellamn.

Interrogata, que est ista sancta Margaretha, quam rogabant, respondit: «Filia
regis».

Interrogata, cuius regis, respondit: «Bele».

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella stetit mortna usque ad sero,
uz dixic, respondit: «Steti ante eam, et ipsam videbam, et intrabat anima in cor-
pus elus, sicut in guanto».'

Interrogata, quomodo scit, quod anima intrabar in corpus dicte puelle, re-
spondit: «Vidi».

Interrogata, si aliquid factum fuit dicte puelle, antequam anima intraret in
corpus efus, ut dixir, respondit: «Tenebamus eam cum bucca versus terram supra
puteum, ut aqua exiret de corpore eius, et postea portavimas ad ignem eam et
calefecimus, et expectabamus, quando anima intraret corpus eiuss.

Interrogata, quomodo scit, quod loquuta fuit dicta puella in hors, qua galli
cantabant, respondit: «Pater eius dixit mihi, et non eram presens».

Interrogata, qui erant presentes, quando anima ipsius puelle intravit in cor-
pus eius, respondit: «Mult erant presentes, quos non possum nominare, quia
multi erant».,

Interrogata, quare non potest eos nominare, r espondit: «Quia (erant) multi»

Interrogata, si aliquos cognoscebat, respondit: «Sic, Onnath, servitialem dicte
domine Laurentien,

Interrogata, ubi erat tunc dicta puellz, quando anima eius intrabat corpus
eius, ut dixit, respondit: «Super quadam mensan.

Interrogata, in cuins domo erat tunc dicta puella, respondit: «In domo pa-
tris suiv.

Interrogata, in qua parte domus erat tunc ignis, respondit: «Aliquantulum
remotius in eadem domon.

Interrogata, quot annorum erat tunc dicta puells, respondit: «Habuit duos
annos in quadragesima ista preteritas.

@ Gvanto, olasz szé: ckesztyila.
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Interrogata, quomodo scit, quod tunc habuit duos annos, vt dixit, respon-
dit: «Hoc scio per mortem matris dicte puelle, que est cito mortua, quando pepe-
rit eam».

Interrogata, quantum temporis est, quod fuit festum sancti Antonii, de quo
dixit, respondit: «In isto anno, sed nescio, utrum fuit ante festum sancti Joannmis,
vel posty.

Interrogata, d& quo mense fuit festum sancti Antonii, respondit: «In mense
sancti Joannis».'

Interrogata de die, in qua dict2 puella cecidit, ut dixit, respondit: «In die
Sabathi». De hora diei dixit supra.

Interrogata, in quantum distat villa illa, in qua habitat, respondit: «Venimus
huc per octo diess.

Interrogata, si potuissent venire in quatuor diebus, si voluissent, respon-
dit: «Non».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dic: «Nescion.

Interrogata, quot annos habet, respondit: ¢Nescion.

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Liberas.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Nimis sum pauper, quia
sum sine filion,

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respon-
dit: «Non».

Fadem die.*
LVIIL

Domina Algent, uxor domini Andree de genere Catha, iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scion.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miracalis, respondit: «Per tres
annos infirma fui, et portata fui ad sepulcrum istius beate Margarethe, et steti in
ista insula per tres septimanas, et fui surda, et restituit mihi auditum, et portata
fui 2d domum matris mee, etin toto liberata fui, et manus er pedes non habui
et ipsa restitnit mihis.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt eam ad dictum sepulcrum, ut
dixit, respondit: «Dominus Andreas, maritus meus».

T Keresztelé szent Janos honapjat, jiniust ért,
2 Augusztus I4.
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Interrogata, in quo portavit eam, respondit: «In curru».

Interrogata, si alii erant tunc ibi, quam maritus suus, respondit: «Sic, fami-
lia mariti mein.

Interrogata de nominibus familie istius, respondit: «Cosma et Clementinusy.

Interrogata, ubi stetit per tres septimanas, respondit: «In domo monialium,
que stant in ista insula».

Interrogata de nominibus llarum monialium, respondit: «Domina Ursula et
filia eius et Margaretha, que cognate mee sunty.

Interrogata, si domus illa, in qua stabant tunc dicte moniales, erat ecclesia,
respondit: «Nonw.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta Margaretha restituit sibi auditum, ut
dixit, respondit: «Scio, quia quando portata fui ad sepulcrum eius, non andiebam,
et stando circa sepulcrum incepi audire unam campanamo.

Interrogata, si aliquid tunc dicebat stando circa dictum sepulcrum, ur dixit,
respondit: «Ego dicebam: ,Sancta Margaretha, adiuva me‘y.

Interrogata, qui erant presentes, quando incepit audire et rogavit beatam
Margaretham, ut dixit, respondit: «Quomodo possum dicere, quia totus mundus
erat ibin.

Interrogata, si dixit alicui, sicut inceperat audire stando ad dictum sepul-
crum, ut dixit, respondit: «Sic, muliis et specialiter dictis dominabus monialibuss.

Interrogata, quanto tempore steterat, quod nihil audiverar, ut dixit, respon-
dit: «Per duas septimanas».

Interrogata, per quot dies stetir, postquam fuit portata ad dictum sepulerum,
antequam inciperet audire, ut dixit, respondit: «Non recordor» .

Interrogata, si aliqua medicina facta fuit sibi, postquam primo portata fuit ad
dictum sepulcrum, ut audiret, respondit: «Non»,

Interrogata, quomodo non habebat pedes, nec manus, ut dixit, respondit:
«Quia in tantum desiccata eram in pedibus et manibus, quod cum manibus nihil
capere poteram, nec pedibus ire poteram, nec movere».

Interrogata, quomodo scit, quod ista sancta Margaretha restituit sibi manus,
et pedes, ut dixit, respondit: «Scio, quod venit in somnis ista sancta Margaretha,
et porrexit mihi pedes in cera, et manus de cera, et statim fui sanatar.

Interrogata, quantum Stetit in domo dicte matris sue, postquam fuit portata
de ista insula ad domum matris sue eiusdem, antequam sanaretur, ut dixit, re-
spondit: «Per unam septimanamny. .

Interrogata, si aliqua verba dicebat tunc per illam septimapam, antequam
sanaretur, ut dixit, respondit: «Rogabam semper® gratiam sancte Margarethes.

* A premontrei prépostsag mellert a nyulak szigetén fonnallé apaczakolostort érti.
2 A kéziratban hibisan: super.
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Interrogata, si aliqua medicina facta fuit sibi in septimana illa ad hoe, ut
sanaretur in pedibus et manibus, respondit: «Nulla».
Interrogata, si aliqui fuerunt tanc in illa® . . .

LIX.

Die Sabathi decima quinta inirante Augustum.

Sura, uxor domini Andree de sancto Georgio® in diocesi Strigoni-
ensi, iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil volo dicere super hoca.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Per tres annos
in tantum infirma fui, quod omnes abhorrebant me, et non poteram me movere,
neque exire domum, nisi pater et mater mea portarent me; iam sunt tres anni,
quod in octava pentecostes, feria sexta, portata fui ad sepulcrum istius sancte
Margarethe, et eadem die ibi sanata fuis.

Interrogata, si scit, cuiusmodi infirmitas erat illa, quam habebat, respondit:
«Malum erat, de quo cadebam in terram, et erat tanta infirmitas mea, quod
totum corpus meum conterebat et pedes meos contraxerats.

Interrogata, si aliqui medicabant eam de dicta infirmitate, respondit: «Nons.

Interrogata de nominibus patris et matris ipsius, respondit: «Pater vocatur
Hegart’, et hic est et mater Stella et vivit.

Interrogata, de quo loco fuerunt predicti pater et mater ipsius, respondit:
«De loco Sorlou*, diocesis Strigoniensisy.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portarunt eam ad dictum sepulcram, re-
spondit: «Dictus pater meus et cusini’® mei»,

Interrogata de nominibus consanguineorum, respondit: «Butra et Tese de
Sorlou, qui stant in eadem villa Sorloun.

Interrogata, in quo portaverunt eam, respondit: «In currur.

Interrogata, qui erant presentes, quando sanata fuit ad dictum sepulcrum,
respondit: «Predicti pater meus et cusini meis.

Interrogata, que verba dicebant apud dictum sepulcrum, antequam sanaretur,
ut dixit, respondit: «Rogabam dominam meam sanctam Margarethamy.

* A vallomis vége hisnyzik Es hianyzik egy vagy tobb tant vallomésa is.
2 Szent-Gydrgy Pozsonymegyében.

3 A kovetkezd vallomasban: «Hograds.

4 Salld (Nagy-Sallo} Barsmegy<ben.

5 Cugini, olasz szd : «unokatestvéreky.
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Interrogata, si aligui sciverunt, quod sic rogabat istam sanctam Margaretham,
respondit: «Quis poterat scire, quod ego dicebam in corde meo?a.

Interrogatz, in qua horz sanata fuit, respondit: «In hora misse».

Interrogata, in quanto tempore stetit sine tall infirmitate, postquam sanata
fuit de dicta infirmitate, ut dixit, respondit: «Nescios.

Interrogata, si postquam sanati fuit, habuit infirmitatem predictam, vel con-
similem, respondit: «Deus novitr.

Interrogata, si postea habuit illud malum, ia quod caderer ad terram, re-
spondit: «Sic, sed non tantum conternit me, nec postea habui pedes contractosy.

Interrogata, quot vicibus habuit postea dictam infirmitatem, respondit: «Non
recordor».

Interrogata, uwbi incepit habere dictam infirmittem, respondit: «In domo
patris mei». .

Interrogata, si postquam fuit in domo mariti sui, habuit infirmitatem predi-
ctam, respondit: «Sicr.

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera».

Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Nec nimis
dives, nec nimis paupers.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescion.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortna est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogata, si fult docta, vel rogata, respondit: «Nona.

Eaden die.”
LX.

Hograd, de villa Sorlou, diocesis Strigoniensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respbn-
dit, se nihil scire.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Filia mea per
twes annos fuit infirma, ita quod ire non poterat, nisi ego et uxor mea iuvaremus
eam, et feria quinta ante octavas pentecostes portata fuit in curry, ut portarerur ad
sépulcrum istius sancte Margarethe, et feria sexta sequenti portata fuit ad dictum
sepulcrum, et eadem die sanata fuit et posita fuit ad sepulerum regis Stephani,
et tunc surrexit in proprils pedibus et exivit de ecclesian.

* Auguszius 15.
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Interrogatus de nomine dicte filie sue? respondit: «Surax.

Interrogatus, quomodo scit, quod predicta filia sua per tres annos sic fuit
infirma, ut dixit, respondit : «Scio, quia tunc tempors apud me fuits.

Interrogatus, cuiusmodi infirmitas erat illa, quam habuit filila sua per tres
annos, ut dixit, respondit: «Morbus caducus erat in ean.

Interrogatus, si habebat aliam infirmitatem, nisi morbum caducum, ut dixit,
respondit: «Non, sed ille morbus caducus faciebat eam cadere in terramb.

Interrogatus, si omni die habebat morbum illum, respondit: «Sicw.

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui portaverunt dictam flliam suam ad dictum
sepulcrum, respondit: «Quedam cognata mea, que vocatur Martinca, que stat in
Sorlous.

Interrogatus, si aliqui alii venerunt cum dicta Martinca et filia sua, respon-
dit: «Fiala, qui modo stat in Goshovam,’ . . . qui stat in Sorlous.

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta filia sua sanata fuit ad dictum sepul-
crum, ut dixit, respondit: «Scio, quod portata fuit ad sepulerum predictum, ut
dixi, et reversa fuit domum cum pedibus suis; sed quando liberata fuit, non fui
presens».

Interrogatus, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit:
«Nunquamo.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta, filia sua portata fuit ad sepulerum
predictum, ut dixit, respondit: «Nescic».

Interrogatus, ubi incepit habere predicta filia sua predictam infirmitatem,
respondit: «In Sorlou, in domo mea».

Interrogatus, si postquam maritus suus duxit eam in uxorem, habuit infirmi-
tatem predictam, respondit: «Sics.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dedit eam ad maritum, respondit: «Qua-
taor annis.

Interrogatus, quando mortua est dicta virgo Margaretha, respondit: «Nescios.

Interrogatus, quot annos habuit dicta filia sua, respondit: «Nescioo.

Interrogatus, si servus est, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives eram, sed depreda-
tas sum a predonibus».”

Interrogatus, si fuit doctus,ﬂ vel rogatus dicere hoc testimonium, respon-
dit: «Non».

* Bzt a helyet meg nem hatirozhatjuk. Ezutin egy személvnév a kéziratban kimaradt
2 A kéziratban hibisan : gelonibus.
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Eadem die.
LXI.

Andreas de sancto Georgio diocesis Strigoniensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «(Nihil) scio de hocr.

Tnterrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «De domina
uxore mea; in primo mense, postquam duxi eam, habuit morbum caducum per
tres annos, et fuit tota contracta in pedibus, et ego non poteram eam tenere, et
portata fuit ad domum patris et matris sue, et portata fuit ad istud sepulcrum, et
sanata fuits. :

Interrogatus, quot anni sunt, quod duxit eam in uxorem, respondit: «Qua-
tuor anni suntr.

Interrogatus de nomine dicte uxoris sue, respondit: «Suras.

Interrogatus, (quomodo scit) quod habuit per predictos tres annos dicta uzor
sua predictam infirmitatem, respondit: Scio, quia in festo omnium sanctorum
incepit habere dictam infirmitatem», et portata fuir ad domum patris sui, ut dixit,
«et post tres annos revoluti ejusdem festi reportata fuit mihi».

Interrogatus, quanto tempore stetit in domo sua, postquam incepit habere
dictam infirmitatend, antequam portaretur ad domum patris sui, respondit: «Per duos
menses».

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta uxor sua portata fuit ad dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Scio, quod portata fuit in curru.

Interrogatus, qui fuerant illi, qui portaverunt dictam uxorem suam ad dictum
sepulerum, ut dixit, respondit: «Soror patris usoris mee et multi alii, de quibus
non recordors. ‘

Interrogatus, quod est nomen eius, respondit: «Martincar.

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Martinca et alii, de quibus dixit,
portaverunt eam ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Scio, quia vocatus fui
obviam eis usque Strigoniums.

Interrogatus, quis vocavit eum, respondit: «Filius dicte Martinces.

Interrogatus, quod est nomen eius, respondit: «Clementiusy.

Interrogatus, in quantum distat locus, in quo habitat, a loco, in quo habi-
tat pater uxoris sue, respondit: «Per unum rastum».?

* Augusztus 15,
2 «Rasta, miliare germanicum». (Du Cange.)
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Interrogatus, quot anni sunt, quod portata fuit dicte uxor sua ad dictum
sepulcrum, respondit: «Unus annus ests.

Interrogatus, quomodo scit, quod liberata fuit ad dictum sepulcrum, ut dixit,
respondit: «Audivi a dicta uxore mea, sed non fui tunc presens».

Interrogatus, si postquam sanata fuit, habuit infirmitatem predictam, respon-
dit: «Nons.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescio».

Interrogatus, quot annos habet ipse testis, respondit: «Nescios.

Interrogatus, si esset servus, vel liber, respondit: «Libery.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Paupers.

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus dicere hoc testimonium, respon-
dit: «Non». h

Dominus Martinus, presbyter et prior ecclesie sancti Michaelis de insula inter-
pres fuit in depositionibus predictis.

Die decima quinta inirante Augusium.
EXI]I.

Domina Agnes, filia quondam Herlip,' neptis domini Caroli iudicis de
Buada, juravit, ut supra. _

Interrogata de vita et conversatione dicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scio de hoc».

Interrogata, si aliquid vult dicere de miraculis, respondit: «Per decem sep-
timanas fui in magna infirmitate, et per quaruor dies steti quod non potui loqui,
nec sciebam quid esset de me, et guatuor medici, qui medicabant me, dicebant,
quod de illa infirmitate non poteram scampare; et quod quando stabam et non
poteram loqui, mater mea rogavit beatam Margaretham quod me sanaret, et tunc
loquuta ful et dixi: ,Si quis me portaret ad sanctam Margaretham, essem sanma‘;
et postea portata fui per tres sorores usque ad Danubium, et ibi intravimus aquam,
et postea portaverunt me ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et quam cito ful
ibi, sensi, in qualibet die quod melius erat mihi, et in quarta die stando circa
dictum sepulcrum fui sanata et liberata de dicta infirmitaten.

Interrogata, si poterat ire per illas decem septimanas, in quibus sic infirma
fuit, respondit: «Non, nec exire de loco, nisi aliquis me portarets.

1 A napolyi legendaban igy neveztetik: eAgnes filia quondam Herlip Teutonicis. Pars IL
Cap. LXIV.
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Interrogata, si scit, cuiusmodi infirmitas erat illa, respondit: «Habebam in
corpore tantum dolorem, sicut zliquis pungeret cor meum cum lanceis».

Interrogata de nominibus ilorum, qui eam medicabant, respondit: «Nescio
nomina illorum, sed bene scio, quod (duo) mortui sunt, et alii duo nescio ubi
sunts.

Interrogata, quomodo scit, quod stetit per quatuor dies, quod non potuit
loqui, ut dixit, respondit: «Predicte (sorores) dixerunt hoc mihi».

Interrogata de nominibus illarum, respondit: «Joraurht et Melt et Athleita,
que stabant mecum in Buda, in domo matris meens.

Interrogata, quomodo scit, quod rogavit mater sua beatam Margaretham, ut
dixit, respondit: «Mater mea hoc mihi dixit, et quod duceret me ad dictum sepul-
crumo.

Interrogata, quomodo portata fuit per predictas sorcres, respondit: «Portabant
me, et ego tenebarm unum brachium super collum unius et alterum brachium su-
per collum alterius, et alia iuvabat nos, et taliter portabant me, quod non tange-
bam terramy,

Interrogata, si aliqui alii associabant eam tunc, respondit: «Non, preterquam
una puella parva, que sequebatur nos». )

Interrogata, si eadem die, qua inceperunt portare eam ad dictum sepulcrum,
potuerunt illuc venire, respondit: «Sico.

Interrogata, si quando fuit sanata in quarta die apud sepulerum, ut dixit,
aliqui erant presentes, respondit: «Sic, predicte tres sororess.

Interrogata, que verba dicebat, quando stabat ad dictum sepulcrum ut dixit,
antequam sanaretur, respondit: «Ego stabam iuxta sepulcrum, et predicte sorores
tenebant me, quia non poteram sustinere me, et rogabam istam sanctam Marga-
etham, quod sanaret me, et promisi si me sanaret, quod ego dicerem qualibet
die ter.sAve Maria® et ter ,Pater noster* tempore vite mee, et iefunarem vigiliam
suam, et festarem diem eiusy.

Interrogata, si postquam portata fuit ad dictum sepulerum, aliqua medicina
data, vel facta fuit sibi, antequam esset liberata, respondit: «Nonn.

Interrogata, si tunc liberata fuit, quod cum pedibus suis potuerit ire ad do-
mum suam sine alique adiutorio, respondit: «Sic, et mater mea, que non fuit
presens, non credebat, quod ego essem ita sanata, et quando vidi eam, incepi ma-
gis cito ire, quam alie sorores, et dixi, quod beata Margaretha sanaverar me».

Interrogata, si postquam sanata fuit, habuit illam infirmitatem, vel similem, re-
spondit: «Nec illam, nec aliam habni».

Interrogata, quot anni sunt, quod sic sanata fuit 2 dicta infirmitate, ut dixit,
respondit: «Nescion.

Interrogata de mense, respondic: «Nescioy.

Interrogata de die, respondit: «Nescion.



1276. AUGUSZTUS 3. 317

Interrogata de hora diei, respondit: «Nescions.

Interrogata, si de die et de nocte stabat ad dictum sepulcrum per illas qua-
tor dies, antequam sanaretur, respondit: «De nocte stabam in domo domini
regis, que modo destructa est, et de die apud sepulcrum predictums.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescios.

Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Dives homo,
sicut burgensis».

Interrogata, si est libera vel ancilla, respondit: eLibera».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virge Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata dicere hoc testimonium, respondic: «Nono.

Frater Henricus, presbyter ordinis Premonstratensis et dominus Martinus,
prior ecclesie sancti Michaelis eiusdem ordinis et Joannes Teutonicus, serviens do-
mini Uberti Blanci inquisitoris, interpretes fuerunt in dicto isto in lingua teutonica.

Fadem die.’
LXIIL

Guirich,” fiius Damiani de villa Endreit) dicesis Quinqueeccle-
siensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoc». ‘

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondic: «Istum filium
meum in die ascensionis domini portavi ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et
non fuit liberatus, et posted in octava pentecostes remisi eum ad dictum sepuicrum
per fratrem meum, quando rediit domum, et sanatus ests.

Interrogatus, de quo fuit sanatus dictus flius saus, quando rediit ad domam
suam, ut dixit, respondit: «De pede, quem habebat curvum a nativitate sua».

Interrogatus, qualiter habebat dictum pedem curvam, respondit: «Quod non
poterat ambulare cum planta pedis, sed cum crates.

Interrogatus, ubi fuit sanatus dictus filius suus, respondit: «Statim, quando
venit domum, incepit ire cum illo peden.

Interrogatns de nomine fratris sui, qui portavit eum ad dictum sepulcrum, ut
dixit? respondit: «Georgius, qui stat in predicta villa Endreit».

* Augusztus 1s.
2 A napolyi legenddban «Guirth.» Pars IL Cap. L.
3 Ezt o helynever meg nem hatirozhatjuk. Valdszintileg Endrédnek ejtetett k.
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Interrogatus de nomine dicti filii, respondit: «Laurentius».

Interrogatus, quot annorum erat tunc dictus puer, respondit: «Nescion.

Interrogatus, si credit, quod sit duodecim annorum, respondit: «Nescioe

Interrogatus, si credit, quod sit quindecim annorum, respondit: «Nescioy.

Interrogatus, quot anni sunt, quod ita incepit ire cum pede, ut dixit, respon-
dit: «Tres anni fuerunt circa pentecostamy.

Interrogatus de mense, respondit: «De mense pentecostes».

Interrogatus de die, respondit: «In terta feria».

Interrogatus de hora diei, respondit: «In hora prandii».

Interrogatus, quomodo liberatus fuit dictus filins suus, respondit: «Sancta
Margaretha liberavit eum, quam orabams.

Interrogatus, que verba dixit, quando oravit, ut dixit, respondit: «Dicebam,
JAve Maria‘s.

Interrogatus, in quo loco erat, quando oravit, ut dixit, respondit: «In domo
mea et ubicumque erambs.

Tnterrogatus, in quantum distat illa villa, in qua habitat, ab isto loco, re-
spondit: «Tertia dimidia dietar. )

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescion.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogarus dicere hoc testimonium, respondit :
«Nons.

Frater Petrus, presbyter et rector ecclesie sancte crucis de Buda veteri et
Martinus de Nitra, scholasticus eiusdem ecclesie interpretes fuerunt in dicto predicto.

Die Dominica decima sexta infrante Augustum.
LXIV.

Buda de villa Endreit, diocesis Quinqueecclesiensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoc, nisi quod audivi, quod humilis fuit in vestibus et in aliis
factis suis».

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste puer, qui
fuit heri ante vos, est filius fratris mei, et ibat cum crate pedis, et in ascensione
domini pater suus portavit ipsum filium suum ad sepulcrum beate Margarethe, et
non fult liberatus, et reduxit eum ad domum, et tertius frater meus in octavis
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pentecostes reduxit eum ad dictum sepulcrum, et quando reversus fuit domum,
dictus puer pomebat recte pedem ad terram, et per illam septimanam incepit firmi-
ter ambulare, et scimus, quod hoc factum fuit per gratiam sancte Margarethes.

Interrogatus de nomine patris pueri predicti, respondit: «Guirichs.

Interrogatus de nomine pueri, respondit: «Laurentius».

Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti puerl portavit eum ad dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Hec fecit de consilio meon.

Interrogatus, qui erant presentes, quando dedit sibi dictum consilium, respon-
dit: «Vicini mei». .

Interrogatus de nominibus ipsorum, respondit: «Janus, de alils non recordors.

Interrogatus, quomodo scit, quod tertius frater suus pormvit dictum puerum
ad dictum sepulerum, respondit: «Quia hoc fecit de consilio meo similiters.

Interrogatus, qui erant presentes, quando dedit sibi dictum consilium, re-
spondit: «Tantum temporis est, quod non possum scires.

Interrogatus de nomine dicri tertji fratris sui, respondit: «Georgiuss.

Interrogatus, quot annorum erat tunc dictus puer, respondit: «Non scio annos
nominare, sed scio, quod tunc cadebant primi dentes de ore suo».

Interrogatus, quanto tempore ivit cum crate pedis, respondit: «De ventre
matris sue (usque dum) sic sanatus ests.

Interrogatus, quomodo scit, quod quando dictus tertius frater suus reversus
fuit 2d domum suam cum dicto puero, dictus puer incepit ire fortiter per septi-
manam illam, ut dixit, respondit: «Ego sto secum in una domon».

Interrogatus, quomodo scit, quod per gratiam sancte Margarethe hoc factum
fuit, ut dixit, respondit: «Scio, quia quando reversus fuit, incepit tunc sic am-
bulares.

Interrogatus, que est illa sancta Margaretha, per gratiam cuius hoc factum est,
respondit: «Hec est illa sancta Margaretha de insular.

Interrogatus, ad cuwius invocationem hoc factum fuit, ut dixit, respondit: «Ad
invocationem istius sancte Margarethe».

Interrogatus, qui erant presentes, quando ad invocationem istius sancte
Margarethe hoc factum fuit, quod dixit, respondit: «Quid ego scio? multi».’

T A vallomas vége &s azutin egy-két teljes vallomds hianyzik.
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Die Lune vigesima quarta mensis Augusti.
LXV.

Elisabeth, uxor Michaelis de Gisnod,’ Colocensis diocesis, iuravit, ut
supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scio de hocr.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Frater meus
dizit mibi, qguod Dumbo inimicus suus ceperat eum, et ligaverat sibi manus cum
quadam corrigia, et ad pedes suos posuerat sibi duas ferreas, et postmodum po-
suit eum in quadam navi, et volebat eum submergere cum duabus molis, et ipse
frater meus tunc rogavit beatam Margaretham, quod zb illo periculo liberarer eum,
et statim dicta corrigia fracta fuit, et habuit manus liberatas, et adhuc rogavit pro
ferreis quas habebat in pedibus, et incontinent exivit occrea de uno pede dicte
ferree; sed primo, antequam rogasset, voluit extrahere dictas ferreas, sed non po-
tuit, et quando fuit disligatus, cum remo percussit eum qui erat in navi, et evasit,
et omnia predicta dixit mihi frater meus».

Interrogata de nomine patris sui, respondit: «Nicolaus, filius Johante de
Barant».

Interrogata, qui erant presentes, quando dixit sibi predicta verba, respondit:
«Marcus, filius meus mecum erar, quando dixit mihi predicta verba, et vidi, quando
dictus filius meus traxit sibi dictam ferream de alio pedes.

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus frater suus dixit sibl predicta, re-
spondit: «Hoc anno circa festum sancti Georgiis.

Interrogata de mense, respondit: «De mense post paschanr.

Interrogata de die, respondit: «Die Veneris, qui fuit ante illud festum sancti
Georgiin.

Interrogata de hora diei, quando sibi dixit predicta, respondit: «Quando galli
cantabant venit ad domum meam, et dixit mihi predictas.

Interrogara, ubi stat ille Dumbo, respondit: «In Tindei® predicte diocesis».

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera et de nobili progenie».

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis divess.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescios.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

* A napolyi legendaban ez a helynév egyszer Dindex-nek egyszer Sisnod-nak iratik. (ParsIL
Cap. LIX.) Talin helyesen Disncd-nak kellett volna iratnia. A helyet meg nem hatarozhatjuk
* Ezt a helyer meg nem hatérozhatjuk.
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FEadem die’
LXVI.

Matheus, filius Michaelis de Gisnod® diocesis Colocensis, iuravir, ut
supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Audivi, quod ista sancta Margaretha semper fuit sancte vite ct conversationis».

Interrogatus, a quibus audivit, respondic: «A monialibus cognatis meis, que
manent in Pest».’

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Duo fratres
matris mee capti fuerunt per quemdam malum hominem, quorum unus custodie-
batar in uno curru, et alius positus fuit in una navi, et ligate sibi fuerunt manus
et brachia post tergum cum quibusdam corrigiis, et posite sibi fuerunt due boge ¢
ad pedes, et ligatus fuit in collo cum una soga,’ et posite fueruat due mole de
molendino in dicta navi, et duo homines, qui ibant in alia navi ei dicebant: ,Nos
debemus te submergere cum istis molis‘; et tunc ipse rogavic istam sanctam Mar-
garetham, quod liberaret eum ab isto periculo, et ipse faceret peregrinationem ad

" sepulcrum suum, et tunc statim corrigia, cum qua habebat ligatas manus, fracta
est, et alia corrigla, cum que habuit ligata brachia, disligavit, et collum simi-
liter disligavit, et accepit remumm, et percussit unum ex illis, et statim fuge-
runt, et postea venit ad quamdam insulam parvam, et extraxit sibi unam
bogam de uno pede cum occrea, et aliam ego fregi, quando venit ad domum
meam de mocte circa galli cantum, et tunc ipse narravit mihi et dicte matri mee
Elisabeth omnia predicta, que sibi evenerant; sed ego non fui presens, quando cap-
tus fuit, sed domi accepi sibi bogam, sicut supra dixi».

Interrogatus de nominibus fratrum dicte matris sue, respondit: «Nicolaus et
Johanta».

Interrogatus de nomine illius mali hominis, qui cepit eos, ut dixit, respon-
“dit: «Dombo de Tiudei, Colocensis diocesiss. ]

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Nicolaus dixit sibi predicta et libe-
ratus fuit, ur dixit, respondir: «In hoc anno, circa festum sanct Georgiin.

Interrogatus de mense, respondit: «De mense post paschar.

' Augusztus 24.

* L. a megel8z6 vallomisnal az 1. szamd jegyzetet.
3 Pesti apaczakrol tdrténelmi emlékeink nem szdlnak.
4 Boga, catena. (Du Cange).

5 Soga olasz s26: szfjj.

Monum, episcopatus Vesprim. L. 41
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Interrogatus de die, respondit: «Inter feriam quintam et ferfam sextam». De
hora diei dixit supra.

Interrogatus, si aliqui alii presentes fuerunt, quando dixit sibi et predicte
matri sue predicta, respondic: eSic, Michael, pater meus.

Interrogatus, qui erant presentes, quando fregit predicto Nicolao bogam, ut
dixit, respondit: «Dictus Michael, pater meus et mater meas.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Bene possum habere triginta
annos».

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Liber et nobiliss.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeo, nisi spoliar».

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus, respondit: «Non».

Martinus de Nitra, scholasticus ecclesie sancte crucis de Buda * interpres fuit in
dictis predictornm duorum testium.

Die Martis vigesima quinta Augusti.
LXVIL.

Thomas, filius Pautha de Gisnod,” Colocensis diocesis, iuravit, ut supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scio de hocs.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quidam meus
cognatus captus fuit per quemdam inimicorum suorum, qui vocatur Dumbo et per
‘q'uosdam servientes ipsius, et dixit mihi predictus cognatus meus, quod illi vole-
bant eum occidere, sed timebant ewm occidere in aperto, quia nobilis erat, unde
miserunt eum in quadam navi, ut facerent eum necari in Danubium, et duo ser-
vientes predicti Dumbo intraverunc aliam navim, et sic ducebant eum ligatum in
manibus post dorsum suum, et collum habebat ligatum, et bogam habebat circa
gambas, et volebant eum cum petris grossis mittere in aquam, ut necaretur ibi, et
dictus meus cognatus rogavit sanctam Margaretham, quod liberaret eum de illa
motte, et manus disligate fuerunt, et accepit remum, et percussit unum ex illis, et
sic liberatus fuit de illa morte per merita ipsius sancte Margarethes.

Interrogatus, quod est nomen dicti cognati sui, respondit: «Nicolaus de Ba-
rand, diecesis Colocensis. )

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus cognatus suus captus fuit per pre-

* Errdl 2 templomrdl emlékeink nem szdlnak.
2 1. a LXV. vallomisra tett 1. szami jegyzetet.
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dictos, respondit: «Aundivi hoc dic a dicto Nicolao, cogmato meo, et a multis
aliis, sed non ful presens».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus cognatus suus dixit sibi, sicut pre-
dicti inimici sui volebant eum submergere in aqua Danubii, ur necaretur ibi, et
quod per merita ipsius sancte Margarethe liberatus fuerat, respondit: «Fuit in isto
anno, iuxwa festum sanct Georgils.

Interrogatus de mense, respondit: «Nescio menses».

Interrogatus de die, (respondit): «Quadam die Veneris, ante predictum festurny.

Interrogatas de hora diei, respondit: «In illa nocte liberatus fuit, et sequenti
die hoc mihi dixits.

Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando dixit sibi predicta verba, re-
spondit: «Dominicus cognatus, et de aliis nescion.

Interrogatus, in quo loco erat, quando dixit sibi predicta, respondit: «Ante
domum meamby.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondir: «Dives homo fui, sed modo
pauper, quia spoliatus sumy.

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Liber et nobilisy.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescion.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

Eadem die’
LXVIIIL

Cosma, de Batatinio,® Colocensis diocesis, furavit, ut supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scio de hocn.

Interrogatus, si aliquid vulr dicere super miraculis, respondic: «Quidam malus
homo, qui vocatur Dumbo, cepit duos cognatos meos, Nicolaum et Johantam fra-
tres, et volebat interficere eos, Nicolaum volebat necare et Johantam wolebat
interficere in campis, et liberati sunt propter merita beate Margarethe, et venerunt
ad domum cum ferro ad gambas, et tunc narrarunt mihi, sicut eis evenerat, et
sicut liberati fuerunt per merita istius sancte Margarethe».

Interrogatus, quot aani sunt, quod predicti Nicolaus et johanta dixerunt sibi
predicta, respondit: «Post pascha, circa festum sancti Georgiis.

Interrogatus de mense, respondit: «Nescios.

* Augusztus 25.
2 Ezt a helynevet, a mely bizonyira el van ferditve, meg nem hatirozhatjuk.
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Interrogatus de die, respondit: «Credo, quod die Veneris».

Interrogatus de hora diei, respondit: «In manes.

Interrogatus de loco, respondit: «In domo mean,

Interrogatus de presentibus, respondit: «Anastasia, uxor mea et alia fami-
lia mean.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio»,

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilisy.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis sum dives».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non».

Fadem die.’
LXIX.

Flech, filius qﬁondam Cuti, de villa Caren,* Colocensis diocesis, iuravit,
ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio dicere de hoc».

Interrogatus, si aliquid wvult dicere super miraculis, respondit: «Nicolaus et
Johanta fratres de villa Barand® capti fuerunt per Dumbo inimicum ipsorum, et ipse
Dumbo faciebat duci Nicolaum ad Danubium, ur ibi necaretur, er quando fuit in
ripa Danubii, et deberent intrare quamdam npavers, in qua erant due mole, cum
quibus debebat mitti in aquam, ut necaretur, et ipse Nicolaus rogavit beatam
Margaretham, ut liberaret eum ab illa morte, et intravit navem illam, et illi, qui
ducebant ipsum, intraverunt aliam navem, et cum ipse Nicolaus haberet manus
ligatas post spallas cum corrigia, et collum similiter haberet ligatum mulmm for-
titer, et ad pedes haberet ferrum, unus illorum tenebat eum per ligaturam, quam
habebat ad collum, et semper rogabat beatam Margaretham, ut liberaret eum, et
ita stando sic sensit, quod manus sue disligate erant, et accepit remum et per-
cussit eum, qui tenebat illum, et sic fugit de manibus illorum, et illi querebant
eum, sed non poterant invenire, quiz de nocte erar, et quando ille Nicolaus fuit
in terra, adhuc rogavit bearam Margaretham, quod disligaretur de ferreis, quas
habebat in pedibus, et tunc de uno pede cum occrea exivit ferrea, et sic venit ad
domum suam cum illa ferreas.

Interrogatus, quomodo scit, quod capti fuerunt dicti Nicolaus et Johanta, ut
dixit, respondit: «Vidi eos ligatos».

* Augusztus 25.
2—3 Bzt a két helyet meg nem hatarozhatjuk.
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Interrogatus, si aliqui erant presentes secum, quande sic vidit eos sic liga-
tos, respondit: «Sic, servientes mei, Ohuandus, de aliis non recordors.

Interrogatus, in quo loco capti fuerunt, respondit: «In villa Hatts.'

Interrogatus, quomodo scit, quod capti fuerunt ibi, respondit: «Non fui pre-
sens, quando capti fuerunt, sed postea vidi eos ligatos, sicut dixi superiuss.

Interrogatus, quomodo scit, quod Nicolaus ductus fuit ad Danubium, ut ibi
necaretur, respondit: «Ipse Nicolaus dixit mihi, quando liberatus fuit, omnia, que
sibi evenerant, et sic per merita beate Margarethe liberatus fuit, sicut rogaverat eamo.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dixit sibi predicta, respondit: «Circa fe-
stum sancti Georgii, quod fuit de isto anno».

Interrogatus de mense, respondit: «De mense, quo solitum est evenire festum
sancti Georgiis.

Interrogarus de die, respondit: «Nescion.

Interrogatus de hora diei, respondit: «In mane».

Interrogatus de presentibus, quando dixit sibi predicta verba, respondit: «Mault
erant; et stetit per tres dies tunc in domo mean.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Divess.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobiliss.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescios.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonw.

Frater Martinus, prior ecclesie sancti Michaelis de insula interpres fuit in di-
ctis Thome filii Paute, Cosme et Elech.

Die Sabathi vigesima nona’ mensis Augusti.
LXX.

Gunig,’ uxor Nicolai de villa Tarnocz,* diocesis Vaciensis, uravit, ut
supra.

Interr ogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoco.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habui duos
filios in uno partu, et puellam inveni mortuam in brachiis meis, de nocte in
lecto meo, et sepulta fuit, et postea alterum inveni mortuum in lecto meo, et

T Ezt a helyet meg nem hatirozhatjuk.

2 A kéziratban «octavar 41l De a szombati nap augusztus 29-re, nem 28-ra esew.

3 A kovetkezd vallomasban «Cunigr, a ndpolyi legendiban «Gunig» 41l (Pars. IL cap. LXIL)
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tenebam pedes suos in brachils mels, et exivi de lecto, etincepi plorare et clamare
super illum puerum, et tangebam eum, et non se movebat, sicut mortuus, et mul-
tum eram tristis et spaventata,’ sic iste filius meus erat mortuus, sicut et alius; et
rogavi istam sanctam Margaretham, qued istum meum filium faceret vivum, si
verum esset, quod faceret miracula; et quando audivi, quod ipsa faciebat miracula,
istud devenit mihi de isto puerc, et quando mulmm rogavi, iste filius meus, qui
est hic, habuit vitam, qui mortuus fuerats.

Interrogata, quot anni sunt, quod habuit predictos filios in uno partu, respon-
dit: «Septems. .

Interrogata, quanto tempore vixit ille, qui prius mortuus est et sepultus, ut
dixit, respondit: ¢A carnisprivio usque ad festum sancti Martini».

Interrogata, quanto tempore vixit alius, qui est hic, post mortem alterius,
antequam invenisser enm mortuum iuxta se, ut dixit, respondit: «Usque ad festum
sancti Andree, quod tunc venits.

Interrogata de hora noctis, in qua invenit eum mortuum, ut dixit, respon-
dit: «Circa primum somnumns.

Interrogata, quantum stetit sic mortuas, respondit: «Usque ad aurorams.

Interrogata, ubi stabat tunc, quando invenit istum, de quo loquitur, mortuum,
ut dixit, respondit: «In illa villa, in qua sto modo».

Interrogata de nomine ville? respondic: «Nenigh® diciturs.

Interrogata, in qua villa nati fuerunt predicti filii sui, respondit: «In predicta
villa Tarnochs. '

Interrogata, si habitat modo cum marito suo in eadem domo, in qua mor-
ruus fuit iste filius suus, ut dixit, de quo loquitur, respondit: «Non, quia domus
ista deserta esty.

Interrogata, si aliqui vicini sui sciverunt de morte istius filii sui, qui medo
vivit, respondit: «Nullus scivit, nisi maritus et familia meay.

Interrogata de nominibus illorum, qui erant tunc de familia sua, respondit:
«Anguilla, filia mea er filius meus Alexander, et vivunts.

Interrogata, quantum distabant vicini sui, qui magis stabant prope domum
suam a domo illa, in qua iste filius suus, qui modo vivit, mortuus fuit, vt dixit,
respondit: «Quantum posset sagittare unus homo cum arcu».

Interrogata, si predicti vicini adhuc stant in illa villa, in qua tunc stabant,
respondit: «Sic, quia servi sunt domini Velig, qui ibi stant».

Interrogata, quot mansiones possunt esse in dicta villa, respondit: «Quinguen.

Interrogata, si aliquibus tunc temporibus dixit, sicut iste filius suus mortuus
fuerat, ut dixit, respondit: «Quasi tota provinca scivits.

* Spaventato olasz sz6: megijedt.
2 Ez2t a helyet meg nem hatirozhatjuk.
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Interrogata, quot anni sunt, quod mortuus fuit et resuscitatus filius suus,
ut dixit, respondit: «Sex anni».

Interrogata de mense, respondit: «De mense sancti Andrees.

Interrogata de die, que precedebat illam noctem, respondit: «Die Joviss.
De hora dixit supra et de loco, in quo mortaus fuit, et de illis, qui presentes
fuerunt.

Interrogata, ad cuius invocationern resuscitatus fuit, ut dixit, dicrus filius
suus, respondit: «Clamabam sanctam Margaretham, filiam domini regis Beles.

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Sebastianus».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margareths, respon-
dit: «Pro certo nescio».

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera et nobilisy.

Interrogata, si maritus est dives, vel pauper, respondit: «Sads divess.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nom.

Eadem die.
LXXL

Nicolaus de Tarnoch, Vaciensis diocesis, iuravit, vt supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Non fui conversatus hic, sed audivi dici, quod sancta domina fuits,

Interrogatus, a quibus audivit, respondit: «A frawribus et aliis christianis».

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quodam tem-
pore de mense sancti Martini, sicut credo, circa festum sancti Andree, filius meus
Sebastianus, qui modo fuit hic, de nocte fuit inventus mortuas apud Gunig uxorem
meam et matrem dictl pueri, et ipsa uxor mea, quando invenit eum mortuum sic,
et filia mea Anguilla inceperunt ululare et clamare, et ego, qui iacebam in curte,
prope animalia nostra, quande hoc audivi, ivi ad ostium et cepi dicere: ,Quid est
illud quod habetis? Aperiatis mihi ostium; et ipse non aperiebant mihi, sed clamabant
et ululabant, et ego cepi clamare: ,Aperiatis ostium ;° et tunc dicta filia mea aperuit
ostium, et ego intravi, et vidi dictum filium meum mortuum, et hoc fuit circa pri-
mum somnum, et accepi eum in manibus meis, et cepi palpare et videre, si habe-
bat aliquid de spiritu, et nihil habebat de spiritu, sed mortuus erat; et tunc dicta
uxor mea incepit clamare ad istam sanctam Margaretham, quod redderet sibi filinm
suum, ne videretur mortuus in brachiis snis, quia lam fuerit in simili periculo, et

* Augusztus 29.
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postea moreretur, quando sibi placerer; et ita iacuit mortuns, donec galli canta-
verunt bis, et tunc uxor mea dixit mihi: ,Videtur, quod puer noster sit calidus,
et credo quod spiritus rediit in ipsum;‘ er ego dicebam, sibi: ,Deus fecit mula
miracula, sed iste puer mortuus est; et iste puer ira stetit usque ad auroram, et
factus est vivuse.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus filius suus Sebastianus inventus fuit
mortuus 2pud uxorem suam, ut dixit, respondit: «Non computavi annos, sed sunt
sex anni, sicut credos. <

Interrogatus, qui erant presentes, quando predicta uxor sua rogavit beatam Marga-
retham, sicut dixit,respondit: «Dicta filia mea (Anguilla) et dictus filius meus Alexande r».

Interrogatus, quando dictus filius suus facrus est wvivus, ut dixit, respondit:
«Predicta uxor mea et filla mea Anguilla et Alexander filius meus et mult alii».

Interrogatus de die, que precessit noctem illam, quando dictus puer sic inven-
tus est mortuus, ut dixit, respondit: «Dies Jovis».

Interrogatus, quale fuit istud periculum simile, in quo fuit uxor sua, respon-
dit: «Primum est periculum, quod filius meus mortuus erat, secundum periculum
est, quod mortuus erat in brachiis uxoris mee».

Interrogatus, ubi est illa domus, in qua dicitur puer mortuus fuisse et vivus
factus, ur dixit, respondit: «In villa Nenigh,' que villa est domini Veligh, sed illa
domus modo est desertas.

Interrogatus, ubi stat modo, respondit: «In eadem villa.

Interrogatus, qui erant vicini sui tunc, respondit: «Nullum habebam vici-
num propev.

Interrogatus, quantum poterat distare proximior vicinus, quem habebat 2
domo sua, respondit: «Quantum potest sagittare unus homo cum arcuy.

Interrogatus, si vicini, qui tunc morabantur in dicta villa de Nenigh, quando
dictus filius suus mortuus fuit et factus vivus, ut dixit, modo stant ibi, respondit:
«Sic, predictus dominus Veligh et servi sui et ancille, que habitant ibi».

Interrogatus, si predicti dominus et alii vicini tunc sciverunt aliquid, quod
dictus filins suus mortuus fuerit et factus vivas, ut dixit, respondit: «Sequenti die
omnibus dixi quos inveni, sicut mihi devenerats.

Interrogatus de nominibus illorum, quibus hoc dixit, respondit: «Nicolao,
servo ipsius domini Velicz (et) Tilnalo, Cephdeva, que sunt ancille ipsius domini».

Interrogatus, ad cuins invocationem dictus filius suus factus fuit vivus, ut
dixit, respondit: «Ad invocationem sancte Margarethe, filie regis Beles.

Interrogatus, quot anni sunt, quod ista sancta Margaretha, de qua loguitur,

_est mortua, respondit: «Non compuravi annoss.

* Ezt a helyet meg nem hatarozhatjuk.
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Interrogatus, si habuit alium fiium de dicta uxore sua, ab octo anmis circi-
ter, sespondit: «Non».

Interrogatus, quot anmos haber iste filius suus Sebastianus, respondit: «Sex,
sicut credo, sed dicta mater sua melius scit».

Interrogatus, si quando natus fuit iste filius suus Sebastianus de dicta uxore
sua, alius natus fuit cum eo in eodem partu, respondit: «Sic, quedam puella, quam
mater sua invenit mortuam in cunabuio».

Interrogatus, si dicta puells inventa fuit mortua antequam predictus Sebastianus,
filius suus inventus fuerit mortuus et factus vivus, ut disit, respondit: «Sics.

Interrogatus, per quantum tempus mortua fuit, antequam dictus Sebastianuss
inventus fuit mortuus et vivus, ut dixit, respondit: «Dicta puella in die sancti Mar-
tini mortua inventa fuit et sepulta, et predictus Sebastianus, filius meus, postea
inventus fuit mortuus et vivus circa festum sancti Andree»’.

Interrogatus, si scit, in quantum distat domus illa, in qua mortuus fuit di-
ctus Sebastianus, ut dixit, et in qua tunc stabat pater suus et mater sua, ab isto
loco, in quo sumus, respondit: «Usque ad meridiem possemus venire hucy.

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Nescio».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum divess.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Non sum servuss.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

Eadem die’
LXXII.

Anguilla, filia predicti Nicolai de Tarnocz, juravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nescio de illo».

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «lste parvus,
qui fuit hic, quem vos vidistis, lacebat in lecto iuxta matrem suam, et ipsa mater
sua in nocte cepit plorare et clamare, et ego surrexi et dixi: ,Quid est hoc? Et
ipsa respondit: ,Inveni filium meum mortuum;‘ et ego accendi candelam unam,
et inveni eum mortaum in brachiis suis, et mater sua ponebat eum in terra, et
lavabat, et semper mortuus erat, et stetit sic mortuus, donec galli cantarent per
duas vices, et ipsa mater nostra clamabat ad sanctam Margaretham, et ipsa dice-

* Ez a pont a kézirathan dsszekuszalt szcrendet ciintet f5l, a melyet a helyes értelem sze-
rint dllirottunk vissza.
2 Auvgusztus 29.

Monum, episcoputus Vesprim. 1. 42
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bat: ,Sancta Margaretha, tu fecisti multa miracula, facias, quod iste filius meus
vivat; et stando sic dixit marer nostra: ,Videtur mihi, quod calidus sit;* et ego
tetigi eum, et calidus erat, et iuxta auroram factus est vivus, et vivit, sicutr vos
videtis».

Interrogata de nomine matris, respondit: «Gunighy.

Interrogata de nomine dicti pueri, respondit: «Sebastianuss.

Interrogata, ubi iacebat tunc dicta mater sua, respondit: «In villa Nenig».

Interrogata, si iacebat in domo, vel exira domum, respondit: «In domov.

Toterrogata, si modo stat dicta mater sua in eadem domo, in qua tunc iace-
bat, respondit: «Non, sed in alia domos.

Interrogata, si modo stat in eadem villa, respondit: «Sicn.

Interrogata, si in illa domo, in qua tunc stabat, modo stat aliquis, respon-
dit: «Non». '

Interrogata, si aliqui alii sciverunt, quod dictus Sebastianus erat mortuus,
sicut dixit, respondit: «Nulli, nisi nos, qui eramus ibi».

Intérrogata, qui erant ibi alii, qui erant tunc ibi, respondit: «Pater meus,
qui de foris venit et frater meus, qui est maior me, et ipsa mater mean.

Interrogata de nomine fratris sui, respondit: «Alexanders.

Interrogata, quomodo dictus pater suus intravit domum, respondit: «Per
ostium».

Interrogata, si tunc erat ostium apertum, vel firmatum, respondit: «Firma-
tum, et ego aperui sibis.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus Sebastanus mortuus fuit, ut dixit,
respondit: «Quia inveni eum mortuum in brachils matris sue».

Interrogata, si tunc tetigit eum, respondit: «Sic, quando portavi candelamn».

Interrogata, si tunc etat calidus, vel frigidus, respondit: «Tamquam glaciess.

Interrogata, ad cuius invocationem dictus puer tunc factus fuit vivus, ut
dixit, respondit: «Ipsa mater nostra invocabat sanctam Margarethamy.

Interrogata, ubi est illa sancta Margaretha, respondit: «Hic, ad quam veni-
mus in peregrinationem, que fuit filia regis Bele».

Interrogata, si iuxta domum, in qua mortuus fuit dictus puer, ut dixit, sta-
bant tunc alique persone, respondit: «Nullus».

Interrogata, quantum erant remote ille domus, in qmbus stabant ille per-
sone, que magis vicine erant domui predicte, respondit: «Ille, qui erat magis
vicinus noster, erat dominus ville, et domus sua erat tantum longe a domo nostra,
quantum posset sagittare UnNus arcuss.

Interrogata, si dictus dominus ville, vel alii de magis vicinis sciverunt ali-
quid, sicut mortuus erat dictus Sebastianus, respondit: «Nullusy.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortuus est dictus Sebastianus et factus
vivus, ut dixit, respondit: «Sex anni».
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Interrogata, de mense, quo mortaus fuit, respondit: «De mense sancti
Andrees.

Interrogata de die precedente illam noctem, respondit: «Die Jovis».

Interrogata, quot annorum est dictus puer, respondit: «Septemy.

Interrogata, si mater sua habuit alium fililum in eodem partu cum dicto
Sebastiano, respondit: «Sic, puellam unamo.

Interrogata, quid factum est de illa puella, respondir: «Mater sua invenit
eam mortuam in cunabulo, et sepulta fuit, prius quam iste puer moreretur, unde
magis dolebat de morte ipsius pueris.

Interrogata, quanto tempore’ stetit iste puer, antequam moreretur, et factus
fuerit vivus, ut dixit, postquam illa puella fuit morta et sepulta, respondit: ¢llla
puella fuit mortua in festo sancti Martini, et iste puer mortuus fuit poét festum
sancti Martini, circa festum sancti Andreer.

Interrogata, si scit, quantum distat domus illa, in qua mortuus fuit dictus
puer, ut dixit, et in qua stabat puer suus, et marter sua, ab isto loco, in quo
sumus, respondit: «Usque ad meridiem possumus venire hucs.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, de qua
loquitur, respondit: «Nescio, sed credo, quod sunt septem anni» .

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescios.

Interrogata, si umquam habuit maritum, respondic: «Maritum habeo, qui
habet nomen Marcellus».

Interrogata, si maritus eins est dives, vel pauper, respondit: «Nec dives,
nec pauperv,

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Libera .

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

‘Dominus Joannes, cantor ecclesie Budensis et Martinus scholasticus ecclesie
sancte crucis interpretes fuerunt modo predicto in dictis predictorum Gumigh,
Nicolai et Anguille.

Eadem die’
LXXIIL

Elisabeth, soror Thomasii, qui stat in suburbio castri Bude, juravit,
ut supra.

Interrogata, super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Ego nihil volo dicere de istor.

* Augusztus 29.
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Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «De mense
sancti Michaelis, quando vindemie sunt, ivi ad quamdam vineam, in qua fuit
pater meus, et steti ibi usque ad vesperas, et quando veni ad domum, dabam
comedere cani cuidam ligato in domc mea, et quidam canis niger et magnus et
nimis horribilis ad videndum passavit luxta me, et habui magnam pauram' in
tantum, quod ego exivi de casa illa, et intravi in aliam casam, et vidi super
fenestras que erant ibi, tres homines tam pulchros et splendidos, quod ego non
poteram inspicere, et habui maiorem pauram quam antea, et nescivi, quid esset de
me, ei fui sine mente, et accepi spatam unam, et cucurri supra patrem et matrem
meam, nec sciebam qui essent, nec ubi essem; sed beme scio, guod ligabant
mihi manus post remes meos, et ponebant ferream de equo circa gambas meas
strictas, quantum poterant, et illa ferrea per se aperiebatur, quod ego poteram
andare,® et remanebat ibi ferrea, et pluries devenit hoc mihi, sicut bene recordor,
et steti in tali statu usque ad festum sancti Antonii, quando veniebat, et in illo
festo fui ducta ad istud sepulcrum sancte Margarethe, et ful sanata et habui
mentem meam incontinenti».

Iaterrogata, cuius d omus erat illa, In qua erat ligatus ille canis, respondit:
«Patris mein.

Interrogata, de presentibus, quando vidit illam canem nigrum, ut dixit, re-
spondit: «Nullns».

Interrogata, ubi est illa domus, respondit: «In Coan,’ ubi stabat pater meuss.

Interrogata quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Quinque».

Interrogata de nominibus patris et matris sue, respondit: «Pater vocatur
Acileus et mater Fera».

Interrogata, qui erant illi, qui ligabant sibi manus et ponebant ferream ad
pedes, ut dixit, respondit: «Pater meus et mater mean.

Interrogata, qui fuerunt ill, qui duxerunt eam ad dictum sepulcrum, re-
spondit: «Nescio, sed dictorum . . . »*

LXXIV.

(Fera uxor Acilei)’ « . . . veni ad monasterium istud, in quo stabam,
quando habebam febrem, et sperabam multum de ea, et liberata fuis.

¥ Paura, olasz szd: «félelems.

2 Andare, olasz szd: «menni»,

3 A mapolyi legendaban «Choan». (Pars. II Cap. XXIL) Buda vérosanak ilyen vagy
hasonld nevii kitlvirosirdl nincs tudoméisunk,

4 A vallomis vége és kétséghkivitl egy-két egész vallomis hianyzik.

$ Ezt a vallomédst, melynek eleje hianyzik, mint a tartalom kétségtelenné teszi, Frma
asszonyé, Acileus feleséged, 2 megel6z5 vallomast tevd Erzsébet asszony anyjaé.
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Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Elisabet, filia
mea, quam vidistls, sine mente facta fuit, et tenebamus eam in ferrea et in alfis
ligaturis, et ducta fuit sic ligata in quadam navi ad sepulcrum istius sancte Mar-
garethe, et quando fuit ibi, sanata fuits.

Interrogata, quanto tempore dicta filia sua ita fuit sine mente, ut dixit, re-
spondit: «A festo sancti Galli, in quo inciduntur olers, usque ad festum sancti
Antonii duravit sibi malum illud».

Interrogata, qui fuerunt illi, qui duxerunt ipsam sic ligatam ad dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Lucas, frater meus et ego et maritus meus».

Interrogara, quomodo scit, quod sanata fuit apud dictum sepulcrum, ut dixit,
respondit: «Quia presens fui, et stando ibi circa sepulcrum loquebatur recte
et bene».

Interrogata, si aliqui alil erant presentes, qando samata fuit sic apud dictum
sepulcrum, ut didt, respondit: «Ego et pater suus et multi alii, de quibus non
recordor.

Interrogata, si ipsa, vel maritus suus dicebant aliqua verba quando tenebant
eam apud dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Eramus in
tanto dolore et tremore, quod nesciebamus quid faceremus, quia ipsa loquebatur
lingua sclavica, teutonica et nostra linguan.

Interrogata, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Ad invo-
cationem sancte Marie et ad invocationem istins sancte Margarethes.

Interrogata, qui erant illi, qui invocabant sanctam Mariam et sanctam Marga-
retham, ut dixit, respondit: «Omnes, qui erant in ecclesia, orabant pro eas.

Interrogata, quomodo® scit, quod orabant pro ea, nescivit respondere.

Interrogata, quot anni sunt, quod sic samata fuit, ut dixit, respondit:
«Nescion.

Interrogata de mense, respondit: «Nescio bene de mense, sed fuit sequenti
die post festum sancti Antonii».

Interrogata de die, respondit: «Nescio».

Interrogata, de hora diei, respondit: «In hora misse».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogata, quot annorum- est, respondit: «Nescios.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives eram, sed modo
sum paupers.

Interrogata si est libera, vel ancilla, respondit: «Liberas.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

T A lkéziratban hibdsan: quando.
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FEadem die”
LXXV.

Nicolaus, qui stat in villa sancte Elisabethe Vaciensis diocesis, qui fuit
de Irich,? iuravit, ut supra.

Interrogatus, super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «Scio, quod fuit filia regis, et audivi, quod humiliavit se et paupertatem
diligebat».

Interrogatus, a quibus audivit, quod humilisbat se et paupertatem diligebat,
ut dixit, respondit: «A fratribus audivi, quia sum confrater huius domus».

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Quidam, qui
vocabatur Petrucius de genere Catha,’ qui est maritus sororis uxoris mee, quodam
tempore ita fuit infirmus, quod iacebat in lecto sicut lignum, et non poterat movere
manus, nec pedes, nec loqui poterat, nec comedere, nisi quando ponebatur cibus in
os suum per unam pennam, et duravit sibi illa infirmitas quasi per tes annos, et
in somnis apparuit sibi ista sancta Margaretha et palpabat eum et dicebat: ,Quid
facis miser Et in secunda nocte apparuit sibi et dixit: ,Surge‘, et precepit sibi
quod deberet venire ad istud sepulcrum, ut samaretur hic; et tunc, quando hoc
dictum fuit sibi, statim surrexit et sanatus est, et quando pueri sui hoc viderunt,
aliqui ridebant, aliqni flebant, et sequenti die cognat sui venerunt ad eum
pro miraculo isto pro eo facto, et postea in curru duxerunt eum ad domum
meam, et de domo mea postea ductus fuit ad sepulcrum istius beate Margarethe,
et tunc* apud sepulcrum incepit dicere et exponere omnia, que sibi devenerants.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrucius ita infirmus faerit, quod
iacebat in lecto, sicut lignum et cjuod non poterat movere nec manus, nec pedes,
nec logui, nec comedere nisi apponeretur sibi cibus in ore, ut dixit, respondit:
«Qualiter nescio, quia cognatus meus est?»

Interrogatus, si per illos tres annos continue ita graviter fuit infirmus, ut
dixit, respondit: «Fuit ita graviter infirmus, quod non poterat se movere, sicut
lignumy. ’

Tnterrogatus, si per illos tres annos semper fuit sibi cibus ita positus cum
penna in ore, ut dixit, respoundit: «Sicy.

* Augusztus 31.

2 Ezt a két helyet meg nem hatirozhatjuk.
3 A magyar legendiban: Kaatay Petris. 63.
4 A kéziratban, hibasan: hunc.
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Interrogatus, quomodo scit, quod cibus ita administraretar sibi cum penna
per totum illud tempus, ot dixit, respondit: «Scio, quia cognatus meus ests,

Interrogatus, (quomodo scit) quod dicta Margaretha virgo apparuit sibi Petrucioet
dixit sibi predicta verba, respondit: «Quia ipse Petrucius ante altare clamavit hocn.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Petrucius post verba sibi dicta per
virginem Margaretham, ut dixit, surrexit, et sanatus fuir, ut dixit, respondit:
«Audivi ab eon.

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui duxerunt eum ad predictum sepulcrum, ut
dixit, respondit: ¢Ego et uxor dicti Petrucii et due filie sue».

Interrogatus de nominibus uxoris et filiarurma dicti Petrucii, respondit: «No-
men uxoris nes¢io, nomen uniis filii est Vramus, et nomen alterius nescio».

Interrogatus, quomodo duxerunt eum ad dictum sepulerum, respondit:
«Usque ad Danubium venimus in curru, et Danubium transivimus per navem, et
postea cum pedibus suis ivit ad sepulcrum predictumo.

Interrogatus, qui erant presentes, quando dictus Petrucius stans apud sepul-
crum predictum exposuit omnia, que sibi devenerant, ut dixit, respondit: «Tria
millia hominum et plurimi».

Interrogatus de nominibus aliquorum illorum trium millium, respondit: «Quo-
modo possum connumerare totum regnum »

Interrogatus, si dictus Petrucius, postquam fuit sic sanatus, vt dixit, habuit
predictam infirmitatem, vel similem, respondic: «Numquamo.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Petrucius ita liberatus fuit, ut dixit,
respondit: «Tres anni».

Interrogatus, de quo mense, respondit: «De mense pentecostes».

Interrogatus de die, respondit: «Nescios.

Interrogatus, in qua hora noctis sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Circa
diema.

Iterum rogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Dictus Petrucius dixit mihi».

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Credo, quod habeam centum
annos».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Nec dives, nec paupers.

Interrogatus si est liber, vel servus, respondit: «Liber et nobilis».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescio».

Interrogatus, si fuit doctns, vel rogatus, respondit: «Nona,



336 1276 . SZEPTEMBER 1.

Die Martis prima intranle Seplembrem.
LXXVL

Maria, uxor Joannis de Meger,” Vaciensis diccesis, iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe respondit:
«Nihil scio de hoc.»

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Eram contracta
in genibus circa pasta, (?) et nullo modo poteram extendere gambas ad ambulandum,
et si volebam ire, semper tenebam genua mea circa pectus meum, et nates ad terram,
et trahebam me sic, er steti sic usque ad festum sancti Jacobi, quod veniebar, et
portata fui ad illud sepulcrum sancte Margarethe, et antequam fuissem sanata,
steti per duas septimanas ad illam ecclesiam, ubi erat sepulcrum, super currum,
qui non habebat nisi duas rotas, et quadam die eram portara ad ecclesiam, (er) ha-
bebam verecundiam ire ad sepulcrum propter multos homines, qui erant ibi, et
cogitavi, quare non vado sicut possum, et cepi me trahere per terram versus
sepulcrum, et due femine ceperunt mea brachia et dixerunt: ,Quare non surgis?;*
et ego dixi: ,Non possum surgere;* et ille dixerunt: ,Juvabimus te, surgas ;°
et distendi gambas, er surrexi, et recta ivi cum pedibus ad sepulcrum istius
sancte Margarethe, et sanata fui, et illi, qui viderunt (me) prius contractam et postea
sanatam, dixerunt hoc fratribus, et fratres dixerunt sororibus, quod cantarent «,Te
Deum laudamus;‘ et cantaverunt, et pulsaverunt campanasy.

Interrogata, si scit causam infirmitatis sue, respondit: «Habui acutam, et ex
illa infirmitate facta fui contracta»

Interrogata, ‘qui fuerunt illi, qui portaverant eam ad dictum sepulcrum, quando
stetit per duas septimanas, antequam sanata fuisset, respondit: «Maritus meus et
Zegise, qui stat in eadem villa de Meger et alii homines de illa villa, qui veniebant
ad sepulcrumy.

Interrogata, quomodo portata fuit ad sepulcrum, respondit: «De domo mea
ad Danubium, (?) et postea in navi portaverunt me usque ad insulam istam, et postea
marjtus meus portavit me in brachiis suis usque ad sepulcrumy.

Interrogata denominibusillorumaliornm hominum,respondit: «Nescionominare».

Interrogata, in cuius domo stetit per illas duas septimanas, antequam sana-
retur, respondit: «In domo cuiusdam monialis, que fuit uxor de uno, qui habebat
nomen Elias, sed nomen monialis nesciov.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt eam ad ecclesiam illa die, qua sa -
nat afult, respondit: «Dicta monialis et alia monialis, que habebat nomen Margarethar .

* A ézinuban: Mejer. A magyar legendaban: Meger, (Megyer).
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Interrogata, que fuerunt ille femine, que ceperunt eam per brachia, quando
surrexit et ivit ad sepulerum, ut dixit, et sanata fuir, respondit: «Unam non co-
gnovi, alia fuit illa, cuius erat currus, saper quo fui portata ad ecclesiam, et nomen
de illa nescio».

Interrogata, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Ego semper ora-
bam istam sanctam Margaretham, sed Deus scit quod me liberavits.

Interrogata, quibus verbis interpositis, respondit: «Ego dicebam: ,Deus, qui
es salvator noster et sancta Maria, detis potestarem isti sancte Margarethe, quod
sanet me, si verum est, quod ipsa sit sancta‘s.

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi infra illas duas septi-
manas, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non, nisi quod frater Vincentius
dedit mihi quamdam petiam, quam ipse dicebat fuisse de scapulario istins sancte
Margarethe et aquam, quam dicebat esse lavaturam capillorum ipsius sancte Marga-
rethe, cum quibus fricabam et lavabam genna mean.

Interrogata, qui erant presentes, quando frater Vincentius dedit sibi istam
petiam et lavaturam, respondit: «Multi erant, sed nescio nominares.

Interrogata, si scit, ubi stat modo illa femina, que dabat sibi currum, respon-
dit: «Non, sed stabat in ista insula, quando mihi dabat currumn.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui viderant ipsam prorsus contractam et postea
sanatam, ut dixit, et dixerunt hoc fratribus, respondit: «Unus habet nomen Jedo-
mericus, qui colligebat offertas, que fiebant ad sepulcrum, sed nescio, ubi sit;
nomina aliorum nescio».

Interrogata, qui fuerunt illi fratres, qui dixerunt sororibus, quod cantarent:
,Te Deum laudamus, respondit: «Frater Vincentius, alios nescio nominaren.

Interragata, quomodo scit, quod sorores cantaverunt, ,Te Deum landemus,
respondit: «Audivi, quod cantabant fortiter: ,Laudate laudantium®s.

Interrogata, quot anni sunt, quod sic sanata fuit, ut dixit, respondit: «Non
bene scio, sed possunt esse sex anni».

Interrogata de mense, respondit: «De mense sancti Jacobin.

Interrogata de die, respondit: «Die Mercurii».

Interrogata de hora diei, respondit: «Post meridiem, quando pecora vadunt
ad campumy.

Interrogata, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit: «Nons.

Interrogata, quot annos habet, respondit: «Nescion.

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Liberas.

Interrogata, si est maritus eius dives, vel pauper, respondit: «Multa amisi-
mus, sed adhuc sats habemus».

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescio».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nons.

Monutm, episcopatus Vesprim. I, 43
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Fadem die”
LXXVIL

Joannes de Meger, maritus dicte Marie, diocesis Vaciensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: oNihil scio de hoes.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina,
que modo fuit hic, est uxor mea, et quodam tempore in septimana de pascha
maiori habuit acutam, et in sequenti septimana facta fuit contracta in genibus, et
stetit sic contracta usque ad festum sancti Jacobi, et portavi eam in brachils usque
ad Danubium de domo mea, que est ibi prope, et ibi intravi navem, et duxi eam
usque insulam istam, et cepi eam tunc in brachiis meis et portavi eam ad sepul-
crum istius sancte Margarethe, et stetit in insula ista usque ad festum sancti Do-
minici, et post festum sancti Dominici sanata fuit die Mercurii ad sepulcrum istius
sancte Margarethes.

Interrogatus, qui erant presentes, quando portavit eam ad dictum sepulcrum,
ut dixit, respondit: «Zegise et Petrc de illa villa, Palsa sacerdos de eadem villas.

Interrogatus, si aliquis iuvit eum portare eam ad dictum sepulcrum, respon-
dit: «Nullus».

Interrogatus, in cuius domo stetit dictz uxor sua usque ad festum sancti
Dominici in ista insula, antequam sanaretur, respondit: «In domo cuiusdam mo-
nialis, coius nomen nescio, sed fuit uxor cuiusdam Elie, qui mortuns est».

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta uxor sua sanata fuerit die Mercurii
post festum bead Dominici ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ipsa dixit
mihi, sed presens non fuis.

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit sibi in ista
insula, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: ¢«Nescio».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta uxor sua sanata fuit ad sepulcrum
predictum, ut dixit, respondit: «Non bene scio, sed credo, quod sint quinque
anniv.

Interrogatus de mense, respondit: «Credo, quod festum sancti Dominici, de
quo dixi, sit in Augusto». De die superius dixit.

Interrogatus de hora diei, qua sanata fuit, ut dixit, respondit: «Ego non
eram ibi, sed uxor mea dixit mihi, quod fuit hora none».

* Szeptember 1.
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Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quandé Tartari intraverunt tet-
ram istam, eram sex annorums.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: sQuando bene laboro, satis
habeo».

Interrogatus, st est liber, vel servus, respondit: «Libers.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescior.

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

Fadem diet
LXXVIIL

Zegise de Meger, diocesis Vaciensis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil volo dicere super hocs.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina
Maria, que fuit hodie hic, est cognata mea, et habuit magnum malum, quod erat
acuta, et hoc fuit circa pascha maius, et de illo malo contracta facta fuir in venis
ubi sunt genua, et non poterat ire, et sic stetit usque ad festum sancti Jacobi, quod
est de mense Augusti, et posita fuit in navi, et portata fuit ad istud sepulcrum,
quod est in insula ista, et stetit in domo cuiusdam monialis, que fuit uxor cuius-
dam, qui habebat nomen Elias, et antequam fuisset sanata, stetit per novem dies in
ista insula, et postea in die Mercurii sanata fuit ad sepulcrum istius sancte Mar-
garethes.

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Maria ita erat contracta, ut dixit, re-
spondit: «Ipsa fuit ante me, et eam vidi contractamy.

Interrogatus, si est maritata, respondit: «Uxor est cuiusdam qui habet nomen
Joanness.

Interrogatus, quomodo scit, quod posita fuit in navi, ut dixit, respondit: «Ego
duxi eamo.

Interrogatus, si alii erant tunc presentes, quando duxit eam in navi ad istam
insulam, respondit: «Plures, quam viginti quinque».

Interrogatus, quis portavit eam ad sepulcrum, postquam dicta Maria tracta
fuit de nave, respondit: «Maritus suusy.

Interrogatus, si maritus eius erat secum in una navi, respondit: «Sice.

* Szeptember 1.
a3*
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Interrogatus de nominibus aliorum, qui erant in dicta navi, respondit: «Nescio
nominare».

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta Maria stetit in domo dicte monialis
per illas tres dies, ut dixit, respondit: «Scio, quia dimisimus eam ibi».

Interrogatus, quomodo scit, quod sanata fuit apud dictum sepulerum, ut dixit,
respondit: «In domo mea audivi, quod sic sapata fuits.

Interrogatus, 2 quibus hoc audivit, respondit: «Non notavis.

Interrogatus, si diebus illis, in quibus dicoum fuit, quod sanata erat, vidix
eam sanatam a dicta infirmitate, respondit; «Sic.

Interrogatus, si scit, quod habuit dictam infirmitatem, vel similem, postquam
vidit eam sic sanatam, respondit: «Numquam postear.

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, priusquam
fuit in ista insula, antequam sanaretur, respondit: «Noms.

Interrogatus, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit, respondit: «Dixit mihi
ista domina Maria, quod ad invocationem istius sancte Margarethe sanata fuits.

Interrogatus, si scit, cuiusmodi verba dixit tunc dicta domina Maria, quando
sanata fuit, respondit: «Nescior.

Interrogatus, quot anni sunt, quod sanata fuit, respondit: «Possunt esse sex
annin. De mense et de die dixit.

Interrogatus, si scit, in qua hora diel sanata fuit, respondit: «Illa domina
dixit mihi, quod sanata fuit post meridiem, quando pecora ducuntur foras».

Interrogatus, quando hoc sibi dixit, respondit: «Illa die, qua venit de ista insulas.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, re-
spondit: «Nescion.

Interrogatus, quot amnorum est, respondit: «Possum esse bene quinquaginta,
vel sexaginta annorump.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeos.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonv.

Eadem die’
LXXIX.

Petrus de Meger, diccesis Vaciensis, iuravit, ut supra.
Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Numgquam fui conversatus cum ea, sed audivi, quod fuit bona domina».

* Szeptember 1.
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Interrogatus, a quibus audivit, respondit: «Nescio nominares.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista domina
Maria, que fuit bodie hic, est cognata mea, et quodam tempore post pascha maias
et ante pentecosten habuit acutam, et ex illa acuta facta fuit contracta in genibus,
ita, quod non poterat ire, nisi aliquis eam iuvaret, et ego et Zegise et Joannes
maritus suus duximus eam in quadam navi usque ad insulam istam, et dictus ma-
ritus accepit eam postea in brachils suis, et portavit eam usque ad sepulcrum istius
sancte Margarethe, postea commendata cuidam moniali, cuius nomen nescio, sed
fuit uxor Elie, que portabat eam de mane ad sepulcrum predictum, et de sero (ad)
domum suam, et stetit hic dicta domina Maria usque ad festum beati Dominidi,
et tunc sanata fuit ad sepulcrum istius sancte Margarethen.

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit dicte domine
Marie, respondit: «Nulla»,

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina Maria ita fuit contracta, ut
dixit, respondit: «Ego vidi hoc cum oculis meis».

Interrogatus, quomedo scit, qued dicta monialis portabat eam omni die ad
sepulcrum predictum, ut dixit, respondit: «Scio, quia rogavimus eam, quod sic
faceret, et etiam vidi hoc cum oculis meis».

Interrogatus, quomodo dicta monialis portabat eam, quando eam vidit portari,
ut dixit, respondit: «In biga»,

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina sanata fuit apud dictum se-
pulcrum circa festum beati Dominici, ut dixit, respondit: «Portavimus eam con-
tractam ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et postea tornavit sana domuamo.

Interrogatus, si vidit eam sanam, quando rediit domum, ut dixit, respondit:
«Vidi». .

Interrogatus, quot anni sunt, quod rediit domum sans, ut dixit, respondit:
«Annos non computavi, sed credo, quod sint quinque anni et dimidiusy.

Interrogatus, de quo mense rediit domum sana, ut dixit, respondit: «De
mense sancti Jacobi».

Interrogatus, quo die rediit sana, ut dixit, respondit: «¢Feria quarta sanata
fuit hic apud sepulcrum istius sancte Margarethe, ur dixit mihi, et tertia die tor-
navit domum sic sanata».

Interrogatus, si postea habuit illam infirmitatem, vel similem, respondit:
«Nomy.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Credo, quod sint septem annis,

Interrogatus, quot annos habet, respondit: «Habeo per guadraginta annos et
pluresy.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper, contentns tamen
sum de iis, que habeos.
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Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.
Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Noms.

Die Veneris quarta intrante Septembrem.
LXXX.

Venis, uxor gquondam Ieopardi de Fais,’ Vesprimiensis diocesis, iura-
vit, vt supra. )

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoco.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-
dam puerum meum, qui per septem annos fuit infirmus de scabie et bognonis,’
et quasi de omni infirmitate, ad finem ita fuit contractus in genu dextro, quod
nullo modo poterat ire, et portabam enm foris pro necessitate temporis in brachiis
meis, quando oportebat eum, et quando aundivi, quod ista sancta Margaretha facie-
bat miracula, portavi eum in curru ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et
quando fuit ad sepulcrum, statim sanatus fuits.

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Leow.

Interrogata, quot annorum erat, respondit: «Sexdecim annorum, sicut credon.

Interrogata, si aliquis fuvit eam portare dictum puerum ad dictum sepulcrum,
respondit: «Quando recessimus de domo nostra, puer nullo modo poterat ire, et
portaverunt me et ipsum puerum in curra Petrus, filius Rulto et Gallus, filius
Gabrielis de eadem villa, et ibi posuimus currum in una carina, et venimus usque
ad insulam istam, et dicti Gallus et Petrus venerunt mecum, et quando fuimus in
insula, puer, quando exivit de curru, statim sanatus est, et cum pedibus suis ivit
ad ecclesiamy.

Interrogata, si aliqui erant presentes, quando dictus puer descendit de curru
et sanatus est, ut dixit, respondit: «Ego et predicti Petrus et Gallus et alii, quos
nescio nominaren.

Interrogata, si ipsa et dictus puer suus dixerunt aliqua verba, quando descen-
dit de curru et sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Ego orabam sanctam Margaretham
pro eo, sed puer nihil dicebat, quia parvus erats.

Interrogata, que verba dicebat tunc, respondit: «O sancta Margaretha, tn es

* A kéziratban hibisan «Fecess. A napolyi legendabol tudjuk, hogy Leopardus a veszprém-
egyhizmegyei Faisz helységb6l (Somogyban) vald volt. (Pars. II. Cap. LII).
2 Est a sz6t a szotirakban nem taliltam.
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misericordiosa omnibus, sis et misericordiosa mihi et isti puero, qui est filius
meus».

Interrogata, quanto tempore dictus puer sic steterat contractus in genu, respon-
dit: «A nativitate domini usque ad festum pentecostess.

Interrogata, si fecit, vel dedit sibi aliquam medicinam, veniendo ad sepul-
crum, respondit: «Nullams,

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer descendendo de curru ita libe-
ratus fuit, ut dixit, respendit: «Cigca festum pentecostes fuit unus annusy.

Interrogata, si ab eo tempore circiter dictus puer fuit contractus, respondit:
«Non».

Interrogata, si postea habuit aliquam contractionem in dicto genu, respondit:
«Non, sed sanus fuit semper».

Interrogata de mense, quo dictus puer sanatus fuit, ut dixit, respondit:
«Non recordor, sed fuit circa pentecostenn.

Interrogata de die, respondit: «Die Mercurii».

Interrogata de hora diei, respondit: «Post missam». Item dixit: «Quedam
pauper femina in quodam loco, ubi ista sancta Margaretha fecerat miraculum, inve-
nit unum panem, et accepit illum in nomine sancte Margarethe, ut quicumque
infirmus comederet de illo pane, haberet aliquam misericordiam, et vidi® quod
quicumque febrem habebat et comedebat de illo pane, sanatus fuits.

Interrogata de nomine dicte mulieris, respondit: «Nescio, sed est quedam
vidua, que stat in domo mea»,

Interrogata, quanto tempore stetit in domo sua, respondit: «A carnevaleo
usque modo». "

Interrogata, quomodo scit,/ quod dicta mulier invenit dictum panem, ut dixit,
respondit + «Ipsa dixit mihi».

Interrogata, qui erant presentes, quando dixit sibi, quod invenerar dictum
panem, respondit: «Nulluss.

Interrogata, ubi est locus ille, in quo invenit dictum panem, respondit:
«Nescios.

Intertogata, quomodo scit, quod dicta virgo Margaretha fecerat miraculum in
dicto loco, ut dixit, respondit: «Quia ibi erat sancta cruxs.

Interrogata, quomodo scit, quod ibi fuerit sancta crux, respondit: «Quia ipsa
vidua dixit mihi».

Interrogata, si aliquos vidit comedentes de dicto pane, respondit: «Vidi, et
.cuidam puero dedi de manu mea, et postea non habuit febrenuw.

T A kéziratban hibisan: ibi.
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Interrogatz de nomine pueri, respondit: «Paulus, filius predicte vidue, que
panem invenits.

Tnterrogata, qualis panis erat ille, respondit: «Niger et siccusn.

Interrogata, cuiusmodi febrem habuit dictus puer, antequam sanaretir, respon-
dit: «In tertiana».

Interrogata, quanto tempore habebat tertianam, respondit: «Per tres vices
habuerat eams.

Interrogata, si aliqui erant presentes, quando dictus puer comedit panem, et
sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Ego et dicta mater sua».

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer ita liberatus fuit, ut dixit,
respondit: «Fuit hoc annou.

Interrogata de mense, respondit: «Post festum pentecostes, quod modo ivit,
hoc fuit; sed mensem nescio nominares.

Interrogata de die, respondit: «Nescio».

Interrogata de hora diei, respondit: «In sero».

Interrogata, in quo loco erat dictus puer, quando sanatus fuit, ut dixic,
respondit: «Prope dictum furnum, qui est in domo mean.

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi dicto puero, antequam
sanaretur, ut dixit, respondit: «Nono.

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta vidua invenit dictum panem, respon-
dit: «Hoc anno, circa festum pentecostesy.

Interrogata, si aliqua verba dixir, quando dedit dictum panem dicto puero ‘et
sanatus foit, ut dixit, respondit: «Dixi: ,O sancta Margaretha, iste panis fuit inven-
tus in loco, in quo fecisti misericordiam, taliter fac et isti puero®s.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est ista dicta virgo Margarethy,
respondit: «Nescior. :

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed quando Tartari intra-
verunt terram, habebam tres annos, sicut dixit mater mean.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum dives».

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Libera sum et nobiliss.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».
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FEadem die.
LXXXI.

Bethe de Barloc,® Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra.

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit ,
«Nihil scio de hoco.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-
dam filium, qui multum et turpiter erat inflatus, et rogavimus istam sanctam Mar-
garetham, et promisimus, si sanaretur, duceremus eum ad sepulcrum eius, et
quando fecimus hoc, sanatus fuit, et cum pedibus suis venit ad dictum sepul-
crumy. '

Interrogatus de nomine dicti filii sui, respondit: «Stephanuss.

Interrogatus, in qua parte corporis fuerit sic inflatus, ut dixit, respondit:
«Totum corpus habebat inflatumy.

Interrogatus, quanto tempore duraverit sibi dicta inflatura, respondit: «Per
duas septimanas».

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuir sibi, postquam venit ad
dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nullas,

Interrogatus, qui fuerunt illi, qui rogaverunt virginem Margaretham et pro-
miserunt ducere ad dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ego et mater sua».

Interrogatus de nomine matris sue, respondit: «Gunig».

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, quando rogaverunt et promiserunt,
ut dixit, respondit: «Sic, Dyam, vicinus meus».

Interrogatus, in quo loco erant, quando sic rogaverunt et sanatus fuit, ut
dixit, respondit: «In domo mea».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus filius suus venit ad sepulcrum cum
pedibus suis, ut dixit, postquam sanatus fuit, respondir: «Quia mater sua venit
secum. )

Interrogatus, quomodo scit, quod mater sua venit secum, respondit: «Quia
ego mandavi eis»,

Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: «Nescio quot anno-
rum sit, sed bene potest equitare unum equumo.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus filius suus ita sanatus fuit, ur dixit,
respondit: «Hoc anno fuit, ante pentecostenn.

T Szeptember 4.
2 A nipolyi legendiban «Baloch» all. Talin Balog. A helyet meg nem hatirozhatjuk.
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Interrogatus de die, respondit: «Nescicr.

Interrogatus de hora diei, respondit: «Ante vesperass.

Interrogatus, quantum stetit, antequam veniret ad istud sepulcrum, postquam
sic sanatus fuit, ut dixif, respondit: «Per tres septimanas».

Interrogatus, per quot dies stetit, antequam fuisset bene liberatus, postquam
rogaverunt sanctam Margaretham et promiserunt, ut dixit, respondit: «In illa die,
in qua rogavimus et promisimus, sicut ego dixi, potuit comedere, quod ante non
fecerat, et fuit sibi melius, et sequenti die surrexit de lecto, et ivit ad campumy.

Interrogatus, si aliquis erat presens, quando petiit comedere et melius fuit
sibi, ut dixit, respondit: «Ego et mater sua et nullus alius».

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est virgo Margaretha, de qua
loquitur, respondit: «Nescios.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Eram dives, sed spolia-
verunt me».

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Ego sum liber, tamen sum
de genere coquorum regine».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonn.

Eadem die’
LXXXIIL

Joannes presbyter sanctorum Cosme et Damiani de Veristo® Ve:
sprimiensis diocesis iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Super hoc nescion.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste Bethe,
qui modo fuit hic ante vos, habet quemdam filium, qui per tres septimanas mul-
tum fuit infirmus, et habuit corpus ita inflatum, quod non poterat movere se, et
dictus pater suus dixit ei, quod rogaret beatam Margaretham, quod succurreret
sibi, et puer rogavit ipsam beatam Margaretham, quod faceret sibi misericordiam,
et ipse veniret ad sepulcrum suum, et ab illa hora cepit melius habere, et in die
sequenti sanus ibat, nec habebat aliquam infirmitatemy.

T Szeptember 4.

2 Veresto nevfi plébinia a veszprémi fSesperességben a XIV. szizadbeli papai tizedlajstrom-
ban eldfordul. Ilyen mevii (Vordstd) plébinia ma is létezik. (Monumenta Vaticana, Orrvar Magyar-
orszag egyhazi foldleirdsa. I 292.)
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Interrogatus de nomine dict filii Bethe, respondit: «Stephanus».

Interrogatus, quomodo scit, quod ita fuerit infirmus et inflatus per tres se-
ptimanas, ut dixit, respondit: «Vidi eum rtuncs.

Interrogatus, quomode scit, quod dictus Bethe, pater dicti pueri dixerit dicto
puero suo, quod rogaret dictam sanctam Margaretham, ut dixit, respondit: «In
presentia mea dixit sibis.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer rogavir beatam Margaretham,
ut dixit, respondit: «In presentia mea dixit hocw.

Interrogarus, quomodo scit, quod melins tunc fuerit dicto puero, postquam
rogavit beatam Margaretham, ut dixir, respondit: «Presens fui, et parochianus suus
sum»,

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Stephanus sequenti die sanatus fuit,
ut ‘dixit, respondit: «Vidi».

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando dictus puer rogavit, ut dixit,
respondit: «Ego et Benedictus de eadem villa Barloch et Dien cledcus de eadem
villa et pater et mater dicti puerin.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer habuit illam infirmitatem,
respondit: «Anno isto».

Interrogatus de mense, respondit: «Ante pentecosten, et tunc sanatus fuit
sicut ego dixin.

Interrogatus de die, quando dictus puer rogavit et melius habuit, ut dixit,
respondit: «Non recordor»,

Interrogatus de hora diei, respondit: «In nonis».

Interrogatus, in quo loco erat dictus puer, quando rogavit et melius fuit
sibi, ut dixit, respondit: «In domo Bethe predicti patris sui».

Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: «Nescios,

Interrogatus, quanto tempore vidir dictum puerum sic sanum, respondit: «Vidi
eum posted sanum usque nuncy.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est ista virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescios.

Interrogatus, quot annorum est, responcit: «Puer eram, quando Tartari intra-
verunt terram istam, et quatuor anni sunt, quod ego sum presbyters.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nony.

44%
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Eadem die.’
LXXXIIL

Dyan, filius quondam Barnabe de Barloch,” Vesprimiensis diocesis,
furavit, at supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil sclo de hocr.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habeo quem-
dam puerum meum, qui habet nomen Casparis, qui habuit morbum, de quo cade-
bat per quinque septimanas, et non poterat exire de loco, nec mentem habebat,
et duxi eum ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et cum tenerem eum in
brachiis meis, apud dictum sepulcrum sanatus est.

Interrogatus, quot annorum erat tunc predictus puer, respondit: «Nescios.

Interrogatus, quot annorum est modo, respondit: «Credo, quod habeat sex-
decim annos».

Interrogatus, ubi iacebat dictus puer, quando erat si¢ infirmus, ut dixit, respon-
dit: «In domo mea».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer sanatus fuit apud dicrum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Tres».

Interrogatus de mense, respondit: «Circa pentecostenn.

Interrogatus de die, respondit: «Nescios.

Interrogatus de hora diei, respondit: «In hora misses.

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando sanatus fuit, ut dixit, respon-
dit: ¢Vicini mei».

Interrogatus de nominibus dictorum vicinornm, respondit: «Bethe, de aliis
non recordors.

Interrogatus, si dixit aliqua verba, quando dictus puer sapatus fuit ad dictum
sepulcruom, wut dixit, respondit: «Rogabam sanctam Margaretham, quod sanaret
filium meumn.

Interrogatus, quam sanctam Margaretham rogabat, ut dixit, respondit: «llam,
cuius sepultura est in ecclesia sancte Marie de insula Danubii».

Interrogatus, quanto tempore vidit eumn sic sanum, postquam sic sanatus fuir,
ut dixit, respondit: «Usque ad tempus istuds.

T Szeptember 4.
2 L. a LXXXIL vallomisra tett 2. sz4mu jegyzetet.
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Interrogatns, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi antequam sanaretur
apud dictum sepulerum, ut dixit, respondit: «Nullan.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, respon-
dit: «Nescion.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quando Tartari intraverunt ter-
ram istam, lam eram natus».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Paupers.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonn.

Interrogatus, si cognoscit Stephanum, filium Bethe de Barloch diecesis Ve-
sprimiensis, respondit: «Sica. ‘

Interrogatus, si vidit eum infirmum a quatuor annis circiter, respondit: «Scio,
quod fuit infirmus, sed non vidi ipsumo.

Interrogatus, si scit, quod dominus Bethe et uxor eius rogaverunt istam san-
ctam Margaretham, quod sanaret Stephanum, dictum filium suam et quod promi-
serunt, quod eum ducerent ad sepulcrum ejusdem virginis Margarethe, respondit:
«Nescion.

Interrogatus, si aliquis (alius) est in cadem villa, qui vocetur Dyam, respondit:
«Nomn».

Eadem die.
LXXXIV.

Benedictus de villa Barloch,” Vesprimiensis diocesis, iuravit ut supra.

Interrogatus, de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scdio de hocs.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Iste bonus
homo, qui fuit ante vos, habebat filium infirmum, et habuit gratam a sancta Mar-
garetha, et sanatus factus fuits,

Interrogatus de nomine illius boni hominis, qui fuit ante nos, respondit:
«Bethe de villa in questo».?

Interrogatus de nomine filii illius Bethe, qui fuit infirmus et habuit graciam
et sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Stephanus».

Interrogatus, qualem infirmitatem habebat, respondit: «Inflatus fuity.

© Szeprember 4.

2 L. a LXXXI, vallomasra tett 2. szamu jegyzetet.

3 Kétes vajjon ez elferditett helynév-e, vagy pedig az olasz névimds «ebbdls (t. i hely-
séghal).
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Interrogatus, quanto tempore fuit inflatus, respondit: «Per duas septimanass.

(Interrogatus quanto tempore vidit ipsum sic inflarum,”) respondit: «Vidi ipsum
sic inflatum per illas duas septimanass. '

Interrogatus, quomodo scit, quod habuit gratiam a sancta Margaretha et sa-
natus fuit, ut dixi, respondit: «Quia portavimus enm ad sepulcrum in curru, et
postea rediit ad domum sanus».

Interrogatus, qui fuerunt ili, qui portaverunt eum ad dictum sepulcrum, re-
spondit: «Dyan, qui fuit hodie hic ad dicendum dictum suumo.

Interrogatus, si alii fuerunt ad portandum dictum Stephanum tunc ad dictum
sepulcrum, respondit: «Ego non fui ad portandum ipsum, nescio quod alii por-
taverunt eum quando fuit sanatus, sed in ista vice quando venimus ad istud se-
pulcram, ego et dictus Dyan portavimus eumb.

Interrogatus, si fuit presens, quando habuit predictam gratiam et sanatus fuit,
ut dixit, respondit: «Ego ibi eramn».

Interrogatus, in quo loco tunc erat, quando sanatus fuit, respondit: «In via,
quando portabatur ad dictum sepulcrum, sed ego non fui ibis.

Ladem die”
LXXXV.

Bogdam de Fays Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra,

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hocv.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habui febres
per tres septimanas, et quedam domina dedit mihi de uno pane, quem invenerat
in quodam loco, ubi ista sancta Margaretha fecerat miraculum, et comedi de illo
pane, et statim lassavit me dicta febris».

Interrogatus, cuiusmodi febris erat illa, respondit: «Tertianas.

Interrogatus de nomine illins domine, que dedit sibi dictum panem, respon-
dit: «Nescio nomen efus».

Intetrogatus, ubi stat dicta domina, respondit: «In eadem villa de Fays».

Interrogatus, quomodo scit, quod dicta domina invenit panem in loco, ubi
dicta virgo Margaretha fecit miraculum, ut dixit, respondit: «Nescio, quia non fui
cum €ar.

* A kérdés a kéziratban kimaradt. Azt a vilaszbsl konnyl helyredllitani.
2 Szeptember 4.
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Interrogatus, in quo loco erat, quando dicta domina dedit sibi dictum panem
et comedit et laxavit enm dicta febris, ut dixit, respondit: «Jacebam in domo
mea iuxta caminumy. ’

Interrogatus, si in die illa, qua comedit dictum panem, debebat habere dictam
febrem, respondit: «Quando datus fuit mihi dictus panis, habebam febrem, et
quando comedi dictum panem, lassavit me dicta febris».

Interrogatus, qui erant presentes, quando comedit dictum panem et laxavit
eum dicta febris, ut dixit, respondit: «Petra, uxor mea et nullus alius».

Interrogatus, si aliqua verba dixit, quando comedit dictum panem, ut dixit,
respondit: «Dixi in corde meo, quod venirem ad sepulcrum istius sancte Marga-
rethe, si lassaret me febrisy.

Interrogatus, si tunc fuit data, vel facta sibi aliqua medicina, antequam febris
eum dimitteret, respondit: «Nonn.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta domina® . . . .

LXXXVL

(Leo filins quondam ILeopardi de Fais.’

- . . cebat, respondit: «Rogavi Deum, quod in nomine sancte Margarethe
me sanaret, sicut multos alios infirmos sanaverats.

Interrogatus, qui erant presentes, quando sanatus fuit, respondit: «Illi, qui
veniebant mecum erant ibi, et alios non cognoscebamy.

Interrogatus, quomodo exivit de ecclesia, quando sanatus fuit, respondit quod :
«Cum pedibus meis ivi rectus, sicut alii homines».

Interrogatus, quot anni sunt, quod sanatus fuit, respondir: «Circa pentecosten
fuit annus».

Interrogatus de mense, respondit: «De mense pentecostess.

Interrogatus de die, respondit: «Non recordor».

Interrogatus de hora diei, respondit: «Non recordor».

Interrogatus, si postquam sanatus fuit, habuit illam infirmitatem, respondit:
«Nonn». .

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Non bene scio, sed credo, quod
habeam quindecim annos.

= A vallomas vége &s valdszinfileg egy-két egész vallomis hidnyzik.
? Ez a vallomis, melynek eleje hiinyzik, mint a tartalom kétségtelenné teszi, Leo nevi
ifjué, Leopardus fiaé, kirdl a kdvetkezs vallomds szdl



352 1276, SZEPTEMBER j.

Tnterrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondir: «Nescio».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Liber et nobilis».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogarus, respondir: «Non».

Die Sabathi quinta intrante Septembrem.
LXXXVIL

Viola, uxor Gabrielis (de) Fays, Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoc».

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Vidi puerum
itlam, qui fuit heri ante vos, a pueritia sua infirmum, et postea fuit contractus et
ductus fuit in curra per matrem suam et Gallum, fillum meum et Petrum ad se-
pulcrum istius sancte Margarethe, et quando positus fuit super curry, nullo modo
poterat ire, et quando tormavit domum, vidi eum sanumo.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer ita fuit contractus, ut dixit, re-
spondit: «Vidi eum oculis meisy.

Interrogata, in qua parte corporis erat ita contractus, respondit: «Ingenu dextron.

Interrogata, quanto tempore steterit sic contractus, respondit: «Non compu-
tavi ipsa, sed scio, quod magno tempore stetit sice.

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Leo, filius Leopardi.

Interrogata, si vivit pater suus, respondit: «Nono.

Interrogata, quomodo scit, quod mater dicti pueri et Petrus et Gallus por-
taverunt dictum puerum ad dictum sepulcrum, respondit: «Ante me factum fuit,
sed ego non veni cum eis».

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer non poterat ire, quando por-
tatus fuit in curru, ut dixit, respondit: «Vidi hoc cum oculis meis».

Interrogata, qui erant presentes, quando rediit domum sanus ut dixit, respon-
dit: «Socii et amici».

Interrogata ‘de mnominibus illorum, respondit: «Johanta, filius Joannis, qui
mortuus est, et Petrus et Gabriel de eadem villan.

Interrogata, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuerit dicto puero,
quando portatus fuit ad dictum sepulcrum antequam sanaretur, respondit: «Non» .

Interrogata, quot anni sunt, quod dictus puer portatus fuit ad dictam sepul-

crum et rediit domum sanus, ut dixit, respondit: «Circa festum pentecostes, quod
modo ivit, fuit unus annus».
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Interrogata de mense, respondit: «De mense pentecostess.

Interrogata de die, respondit: «Die Mercurii».

Interrogata de hora diei, respondit: «Circa vesperas».

Interrogata, quantum distat locus, in quo habitat dictus puer, a loco isto,
respondit: «Qui venit pedes ille venit in tribus diebus, et ille qui venit in curru
venit in duobuss.

Interrogata, quanto tempore vidir dictum puerum sic sanatum, ut dixit, re-
spondit: «Usque modov. :

Interrogata, quot annorum est dictus puer, respondit: «Nescio, nec muater
eius scity.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescion.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Bene possum habere triginta annos» .

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper sumy. '

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Liberas.

Interrogata, si fuit doct, vel rogara, respondit: «Nonv,

Predictus Martinus de Nitra interpres fuit in dictis predictorum testium.

Eadem die’
LXXXVIIL

Dominus Gurich de genere Caac,’ iuravit, ut supra.

Interrogatus‘ super Vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Audivi de domina Margaretha, matre domini Matthei bani, que est soror in
isto monasterio, et est de parentela mea et a mulds alils personis, quas non habeo
modo in mente, quod ista sancta Margaretha, dum esset parva, usque ad mortem,
semper fuit in monasterio de Vesprimio et in isto, et semper fuit bona domina et
in multis orationibus, et omnibus serviebat sicut poterat; aliter nescio, nisi sicut
audivi, quia ipsam numquam vidi».

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Audivi a mul-
s, quod multa miracula “sunt (facta) per eius merita, sed de illis dimittamus, et
dicam vobis, quod factum est in persona mea. Ego habui tam grande malum, quod
de vita mea eram desperatus et illud malum descenderat per renes meos ad anchas
et per coxas usque ad genua et quando . .

* Szeptember §.

2 A kéziratban hibisan : Taat. A vallomas szovegébdl kitfinik, hogy a tant a Csik nem-
zetsdg tagja volt. ‘

3 A vallomias vége &s kétségkiviil egy-két teljes vallomds hidnyzik.

Monum. episcopatas Vesprim. 1.
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LXXXIX

«. .. ad casam, ille Benedictus® parlavit.?

Interrogatus, quid dixit tunc ille Benedictus, respondit: «Dixit matri sue, que
lavabat sibi oculos propter pulverem: ,Nen faciatis mihi malum®.

Interrogatus, quomodo scit hoc, quod sic dixit, respondit: «Hoc audivis.

Interrogatus de presentibus, respondit: «Mater mea et sorores mee et Elena,
uxor Laurentii et Catharina, uxor Cedre, que stant in ista villa, et pater meus de
novo intravit curtems. '

Interrogatus de nominibus matrs et sororum suarum, respondit: «Mater
habet nomen Elena et soror mea maior habet nomen Anet et alia Elisabeths.

Interrogatus, quanto tempore stétit mortuus dictus Benedictus, ut dizit, re-
spondit: «Usque ad mediam noctems.

Interrogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Quia vidi eumn.

Interrogatus, quot annorum est dictus puer, respondit: «Octo vel novems.

Interrogatus, quot anni sunt, quod cecidit ita dictus murus super eum, ut
dixit, respondit: «Est tertia estas».

Interrogatus de mense, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de die, respondit: «Feria quinta, de hora dixis.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sedecim
annos et pluss.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Non recordors.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non».

Predicti presbyteri Dominicus et Paulus interpretes fuerunt in dicto predicto
die Martis octava intrante Septembrem in predicto monasterio virginis gloriose de
insula Danubii.

* A vailomas eleje hitnyzik. A tant nevét nem allapithatjuk meg.
2 L. a CX. szami vallomast.
3 Parlare olasz sz¢d; beszélni.
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Die Martis octava intrante Sepfembrem.
XC.

Bede, filius quondam Johante de Cesu,’ Vesprimiensis diocesis uravit,
ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoen.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ista filia mea,
quam vidistis," quando habuit sex annos, facta fuit ceca de ambobus oculis, et
duxi eam per tres vices in curru ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et tertia
vice sanata fuit apud dictum sepulcrum per merita ipsius sancte Margarethes.

Interrogatus de nomine dicte filie sue, respondit: «Petronellas.

Interrogatus, si scit cansam, quare facta fuir ceca, ut dixit, respondit: «Ipsa
puella mea a nativitate sua sana fuit per duos annos de oculis suis, et postea per
tres annos habuit dolorem in oculis, et per unum annum facta fuit cecay.

Interrogatus, qui vemerunt cum eo, quando tertia vice duxit dictam filiam
suam ad sepulcrum et sanata fuir, ut dixit, respondit: «Uxor mea Elisabeth et
domina Benedicta, uxor Vitalis de eadem villa et non alius».

Interrogatus, qui fuerunt presentes, quando dicta sua puella sanata fuit ad
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Muld fuerunt presentes, sed nullum scio nominares.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit dicte filie sue, quando
ducta fuit ad dictum sepulcrum, antequam sanaretur, ut dizit, respondit: «Nons

Tnterrogatus, si aliqua verba dicebat, quando dicta filia sua sanata fuit ad
dictum sepulcrum, ut dixit, respondit: «Dicebam in corde meo: ,Sancta Marga-
retha, sana fillam meam, et ipsa iejunabit quolibet Sabatho usque ad mortem suam®,

Interrogatus, si dicta filia sua, postquam sanata fuit ad dictum sepulcrum, ut
dixit, habuit cecitatem illam, vel similem, respondit: «Non.

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta filia sua sanata fuit ad dictum se-
pulcrum, ut dixit, respondit: «Modo sumus in tertio anno».

Interrogatus de mense, respoadit: «Non recordors.

Interrogatus de die, respondit: «Fuit in festo sanctl Jacobi, aliter nescio
de dieo.

* Cesu==Kezun. llyen nevi veszprém-egyhizmegyei plébiniaa XIV. szizadbeli tizedlajstrom
ban ketts fordul elb, az egyik a veszprémi f6esperességben (ma Peremirton fidkja) a masik a
zalaiban (ma Gyula-keszi, plébania). Ortvai I 291, 294,

2 Az apa bemuratta a leanyt. De ez kora miatt, mert csak tizenkét éves volt, ki nem
hallgartatort.

45*
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Interrogatus de hora diei, respondit: «Post missams.

Interrogatus, quot annos habet dicta filia sua, respondit: «Novems.

Interrogatus, quot annorum esset, respondit: «Credo, quod habeam quadra-
ginta annos».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum multum dives,
sed habeo unde vivere possamn.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non».

Martinus Rubini interpres fuit in dicto predicto.

FEadem die.”
XCL

Marcus de Caris,” diocesis Waradiensis, luravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatiocne predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil scio de hocn.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respendit: «Modo in festo
sancti Jacobi secunda die est unus annus, quod ego eram in era’ mea et dixi
familie mee, quod aliquid facerent, et statim sic cecidi ad terram, et habebam ma-
nus et alia membra tota adormitata, et non poteram me movere et . . .*

XCILs

(Elisabeth uxor Bede de Cesu) . . . ad sepulcrum, ut dixit, respondit:
«Multi prope erant, sed ego nescio nomina ipsorum».

Tuterrogata, quot anni sunt, quod dicta filia sua incepit videre apud dictum
sepulcrum, nt dixit, respondit: «Quatuors.

Interrogata de mense, respondic: «Circa festum sancti Jacobi, aliter nescio
de mense».

Interrogata de die, respondit: «Non recordor».

Interrogta de hora diel, respondit: «Non recordors.

* Szeptember 8.

2 Talan Kéros.

3 «Era, area, ager seu locus incultusy. (Du Cange.)

+ A vallomids vége és kétségkival egy-két egész vallomids hidnyzik

5 A valiomids eleje hidnyzik, de a kdvetkezd vallomashol kétségtelen hogy azt Erzsébet,
Bede neje, Petronilla anyja, tette.
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Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuir dicte puelle, quando ducta
fuit ad dictum sepulcrum, antequam samaretur, respondit: «Non.

Interrogata, si postea habuit illam cecitatem, respondit: «Doloremr habuit in
oculis, sed non fuit ceca, et modo bene est sana.

Interrogat, quot annos habet dicta puella, respondit: «Novems.

Interrogata, per quot dies stetit ad eundum ad domum suam, postquam
dicta filia sua incepit videre ad dictum sepulcrum, ut dixit, responditi: «Eadem
die, quo incepit videre, ivimus ad domum nostramy.

Interrogata, quot anni sunt, quod dicta virge Margaretha mortua est, re-
spondit: «Credo, quod sunt sex annis.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam vigint
quinque annos».

Interrogata, si maritus eius est dives, vel pauper, respondit: «Non est dives,
sed habemus victum nostrams.

Interrogata, si est libera, vel ancilla, respondic: «Liberas.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata? respondit: «Nony.

. Eadem die”
XCIIL

Benedicta, uxor Vitalis de Cesu® iuravit, ut supra. .

Interrogata super vita ¢t conversatione predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «Nihil scio de hoco.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego cognovi
istam Petronillam, filiam Bede, postquam fuit nata, et fuit per duos annos, quod
bene videbat et postea facta fuit ceca, et ducta fuic per tres vices ad dictum sepul-
crum, et in tertia vice in festo sancti Jacobi apud istud sepulerum fuit resanatas.

Interrogata, -quomodo scit, quod fuit ceca, respondit: «Vidi cam oculis
meis».

Interrogata, si scit causam, quare fuit ceca, respondit: «Ex parte Dei

fuit hoen.

* Szeptember 9. (A kéziratban a szeptember 8-ikin tett XC. szimt vallomds utin hat
kovetkezik sEadem dies folirartal; és kdzben még két valloméds van, a melyeknek cleje bidny-
zik . . . Lehetetlen, hogy egy napon nyolcz tanut hallgattak ki Es miutan szeptember g, 10 és
11-ikén tett vallomasok a kéziratban hisnyoznak, azt kell foltennink, bogy a csonka vallomasck
szeptember g és 10-re estek.)

2 A kéziratban hibisan «Casen» 411, A XC. vallomasbél tudjuk, hogy Benedicta asszomy
és Bede egy helységhsl valok voltak. L. ott a jegyzetet
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Interrogata, per quot annos fuit ceca, respondit: «Nescio».

Interrogata, quomodo scit, quod per tres vices ducta fuit ad dictum sepul-
cram, respondit: «Semper veni cum ea».

Interrogata, si alii venerunt cum ea, respondit: «Veniebamus cum cruce, et
multi eramus, sed nescio nomina illorumy.

Interrogata, si quando resanata fuit tertia vice, aliqui venerunt secum et cum
dicta Petronilla ad dictum sepulcrum, respondit: «Pater et mater sua».

Interrogata de nomine matris, respondit: «Elisabethy.

Interrogata, quomodo scit, quod dicta puella resanara fuit apud dictum
sepulcrum, respondit: «Non eram ibi, sed postea vidi ipsam, quod sanata erat».

Interrogata, si scit, quod dicta Petronella fuerit ceca, postquam vidit eam
sanam, ut dixit, respondit: «Nona».

Interrogata, quomodo venit ad dictum sepulcrum dicta Petronella, quando
sanata fuit, respondit: «In pedibus suis».

Interrogata, si venit per terram primas duas vices, respondit: «In curru».

Interrogata, si scit, ad cuius invocationem sanata fuit dicta Petronella, re-
spondit: «Per tres vices veniebamus ad honorem sancte Margarethe, et sanata
fuit, sicut ego dixi; quare plus me interrogatis?»

Interrogata, quot anni sunt, quod fuit sanata, respondit: «Non recordors.

Interrogata, quot annorum est dicta Petronella, respondit: «Duodecim anno-
rum erat in festo sancti Michaeliss.

Interrogata, quot anmi sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Septemy.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Nescio»,

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

Tnterrogata, si est libera, vel ancilla, respondit: «Liberas.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit, «Non».
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FEadem die!
XCIV.

Benedictus de villa Gaya in Morlochum* Strigoniensis diocesis iuravit,
ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, re-
spondit: «Nihil scio de hoco.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Devenit mihi
propter peccatum meum, quod in quodam tempore factus fui cecus per tres
annos, et nihil videre poteram, et audivi per gentes, quod ista domina faciebat
miracula, et feci per manum me duci ad istud sepulcrum, et semper rogabam
sanctam Margaretham, quod faceret, quod ego possem videre, et quando ful apud
sepulcrum, sensi in oculis, quod poteram videre manum meam, et ivi ad domum,
et quando fui ibi, totus fui guaritus ita, quod bene videbamy.

Interrogatus, quando devenit sibi . .

XCV.s

... quod rogavit eam, respondit: «Bene possunt esse quindecim annis.
Interrogatus, si vidit eam zoppam de’ duobus pedibus, vel de uno, respondit:
«Vidi eam zoppam, sed nescio, utrum de uno pede, vel de duobus».

T Szeptember 10.

2 Ugyanez 2 tand a kovetkezd mapon masodizben kihallgattatvan (XCIV. szam alatt) aede
villa Gaia in Corlochums és a napolyi legendaban (Pars I Cap. XXVIL) «de villa Gaia
in Zoroulouchun neveztetiks. Mind a hirom helyen egy helységrél és egy teriiletrdl, a melyen
az a helység fekadt, van szo. Mivel Gaay nevd helységgel Pozsonymegyében talalkozunk.
(1268-ik évi oklevélben. Fejgr. VIL L. 350), talan a Csallokozrdl van szo.

3 A vallomas vége &s kétségkival egy-két egész vallomds hidnyzik.

4 A vallomis eleje hianyzik. A tant nevét a fennmaradt csekély toredékbsl nem Allapit-
hatjuk meg.

s Zoppo, olasz szd: sénta.
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FEadem die.”
XCVI.

Benedictus de villa Gaya in Corlochum® Strigoniensis diocesis, huravit,
ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon -
dit: «Nihil scio de hoe».

‘Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Puella, que
fuit hodie ante vos, est vicina mea, et semper vidi eam zoppam, postquam cognovi
eam, sed quomodo fuerit sanata, ego nescio, quia non fui presens, sed omnibus
dicit, quod bene sanata est».

Interrogatus de nomine dicte puelle, respondit: «Nescio».

Interrogatus, quot anni sunt, quod cognovit eam, respoadit: «Bene possunt
esse viginti anni».

Interrogata, si zoppa erat de uno pede tantum, vel de duobus? respondit:
«Credo, de uno pede, sed nescio bene veritatem».

Interrogatus, si habebat tunc aliam infirmitatem in aliqua parte sui corporis,
respondit: «Non vidi, quod haberet aliquam aliam infirmitatemo.

Fadem die’
XCVIL

Guniga de Gaya Strigoniensis diocesis, uravit, ut supra.

Interrogata, super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hocr.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego et Peccha
imul longo tempore fuimus in una villa, et scio, quod semper fuit zoppa, et post
octavam pentecostes, que modo fuit, in una die Veneris venimus ad istud sepul-
crum, et vidi, quod ibi sanara fuit in hora de vesperis, et quando andabamus ad
casam, et intravimus navem, nescio quomodo, utrum per saltum, vel per aliud,
tornavit sibi dictum malum, et in die Lune, que fuit in vigilia nativitatis sancte
Marie, que fuit modo, apud dictum sepulcrum sanata fuits.

* Szeptember 10.
2 L. a megelézd lapon a 2. szami jegyzetet.
3 Szeptember 10.
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Interrogata, per quot annos tuerunt simul in una villa, respondit: «Nescio
annos computare, sed est unus annus, quod comedimus semper de uno pane et
stetimus in una casa».

Interrogata, si fuit de uno pede zoppa, vel de duobus, respondit: «De
duobus».

Interrogata, si habebat tunc aliam infirmitatem, respondit: «Non».

Interrogata, quomodo scit, quod sanata est modo ad dictum sepulerum,
respondit: «Sedebamus iuxta sepulcrum, et ipsa incepit extendere pedes et movere
manus et tremebat, et postea surrexit in pedibus, et exivimus de ecclesian.

Interrogata, si alii erant presentes tunc, respondit: «Multi erant sed nescio
nomina ipsoramy.

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad
sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Non».

Interrogata, si aliqua verba dicebat dicta Peccha, quando erat apud dictum
sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Tenebam ipsam per manum, et audivi,
quod ipsa rogabat Denm et sanctam Margarethamo.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Septem anni sunt, sicut recordors.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

Interrogata, si est libera, vel serva, respondit: «Libera».

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nomna.

Interrogata, quot annorum est ipsa testis, respondit: «Credo quod habeam
viginti annos».

Fadem die.”
XCVIIL

Soror Misa bigina,® filia quondamn Cefe de Swigonio iuravit, ut supra.
Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit :
«Nihil scio de hocy.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Habui quam-

* Szeptember 10,

2 A kéziratban hibisan 41l az &rtelemnélkiili «bismas. A vallomas tartalmibol &s a «soror»
czimb8l kétségtelen, hogy a tand begina volt. Beginm, Beghine, Begnine név alatta sz. Domon-
Ios &s sz. Ferencz-rendjéhez tartozd ugynevezett harmadrendd (tertiariee) 4jtatos nsk értetnek. A ma-
gyar legenda ezeket «harmadszerzetbelir-eknek &s «apicziknak avagy zeztriknaky mevezi.
(A szeztrik» elnevezés szliv szdbdl: zeztra = névér, ered.) A tand ez esztergomi begina-zirda
tagja volt A magyarlegenda igy szol réla: «Meza penitentia tarté azzon illat Eztergombann. 63.

Monam. episcopatus Vesprim. L 46
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dam magnam infirmitatem tribus annis in loco secreto, sed habeo verecundiam
nominare, et rogavi Deum et beatam Margaretham, quod sanaret me de illa
infirmitate, et promisi, quod venirem ad sepulcrum eius, et postea quando ascendi
currum, occasione veniendi ad sepulcrum eius, incontinenti liberata fui, et propter
hoc non steti, quod ego non venirem ad sepulcrumn. (?)

Interrogata, si alique sciebant, quod haberet infirmitatem predictam, respondit:
«Sic, soror Osanna bigina et Margaretha bigina et Algent bigina, que stant in
Strigonion.

Interrogata, si aliqui alil erant presentes, quando oravit Deum et beatam
Margaretham, quod eam liberaret a dicta infirmitate et quod veniret ad dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Hoc ego dixi in corde meor.

Interrogata, qui erant presentes, quando ascendit prediccum currum et sanata
fuit, ut dixit, respondit: «Osanna predicta et Elisabeth bigina, que venerunt
mecum ad sepulcrum, et sciverunt quod liberata eram, quia statim dixi eis».

Interrogata, quot anni sunt, quod liberata est ab infirmitate predict, ut dixit,
respondit: «Sunt quatuor anni et plusy.

Interrogata de mense, respoadit: «Nescion.

Interrogata de die, respondit: «In die beate Margarethe martyris fui liberata
in mane, et aliter nescio nominare diemn».

Interrogata, si postea habuit infirmitatem predictam, respondit: «Nom.

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi tunc, quando ascendit
currum et sanata fuit, ur dixit, respondir: «Nooo.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Habeo quadraginta et plus, et
bene per quadraginta annos ful bigina hics.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «De wli regula quomodo
possum esse divites ?»

Intérrogata, si est libera, vel serva, respondit: «Liberan.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: »Nono,

Predictus Martinus Rubini interpres fuit in dictis predictisy.
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XCIX.
Die Jovis tertia™ intrante Septembrem.

Gede de Teez,” clericus ecclesie sancte Marie in dicta villa, diocesis Ves-
sprimiensis, iuravit, ut supra. ;

Interrogatus de vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respondit:
«Nihil volo dicere super hocs.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego per
tres annos eram ita infirmus, quod nullo modo poteram stare in pedibus meis,
nec ire, nisi cum scabellis, et dicebam qualibet die decem ,Ave Maria® ad hono-
rem Marie, et decem ,Pater noster’ ad honorem sancte Margarethe, et Gregorius
presbyter meus fecit me portare in curru suo ad sepulcrum sancte Margarethe, et
in prima nocte, postquam fui ibi, dormiebam extra ecclesiam, ubi solent dormire
infirmi, in platea apud portam crucis, et due domine apparuerunt mihi in somno
et una dixit: ,Iste pater adhuc iacet; et ego dixi: ,Domina, adhuc iaceo;* et ipsa
dixit: ,Surge et ambula®; et ego: ,Quomodo possum surgere, quia vado cum sca-
bellis ¥ et ipsa dixit: Margaretha precipit tibi;* et incontinenti surrexi et ambulavi
cum uno baculo usque ad ecclesiam, et tunc porta ecclesie aperta fuit et ivi ad
sepulcrum, et adoravi sanctam Margaretham, et reddidi sibi grates de eo, quod
sanaverat me, et steti ibi usque quo missa dicta fuit, et postea exivi, et in pedibus
meis ivi rectus cum dicto baculo ad hospitium meum, et steti hic per quinque
dies, et in omni die in missis et in vesperis visitabam sepulcrum sancte Marga-
rethe, et postea recessi, et ivi ad domum meam, aliquando in curru, aliquando
per terramo.

Interrogatus, si vicini sui sciebant, quod ita iret cum scabellis, ur dixir,
respondit: «Omnes sciebant hocy.

Interrogatus de nominibus illorum, respondit: «Predictus Gregorius presbyter
et Joannes, filius Eusin, Fabianus de eadem villa et Joannes, filius predicti Fabiani
et Mattheus, clericus predicte ecclesie et Marcus de eadem villar.

Interrogatus, qui venerunt tunc ad sepulcrum cum eo, respondit: «Dictus

T A kéziratban «quarta» all. De csiitértdki nap 3-ra, nem 4-re esett.

2 A nipolyi legendiban «villa Thebeezs iratik. A XIV. szdzadbeli pipai tizedlajstromban
a veszprémi egyhizmegye plébanial kozdtt egyet sem taldlunk, a melynek a neve akir az egyik
alkir a masik olvasishoz kozel allana. Pedig a hely bizonyira plébania volt, mert papja emlitte-
tik. Valdszintileg a fehérviri fSesperességben fekiidt, mert a berényi és verebi papok, kik ebben
a vallomasban embittetnek, a tant szomszédai lehettek.

46%
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Gregorius sacerdos et dictus filius Eusin, Joannes et Bethe de eadem villa et nul-
lus aliuss.

Interrogatus, qui erant presentes, quando surrexit et ivit cum baculo ad se-
pulcrum, ut dixit, respondit: «Due filie mee’ et filius meus, qui iacebant ibi
apud mes.

Interrogatus de nominibus illarum, respondit: «Una habet nomen Catharina
et alia Margarethas.

Interrogatus de nomine filii, respondit: «Un».

Interrogatus, qui erant presentes, quando oravit beatam Margaretham, ut
dixit, respondit: «Ecclesia erat plena de populis, et ego non cognoscebam eos».

Interrogatus, qui venerunt secum, quando ivit ad domum suam, quandoque
curru, quandoque in pedibus suis, ut dixit, respondit: «Presbyter Petrus de villa
Berin® et presbyter Blasius de villa Verub? et dicte filie mee et filius meuss.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, quando venit ad se-
pulerum, ut dixit, antequam sanaretur, respondit: «Nulla».

Interrogatus, quanto tempore stetit sic sanus, respondic: «Usque modo, et
laboro sicut alii hominess,

Interrogatus, quot anni sant, quod ita liberatus fuit, ut dixit, respondit:
«Duo».

Interrogatus de mense respondit: «De mense ascensioniss.

Interrogatus de die, respondit: «Die Jovis». De hora diei dixit.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quinquaginta».

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Apud domum meam satis
habeo pro me». )

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nono.

T A kéziratban hibasan: due fillus meus.

2 Beren plébinia a fehérviri fGesperesség teriiletén, a pipai tizedlajstromban elSfordul. Ma
Csak-Berény. Ortvai I 289.

3 Vereb plebinia szintén eldfordul a tizedlajstromban. Ma Pazmand fidkja. u. 0. 290
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Eadem die”
C.

Gregorius presbyter ecclesie sancte Marie de Teez, Vesprimiensis dio-
cesis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil (scio) de hoce.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Septem anni
sunt, quod ego sum presbyter apud istam ecclesiam, in qua ege modo sum, et
vidi, quod iste bonus homo, qui habet nomen Gede, qui fuit modo ante vos, ita
fuit infirmus per duos annos, quod ipse non poterat ire, nisi cum scabellis duobus,
que tenebat in manibus; et quando audivimus, quod ista domina Margaretha fa-
ciebat miracula, ipse fecit se portari ad istud sepulcrum, et quando venit de sepulcro
ad domum suam, venit sanus».

Interrogatus, quomodo fecit se portari ad dictum sepulcrum, respondit: «In
curru».

Interrogatus, quomodo scit hoc, respondit: «Ego veni secum in curru, et
unus filius eius ducebat currum, et quando fuimus ad sepulcrum, lassavi eum ibi,
et tornavi ad ecclesiam meambn.

Interrogatus, si alique alie persone tunc secum venerunt ad dictum sepul-
crum, respondit: «Sic, Joannes, filius Eusin de dicta villa, de aliis non recordor».

Interrogatus, per quot dies stetit dictus Gede, antequam reverteretur tunc de
dicto sepulcro ad domum suam sanatus, ut dixit, respondic: «Per novem dieso.

Interrogatus, per quot dies potest homo ire in curru de isto sepulcro ad vil-
lam, in qua ipse stat, respondit: «Per diem unumo.

Interrogatus, quomodo scit, quod venit domum sanatus, ut dixit, respondit:
«Vidi eum, et intravit ecclesiam in pedibus suis, tunc cum uno bastone’ in manu».

Interrogatus, si aliqui alii erant presentes, respondit: «Sic, Mattheus, clericus
meus, et iste Joannes Eusin, de-alils non recordors.

Interrogatus, si aliqua verba dicebar dictus Gede veniendo in curru ad istud
sepulcrum, respondit: «Dicebat ,Pater noster!, et ,Ave Maria®.

Interrogatus, si scit, quod aliqua medicina data, vel facta fuit sibi veniendo
ad sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Nescio».

T Szeptember 4.
2 A kéziratban hibdsan bastano. Bastone olasz szd: bot
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Interrogatus, quot anni sunt, quod venit ad istud sepulcrum, respondit: «In
assumptione fuerunt duo anni».

Interrogatus de mense, respondit: «De mense pentecostesn».

Interrogatus de die, quando venit domum sanatus, ut dixit, respondit: «Do-
minica erat».

Interrogatus de hora diel, respondit: «In manes.

Interrogatus, quanto tempore postea vidit eum sanwn ab illa infirmitate, re-
spondit: «Semper vidi eum postea sanum».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescios.

Interrogafus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sexaginta
annos».

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

FEadem die”
CL

Joanues filins Husin de villa Teez, Vesprimiensis diocesis, iuravit, ut
supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hocr.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respundit: «Clericus Gede,
consanguineus meus, qui modo fuit ante vos, habuit infirmitatem, et etiam in illa
infirmitate factus fuit sicut truncus, et non poterat ire sine scabellis; postquam
audivimus, quod ista sancta Margaretha faciebat miracula, ipse fecit se portari ad
sepulcrum istius sancte Margarethe, et tornavit ad domum sanus».

Interrogatus, cuiusmodi infirmitatem habuit dictus Gede, respondit: «Acutamy.

Interrogatus, quomodo scit, quod non poterat ire sine scabellis, ut dixit, re-
spondit: «Vidi cum oculis meisy.

Interrogatus, quanto tempore stetit, quod non poterat ire sine scabellis, ur
dixit, respondit: «Per tres annos».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Gede fecerit se portari ad dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Ego audivi eum ascendere currum et remansi
domi, et due sue filie et filius duxerunt eumo.

T Szeptember 4.
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Interrogatus de nominjbus dictarum filiarum suarum, respondit: «Margaretha
et Ginganr.

Interrogatus de nomine filii, respondic: «Uns.

Interrogatus, si aliqui alii sociaverunt eum tunc, quando venit ad dictum se-
pulcrum respondit: «Uga, filia Texe et Jula filius suus et Mattheus, filius Micho
de eadem villa»,

Interrogatus, quot diebus stetit dictus Gede ad revertendum domum sanus,
ut dixit, respondit: «Duodecim dies in eundo, stando et redeundo».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Gede rediit domum sanus, ut dixit,
respondit: «Vidi eum venire cum baculo in pedibus suis»,

Interrogatus, ubi erar, quando vidit eum venientem cum baculo, ur dixit,
respondit: «In platea dicte villen.

Interrogatus, si aliqui erant wnc presentes, respondit: «Fabianus, filius Jo-
annis et Joannes, flius dicti Fabiani et mult alii concurrerunt ad eum, sed non
recordor de nominibus eorumn. ’

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus Gede rediit domum sanatws, ut
dixit, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de mense, respondit: «De mense ascensioniss.

Interrogatus de die, respondit: «Non recordors.

Interrogatus de hora diei, respondit: «In meridies,

Interrogatus, quanto tempore vidit eum postea sanum, respondit: «Usque ad
hodien.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, quando venit ad se-
pulcram, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nihil scio».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dicta virgo Margaretha mortua est, re-
spondit: «Nescio».

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam sexaginta
annos». '

Interrogatus, st est dives, vel pauper, respondit: «Pauper, quia depredatus
sumin. -

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Libers.

Interrogatus, si fuit doctus vel rogatus, respondit: «Nom.

Nicolaus, ecclesie sancti Petri clericus et Martinus de suburbio castri Bude et
Martinus Rubini interpretes fuerunt in dictis predictis.
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Eadem die”
CIL

Petrus, presbyter ecclesie sancti Jacobi de Guarcon,” Strigoniensis
diocesis, iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoco.

Interrogatus, si alignid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego vidi
quemdam puerum, qui vocatur Stephanus, filius domini comitis Budo de Gaya,
Strigoniensis diecesis, qui habebat spirimm immundum, et ductus fuit ad sepul-
crum virginis Margarethe, et ibi stetit per tres menses, et sanatus fuit, sed non
bene, et quando fuit reversus domum, iterum volebat redire ad dictum sepulcrum,
sed pater elus non permisit eum venire, cum nondum bene liberatus fuisset;
postea ignorante patre, venit ad dictum sepulcrum, et stetic forte per tres dies,
vel quatuor, et fuit bene sanatus et liberatus, et sequitur modo curiam istius regis».

Interrogatus, quomodo scit, quod habebat spiritum immundum, ut dixit, re-
spondit: «Quia vidi cum oculis meis eum volentem se precipitare in ignem, ali-
quando in aquam, aliquando patrem suum volebat percutere cum lapidibus; et etiam
tollebat corporalia de altari meo, et lactavit in terram, et saltabat in ecclesia, sicut
home qui vexabatur 2 demonio, et hec omnia fecit me vidente in festo sanct
Jacobi; et taliter ego scio, quod vexabatur a spiritu immundo».

Interrogatus, quanto tempore vexatus fuit a demonio, ut dixit, respondit:
«Per annum et pluss.

Interrogatus, qui erant presentes, quando fecit predicta, respondit: «Erat tunc
festum ecclesie mee, et erant ibi tres presbyteri et dictns comes, pater illius pueri
et bene viginti homines, qui associabant dictum comitem, et credo, quod erant ibi
plus, quam ducenti homines.

Interrogatus de nominibus presbyterorum, respondit: «Presbyter Petrus ecclesie
sancti Bartolomei de Cata,’ et alius Thomas, presbyter ecclesie sancti Martini de
Pada,* Joannes, presbyter ecclesie sancti Stephani de Curtn.’

T Szeptember 4.

2 Valdszinfileg Varkony Ilyen nevii malomhely létezik ma Pozsonymegye alsd-csallokodzi
jarasiban. A jelen tanuvallomasban emlitett wbbi szomszéd helyek ugyanott taliltatnak.

3 Ezt a belyet meg nem hatirozhatjuk
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5 Kiart, ma kiskdzség ugyanott.



1276. SZEPTEMBER 4. 380

Interrogatus de nominibus aliorum, qui erant tunc ibi, respondit: «Martinus
de Gaya et Teber de Luce® et Gato de Gays, et multos alios possem nominare».

Interrogatus, quomodo scit, quod ductus fuit ad sepulerum predictum, re-
spondit: «Vidi, quod captus fult, et positus in curru, ut duceretur ad dictum se-
pulerum, et duo servientes patris illius tenebant eumv.

Interrogatus, in quo loco vidit hoc fierl, respondit: «In loco de Gayas.

Interrogatus de nominibus illorum, qui tunc venerunt cum dicto puero, re-
spondit: «Thomas et Petrus de Gaya et Micho et Stephanus de Cares,® qui sumt
servientes dicti comitis et muld alii secum venerunts.

Interrogatus, quomodo scit, quod stetit ibi per tres menses, ut dixit, respon-
dit: «Hoc audivi a Micho, serviente dicti comitisy.

Interrogatus, quomodo scit, quod sanatus fuit, sed non bene, ut dixit, re-
spondit: «Vidi ipsum, quando ductus fuit ad sepulerum, et erar in eo statu, quem
dixi, et postquam venit domum, vidi ewm in meliori statu; sed ad sepulerum non
fui secumn.

Interrogatus, qui erant presentes, respondit: «Non recordors.

Interrogatus, in quo loco tunc vidit eum, respondit: «In foros.

Interrogatus, quomodo scit, quod secunda vice venit ad sepulcrum, ut dixit,
respondit: «Hoc audivi a patre suo et a Gregorio presbytero, parochiano suos.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer sanaws sit apud dictum sepul-
crum, respondit: e¢Dictus comes, pater illius pueri surrexit in predicatione et dixit,
quod dictus filius suus sanatus erar apud sepulcrum sancte Margarethes.

Interrogatus, ubi fiebat tunc dicta predicatio, respondit: «In Gaya, et frater
Andreas, subprior in Jaurino de ordine predicatorum predicabat ibi».

Interrogatus de nominibus aliorum, qui tunc erant ibi, respondit: «Thomas,
presbyter ecclesie sancti Andree de villa Latus® er presbyter Gregorius eiusdem
ville de Gaya».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Stephanus sequitur curiam regis,
respondit: «A patre suo, aliter nescio, quia non vidi postea eums.

Interrogatus, quot anni sunt, quod ita sanatus fuit, ut dixit, respondit: «Unus
annus et pluss.

Interrogatus, de quo mense audivit, quod bene sanatus fuit, ut dixit, respon-
dit: «Ultima die mensis Augusti, sicut mihi videturs.

Interrogatus de die, respondit: «Quadam die Lune».

Interrogatus de hora diel, respondit:ePost missamo.

* Lucs, ma kis kozség ugyanott.
2 Karcsa. Ilyen nevil tizenegy hely van ugyanott.
3 Ezt a helyet meg nem hatrozhatjuk.
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Interrogatus, si aliqua medicing data, vel facta fuit sibi, postquam ductus fuit
ad sepulcrum, antequam sanaretur, ut dixit, respondit: «Nescios.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescio. .

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Triginta, sicut credo, et undecim
anni sunt, quod ego sum presbyters.

Tnterrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Non»

Predictus testis deposuit latino sermone.

CIIL
Eadem die’

Joannes presbyter ecclesie sancti Stephani de Curt,® diocesis Jauri-
ensis, luravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hoe».

Interrogatus, si aliquid valt dicere super miraculis, respondit: «Vidi quemdam
filimm comitis Boda, qui vocatur Stephanus, sanari apud sepulcrum sancte Marga-
rethe, qui ante vexzabatur a demonio».

Interrogatus, si aliqua verba dicta fuerunt apud dicrum sepulcrum pro dicto
puero, antequam sanaretur, ut dixir, respondit: «Multe persone orabant pro dicto
puero, et rogabant beatam Margaretham, quod sibi faceret misericordiamy.

Interrogatus, que fuerunt ille persone, que ita orabant pro dicto puero, ut
dixit, respondit: «Nescio eas nominarer.

Interrogatus, quomodo scit, qued dictus puer, antequam esset liberatus, vexa-
retur a demonio, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis».

Interrogatus, si vidit dictumn puerum facientem aliqua, per que videretur esse
demoniacus, respondic: «Vidi, qued voluit percutere patrem suum cum lapidibus,
et percutiebat mulieres, que erant in ecclesia, et vela de capitibus earum trahebat,.
et vidi quod ipse volebat se proiicere in ignem, et volebat ire ad proiiciendum se
in aquam, et tunc pater suus fecit eum capir.

" Interrogatus, ubi erant tunc, quande . dictus puer it faciebat, respondit: «In
Gaya, in domo Gregorii, presbyteri illins villes.

Interrogatus, in quo die fuerunt predicta, respondit: «In festo sancti Petrin.

* Szeptember 4. (?)
2 Ezt a helyet meg nem hatdrozhatjuk.
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Interrogatus, qui fuerunt tunc presentes, respondit: «Comes Teber, comes
Martinus, comes Cncoe(?) et Gensa () presbyter ecclesie sancti Michaelis de Petor,
(*) de aliis non recordor».

Interrogatus, quanto tempore fuit sic demoniacus, ut dixit, respondit: «Per
annumb».

Interrogatus, quot anni sunt, quod dictus puer lw sanatus fuit apud dictum
sepulcrum, ut dixit, respondit: «Non computavi annos».

Interrogatns de mense, quo sanatus fuit, respondit: «In Auguston.

Interrogatus de die, respondit: «Non recorders.

Interrogatus de hora diei, respondit: «In hora misses.

Interrogatus, si postquam ita sanatus fuit, ut dixit, habuit illam infirmitatem,
respondit: «Nono.

Interrogatus, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad
dictum sepulcrum, antequam sanaretur, respondit: «Nonn.

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescion.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam quadra-
ginta annosv. )

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nons.

Dominicus presbyter ecclesie sancte crucis de calidis aquis interpres fuit in
dicto predicto,

FEadem die.!
CIV.

Elisabeth bigina, que stat in Strigonio, iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nescio de hoco.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Scio, quod
soror Misa, bigina de Strigonio® venit ad istud sepulcrum, et ego veni secum, et
sanata fuit de infirmitate, quam habebat, nec postea habuit illam infirmitatem .

Interrogata, cuissmodi infirmitatem habebat, respondit: «Exibar sanguis de
corpore suc, et non poterat surgere de lectos.

Interrcgata, quomodo scit, quod habebat predictam infirmitater, respondit:
«Vidi hoe».

T Szeptember 4. (7)
2 Ennek valloméasa XCVIIL szam alatt.
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Interrogata, quanto tempore habuit predictam infirmitatem, respondit: «Per
tres annos».

Interrogata, quomodo venit ad dictum sepulcrum, quando sanata fuit, ut
dixit, respondit: «In curru». :

Interrogata, si alie persone vemerunt secum tunc, respondit: «Ego et Osanna
bigina de Strigonion.

Interrogata, quomodo scit, quod sanata fuit ad sepulcrum, ut dixit, respon-
dit: «Vidi, quod postea non exivit sanguis de corpore suo».

Interrogata, si aliqua verba dixit dicta Misa apud sepulcrum, antequam sana-
retur, respondit: «Stabat apud sepulcrum et dicebat: ,Sancta Margaretha, habeas
misericordiam de me‘s.

Interrogata, qui erant presentes, quando dicebat predicta verba et sanata fuit,
ut dixit, respondit: «Mult erant presentes, quos nescio nominares.

Interrogata, si aliqua medicina data, vel facta fuit sibi, postquam venit ad
dictum sepulerum, antequam sanaretur, respondit: «Noms.

Interrogata, quot anni sunt, quod sanata fuit, ut dixit, respondit: «Credo,
quod sint quinque anni, sed nescio bener.

Interrogata de mense, respondit: ¢Nescion.

Interrogata de die, respondit: «In die Lunen.

Interrogata de hora diei, respondit: «Post missamy.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescio».

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam triginta
annoss.

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Pauper».

.« Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Liberan.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nonn.

Predictus presbyter Dominicus interpres fuit in dicto predicto.

Die Sabbathi duodecima intrante Septembrem.
| CV.

Osanna bigina de Strigonio iuravit, ut supra.

Interrogata super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: ¢Audivi, quod fuit bona domina et sancta et faciebat magnam penitentiamn.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Vidi cum ocu-
lis, quod ceci illuminati sunt, et zoppi erecti sunts.
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Interrogata, ubi vidit hoc, respondit: «Ante monasterium istius sancte Marie
de insuday,

Interrogata, qui fuerunt illi ceci et claudi, quos vidit illuminari et erigi, ut
dixit, respondit: «Non cognosco eos, qui sunt de ultra silvas, nisi unum de Sor-
lou, Strigoniensis diocesis, quem ante cognoscebam, qui habebat pedem curvam
et qui modo sanus est.

Interrogata de nomine pueri, respondit: «Nescio nomen eiusy.

Interrogata, quomodo scit, quod sanus est modo, respondit: «Nescio si modo
sanus sit, sed tertius annus est, quod sanatus fuits.

Interrogata, quomodo scit, quod sanatus fuit, ut dixit, modo est tertius annus,
respondit: «(Elisabeth)® bigina de Strigonio dixit mihi».

Interrogata, quomodo scit, quod habebat pedem curvum, resporndit: «Quia
non poterat ire sine scabellisy.

Interrogata, quomodo scit, quod non poterat ire sine scabellis, respondit:
«(Elisabeth) * bigina de Strigonio mihi dixit».

Interrogata, qui erant presentes, quando vidit cecos iliuminari et zoppos erigi,
ut dixit, respondit: «Cina bigina et Echete bigina de Strigonio et muld alii, sed
nescio nomina illorums.

Interrogata, quot anni sunt, quod vidic predicta, ut dixit, respondit: «Nescio,
quot anni sunt, sed vadam domum et interrogabon.

Interrogata de mense, respondit: «Nescio».

Interrogata de die, respondit: «Nescioo.

Interrogata de hora diei; respondit: «In vesperis».

Interrogata, si aliqua verba dicta fuerunt per dictos claudos et cecos, qui ita
sanati fuerunt, ut dixit, orando, respondit: «Non audivi». Item dixit: «Anno
isto vidi quemdam mutum, qui sanatus fuit, et audivi eum loqui».

Interrogata de nomine illius muti, respondit: «Nescio, quia aliunde du-
ctus fuitr.

Interrogata, si ante cognoscebat eum, respondit: «Nons.

Interrogata,‘ quomodo scit, quod esset mutus, respondit: «Multi dicebant et
specialiter illi, qui duxzerunt eums.

Interrogatz de nominibus illorum, respondit: «Nescio, quia fuerunt de remo-
tis partibus».

Interrogata de loco, ubi sanatus fuit, respondit: «In curia fratram, ante refe-
ctoriumo.

Interrogata, ubi audivit eum logui, ut dixit, respondit: «In eodem locos.

T A kéziratban 4ll: «Predicta Osanna». Ez tollhiba. Maga Osanna teszi a vallomast. Két-
séghivil tarsndjére Erzsébetre hivatkozik.
2 A kériratban hibisan all: «QOsannan,
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Interrogata, qui fuerunt presentes, quando sanatus fuit et audivit eum logqui,
ut dixit, respondit: «Dicta Cina bigina et multi ali, quorum nomina nescioy.

Interrogata, si vidit eum, postquam sanarus fuit, ut dixit, respondit: «Nonn.

Interrogata de mense, quando hoc fuit, respondit: «In octava trinitatis, aliter
nescio de mense. «De die dixit».

Interrogata de hora diei, respondit: «Inter nonam et vesperasr.

Interrogata, si scit, quod Misa bigina aliquam infirmitatem habuit, postquam
mortua est ista virgo Margaretha, respondit: «Sic, quia sanguis exibat de corpore
suo, et quando ascendit currum causa veniendi ad sepulcrum sancte Margarethe,
statim sanata fuits,

Interrogata, quomodo scit, quod sanguis exiret de corpore dicte Mise, ut
dixit, respondit: «Vidi cum oculis meis».

Interrogata, quanto tempore habuit illam infirmitatem, respondit: «Ego nescio
bene, sed credo quod minus quam per unum annump.

Interrogata, si presens erat, quando dicta Misa sanata fuit, quando ascendit
dictum currum, ut dixit, respondit: «Ipsa dixit mihi statim, quando rediit a
sepulero«.

Interrogata, quot anai sunt, quod dicta Misa dixit sibi, qued sanata erat, ut
dixit, respondit: «Non recordor, sed credo, quod sunt quinque anni».

Interrogata de mense, respondit: «Nescion.

Interrogata de die, respondit: «Nescior.

Interrogata de hora diei, respendit: «Nescion.

Interrogata, ad cuins invocationem sanata fuit, respondit: «Nescion.

Interrogata, si dicta Misa habuit postea dictam infirmitatem, respondit:
«Nescion.

Interrogata, quot anncrum est ipsa testis, respondit: «Credo, quod habeam
triginta quinque anmnos».

Interrogata, si est dives, vel pauper, respondit: «Satis habeo pro men.

Interrogata, si est libera, vel serva, respondit: «Liberan.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Nom».

Dominus Martinus prior sancti Michaelis de insula interpres fuit in dicto
predicto.
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Eadem die
CVI.

Elena, uxor Martini de aquis calidis iuravit ur supra.

Interrogara super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil scio de hocs.

Interrogata, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Filiys Bonti,
qui habet nomen Benedictus, venit ex scholis post vesperas, et mater sua dedit
sibi manducare, et posuit eum ad lectum, et dixit matri sue, quod ipsa signaret
eum et diceret ,Ave Maria, sed nescio, si fecerit cracem et dixerit ,Ave Maria’,
et pater suus sedit, et voluit cenare, et nondum habebat ante scutellam, et cecidic
murus, et petre ceciderunt longe a lecto, ubi lacebat puer, et postea petre co-
operuerunt assides et lectum, ubi iacebat puer, et nesciebat, ubi esset puer, et cre-
debant, quod ossa non possent invenire in ipso puero, et traxerunt eum de lapi-
dibus cum cappis, et nulla ossa eins habebant animam, et mortunm portaverunt in
curiam, et venerunt ibi multd homines et multe femine, et dicebant: ,Iste surget,
quando isti qui mortul sunt iam fuerunt septem anni, surgent’; et sic stetit usque
ad mediam partem noctis, et postea vidimus, quod habebat animam circa forcellam
pectoris, et non vidimus, quod ipse haberet animam in alia parte corpotis sui, et
pater suus venit sequenti die in mane ad sepulcrum sancte Margarethe virginis, et
quando venit ad domum, (puer) locutus fuit er dixit: ,Non faciatis mihi melum, et
illa die surrexit et ambulavit, et dixit, quod nullum malum habebat, et dixit,
quod darent sibi ad manducandum de una gallinan.

Interrogata, quot annorum erat tunc dictus Benedictus, respondit: «Nesciov.

Interrogata, unde est dictus Bontins, pater dicti pueri, respondit: «De calidis
aquis». i

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer venerat ex scholis, ut dixit,
respondit: «Vidi hoc oculis meis».

Intersogata, quomodo scit, quod mater dicti Benedicti dederat sibi comedere
in dicta hora, respondit: «Vidi hocn.

Interrogata, quomodo scit, quod posuit eum ad iacendum, respondit: «Vidi
hoc, quia eram secum in eadem domo».

Interrogata, quomodo scit, quod dictus Benedictus dixit twac matri sue, quod
signaret eum et diceret ,Ave Maria‘, respondit: «Audivi eum, quia eram secum in
eadem domo».

T Szeptember 13.(3)
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Interrogata, quomodo scit, quod petre predicte cooperuerunt assides et lectum,
ubi jacebat dictus puer, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis».

Interrogata, st alique persone sedebant tunc cam patre suo, quando volebat
cenare, ut dixit, respondit: «Sic, mater illius pueri, Elisabeth et Agnes sorores
eius; et ego non sedebam adhucy. *

Interrogata, qui erant illi, qui credebant, quod ossa non possent inveniri in
ipso puero, ut dixit, respondit: «Cedre et Blasius et Lauremntius et multi homines,
et femine erant ibi, quos nescio nominare propter tristitiam, quam habebam, quia
ego sum SOror patris istius pueri».

Interrogata, quomodo scit, quod predicti homines credebant, quod non pos-
sent inveniri ossa in ipso puero, respondit: «Ego audivi eos, quod ipsi dice-
bant hoc».

' Interrogata, unde sunt illi homines, quos propriis nominibus nominavit,
respondit: «Omnes sunt de calidis aquis».

Interrogata, qui fuerunt illi, qui traxerunt dictum puerum com cappis de lapi-
didus, ut dixit, respondit: «Andreas, Michael et Cedre et Laurentiusn.

Interrogata, unde sunt, respondit: «De calidis aquis».

Interrogata, quomodo scit, quod traxerunt eum de lapidibus, ut dixit, respon-
dit: «Vidi hoc oculis meis».

Interrogata, si tetigit tunc dictum puerum, respondit: «Non, quia non dimit-
tebant me ire ad eumv.

Interrogata, si lapides vel ligna fecerunt aliquam rupturam in aliqua parte
corporis sui, respondit: «Nullam». :

Interrogata, quomodo scit,” quod nulla ossa eius habebant apimam, ut dixit,
respondit: «Vidi hooy.

Interrogata, qui fuerunt illi, qui portaverunt eum mortuum in curtem, ut
dixit, respondit: «Andreas et Giurch».

Interrogata, quomodo scit, quod portaverunt eum mortuum, at dixit, respon-
dit: «Vidi hocs. ‘

Interrogata, ubi est illa curtis, respondit: «Illa curtis est patris ipsius pueri».

Interrogata, qui fuerunt illi multi homines et femine, qui venerunt illuc, et
dicebant: ,lste surget, quando surgent illi, qui mortul sunt iam sunt septem anni‘,
respondit: «Giurch et Mouthonus de aquis calidis et alii, quos nescio nominares.
© Imterrogata, quomodo scit, quod dixerunt predicta verba, respondit: «Au-
divi eos». :

Interrogata, quomodo scit, quod sic stetit dictus puer usque ad mediam par-
tem noctis, respondit: «Ego vidi hocy.

Interrogata, si alique alie persone erant ibi, quando stabat sic dictus puer,
respondit: «Sic, Nicolaus, Blasius, Stephanus de calidis aquis».

Interrogata, que fuerunt alie persone, que viderunt, quod postea habuit ani-
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mam circa forcellam dicti pectoris, ut dixit, respondit: «Predicti Nicolaus, Blasius
et pater et mater et sorores pueri,

Interrogata, ubi erat dictus puer, quando viderunt, quod habebat animam, ut
dixit, respondit: «Adhuc jacebat in curtes.

Interrogata, quomodo scit, quod pater illius pueri venit sequenti die in mane
ad sepulcrum, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis».

Interrogata, qui erant ibi ad sepulcrum tunc, respondit: «Nescio, quia remansi
ad casamo.

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer loquutus fuit, et dixit: ,Non
faciatis mihi malum’, quando venit pater suus a dicto sepulero, ut dixit, respondit:
«Ego audivi eumb.

Interrogata, ubi erat dictus puer, quando dixit verba predicta, respondit:
«Ante domum in curter.

Interrogata, qui erant presentes, quando dictus puer dixit verba predicta,
respondit: «Elena, uxor Petri de aquis calidis et uxor Petri de Pocche (?) et ma-
ter ett ...

CVIL®

... respondit: «Nescio».

Interrogata, qui erant presentes, quando mater dicti pueri aperuit oculos dicti
puerd, et viderat quod mortuus erat, ut dixit, respondit: «Nescio nominare eos».

Interrogata, que fuerunt alie mulieres, que promiserunt ieiunare in pane et
aqua, si beata Margaretha sanaret dictum puerum, ut dixit, respondit: «Agnes et
Ancoh, sorores dicti pueri et Elena, mater mea et Margaretha, soror Bontin.

Interrogata, in quo die promiserunt ieiunare, respondit: «Feria quartan.

Interrogata, quanto tempore promiserunt ieiunare, respondit: «Usque ad mor-
tem suamo.

Interrogata, quomodo (hoc) scit, respondit: «Audivi hoc ab eis, et ante me fui»,

Interrogata, quomodo scit, quod dictus puer stetit sic usque ad vesperas, ut
dixit, respondit: «Vidi hoc cum oculis meis».

Interrogata, quomodo scit, quod mater dicti pueri post vesperas cepit clamare
eum nomine proprio, et quod puer aperuit oculos tunc, et non poterat sibi dare
responsum per totam illam diem, ut dixit, respondit: «Vidi oculis meis».

Interrogata, in qua hora sequentis diei dictus puer incepit loqui, ut dixit,
respondit: «Ante vesperasy.

T A valloméas vége & kétségkiviil egy-két egész vallomis hianyzik.
2 A vallomés eleje hidnyzik A tanu nevét nem allapithatjuk meg.
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Interrogata, qui erant tunc presentes, respondit: «Femine predicte, que pro-
miserunt ieiunare pro eo». .

Interrogata, quomodo scit, quod hora vespertina dixit matri sue: ,Da mihi
de pane’, et dederunt sibi, ut dixit, respondir: «Ego portavi sibi peponem, et dedi
sibi comedere de manibus meis»:

Interrogata, qui erant tunc presentes, respondit: «Predicte femine, que pro-
miserunt ieiunare pro eo».

Interrogata, quantum distat domus sua a domo dicti Bontii, respondit: «Una
via vadit inter domum meam et domum suamy.

Interrogata, si postquam ivit ad domum dicti Bontii, patris dicti pueri, ut
dixit, rediit ad domum suam, antequam dictus puer comederet de dicto pane, respon-
dit: «Non, sed semper ibi remansi».

Interrogata de nomine dicti pueri, respondit: «Benedictus Bontii».

Interrogata, quot annos habebat tunc dictus puer, respondit: «Nescio».

Interrogata, quot anni sunt, quod domus cecidit, et predicta fuerunt, ut
dixit, respondit: «Tres anni»,

Interrogata de mense, respondit: «Nescior.

Interrogata de die, respondit: «Die Lune».

Interrogata de hora diei, respondit: «Tenebre erantn.

Interrogata, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, respon-
dit: «Nescion.

Interrogata, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam quindecim
annosy. )

Interrogata, si pater cius est dives, vel pauper, respondit: «Paupers.

Interrogata, si est serva, vel libera, respondit: «Liberay.

Interrogata, si fuit docta, vel rogata, respondit: «Non».

Predictus presbyter Dominicus interpres tuit in dicto predicto.

Die Dominica sexta* inirante Septembrem.
CVIIL

Dominus Alexander de genere Calsi,® Vesprimiensis diocesis iuravit, ut
supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Non curavi de hocr.

T A Lkéziratban «quartos all. Vasarnap szeptember 6-ra, nem 4-re esett.
? A nipolyi legendaban «Cals» 4ll. Pauler szerint a dundntili Kadarkaldsy nemzetség sarja
volt Sindor ur. II. 418.
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Interrogatus, si aliquid volt dicere super miraculis, respondit: «Ego eram in
carceribus inter Teutonicos in Austria, in loco, qui habet nomen Falkungurb,’ et
stabam in fundo cuiusdam trris, sicut in inferno, in maxima catens, et qui-
dam missus, quem ego mandabam prefectis meis in Hungaria, venit, et dixit mihi:
,Non timeatis, vos habetis novam sanctam in Hungariz, sanctam Margaretham,
filiam Bele regis, que facit multa miracula, manus aperit et pedes, et gambas elon-
gat, et facit oculos, et totum regnum vadit ad eam, et ego ivi‘; et postea ego
habui magnam spem in ea, et servivi sibi, in dicendo ,Pater noster et rogando
ipsam, et postea apparuit mihi quedam puella in nocte in dicta turri, et non dor-
miebam, nec vigilabam, et erat vestita de una magna camisia alba, magna et ampla,
sine mantello et dixit mihi: ,Tantam spem habeas in ista sancta Margaretha, sicut
in sancta Elisabeth‘; et postea mortuus fuit ille, qui tenebar me in carceribus per
homines ilijus terre, tamquam canis, et dederam sibi trecentas marcas et ipse adhuc
petebat quatuor centum; et uxor sua incontinenti dimisit me venire, postquam fuit
mortaus, sine aliqua pecunias.

Interrogatus de nomine illius, qui detinebat eum in carceribus dictis, respon-
dit: «Habebat nomen Rapots.

Interrogatus de nomine predicti nuncii, respondit: «Eunciuss.

Interrogatus, si aliqui erant secum in dicto carcere, quando dicta puella ap-
paruit sibi, respondit: «Sic, duo homines de terra illa, Leopoldus et Gotofreduso,

Interrogatus, si scit, quod predicti duo homines viderunt, vel audiverunt
tunc predictam puellam, de qua dixit, respondit: «Nescio, nolo mentiri».

_ Interrogatus, per quot dies stetit in dicto carcere, postquam vidit dictam puel-
lam, que sibi dixit predicta verba, respondit: «Ille Rapot, qui tenebar me in car-
cere, postea in quinta, vel sexta die mortuus fuit sicur canis, et incontinenti uxor
sua traxit me de carcere, er dimisit men.

Interrogatus de nomine dicte uxoris illins Rapot, respondit: «Nescio, sed
postquam femine habent maritum, perdunt proprium nomen, et habent nomen uxor,
vel domina talis viri».

Interrogatus, quanto tempore stetit in dicto carcere, respondit: «Per tres
annoss.

Interrogatus, quot anni sunt, quod sic liberatus fuit, ut dixit, respondit: «Modo
est tertius annus».

Interrogatus de mense, in quo liberatus fuit, respondit: «Rectc in epiphaniay.

Interrogatus de die, respondit: «Die Veneris».

Interrogatus de hora diei, respondit: «Mane ante missamo.

* Falkenberg, Krems kdzelében. A nipolyi legenddban: «Fellzenburchs.
= A nipolyi legenda megnevezi: «uxorem Celicam». Pauler szerint: Seefeldi Adelha]d
volt Falkenberg Rapoto neje.
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Interrogatus de presentibus, quando liberatus fuit, respondit: «Omnes paren-
tes illius Rapotir. '

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margareths, re-
spondit: «Non recordors.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Dives et nobilis, et modo
sum ambaxator pro rege nostro ad regem Sicilier.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Quadragintas.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonw.

Predictus testis deposuit latinis verbis.

Die Lune duodecima intrante Octobrem.

CIX.

Andreas de calidis aquis de Buda iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita, et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Non steti in domo ists, unde nihil scio de ‘hocs.

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculis, respondit: «Ego eram in
casa mea in sero, et audivi clamorem, et exivi de casa, et vidi homines, qui ibant
ad domum Bontii de calidis aquis, quia domus eius ceciderat, et ego ivi ad do-
mum suam, et invenimus puerum de illo Bonwcino subtus terram usque ad genua,
et traximus eum de subtus terra, et ego solus portavi eum ante domum illius
Bontii, et vidi, quod per duas vices flatus motus fuit, et tornavi ad casam, et mult
homines et femine venerant ibi, et nescio quid postea factum fuerits.

Interrogatus, quot anni sunt, quod hoc fuit, respondit: «Credo, quod sunt
tres anni».

Interrogatus de mense, respondit: «Nescion,

Interrogatus de die, respondit: «Nescion. De hora diei dixit.

Interrogatus, qui fuerunt illi homines et femine, quos vidir euntes ad domum
dicti Bontli, quando ipse exivit de domo sua, respondit: «Non recordor».

Interrogatus de nomine pueri, respondit: «Nescio». N

Interrogatus, qui fuerunt illi alii, qui invenerunt secum dictnm puerum sub-
tus terram usque ad genua, ut dixit, respondit: «Michael et Fulco, de aliis non
recordors.

Interrogatus, unde sunt predicti Michael et Fulco, respondit: «De villa de
calidis aquis».

= 1. Karoly ndpolyl kirily. 1265—1284. — Ezen kbvetségnek az Anjoukori Diplomatiai Em-
lékekben nyomat nem taldljuk
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Interrogatus, qui fuerunt illi, qui trazerunt dictum puerum de subtus terra, .~
respondit: «Predicti Michael et Fulco».

Interrogatus, qualiter traxerunt dictum puerum de subtus terra, respondit:
«Cum cappiss.

Interrogatus, si dictus puer habebat aliquam rupturam in aliqua parte sui cor-
poris, respondit: «Non».

Interrogatus, si tota demus predicti Bontii tunc ceciderat, respondit: «Quedam
pars».

Interrogatus, de quo erat facta illa pars, que ceciderat, respondit: «De petris
et de terra»

Interrogatus, qui fuerunt presentes, quando traxerunt dictum puerum de sub-
tus terra et petris, respondit: «Multi homines et femine, sed nescio eos nomi-
naren.

Interrogatus, si aliqui erant presentes, quando per duas vices motus erat flatus
in gutture dicti pueri, ut dixit, respondit: «Multi erant presentes, sed nescio, si
viderunt hoc».

Interrogatus de nominibus illorum, respondit: «Nescio nominare».

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Nescio, sed ante adventum Tar-
tarorum eram iuvemiss.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Non sum dives».

Interrogatus, si est liber, vel servus, respondit: «Liber»,

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margaretha, re-
spondit: «Nescionr.

Interrogatus, si est doctus, vel rogatus, respondit «Nons.

Eadem die.
CX.

Michael de calidis aquis iuravit, ut supra.

Interrogatus super vita et conversatione predicte virginis Margarethe, respon-
dit: «Nihil volo dicere de hocr. '

Interrogatus, si aliquid vult dicere super miraculls, respondit: «Sero erat, et
ego audivi clamorem ad domum Bontii de aquis calidis, et ivi illuc, et solarium
domus dicti Bontii ceciderat super puerum ipsius Bontii, et ego et Andreas et
Fulco traximus eum cum cappis de petris et terra, que erant alte usque ad pectus

* Oktober 12
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super dictum puerum, et ipse Andreas portavit dictum puerum mortuum foras ante
domum, et postea recessit, et ego steti ibi per illam noctem, et pater dicti pueri
clamabat ad sanctam Margaretham, quod resuscitaret filium suum, et in aurora ipse
pater venit ad sepulcrum istius sancte Margarethe, et quando ipse tornavit, puer
parlabaty.

Interrogatus, quot anni sunt, quod ista fuerunt, respondit: «Credo, quod
sint tres anniy. '

Interrogatus de mense, respondit: «Non habeo in mente»,

Interrogatus de die, respondit: «Nou recordor». De hora diei dixit.

Interrogatus de nomine dicti pueri, respondit: «Benedictuss.

Interrogatus, qui erant presentes, quando ipse et predicti Andreas et Fulco
traxerunt dictum puernm de petris et terra, ut dixit, respondit: «Gunigh, et muli
alii homines et femine, quos nescio nominare».

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus Andreas portavit dictum puerum
mortaum foras, ut dixit, respondit: «Ante me fuity.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer esset mortuus, respondit: «Vidi
€umy.

Interrogatus, si tetigit eum tunc, respondit: «Sic.

Interrogatus, in qua parte corporis tetigit eum tunc, respondit: «In manu, et
erat frigidus».

Interrogatus, si caro dicti pueri rupta erat in aliqua parte corporis sui a
dictis lapidibus, vel terra, respondit: «In facie habebat parvam rupturam in ma-
xillan.

Interrogatus, si de illa ruptura exiverit sanguis, respondit: «Non».

Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti pueri clamabat ad sanctam Mar-
garetham, quod resuscitaret filium suum, ut dixit, respondit: «Ego steti ibi».

Interrogatus, qua hora nocts fuit, respondit: «Ante aurorama.

Interrogatus, qui erant tunc presentes, respondit: «Giurch et Fulco, et Blasius
et Andreass.

Interrogatus, quomodo scit, quod pater dicti puerl in aurora iverit ad sepul-
crum sancte Margarethe, ut dixit, respondit: «Vidi eum, quando ivity.

Interrogatus, quomodo scit, quod dictus puer loquebatur, quando pater suus
rediit, respondit: «Ego stabam ibi, et andivi». )

Interrogatus, cuiusmodi verba dicebat tunc dictus puer, respondit: «Non in-
tellexi verba, sed clamabaty.

Interrogatus, in quo loco erat tunc dictus puer, respondit: ¢Ante domum in
eodem loco, in quo prins positus fuits.

Interrogatus, qui erant tunc presentes, quando puer loquebatur, ut dixit, re-
spondit: «Fulco, Andreas, Blasins et Giurch,  quos ego nominavi et multi alii de
villanis illius villen.
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Interrogatus’ de nominibus, respondit: «Nescio nominares.

Interrogatus, quid est de dicto puero, respondit: «llle puer vivity.

Interrogatus, quot annorum est, respondit: «Credo, quod habeam triginta
annoss.

Interrogatus, si est servus, vel liber, respondit: «Libers.

Interrogatus, si est dives, vel pauper, respondit: «Sum dives».

Interrogatus, quot anni sunt, quod mortua est dicta virgo Margarcetha, re-
spondit: «Nescion.

Interrogatus, si fuit doctus, vel rogatus, respondit: «Nonn.

Predictus presbyter Dominicus interpres fuit in dictis predictis.
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CXCIX.
1276 Oszén.

Bianchi Ubert ¢ La Corre pdpai bigtosoknak XXI. Jdnos pdpdhoy imtézeit levelok,
melynek  kiscretében a syiz Margit szentté-avatdsa tdrgydban  felveit jegyzbkinyvet
bemutatjdk.

Sanctissimo patri et domino Johanni Dei gratia sacrosancte Romane. ecclesie
summo pontifici, Ubertus Blancus eius devotissimus capellanus, licet indignus, et
magister De la Corre decretorum doctor, sanctorum apostolorum Veronensis
canonicus, pedum oscula beatorum. Noverit sanctitas vestra nos a felicis memorie
predecessore vestro® (Innocentio V.) litteras recepisse in hac forma®. ...

Cupientes igitur predictum mandatum reverenter exequi, ut tememur, ad
dictum * monasterium personaliter accedentes, cum omni diligentia inquisitionem
fecimus super vita, conversatione et miraculis recolende memorie predicte virginis
Margarethe, sanctimonialis (monasterii) antedicti, prout inferius continetur. Deposi-
tiones testium, quos super hec recepimus, ac alia que in eorum elucidatione
reperimus,® seriose, diffuse ac explicite, eo ordine quo illa fuerunt deposita
coram nobis, per manum publicam Bertholdi de Bosant notarii, fideliter in scriptis
redacta, sub sigillis nostris vestre sanctitati duximus intimanda. Copiam nihilo-
minus omnium eorum que vestre sanctitati transmittimus, de verbo ad verbum,
nihil addentes vel diminuentes, sub sigillis predictis, una cum lirteris felicis me-
morie Innocentii V. predecessoris vestri nobis missis®. . ..

(A papai biztosck levele, csonkin ¢és hibis szoveggel maradt fenn a brisszeli kirdlyi kényv-
tar codexében. A jegyzbkényv azon példinyinak ¢élén, mely boldog szfiz Margit koporsdjiban
talaltatott 1641-ben, ezen levélnek részben eltérd szdvege volt helyezve. Az utolsd pour révideb-
ben van osszefoglalva, és igy hangzik: «Depositiones testium, quos super hec et alia que in
eorum elucidatione recepimus seriose coram nobis, fideliter in scriptis redacta, sub sigillis

nostris duximus sanctitati vestre intimandas. (A széveg itt is hibds, a ditum itt is hiinyzik.}
Ki van adva: Acta Sanctorum Januarii. IL gco.)

T A levélnek eléttink fekvd szovegében a pipa meve nincs kitéve. Ez pedig a levélben
sziikségkép ki volt téve, mert a levélirdkat XXI. Jinos papinak nem kdzvetlen elédje kil-
dotte ki

2 Ttt kovetkeznek V. Incze papa 1276 méjus 14. és 25-iki bullai, a miket CXCVIL szim
alatt kozsltink.

3 A levélbe beiktatott bullara utal e sz6.

4 A levélnek eldttiink fekvd szOvegében ezen hely értelem nélkiili (Depositiones testium,
que super hec et alia que in eorum elucidatione recepimus). A helyes szdveget a papai bulla
nyomin, a melynek kifejezéseit a levél arirja, konnyii visszadllitani.

5 A levél befejezd sorai hidnyoznak.
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POTLEK.
CC.

Vancsai Istvdn  palestringi bibornok-piispiknek, mint pdpai biztosnak, a vesgprémi pis-
Pk €5 papsdga kizoit fennforgd perben teit rendelkezése.

Continencia ordinacionis inter episcopum, archidiaconos Wesprimienses et
plebanos capellarum et ecclesiarum dyocesis etusdem per reverendum dominum . . . .
episcopum Prenestensem de mandato domini pape Innocencii quarti.

Super hiis omnibus coram nobis lite legitime contestata et juramento a par-
tibus de veritate dicenda accepto, auditis hinc inde propositis, relacione diligenti
summo pontifici - et fratribus facta, de speciali mandato domini pape ita duximus
ordinandum et providendum, ut super congrua porcione ipsis presbyteris assi-
gnanda, et eo salvo, quod ipsis canonicis de proventibus ipsarum capellarum, sine
quibus sustentari non possunt, provideamur, causa committatur indicibus, quos par-
tes elegerint et qui vocatls, qui fuerint vocandi, utrique parti congrua porcione
reservata, que posset esse tollerabilis, deberent de plano et absque strepitu iudicii,
non obstante ordinacicne facta per dominum reverendum condam Wesprimiensem
episcopum, scilicet, quod episcopus, archidiaconi, vel eorum vicarii a presbyteris
vel clericis pro iusticia reddenda nihil accipiant, sed nuncii, qui evocant (?) partes,
percipiant, quod eis de ture, vel consuetudine . . ... debetur, victus eclam ... ..
condempnetur in espensis, secundum, quod de iure fuerit faciendum; item iudices
a partibus eligantur, qui conservent ipsos presbyteros per triennium, ne in pro-
curacionibus, vel aliis sepius expressis episcopus, archidiaconi, vel eorum vicarii
eos contra iusticiam faciant aggravare; item quod iudices in percepcione medie-
tatis proventuum, in qua procuratores presbyterorum . .....esse sunt confessi,
conservent, et si se spoliatos probarent. . ... utraque pars percipere debeat per
eosdem iudices. ....item, quod iidem judices compellant ipsos presbyteros ad
obedienciam, reverenciam debitam ipsis domino episcopo, archydiaconis exhiben-
dam et alia quesita iura persolvere et ipsorum iusta monita et precepta observare
qui iudices procederent appellacione remota et ut parcamus laboribus parcium et
expensis, expensas . .. duximus remittenda . . ... (Datum) apud Asisium in domo
hospitalis sancti Rufini de T.....sanctd Georgii, sub anno domini millesimo
-ducentesimo quinquagesimo tercio, indictione undecima, tempore domini pape
Innocencii quarti, die Mercurii ultima mensis Aprilis.

(A veszprémi kiptalan levéitaraban talalhato XV. szizadbeli, részben olvashatatlan miso-
latban, Littera miscellanex, 6. sz.)

Monum. episcopatus Vesprim. 1 49
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Pl vesgprémi prispok, IV. Orbin pdpa meghizdsdbol, a remeie syent Pil rendjénck
szabdlyait megdllapita.

Paulus Dei grata episcopus Vesprimiensis, aule illustris domine regine
Ungarie cancellarius . . . ad universorum notitiam . . . volumus pervenire, quod
accedentes ad pedes sanctissimi patris et domini nostri Urbani . . . summi ponti-
ficis, . . . provincialis et alii priores ac fratres eremite diversorum locorum nostre
diocesis, supplicaverunt, ut eis regulam beati Augustini, ad quam de cultu eremi-
tico se transferre cupiebant, concedere dignaretur. Quorom precibus misericorditer
annuens, nobis sanctitas sua (suis) litteris dedit in mandatis, ut eis, dummodo
facultates haberent de quibus sustentari possent, regulam ipsam observandam ab
els, auctoritate concederemus apostolica, si videremus expedire, sine preiducio
iuris alieni. Nos igitur mandatum einsdem summi pontificis . . . cupientes reve-
renter adimplere, diligenter incepimus inquirere; sed mec per ipses, nec per alios
potuimus invenire, quod tantis abundarent facultatibus, que eis sufficerent ad
observantiam regule supradicte. Quare, habito, tractatu cum capitulo nostro, . . .
eis . .. indulsimus, ut in eisdem domibus quibus nunc sunt, tanquam licita col-
legia, in cultu eremitico de cetero domino famulentur, salvis, decimis et iuribus
alils episcopo diocesano debitis . . . Verum . . . ne per huiusmodi observantiarum
diversitatem, unitatis et caritatis vinculum . .. disrumpatur, eorum observantie,
quas in manus nostras promiserunt hec sunt. Celebrabunt ieiunium a festo omnium
sanctorum usque ad nativitatem domini, utendo semel in die [acticinils usque ad
adventum domini, exceptis debilibus et infirmis . . .; incipiendo autem a nativi-
tate domini usque ad septuagesimam comedent comes tribus diebus in septimana;
a septuagesima vero usque ad carnis priviem comedent iterum lacticinium semel
in die; a paschate verc usque ad festum omnium sanctorum comedent carnes
tribus diebus in hebdomada. Circa divina officia hunc ordinem observabunt, quem
secundum regulam beati Augustini canonici cathedralium ecclesiarum conservare
consveverant. Priorem provincialem, quem pro tempore elegerint, presentabunt
diocesena episcopo confirmandum. Ad synodum episcopi diocesani singulis annis
duo fratres de qualibet cella ipsorum veninere tenentur, suscepturi et observaturi
eiusdem synodi salutaria monita et statuta. Numerum locorum, que inhabitant,
augmentare non possunt, quorum hec sunt nomina: insula Pilis sancte Helene,
Kékut sancte Marie Magdalene, Bokony sancti Jacobi, Idegzud beate Elisabethe,
Patach sancti Emerici, insula Elek prope Ermenyes sancte Marie Magdalene, Zakacz
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sancti Dominici” Qui vero in aliis locis quam in predictis in nostra diocesi sub
habitu predictorum fratrum inventi fuerint, excommunicationis sententie ex nunc
volumus subilacere. Datum anno domini MCCLXHL

(Feygr. IV. IIL 174—6.)

* A Palos-rend kolostorait, melyek a veszprémi egyhizmegye teriilewén léteztek, a IL kotet
bevezetésében fogjuk felsorolni.
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(NUMERUS PAGINAM DENOTAT.)

A. prepositus Ultrasilvanus, 65.

Abbas (forsitan Aba), archidiaconus de s. An-
drea, 139. ) :

Abbatiz, vide : ab. Belzefontis, Bistriensis, Boccan
(Zircz), Bocon (Bakonybél), Caparnuch (Kapor-
nak), Cicador, Dumbo (Dombé), Egres, Erte
(Ercsi), Foldvér, s. Gotthardi, s. Jacobi, Lé-
bény, Modocha, Mons s. Mariz (Borsmonos-
tor), Pannonia, s. Petri, Pilis, Zala (Zalavar),
Simigiensis, Soksard {Szekszard). s. Spiritus,
Tata, Telkensis, Tihon (Tihany), Toplica,
Wertes, Wisegrid, Withubu, Zambo (ZamJ.

Abraham s. ; fratres de s. Abraham ; probabiliter
ronasterium Ordinis s. Benedicti, vel ordinis
Cisterciensis in Riczkeve, ubi in honorem s.
Abrahami ecclesia antiqua exstitit. In monu-
mentis histor. etlam Abrahim-telke, 20.

Abrigiensis (per errorem loco Vesprimiensis)
episcopus et capitulum, 6.

Achilles, pragpositus maloris ecclesie Strigo-
niensis, 117.

Acileus, pater domine Elisabeth, 332, vid. Fera.

Acus, Budensis prep. 279.

Adamus, episcopus Nitriensis, 118, 119, 120.

Adrianus, Elisabeth.

Aecgidius s.; abbatia et monasterium s. Aegidii
de Symigio, 17, 18, 33; abbas 59 ; vid. Her-
veus, Pontius ; monachi 12, 33.

—, diaconus cardipalis ss. Cosma et Damiani,
52, 105.

—, subdiaconus et capellanus Gregorii pp. IX,,
eiusdemque in Hungaria nuncius, 79, 30, 83,
84, 85, 87, 88, 89, 95, 96, 97, 98, 100; vid.
Bartholomaus.

—, presbyter Jauriensis dicecesis, rso.

Agatha, servitialis monasterii de insula lepo-
rum, 229.

Aginetus, frater ordinis pradicatorum, 293.

Aglent, (Agleth) filia Ladislai de Serenna, mo-
nialis in monasterio de insula Danubii, 203,
206, 246, 274, 283,

Agna {h.e. b. Margaretha), monialis in monaste-
rio de insula Danubii, 282.

Agnes, filla Pauli de Berchio, monialis in mo-
nasterio de insula Danubii, 157, 188, 230, 237.

—, filia Gregorii, de Symigio, monialis in mo-
nasterio de insula Danubii, 244, 270, 283.

—, filia Herlip, neptis Caroli, militis et fudicis
de veteri Buda, 302, 315.

—, filia Bontii, soror Benedicti, 376, 377.

—, servitialis b. Margarethee v. 179. 192, 215,
223, 229, 230; vid. Elvit.

Agriensis dicecesis, vid. Voch ; episcopus, 2o,
21, 22; vid. Catapanus, Thomas ; pracpositus,
vid. Nicolaus.

Aimericus. rex Hung 37. vid. Emericus,

Alba, Albaregalis, civitas Vespr. dicec. 85,153 ;
ecclesia maior Albensis, 134, 135 ececlesia
Albensis (Albzregalis), 2z, 3, 34, 43, 44, 80,
81, 95, 96, 97, 112, 145 ; eccl. de Alba, sen
paroch. Fehéregyhiz in archidiaconatu Simig.
4; ecel. s, Stephani regis de Alba, in domo
hospitalis Jerosolym. Vespr. dicec. 130; capi-
tulum, 2, 3, 40, 44, 60, 77, 78, 80, 81, 88,
95, 96, 97, 99, 106, 112, II5, 126, 127, 128,
126, 141, 153 ; prepositura, 106, 115, II6,
153 ; prazpositura eccl. s. Nicolai Alb, 80, 119;
vid. Smaragdus ; preepositus, 2,45, 60, 66, 70,
77, 80, 8y, 88, 95, 96, 112, 1i5, 129, 141,
146, 150, 153, vid. Benedictus, Catapanus,
Corardus, Farcasius (Forcasius, Farkas), Gu-
tofredus, Michxl, Paules, Robertus; cantor,
65 ; custodia, 7; custos, 43, I49, 154, vid.
Felicianus ; archidiaconatus, 364 ; archidiaco-
nus, 29, 38, 52, vid. Kalenda; scholasticus,
36, 40 ; canonici, vid. Ipolitus, Marcus; mo-
nasterium 8. Catharine fratram Ord. preedicat.
in Alba, 70, 198 ; prior monast. Alb. Ord.
pred. 117, 125; claustrum monizlium de
Alba, 241; hospitale Albense, 85, 96, 97;
ecclesia s. Nicolai hospitalis Alb. 95, 96, 97,
vid. Marcus, Nicolaus s; hospitalarii Alb.
70 ; prior hospit. vid. Joannes; clerici Alb. 81,
95 ; populi, seu communitas Alb. 79, 80, 81,
97, Albenses, 81, 96, 97 ; procurator Alben-
sium, 97; privilegium Albensium, 80, §1;
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forum Alb, 126; suburbium castri Alb.,
128 ; sales in Alba percepti, vid. Zuani.

Albanensis episcopus, 75, vid. Pelagius.

Albaregalis, vid. Alba.

Albertus, episcopus Placentinus, 133. vid. Buxius,

—, prepositus Orodiensis, Csanadiensis dicece-
sis, 101, 102.

—, archidiaconus Zagrabiensis ecclesiwe, 127.

—, dapifer magistri Aegidii, 85.

—, Lombardus magister, lapicida, agr.

Alch, seu Alchi, villa, que nunc non existit;
85, 86.

Alexander, papa 111, 2, 8, 25, 26, 92; IV, 136,
137, 138, 139, 141, 154, 155,

—, episcopus Varadicensis, 59, 62, 6g.

—, canonicus Varadiensis ecclesiz, 104.

—, de genere Calsi (Cals, Kadarkalasz), Vespr.
dicecesis, 378.

—, de gen, Taar, vid: Alexandria.

—, filius Nicolai de Taroch, 328.

—, filius dominge Gunig, 326.

—, frater Anguille, 330.

Alexandria, filia Alexzandri de genere Taar, mo-
nialis in monasterio de ins. Dan. 241, 252, 288.

Alexii s’ capella, 85.

Algent, bigina in Strigonio, 362.

~~, uxor Andrezx de genere Catha, 309.

Alincha, filia Petri de generatione Aycha, mo-
nialis, in monast de insula Danubii, 272, 274.

Almad (Almad, Almadi) villa cum ecclesia, pa-
rochiali, 83, 85, 86. |

Almas, vid. Fizegts.

Amach, (Andacs ?) villa cum ecclesia, 83, 84, 86.

Ambrosius, archidiaconus Vesprimiensis, 52.

—, lector ecclesie Budensis, Vesprimiensis
diaee., 133.

Anastasia, uxor Cosme de Batatinio, 324.

Ancilla, monialis, in monast. dein. Dan. 263, 273.

Auncoh, filia Bontii, soror Benedicti, 377.

Andreas s.; ecclesia; quondam duwr huius no-
minis parochie in archidiaconatn Zalaensi;
nunc eiusdems nominis predium in parte
meridionali 2 Zala-Love, et filia ad parochiam
s. Ladislai in districtu Kanizsaensi, s ; archi-
diaconus de s. Andrea, Vespr. dicecesis, 73 ;
vid. Abbas.

—, 1L rex Hungarie, 15, 17, 20, 235, 27, 39,
40, 50, 54, 56: 58, 69, 72, 73, 80, 81, 88, 95,
102, 110, 153; vid. Colomannus, Emericus.

— dug, frater Emerici regis, 9.

—, pr&positus s. Joannis, canonicus Quinque-
ecclesiensis, 149.

—, abbas s. Salvatoris de Copurnoch. O. 8. B.
Vespr. dicec., 109.

—, canonicus Strigoniensis ecclesiz, 71, 72, 73,

Andreas, frater, prior eremitanorum de Buda,
246, 232, 262.

-, frater, subprior in Jaurino de Ordine pra-
dicatorum, 369.

~—, clericus, filius Andrex de Meniis, laici Stri-
goniensis dicecesis, 148.

—, comes de Simigio, 17; vid. Margaretha.

-, comes, 288,

—, de Calidis aquis vet. Budz, 376,
381, 382.

—, de s. Georgio, Strigon. dicec., 314.

~~, de Meniis, laicus Strigon. dicec, 148.

—, de Varadino, vid. Catharina.

—, de Vesprimio, vid. Anglent.

380,

—, de genere Catha, maritus dominz Al-
gent, 309.

Andronicus, filius comitls Andrez de¢ Simi-
gio, 17.

Anet, soror cuinsdam tesiis, 354.

Anglent, filia Andree de Vesprimio, monialis
de insula Danubii; 272

Anguilla, filia Nicolai de Tarnoch (Tamdcz) ¢t
domine Gunig, 326, 327, 328, 329, 331 ; vid.
Alexander, Marcellus.

Anjou vid. Carolus.

Anna, vidua, soror Stephani regis iunioris, du-
cissa Galiciz et Bosnie, 149, 181, 191, 252,
259, 299, 300; vid. Bela, Michzl.

—, filia domini Mecloan de Nitra, monialis de
insula Danubii, 251.

Antonius s.; monasterium s. A, in Pest, 198
vid. Nicolaus s. E

—, frater ord. praedicatorum, 135, 293.

Apacza-Somld, vid, Apatha-Sumlo.

Apécza-Szakdllos, vid. Zacalus.

Apar, villa; nunc pagus in comitatu Tolna;
157, 158.

Apatha-Sumlo (Apacza-Somld), rs2.

Apati, alias Appati, Apaty, villa in comitatu Si-
migiensi, 85, 86, 87, 152.

Apollinaris s.; ecclesia s. A, 5, 74 : eccl. s. ‘A,
iuxta monasterium Simigiense in villa magna,
83 ; vilia s. A, 86; decime s. A, 84.

Apostoli ss; ecclesia ss. Ap, vid. La Corre,
Stephanus.

Apulia, 278.

Aquae calide, veteris Bude, vid. Calida aqua.

Arics (Arach), predium, 152.

Aragonia, vid. Constantia.

Archiepiscopatus, vid, Colocensis, Ragusiensis,
Salzeburgensis, Spalatensis, Strigoniensis.

Arentha, uxor Petri de Buda, 300.

Artolus, mercator Venetianus, 180, 181,

Aso, presbyter, 8.

Asszdfs, vid. Ozefev.



390

INDEX.

Astolphus, episcop. Jauriensis, 125.

Athleita, monialis in monast. de insula Danu-
bii, 316.

Augustinus s. ; regula s, A. 144, 156, 158 ; ordo
s. A. 146, vid. Catharina s., Dapubii insula,
Maria s.

Austria, 61.

Aycha, vid. Petrus de gen. A

B. archidiaconus ecclesiz Vaciensis, 44.

B. procurator hospitalis Jerosolymitani in Hun-
garia, 36.

Baccon, vid. Boccan.

Bachiensis, vel Baciensis ecclesia, Colocensis
diee; capitulum, 21; lector. vid. Zoen;
archidiaconvs, 101.

Bics, vid. Bachiensis. -

Badobora, vid. Elisabeth.

Badoldy, comes, vid. Chinga,

Bagiclaus, vid. Boleslaus,

Baidrogh, vid. Beseneu, Maria s.

Bakony, vid. Boccan.

Bakonybel, abbatia, vid. Beel, Martinus, Mau-
ritius.

Balaton, Balatin, lacus cum portu, 152.

Balaton-Csehi, vid. Orda.

Balvanyos, vid. Chega.

Barand (Birand), villa iuxta Tholna, 152.

Barand, villa Colocensis dicec., vid. Nicolaus.

Barant, vid. Johanta.

Baranya, comitatus, vid, Kaplan, Semel.

Barati, Baratala, villa, 83, 86.

Barczasag, vid. Borze.

Bard, Bard, villa cum eccl. paroch. in parte
merid.-occid. a Kaposvar, 83, 86.

Barlabas, vid. Barnabas.

Barloc, Barloch, villa Vespr, dicec., vid. Bene-
dictus, Bethe, Dien, Dyam.

Barnabas s; capella s. B. Vespr. dicec; in ca-
talogo decimar. papal. capella «de s, Barlabay
in archidiaconatu Simig. et pagus Szt. Bor-
bas penes fl. Drava, 52, 91, 92.

—, de Barloc, vid. Dyam,

Bartholomaeus s., 262 ; ecclesia s. Barth. de Cata,
vid Petrus.

—, episcopus Vesprimiensis, fundator mona-
sterii, s. Catharine Vesprimiensis, 9o, 94, 98,
100, 106, 107, 109, 116, 124, 126, 139.

—, episcopus Quinque-ecclesiensis, 48, 53, 59,
75, 104

—, preepositus Vesprimiensis, §a.

—, clericus magisti Aegidi, 85.

—, medicus, 299.

Batatinjum, vid. Cosma.

Beata, monialis de insula Danubii, 171, 194, 221.

Bech {Nova), terra, 157 ; vid. Booch.

Becon, vid. Boccan.

Bede, filius Johante de Cesu, 355 ; vid. Elisa-
beth, Petronella.

Beel, Bel (Bakonybel), Vespr. dicecesis; abbas
de B. ord. s. Bened. 33, 73, 122.

Bela 1L, rex. Hungari, 3, 8, 37, 60; IV, 61,
112, 113, 11§, 117, 120, 123, 128, 130, 136,
137, 138, 143, 146, 147, 148, 150, ISL, X53,
155, 156, 172, 176, 191, 198, 220, 230, 261,
276, 278, 286, 293, 302, 308, 330, 379; vid.
Colomannus, Farcasius; medicus B. IV. re-
gis, 292, 301.

~, dux Sclavonie,
Hung,, 148.

—, filius Anne, ducissz Galicie et Bosniz, 149.

Belefontis, alias Bellifontis monasterjum et
abbatia, Ord. Cisterciensis, Colocensis di-
cecesis ; abbas et conventus eiusdem, 101,
122, 134, I51. )

Béla-forras, vel Bélakut, vid. Beleefonds.

Bellegrave, castrum, 6. )

Bellifonzis, vid. Belzfontis.

Benchench, terra cum 7 villis, 157.

Benedicta, filia Luce de Caboli, monialis de
insula Danubii, 171, 194.

~—, filia Stephani de genere Canaco, monialis
de insula Danubii, 246, 252.

~, uxor Viualis de Cesu, 355, 357.

Benedictus s5.; regula s. B 153; monasteria
Ord. s. B: Beel (Bakonybél), Caparnuch
{Kapornak), Domo, Dumbo (Dombd¢); Feld-
var {Foldvir): Modocha, 135; Pannonia,
Riczkeve (7), vid. Abrahami s. monast. O. S.
B. in R Tata; Telequi, Thaliki (telki), vid.
Micha, comes, fundator et patronus mona-
sterii O, S. B. de Thaliki; Tihany (Tichon),
frater O. S. B., vid. Bernardus, archiep. Spa-
latensis, Ivanca ; parochia et possessio O. S.
B., vid. Endred {Endréd).

Benedictus, archiepiscopus Strigoniensis,
141, 15T

—, archiepiscopus Colocensis, 120, 125, 129.

—, episcopus Varadiensis, 105.

—, prepositus ecclesizz Aibensis, Vespr. dicec.,
116, 117.

——, prapositus ecclesizz Budensis, 115,

—, preepositus  ecclesiz s. Thoms, Strigon.
dicec, 21.

—-, abbas de monte s. Mariz in Hungaria, or-
dinis Cisterciensis, 16.

—, lector ecclesi® Strigoniensis, 104.

—, canonicus ecclesiz Strigoniensis, 115.

~—, frater ordinis pradicatorum, 169.

-, frater ordinis pr&monstratensis, 230.

filius Bele IV, regis

136,
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Benedictus, de villa Barloch, Vespr. dicecesis,
347, 349

—, de villa Gaya in Morlochum (Corlochum),
Strigoniensis dicecesis. 359, 360.

—, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 1o0.

—, filius Bontli, 375, 378, 382; vid. Agnes,
Ancoh, Elisabeth.

—, 284, 285, 354

Berchium, vid. Paulus de B.

Beren, Berin, villa et altera maiox, cum ecclesia
parochiali, {Berény; iuxta monumenta diplo-
matica medii 2vi in comitatu Symigiensi 6
erant), 33, 85,86.
erend, (Berénd) villa, r52.

Berillus, sacerdos ecclesize s. Georgii de villa
Joba, procurator, seu sindicus sacerdotum de
Samard, Gan, Endred, Keurushig, Zovlad,
Cepel, Tur, Gomas, Chega, Kerali, Joba, etc.
ecclesiarum  in comitatu Simigiensi existen-
tium ; 92, 93.

Berin, ccclesia de villa Berin, vid. Petrus.

Bernardus, archiepiscopus Spalatensis, 0.5. B. 13.

—, frater s. Marie de Campis, 85.

—, frater de ordine pradicatorum, 298.

Bertholdus de Meran, archiepiscopus Colocensis,
23, 28, 39.

—, de Bosant, notarius, 384.

Berzence, villa, 83, 86

Beseneu, (Besenyd), villa et preedium de Be-
seneu, in partibus Baidrogh, 152.

Betama, vid. Margaretha

Bethe, de Barloc, (Baloch, Balog¥) vicinus do-
mini Dyan, Vespr. dioscesis, 345, 346, 347,
348 ; idem Bethe cum uxore, 349. vid. Dyam.

—, de ville Teez, 364.

Bianchi vid. Ubertus.

Birzence, vid. Berzence.

Bisonensis episcopus, 1350

Bissenorum populus, 24, 45, 79.

Bistriense monasterium ; 103, 10§, 108; abbas
eiusdeny, 103, 108.

Blasius, presbyter de villa Verub : Vereb, quon-
dam parochia, nunc filia ad Pizmind; 364.

—, de calidis aquis, 376, 377, 382.

Bocean, alias: Baccon, Bachon, Baconium, Be-
com, Boccon, Bochan, Bocham, Bochon, Bocon,
Boconium, Bokam, Bokan, Bokon, Bucan,
Buccan, Buccon, {Bakony), Cyre, Cyree, (Zircz);
abbatia de B. seu Zircz, 8; abbas de B. seu
Zircz, Ord. Cisterciensis, Vespr. dicec,, 11,
13, 14, 17, 18, 44, 52, 36, 65, 67,79, 88,91,
102, 106, 108, 110, III, 114, 121, 122, I24,
135, 160, vid. Nicolaus; prior, 88, 111, 121,
122, 124, 134

Bocha, filius Petri Hungari de Buda, 293.

Boda, (Bodafalva, vel Boddfalva ?), villa; 83, 86.

Boda, comes; 370.

Bodomer, vid. Elisabeth.

Bogdam, de Fays, Vespr. dicecesis; 350.

Bohemix rex., Otwokarus IL 168, 172, 176, 184,
191, 214, 220, 233, 234, 259, 264, 278, 279.

Bokan, vid. Bocean.

Bolchas, (Bolhis, inter Nagy-Atad et Csurgd),
viila; 83, 86.

Boleslaus, episcopus Vaciensis; 8, 9. 11, 14.

Bolugd, (Balogd, preedium in territorio de Nagy-
Bajom), villa ; 83, 86.

Bontius, (Bontcinus) de calidis aquis; 375, 378,
380, 381; vid. Agnes, Ancoh, Benedictus,
Elisabeth.

Booch, (Bocoh, forsitan : Bech, locus), cum pi-
scina; 157, 158,

Borsmonostor, vid. Mons s. Marie.

Borsot, (?) capella s. Stephani regis in Borsot, in
episcopatu Vesprimiensi; 82,

Borze, terra (Barczasag); 69.

Bosant, vid. Bertholdus de B.

Bosna, vel Bossina; ecclesia Bosnensis, 123,
125 ; episcopus B, 98, 123, 125, vid. Joan-
nes, Pousa; ducissa de B, 149, vid. Anna
vidua; heretici, nempe Patareni de B., 76.

Briccius, episcopus Vaciensis, 59, 62, 74, 77, 93.

Bucan, vid. Boccan.

Buccoy (?) ecclesia de B. (Buku, nunc filia pa-
rochiz Szobb in comiratu Simigiensi), 4.

Buchac (Bucsak), 152.

Buchur, Buchar, terra iuxta Tinam; forsitan
Burha in comitatu Csongrad, 157, 158.

Buda, castrum de B. 302: civitas B, 85, 157,
293, 301; terra de B. 292 ; tres vinez in terra
B. 157; ecclesia Budensis, Vespr. dicec,, 35,
133, 150; eccl. Bud. in honor. 5. Gerardi,
122, vid. Gerardus s.; ecclesia s. Mariz Mag-
dalene Bud., vid. Ladislaus ; <capitulum eccl.
B, 35; prepositus, 35, 279, vid. Acus, Be-
nedictus ; lectoria, 133; lector, 133, vid
Ambrosius ; cantor, vid. Joannes; thesaura-
rius, 111, vid. Thomas; plebania s. Marie
Budensis, 156; plebanus de B. et mater
eiusdem, 297 ; conventus fracrum Ord. mi-
norum de B, 292, 293; eremitani de B;
frater ord. eremitancrum et prior conventus
de Buda, vid. Andreas ; sacerdotes eccl. Bud.,
36 pueri eccl. B., 36; mons Budensis, 156 ;
mons novus et ecclesia b. Mariz de novo
monte Bud,, 126; villa Budensis, 36 ; insuper
vide : Andreas, Calide aque, Carolus, Chaba,
Christianus, Clementia, Elisabeth, Felicianus,
Heroch, Ladislaus, Mala, Martinus de Nitra,
Petrus Hungarus, Rubini Martinus.
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Buda de viila Endreit, Quinque-ecel. dicecesis,
318.

Budou, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 100.

Buken, terra in comitatu Csongrdd, 157, 158.

Bulch, episcopus Cenadiensis, 103, 108, 114,
127.

—, priepositus Geuriensis, {Jauriensis), 52, 63,
65, 89.

Bulchen, villa 157.

Burhud, villa, (Burhod, in Comitatu Tolna),
157, 158.

Butra, de villa Sorlou, consanguineus dominz
Sure, 3I1.

Buxius Joannes, capellanus Alberti, episcopi
Placentini, 133.

C. archidiaconus, 10

Caach, nobilis vir de genere C.
thasus.

Caboli, vid. Lucas de C.

Cadria {¥), iuxta mare, 223.

Calad, comes, vid. Gregorius.

Calanda, episcopus Vesprimiensis, 14, 17, 18, 27.

Calanus, episcopus Quinque-ecclesiensis, 8,
14, 65.

Calidee aqua, 156, 375, 376 ; magister et fratres
domus s, Stephani regis de C. A iuxta Bu-
dam, 126 ; ecclesia et monasterium s. Crucis
de C. A, vid. Martinus de Nitra, Petrus;
prieterea  vide: Andreas, Blasius, Bontius,
Cedre, Dominicus, Donatus, Elena, Lauren-
tins, Martinus, Mouthonus, Nicolaus, Paus,
Petrus, Sabina, Stephanus, Tiba, de C. A.

Cals, Calsi, vid. Alexander.

Campi; s. Maria de Campis, vid. Bernardus.

Canaco, vid. Stephanus de genere C.

Candida, filia Tauri de Gaura, monialis ¢t
priorissa de insula Danubii, 178, 199, 256,
258,. 262.

Caparnuch, Copornuch, Copurnoch {Kapornak);
monasterium s. Salvatoris de C. Vespr., dicec.,
Ord. s. Ben., 107, 109, 121 ; eiusdem abbas,
vid. Andreas.

Capitula, vid. Albense, Baciense, Ceresmeu,
Colocense, Csanadiense, Jauriense, Orodiense,
Spalatense, Strigoniense, Vesprimiense, Za-
grabiense.

Caren, vid. Elech.

Caris, (Kérss), vid. Marcus.

Carolus (Anjou), rex. Siciliz, 220.

—, episcopus Sechowensis, 50.

—, (de Veuri?), miles de Veteri Buda, iudex
regius Budensis, 302, vid. Agnes, Perta.

Carthusiensis ordo, 132 ; monaster. s. Nicolai
ord. Carth., vid. Erche.

vid, Mat-

Casimdrus, magister, 70.

Caspar, filius domini Dyan, 348.

Cata, vel Catha; ecclesia s. Bartholomei de C.,
vid. Petrus; nobilis vir. de genere C. in Pest,
286, 304, vid. Petrucius.

Catapanus, episcopus Agriensis, 34.

—, prapositus Albensis, 5.

Catha ; vir de genere C., vid. Andreas.

Catharina s ; monaster. s, Cath. Ord. praedicar.
Albense, 70, 198 ; ecclesia et monast. 5. C. de
Vesprimio, ord. pradicatorum, vid. Bartholo-
meeus, Vesprimiuvm ; 139, 165, 167, 170, 171,
172, 174, 176, 218, 221, 260,

—, monialis et priorissa monasterii de insula
Danabii, 165, 170, 174, 175, 180, 218, 269, 290.

—, filia Andrez de Varadino, monialis et can-
trix monasterii de insula Danubii, 211, 252,
256, 261, 262.

~—, filia Marci de Simigio (Symigio, Simogio,
Sumegio, Sumigio), monialis de ins. Dan,,
169, 171, 239, 245, 267.

—, filia domini Segne de Strigonio, monialis
de insula Danubii, 240, 252, 262, 274.

-~, uxor domini Cedre, 354.

—, filia domini Gede de Teez, 364.

Caurisi (Kéroshegy) villa in comitaru Simi-
giensi, 1.

Cecilia, filia Moysis de Vesprimio, monialis de
insula Danubii, 171, 206, 225, 235,237, 238,
245, 246, 283.

Cecilia 5. ecclesia; titulus presb. cardinalis
Maniredi, 3.

Cedre, vir de calidis aquis, 376.

Cefas, vir de Strigonio, vid. Misa.

Cenadiensis ecclesia, episcopatus, dicecesis, 26,
46, 108, 120, 153; vid. Egres, Withubu;
episcopus, 21, 71, 72, 73, 710; vid. Bulch,
Desiderius, Joannes; capitulum, 105, 108;
praepositus, 105.

Cepel (Csepely) ; ecclesia de C., nunc filia pa-
rochiz Karad in comitatu Simigiensi, 93.

Cephdeva, ancilla domini Velicz, 328.

Ceresmen ; ecclesia de C., eiusdemque capitu-
lum et prepositus, 59.

Cesu (Kezu, Keszi); seec. XIV. duz huoius no-
minis parochiz in Vespr. dicec, uma in
archidiaconatu Vesprimiensi, nunc Pap-Keszi,
filia parochie Peremarton ; altera in archidia-
conatu Zalaensi, modo parochia Gyula-Keszi,
355 ; vid. Bede, Elisabeth, Johanta, Petronella,
Vitalis.

Chaba (Csaba), villa prope Budam, in comitatu
Pilis, 157, 158.

Chaba, vir, eiusdemque uxor, 157,

Chamud, terra, 157.
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Chaquan (Csikén), terra in comitatu Csongrad,
157, 158,

Charent, frater ordinis minorum, 301

Chatar, terra; Csatdr, modo predium in comi-
tatu Tolna, 156, 158.

Chega, alias Chege, Chegl, villa cum ecclesia ;
modo Csege, predium prope Balvinyos, filia
ad parochiam K&r&shegy in comitatu Somogy
83, 86, 93.

Chele, terra, 157.

Chepanus, praepositus Geurlensis, 117.

Chereki, villa, 157.

Chernech, alias Chernek, Chenek (Chernek-
falva?), villa et curia regalis de Chernek,
quondam in regione de Kaposvir, 83,
84. 86.

Chichol; praxdium de Chichol (Csihal); 152,

Chinga domina, filia comitis Badoldy, 195,
270, 274

Chirga, {(Csurgd); preceptor ¢t fratres hospi-
talarii Jerosolymirani de Chirgo, Vespr. dice-
cesis, I40.

Choleh, (Chelch?), fluvius, 156.

Cholnuk, Cholnok, villa; in comitatu Strigo-
niensi, 156, 158.

Cholquus, (Csallékéz), 156.

Chopulch (Szupok, nunc Csopak villa, r52.

Christianus, plebanus ecclesize s. Mariz de
Buda, j02.

Chu, villa, 157. .

Chut, (Csat); archidiaconus de Chut, Strigo-
niensis diceces; 91.

Chycou, Chykou (Csicsé ?) villa, 83, 86.

Chytar, {Csatar) villa, 139.

Cicador, Sokudwor (Czikador), Quingue-eccle-
siensis diocecesis; abbas de Cicador, ord. ci-
sterciensis, 23, 42.

Cina, bigina de Strigonio, 373, 374

Cisterciensis ordo; 11, 36, 62; monasteria et
abbatiz Ord. Cist,, vid, Abrahami s. mon.
in Réczkeve ; Belafontis mon. ; Boccan (Cyre,
Zircz) ; Cicador; Crucis s. mon. ; Egres; Gott-
hardi s, mion.; Maria s. mon. de monte s.
Mariz ; Pelis (Pilis), Soksard (Szekszard);
abbates Ord. cist. 36, vid. Benmedictus (de
monte s. M.), Joannes (de Pilis); monachi
abbatiarum ord. cist. 36.

Civitella, vid. Joannes de C. )

Clemens pp. III, 2, 5, 25, 92; IV, 151, 152,
153, 154, 155; eiusdem capellanus et poeni-
tentiarins, vid. Enecus.

Clementia, uxor Petri Hungari de Buda, 293.

Cleméntinus, Clementius, filius domine Mar-
tince, 310, 314.

Clus ; monachus de Clus, 8s.

Monum, episcopatus Vesprim. L.

Coan, Choan (?), pars quadam civitatis Buden-
sis, 332

Coc (?), villa, 84, 86.

Collocuz, (Csallékdz), 131.

Colocensis, Colochensis dicecesis, ecclesia, metro-
polis, provincia, 20, 21, 22, 23, 34, .10I,
117, 123, 125, 126, 153 ; archiepiscopus Col.
14, 15, 20, 21, 22, 28, vid. Benedictus, Ber-
tholdus de Meran, Joannes Ugolinus, Ugri-
nus; suffraganei ecel. Col,, vid. Cenadiensis,
Ultrasilvanensis, Varadiensis eccl. episcopi,
21 capirulum eccl. Col., 21, 117 ; preepositus,
vid. Jacobus; pertinentia ad dicse. Coloc,
vid. Bachiensis, Belafontis, Cosma, Dombo,
Domo, Dumbo, Elech, Elisabeth, Thomas,
Tindei.

Colomannus, dux Sclavoniz, filius Andreze II,
frater minor natu Bele IV, 94.

Colonus, de Leodio, vid. Maria,

Colun (Kolon); terre et possessiones de Co-
lun, 152.

Conradus, (Konradin Hohenstaut), 278.

Constantia, Romanorum imperatrix, regina
Hungarie, ducissa de Aragonia, vidua Eme-
rici regis, qua secunda vice Friderico IL regi
Sicilize, postea imperatori nupsit; 15, 50.

Constantinopolitana imperatrix, vid. Margaretha ;
eiusque filius, vid. Joanues.

Copornuch, vid. Caparnuch.

Corardus, prepositus Albensis, Vespr. dicec.,
40, 62, 65, 69, 76, 8o.

Corlochum, vid. Benedictus.

Corre, vid. La Corre.

Corthou, Corthor, Corto, Courtou, Korzho,
Korthu, villa. cum eccl paroch; quondam
parochia prope Somogyvar, 83, 86.

Cosma, episcopus Jauriensis, 95, 96, 97.

—, canonicus Vaciensis, 226.

—, de Batatinio, Coloc. dicee., 310, 323 325:
vid. Anastasia, Nicolaus.

—, et Damianus ss., vid. Aegidius.

Creynfeld (Kelenfsld) ; agri et vinex de Creyn-
feld, Vespr. dicec.,, 63.

Crux s; presbyter cardinalis tituli s. Cr vid.
Leo; ordo cruce signatorum ; fratres eiusdem
ord. vid. Martinus, Petrus; croce signati in
regno Hungarie, 39, 46, 47; ordo cruci-
ferorum ; frater eiusdem ord. vid. Guncellus;
provincialis et priores ac fratres s. Crucis de
Eremo per Hungariam constituti, 144; ec-
clesia et monasterium s. Crucis de Calidis
aquis veteris Bude, vid. Martinus de Nitra,
Petrus; monast. s. Crucis ord. Cist, 62;
abbas s. Crucis, vid. Wertes, capella s, Cr.

- Vespr. dicec., 52, 91, 92, vid. Dominicus;

50
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capella s. Cr. sub monte Manci, vid. Manci;
altare s. Cr., 195.

Csaba, vid. Chaba.

Csikan, vid. Chaquan.

Csik-Berény, vid. Berin.

Csalldkoz, vid, Collocuz.

Csandd, vid, Cenadiensis.

Csatar, vid. Chatar.

Csege, vid. Chega,

Csepely, vid. Cepel.

Csernek, vid. Chernech.

Csicss, vid. Chycou.

Csihal, vid. Chichol.

Csolnok, vid. Cholnuk.

Csongrad, comitatus; pertinentia ad comita-
tum Cs., vid. Buchur, Buken, Chaquan,
Fchen, Ete, Feirchu, Latibar, Leel, Leguen,
Musa, Olupp Prospugui, Sarus,

Csopak, vid. Chopulch.

Csurgd, vid. Chirgo.

Csut, vid. Chut.

Cucoe, conmes, 371.

Culinus, banus, 10.

Cunadiensis, vid. Cenadiensis.

Cuppan ; capella omnium sanctor. in C. in
episcopatu Jauriensi, 82.

Curbei (Gyrky?), villa, 24.

Curc (2}, villa, 84, 86.

Curgou (Csurgd); hospitalarii in C, y0; vid.
Bolhis.

Curt, vid. Kart.

Curumzue, (Koronczd), 16.

Cutus, vid. Elech.

Cyre, vid. Boccan

Cyrnic {3), villa, curia, 83, 86.

Czikador, vid. Cicador.

D. camcrarius, 58

Damasus ; eccl. s. Laurentii in Damaso, titulus
presbyt. cardinalis, vid. Petrus, 3.

Damianus ¢t Cosma ss; titulus diaconi cardi-
nalis, vid. Aegidius.

Danubii insula, vel Leporum: insula, alias
simpliciter Insula (Nyulakszigete, Margit-
sziget), 136, 137, 155, 302; eccl. s. Marie
de i. D. 137. 348 ; monaster. s. Marie Virg.
gl. de i. D. ord. s. Augustini, secundum in-
stituta et sub cura fratrum ord, pradicator.
Vespr. dicec., 39, 137, 143, 146, 156, 165,
167, 171, 172, 173, 176, 181, 182, 212, 218,
220, 290, 291, 295, 354, 373; priorissa et
conventus monialium eiusdem monast., 136,
137, 155, 156; moniales et ancille, vid
Agatha, Aglent, Agna, Agnes, Alexandria,
Ancilla, Anglent, Anna, Athleita, Beata, Bene-

dicta, Candida, Catharina, Cecilia, Elena,
Eliana, Elissbeth, Elvir, Femia, Heroch, Jo-
halent, Johalets, Jolent, Jorantht, Judith,
Lucia, Margaretha, Maria, Melr, Olimpiades,
Petronella, Sabina, Sapientia, Stephana (Ste-
phania), Tharant; fratres ord. praedicator.
de i. D. vid. Pelicianus, Joanaes, Nicolaus,
Rudolphus, Sicardus, Thomas, etc. vid. Pre-
dicator. ordo; ecclesia et monasterium s,
Michaelis, ord. praemonstratensis, de i D.
vid. Martinus presbyter; portio monasterii de
i. D, quam habebat in terra.... ud (?),
157; flumen Danubii, 156, 157, 183. 184,
186, 187, 191, 196, 223, 242, 243, 280, 315,
322, 323, 324, 325, 335, 336, 338 ; villa fuxta
Danubium, vid. Voscham ; portus Danubii,
156 ; villa in portu D. sita, vid. Ynou (Jend);
piscatio in D. vid. Queraluhere.

Deaki, vel Dedk-Monostor, in comitatu Poso-
niensi, vid. Maria s.

Dedna (Denna?), villa, 84, 86.

Demesiensis prepositura, 36; prapositus, 34.

Demetrius s., 262.

—, miles Vespr. dicecesis, 98.

—, de villa Vizha, Vespr. dicecesis, 100.

—, nobilis vir Jauriensis dicecesis, 119,

Denna, vid. Dedna.

Derguche (Dorgiese) ! pradium de Derguché,
152. .

Desiderius, episcopus Cenadieunsis, 45, 59, 71,
72, 73

—, frater, ordinis preedicatorum, 236, 254, 282.

Dianus, filii eiusdem, et quidam alii nobiles
comitatus Jauriensis, 16.

Dien, clericus de villa Barloch, 347.

Dimisiensis prapositus, vide Demesiensis.

Dionysius, frater, procurator, 135.

Dombo, vid. Dumbo.

Domiricus s; capella s. Dominici, 152.

—, presbyter ecclesie s. Crucis de Calidis aquis,
354, 371, 372, 378, 383.

—, de Megh (Mogh), et eiusdem preedia, 24, 32.

—, cognatus Thoma de Gisnod, 323.

Domo, (Dombo); abbas s. Georgii de Domo,

ordinis s. Benedicti, Colocensis dicecesis, 126.

Dos, villa, 152.

Doud, terra, 157.

Dérgicse, vid Derguche.

Drava, fl,, 52, 91, 92.

Drisius, de Betama, vid. Margaretha.

Dumbo, (v. Domo, Dombo); abbas et conven-
tus de Dumbo, ordinis s. Benedicti, Colocensis
dicecesis, 135.

Dumbo, (vid. Dombo) vir de Tiudei, Colocen-
sis dicecesis, 320, 322, 323, 324.
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Dyany (Dyan), filius Barnabx de Barloc (Bar-
loch), Vespr. dicecesis, vicinus domini Bethe
de eadem villa Barloc, 345, 348. 349, 350;
vid. Caspar. )

E. archidiaconus Vaciensis, 44.

Eberbardus, archiepiscopus Salzeburgensis, so.

Eche: villa de Eche, in comittu Symigiensi,
157, 158

Fchen ; (forsitan Etyn, in comitatu Csongrid),
terra, 157, 158,

Echete, bigina de Strigonio, 373.

Edde, vid. Equole.

Egres, Egris vel Gres. ; abbas de Egres, ordinis
Cisterciensis, Cenadiensis dicecesis, 26, 56,
57, 125.

Egsed, vid. Egude.

Egude, (Edde, vel Egsed?) villa, 84, 86.

Fiech, filius Cuti de villa Caren, Colocensis
dicecesis, 324, 325.

Ylena, filia Hylii de Sesere:
Dan. 207, 222.

—, uxor Laurentii, 354.

~, uxor Martini de Calidis aquis, 375.

~—, uxor Petri de Calidis aquis, 377.

~—, mater testis ignot®, 354, 377.

[iljana, monialis monasterii Virginis gloriosx de
insula Danubii, 170

Elias, vir, 336, 338, 339, 341 ; eiusdem usor, 341.

Elisabeth s; capella s. Elisabeth, 1523 altare
s. Elisabeth in" ecclesia monasterii de insula
Danubii, 172, 176; villa », EL Vac. dicec. 334.

—, filia Stephani regis Hungarice, monialis mo-
nasterii de insula Danubii, 180, 183, 184,
185, 187, 191, 211, 224, 228, 243.

—, filia comitis Ermani, monialis, de ins. Dan.
274.

-—, filia comitis Adriani, monialis, de ins, Dan.
265, 274.

-, filia comitis Germani de Salon, monialis, de
insula Danubii, 263, 273.

—, filia comitis Ladislai de Serenna, monialis
de insula Danubii, 193, 200, 214, 216, 224.

—, fAlia comitis Thome de Bodomer et domine
Olimpiadis, monialis de ins. Dan,, 179, 192,
202, 203, 210, 212, 227, 236, 259,

—, filia Stephani de Badobora, monialis in mo-
nasterio de insula Danubii, 197.

—, uxor Everardi de Ratisbona, qui morabatur
Bude, monialis de insula Danubii, 297.

——, monialis, sacristiana de insula Danubii, 274.

—, bigina de Strigonio, 362, 371, 373.

—, regina Hungarie, 157.

—-, filia sororis Elisabeth, 297, 208,

-, filia domin® Fere; 333.

, monialis, de ins.

Elisabeth, soror Benedicti, filii Bontii, 376.

—, soror Thomasii, in suburbio castrd Budx,
331

—, soror Heroch, filiz Everhardii, 298.

—, soror cuiusdam testis, 354.

—, uxor domini Bede de Cesu, 355, 356.
—, uxor Michaelis et mater Matthai de
nod, Colocensis dicecesis, 320, 321

—, mater Petronille, 358.

Elvinus, episcopus Varadiensis, 9.

Elvit, socia Agnenis servitialis in monasterio de
insula Danubii, 229.

Emericus (v. Aimericus), rex Hungarie, filius
Gezee et frater Andrex IL, 3, 9, 10, 12, Iy,
50, 84.

Enach, terra, 157.

Endred, (Endréd) ; ecclesia de Endred, in comi-
tatu Symigiensi ; hodiedum parochia Endréd,

2; capella s. Marci evangelistee in Endred,
in episcopatu Vesprimiensi, nunc Endréd, pos-
sessio et parochia ordinis s. Benedicti, 82.

Endreir, (Endréd) villa, 317.

Enecus, frater de ordine minorum, capellanus
et peenitenciarins Clemends pp. IV, 154.

Enge, villa, 110.

Enoc, magister, archidiaconus Nitriensis, 66,

Enoch, frater ord. predicatorum, 93, 96.

Episcopatus, vid. Agriensis, Albanénsis, Biso-
nensis, Bosnensis, Cenadiensis, Hostiensis,
Jauriensis, Nitriensis, Penestrinus, Placenti~
nus, Quinque-ecclesiensis, Sechowensis, Sir-
miensis, Ultrasilvanensis, Vaciensis, Varadien-~
sis, Velletrensis, Vesprimiensis, Zagrabiensis.

Erche, vel Erte; monaster. s. Nicokai de E.
(Ercsi) Vespr. dicecesis, quondam coenobium
fratrum ord. Carthusiensis, 132; abbas, 103.

Erek, predium prope Siimeg, 139.

Eremitani de Buda, vid. Andreas, Buda, Crux
s. de eremo.

Ermanus, vid. Elisabeth.

Erte, vid. Erche.
te (Etkey), terra in comit. Csongrad, 157, 158.

Etyn, vid. Echen.

Eufrosyna, regina Hungariz, uxor Geiza: re-
gis, 130.

Euncius, nuncius, 379.

Eurmenes (Qrvényes), predinm, 152

Euse, Eusi Osi); ecclesia de E.; iam pridem
possessio episcopi Vesprimiensis, 4, 139.

Eusin, vir 364, 365.

Everardus, episcopus Nitriensis, 11.

—, cellararius Pilisiensis, 85.

—, de Ratisbona; eiusdem uxor, vid. Elisabeth.

Everhardius, vid, Elisabeth, Heroch.

Gis-

50%



396

INDEX.

Fabianus, miles Strigoniensis dicecesis, 102

—, filius Joannis de villa Teez, 363, 367.

Fajsz, alias Fajsci, Faisci, Fais, Fays, Fayz,
viila cum ecclesia parochiali in parte septen-
trionali & Sard, in comitatu Simigiensi, 24,
32, 83, 86, 350; vid. Bogdam, Leo, Leopar-
dus, Petrus.

Falkenberg. Falkenburg, allas
Falkungurb, prope Krems, 379.

Farcasius, Farchasius, vel Forcasius, prepositus
Albensis, Vespr, dicec., vicecancellarius Bele
regis Hung., 126, 127, 128, 134, 146, 153.

Farkas, vid. Farcasius.

Favus, archidiaconns Zalaensis, 139.

—, abbas monasterii s. Martini de Pannonia,
ord. s. Ben., I35, 140, T41.

Fays, Fayz, vid. Fajsz.-

Fehéregyhaz, parochia, vid. Alba.

Feirchu, vel Freirghu, terra in comitatu Cson-
grid, 157, 159

Feldvar (Foldvar); convemtus de F. ord. s.
Ben., 135; abbas ciusdem, 8, 135.

Felicianus, custos Albensis, Vespr. dicec, 14I,
149, 154.

—, frater ord. praedicat, prior monasterii de
insula Danubii, postea Budwz, 250, 284, 290,
291, 305.

Fellzenburch, vid. Falkenberg.

Femia, monialis de insula Danubii r79.

—, uxor Ladomerii de insula Danubii, 305.

Fera, uxor Acilei, mater dominz Elisabeth,
332

Ferreum castrum (Vasvar), Jauriensis dicecesis,
19, 43, 748 ; prepositus de F. <. 19, 43.

Fiala, vir in Goshovam {3}, 313.

Firegh, 152.

Fizegts, alias Fizegteu, Fizigwu, Fyzgoi, penes
Almas, 25; capella s, Ladislai de F, 32.

Fod (Fok), villa, 152.

Foghlar, villa 156.

Fok, vid. Fod.

Fonchol (Fontol), terra in comitatu Pestiensi,
157, 159-

Fontol, vid. Fonchol.

Forcasius, vid. Farcasius.

Forquu, terra; (Forcu, in comitatu Csongrad);
157, 159.

Foldvar, vid. Feldvar.

Freirghu, vid. Feirchu.

Friedericus, II. rex Sicilie, postea imperator,
114.

—, dux Austriz, 61.

Frisatica numismata, 89.

Frosia, filia Jacobi de Nitra, monialis in mo-
nasterio de insula Danubii, 194, 211, 226, 230.

Fellzenburch,

Fulco, vir, de calidis aquis, 380, 381,
Fyzeg, 152.
Fyzgoi, vid. Fizegts.

G. capellanus pontificius, s2.

G. magister, nuncius regius, §8.

Gabriel, de Fays, 352.

Galicia, 149.

Gallus, filius Gabrielis et Viole de villa Fais,
342, 352,

Gamas ; preedium de Gamas, 152.

Gan; ecclesia de Gan, in comitatu Symi-
glensi ; nunc filia ad parochiam Sigvir ; 92.

Ganda, terra; (Gvanda, in comitatu Pestiensi);
157, 159.

Garab, villa; nunc non existit; 83, 96,

Garcianus magister, medicus palatini Moys, 299.

Gato, de villa Gaya, 369.

Gaura, vid. Candida.

Gaya, villa, Strigon. dicec. 369; 370, vid. Bene-
dictus, Martinus.

Gede, de villa Teez, clericus ecclesiz s. Ma-
ri in dicta villa, Vespr. dicecesis, consan-
guineus Joannis, filii Eusin, 363, 365, 366,
367.

Geiza, Geyssa, rex Hungariz., 2, 3, 130,

Gemulch, Gemelech, villa in loco Cholquus,
156, 159,

Genitus, archidiaconus Symigiensis in ccclesia
Vesprimiensi, 133.

Gensa, presbyter ecclesize s. Michaelis de Pe-
tor, 37L.

Georgii s. ecclesia parochialis,
dicecesis, 87, 150; prapositus ecclesie s.
Georgii Strigoniensis dicecesis 117, 150; vid.
Andreas; eccl. s. G. de villa Joba; vid Be-
rillus, Dome.

Georgius, frater ord. predicatorum, 277.

—, frater domini Guirich, in villa Endreit, 317.

-, frater domini Buda, 319.

Gerardi s. ecclesia in minori Pest, Vespr. dice-
cesis 151 ; ecclesia Budensis in honorem s.
Gerardi, 122; capella s, Mariwe super rupem
s.- Gerardi, 82.

Gerardus, prior s. Marie de Campis, 85.

—, frater ord. pred., confessarius Marie re-
gine, matris b. Margarethe virginis, 284
285, 287.

—, magister, medicus, 299.

Gerc, (Gércse) villa cum ecclesia parochiali ;
modo non existit; 83, 86.

Germanus, archidiaconus Segurstiensis, 140.

—, magister, clericus Vespr. dicecesis, 116.

—, vid. Elisabeth.

Germin (?); ecclesia de Germin, s.

Strigoniensis
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Gertrudis, uxor Andrez IL regis Hungarize, 28,

Gesnov; praedium et villa de Gesnov, vel Apaty,
iuxta Fyzeg; villa de Giznao, juxta Firegh ; 152,

Geurensis, Gewriensis, Georiensis, vid. Jau-
rinum.

Ginga, filia domini Gede, de villa Teez, 367.

Gisnao, vid. Gesnov.

Gisnod, vid. Dominicus, Elisabeth, Mattheus,
Michael, Thomas.

Giurch, de calidis aquis, 376, 382.

Gomas ; ecclesia de Gomas in comitatu Symi-
glensi; nunc parochia Gamas, 93.

Goshovam, vid. Fiala.

Gothardus, vel Godardus. s; abbas s. Gothardi,
Cisterciensis ordinis, Jauriensis dicecesis, 43,
63, 66, 75, 134 ; prior de s. Gothardo, 63.

Gotofredus, 379.

Gorgeteg, vid. Kerali.

Greeci monachi, 12, 54 ; coenobia Greecorum, 13.

Gran, magister, auditor, capellanus ponti-
ficius, 43.
Gregorfalva, Gregorfolva, villa, (parochia s.

Gregorii in archidiaconatu Symigiensi), 34, 86.

Gregorius, pp. 1X,, 77, 78, 79, 81, 85, 87, 88,
89, 90, 91, 94, 98, 99, 100, 102, 103, 104,
105, 106, 107, 108, 109, 110, III, 113, 1i4,
115, 116, X, 160.

—, diaconus, cardinalis s. Theoderi, prius ca-
pellanus Innocentii pp., 74.

—, episcopus Jauriensis, 6g, 78, 89, ro2.

~—, canonicus Quinque-ecclesiensis, 149.

~—, presbyter ecclesie s. Marix de villa Teez,
Vespr. dicecesis, 365.

—, presbyter ville Gaya, 369, 370.

—, presbyter domini Gede, 363, 364.

—, de Cheuseny, §57.

—, de Symigio, vid. Agnes,

—, filius Calad (Kalad), comitis Symigiensis
comitatus, §7.

Gres, vid. Egres.

Guarcon ; ecclesia s, Jacobi de G., 368.

Gudoh, villa, 87.

Guirich, filius Damiani et pater Laurentii de
villa Endreit, Quingque-ecclesiensis dicecesis,
317, 310.

Gulielmus dux de Macotisa, vid. Margaretha.

Guncellus, frater hospitalis s. Stephani regis, de
ordine cruciferorum, 47, §5.

Gunig, uzor Nicolai de villa Tarnoch {Tar-
nocz), Vaciensis dicecesis, 325, 327.

—, mater Stephani, et Anguille, 330, 331,
345, 382.

Guuiga, de villa Gaya, Strigoniensis dicece-
sis, 360.

Gurich, vir de genere Caac (Csik), 353.

Guthfridus, Guthfrydus, Guthfryd, prapositus
ecclesiee Orodiensis, 6, sy, 65; prapositus
et capitulum ecclesizz Orodiensis, 58.

Gutofredus, praepositus ecclesiz Albensis, 7.

Gyrky, vid. Curbel.

H. monachus et procurator monasterii s, Mar-
tini de Pannonia, 43.

Hagymiskér, vid. Ker

Hanta, terra contigua terr Chatar; modo
prazdium Hont, in comitatu Tolna; 1586, 159.

Hantensis ecclesize praepositura, Vespr. dice-
cesis, 132.

Harquian, villa, (forsitan Harkiny, in comitatu
Baranya) ; 156, 159.

Hasuar, villa, 156.

Hatt, villa, 325.

Haymus, episcopus Vaciensis, 131.

Hegart, pater domine Sure, 311

Helias, magister, prepositus s. Laurentii, 83.

Hembrath, frater ordinis pradicatorum, 222.

Hemericus, Hemricus, Henricus, rex Hungarie,
vid. Emericus.

Henrici (Herici) s. ecclesia, 65, 96, 97; Hen-
rici s. palativm, 128.

Henricus, prepositus Vesprimiensis, 104, I1I,
139.

—, frater, presbyter ordinis pramenstratensis,
317.

—, frater, de Strigonio, 293.

Herbart, frater ordinis predicatorum, 179.

Herec, (?); ecclesia de Herec, 4.

Heremus ; capella s. Jacabi de Heremo, xoo.

Herlip, vid, Agnes.

Hero, teutonicus, 307.

Heroch, filia Everhardii de Ratisbona, qui mora-
batur Bude, et sororis Elisabeth, monialis in
monasterio de insula Danubii, 298.

Herveus, abbas s. Aegidii de Symigio, 33.

Hierosolymitani hospitalis fratres, 18,

Higmogos (Hegymagas), villa cum capella; .
nunc filia ad parochiam Tapolcza, 123.

Hillibertus, abbas, 33.

Hispani, vid. Martynin.

Hograd, de villa Sorlou, Strigoniensis dice-
cesis, 312; vid. Martinca.

Hohenstauf, vid. Conradus.

Homuke, (Homok), 152.

Honerius, pp. IIL, a pag. 38. usque ad pag. 67.
inclusive, deinde pag. 69, 71, 72, 73, 74,
76, 77-

Hosmundus, prapositus s. Laurentii, 21.

Hostiensis episcopus, vid. Theobaldus, Hugo.

Hubaldus, prapositus Posoniensis, 21.

Hugo, episcopus Hostiensis, 25.
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Hungaria, Ungaria; regnum, 4, 6, 14, 21,
5o, 57, 88, 89, 92, 100, 114, 116, 117, 130,
133, 143, 144, 149, 154, 157, 220, 379; Te-
ges, 2, 3, 21, 22, 60, 62, 103, 143, 146, 147,
148, 150, 278, vid. Andreas iI, Bela III,
Bela 1V, Emercus, Geiza, Stephanns 1,
Stephanus V' regine, 22, 35, 51, 60, 143,
150, 190, vid. Constantia, Elisabeth, Eufro-
syna, Gertrudis, Maria ; archiepiscopatus, vid.
Colocensis, Strigoniensis; episcopatus, vid.
Agriensis, Cenadiensis, Jauriensis, Nitrien-
sis, Quinque-ecclesiensis, Vaciensis, Vara-
diensis, Vesprimiensis; archiepiscopi et epi-
scopi universi 69; singuli suo loco; mag-
nates, 98; sacerdotes parochiales, 47; cle-
rici 98 ; monachi natione Hungari, 13; pas-
sagium commune Hungarorum, 46; castra,
148, vid. castrum de Alba, Bellegrave, Buda,
Ferreum, Musum, Nitra, Posonio, Suprunio,
Szolgagydr, Wisegréd ; comitatus, vid. Alben-
sis, Baranya, Csongrad, Gy6r, (Jauriensis),
Komérom, Pest, Pilis, Somogy, (Simigiensis),
Strigoniensis, Tolna, Veszprém, Zala.

Hungarus Petrus de Buda, vid. Bocha, Cle-
mentia.

Hylius, vid, Elena.

Hyppolitus, comes, vid. Judith.

Jacobus s; 262; ecclesia s. J. de Guarcon,
Strigon. dicec., vid. Petrus; capella s, J., vid.
Heremus ; abbas s. J. Vespr. dicec., 59.

—, episcopus Preenestinus, legatus apostolice
sedis in Hungaria, 92, 93, 94, 95, 96, 99,
106, 111, 123.

—, episcopus Nitriensis, 60, 71, 72, 73, 77, 91,
98, ro02.

—, episcopus Vaciensis, 2.

—, preepositus Colocensis, z1.

—, scholasticus Strigoniensis, nuncius archi-
episcopi Strigoniensis, 21, 22.

-~, magister, physcicus, canonicus s. Thoma
Strigonicensis, 85.

—, frater, 282,

Jacus, archidiaconus Symigiensis, 139.

Janus, vicinns domini Buda, 319.

Jaurinum (Gydr), civitas, sedes episcopalis, 283 ;
comiratus, dicecesis, episcopatus Jauriensis,
19, 30, 147, vid. Cuppan, Demetrius, Dianus,
Ferreum castrum, Libin; episcopus, 8, 15,
18, 20, 21, 22, 28, 33, vid. Astolphus, Cosma,
Gregorius, Petrus, Ugolinus; prepositus, 43,
45, 78, 122, vid. Bulch, Chepanus ;. lector,
282; cantor, 41, 78, 89, 140, vid. Jurk;
archidiaconus, 41, 45, 145, 147, vid. Joan-
nes ; canonicus, vid. Lucas; presbyter, vid.

Aegidius ; thesaurarius, 123 ; conventus fra-
trum preedicator., 282; subprior eiusdem
ord, et convent, vid. Andreas,

Iberti, vid, Math,

Jedomericus, collector, 337.

Jerosolymitanum hospitale in Hungaria, 17, 37,
51, 65, 66; prior hospitalis Jerosolymitani in
Hungaria, 17; vid, Rembaldus; procurator
hospitalis Jerosolymitani in Hungaria, 36, 37;
vid.B.; fratres Jerosolymitani hospitalis s. Ste-
phani Albensis, Vespr. dicecesis (hospitalarii
Jerosolymitani, 17, 37, 65, 66, 130; domus
hospitalis  Jerosolymitani apud Strigonium,
513 vid. Chirgo.

Innocentius, pp. 11, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16,
17, I8, 19, 20, 27, 29, 30, 31, 36, 38, 40,
41, 42, 43, 51, 52, 60, 65, 66, 74, 88, 90, 91;
IV, a pag. 117. usque ad pag. 133; deinde
pag. 135, 138; V., 156, 160, 161, 165, 384.

Insula leporum, vid. Danubii insula.

Joochimus, magister tavernicorum regius, (Pek-
tari Joakim), 299, 300.

Joanca (Joancha), frater, procurator Urie ab-
batis et conventus s. Martini de sacro monte
Pannoniz, §2, 93, 95.

Joannes s; ecclesia s, Joannis; quondam duz
erant huius nominis parochim, quarum una
in archidiaconatu Vesprimiensi, qua non exi-
sit, amplins, altera in archidiaconatu Za-
laensi, quee munc Zala-Szt-Ivan vocatur; 18.

Joannes s.; prapositus s. Joannis, vid, An-
dreas; ecclesia s. J.,, vidi Raguel.

~, pp. XXI, 384.

—, archiepiscopus Strigoniensis, 16, 20, 27, 30,
35, 5%, 54 56, 57, 65.

—, archiepiscopus Colocensis, 10, 14, 13.

~—, episcopus Vesprimiensis, 4, 9.

—, episcopus Nitriensis, 14.

—, episcopus Cenadiensis, 8.

—, episcopus Bosnensis, 98.

—, archidiaconus Strigoniensis, procurator ca-
pituli Strigoniensis, 22.

—-, archidiaconus Symigiensis, Vespr. dicece-
sis, 84.

—, archidiaconus Jauriensis, capellanus Urbani
pp. IV., nepos Stephani, episcopi Penestrini,
145, 147.

—, lector Vesprimiensts, 139.

-, cantor Budensis, 331.

-, canonicus Strigoniensis, 71, 72, 73.

—, canonicus Varadiensis, 104.

—, presbyter ecclesizc ss. Cosmee et Damiani de
Veristo {Veresto,Virasto), Vespr. dicecesis, 346.

~—, presbyter ecclesiz s. Stephani de Curg,
(Kirt, pagus), Jauriensis dicecesis, 368, 370.
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Joannes, de Civitella, subdiaconus ¢t capellanus
Gregorii pp. 1X., 114, 115.

—, magister, clericus magistri Aegidii, 8s.

—, abbas de Pelis, Pelys, Pelixio, ordinis Cis-
terciensis, Vesprimiensis dicecesis, 111, 118,
119, 120, 124, 126, 127, 131.

—, frater, magnus magister hospitalariornm, 7o.

—, {rater, prior Albensis hospitalariorum, 7o.

—, irater ordinis pradicatorum, qui prius mo-
rabatur in insula Danubii, postea iuxta mare
in Cadria {?), 223.

~—, frater conversus, 280.

—~, filius Margarite, quondam imperatricis Con-
stantinopolitanz, 76.

—, de Meger, Vaciensis dicecesis, marirus do-
ming Mariz, 338, 339. 341,

—, filius Fabiani, 363, 367.

—, filis domini Fusin, de villa Teez, Ve-
sprimiensis  dicecesis, 363, 364, 365, 366.

—, magister, medicus magistri Joachim, 299.

—, teutonicus, servos domini Uberti Blanci
inquisitoris, 317.

—, de Pest, 305.

—, Buxius, vid. Buxius,

Job, archiepiscopus Strigoniensis, 6, ro.

-, episcopus Quingue-ecclesiensis, 141, 140,

154

Joba, villa cum ecclesia; probabiliter parochia

5. Georgit de Joba in archidiaconatu Symi-

giensi, Vespr, dicecesis, 92, 935 vid. Berillus.

Jocka, {Jokal, 1s2.

Johalent, Johaleuth, soror in monasterio de
insula Danubii, 216, 222, 224, 225.

Johaleta, soror in monasterio de insula Danubii,
discipula domina Catharine, 166, 192.

Johanta, de villa Barand, trater Elisabeth, co-
gnatus Cosmze de Batatinlo, 321, 323, 324.

—, de Celsu, filius Joannis, 352, 355.

Jolent, soror monasterii Virginis gloriose de
insula Danubii, 174, 179.

Jorauth, soror monasterii de insula Danubij,
quze prius Bude morabatur, 316.

Tordanus, frater ordinis praedicatorum, 287.

Ipolitus, magister, canonicus ecclesiz Albensis,
Vespr. dicecesis, 76.

Trich, vid. Nicolaus.

Judith, Judit, priorissa monasterii de insula
Danubii, 220, 221.

—, sub-priorissa monasterii de insula Danubii,
196, 281, 288.

~—, filia Hyppoliti comitis, soror monasterii b
Mariz Virginis glorios®, de. insula Danub
232, 237.

~—, filia domini Moysis comits, palatini regii,
soror monasterii de insula Danubii, 250, 252.

Judith, discipula domine Catharinee, soror mo-
nasterii de insula Danubii, 166.

Jula, filius domini Gede, 367.

Jurk, cantor ccclesie Jauriensis, 140, 141.

Jutos, villa; Jutas, filia ad parochiam Vespri-
miensem, 139.

Kaatay Peuris, vid. Petrucius.

Kadarka, vid. Kodork.

Kadarkalisz, vid. Alexander.

Kal (Mindszent-Kal), 130.

Kalanda, vel Kulenda, episcopus Vesprimiensis,
14, 27.

Kalendn, archidiaconus Albensis, 139.

Kanizsaensis districtus, §

Kap, vid. Kup.

Kaplan, terra juxta Danubium ; forsitan Kapsan
in comitatu Baranya, 157, 159.

Kapornak, vid. Caparnuch.

Kaposvir, vid. Bard, Chernech, Kecil

Kara, vel Kera, predivm in comitaty Csongrad,
157, 159.

Kardd, vid. Cepel, Kariag.

Kariag (Karad?), cilla, 83, 86.

Kecil, (Keczel), villa, seu praxdium penes Ka-
posvar, 84, 86.

Kek, vid. Keyk.

Kelenfold, vid. Creynfeld.

Ker; probabiliter Hagymas-Kér in comitatu
Vesprimicnsi, 139; ecclesia de Ker; quon-
dam Keer, parochia in territorio archidia-
conatus Vesprimiensis, modo Hagymas-Keér,
parochia in districru Palotaensi, 4.

Kera, vid. Kara,

Kerali; ecclesia de Kerali; nunc Rinya-Szt.-
Kiraly, filia ad parochiam Gorgeteg, in comi-
tatu Symigiensi, 93.

Kereky, vinea magna in
157, 159

Keurishyg, Keurisyg, Keurushyg (K6roshegy)
ecclesia s. Martini de Ko6roshegy, in comitatu
Symigiensi, parochia; 25, 32, 92, 94, 124

Kewzo, 156

Keyk, predium; Keigh, seu Kék, supra Fi-
red, 152.

Kinga, vid. Chinga.

Kodork {Kadarka), villa, 152.

Kolon, vid. Colun.

Komarom, comitatus; vid. Isa, Zacalus.

Konradin, vid. Conradus.

Koronezd, vid, Curumzue.

Kortu, alias Kortho, Courtou, Corthor, Corto,
ecclesia de K., quondam parochia in archi-
diaconatu Simigiensi, 4.

Kosuch, Kosul, in comitatn Tolna, 157, 159.

comitatu - Tolna,
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Kords, vid. Caris.

Kdroshegy, vid. Caurisi.

Kovesd, vid. Kuesd.

Koveskal, vid, Urskaal.

Krems, vid. Falkenberg.

Krisius; capella Salvatoris mundi, secus flu-
viam Krisium in episcopatu Varadiensi, 8z.

Kuesd (Kavesd), villa, 152.

Kuldu, villa pertinens ad castrum Szolgagyor,
156, 159.

Kup (Kap), predium, 152.

Kirt, vid. Joannes.

La Corre, magister, decretorum doctor, cano-
nicus eccl. ss. Apostolornm Veronensis, in-
quisitor  ab Innocentio pp. V. delegatus in
causa b. Margaretha virginis, 160, 161, 384.

Lacus miortuus, 152.

Ladislaus s.; parochia s. L., vid. Andreas s.;
capella s. L. de Fyzgoi, 25 ; vid. Fizegts.
—, archidiaconus s. Leustachii in eccl. Stri-
goniensi, clericus Belx, regis Hung. 147.
—, sacerdos ecclesiee s. Marie Magdalene de

Buda, 292.

—, de Serenna, vid. Aglent, Elisabeth.

Ladomerius, vid. Femia.

Lanz (Lancz), possessio, I121.

Lapa, villa, 152.

Lascharus, nobilis vir, 6o.

Lateranense IV. concilium generale sub Inno-
centio pp. 1l an. 1215, 30, 52.

Latibar (Latiban), terra in comitatn Csongrad,
157, 159

Latini praepositi et abbates, 12, ¥3; monachi
L., 12, 54; ceenobium Latinorum, 13.

Latus, villa, 369.

Laurentia, domina, 306, 307, 308.

Laurentius s.,, 262; s. L. in Damaso, titulus
presbyteri cardinalis, vid. Petrus; porro vid.
Damasus, Helias; s. L. de Lucina, titulus
presb. cardinalis, vid, Sinibaldus.

—, cantor eccl. Vesprimiensis, 139.

—, magister hospitalis 5. Steph. regis de Stri-
gonio, 85.

—, de Calidis aquis, 376.

~, filius domini Guirich, 318, 319.

Lébény, vid. Libin.

Leel, terra in comitatu Csongrad, 157, 159.

Leguen (Legen), terra in comitatu Csongrad,
157, 159-

Leo, presbyter cardinalis timli s. Crucis, 36.

—, filius Leopardi de Fajsz et domine Venis,
342, 351, 352.

Leodium, vid Colonus,

Leopardus de villa Fajsz, 351, 352.

Leopoldus, captivus in carcere de Falkenberg,
379-

Leporum insula, vid. Danubii insula.

Leustachius s.; archidiaconatus s. L., 147; ar-
chidizconus, vid. Ladislaus.

Leveld, (Kis-Ld), villa, 139.

Libin, (Iébény); abbas de L. Jauriensis di-
cecesis, 41.

Lodomerius, episcopus Varadiensis, 161.

Lombardus Albertus, lapicida, 291.

~— Joannes, frater ord. predicat., 191

— Petrus, lapicida, 291

Losta (Loska), insula, 1g2.

Léd (Kis-L6d), vid. Leveld.

Lucas, canonicus eccl. Jauriensis,
I14.

—, de Caboli, vid. Benedicta.

—, frater domine Ferw, 333.

Luce (Lucs), pagus; comes de L, vid. Teber.

Lucia, filia domini Ose de Vesprimio, mo-
nialis de insula Danubii, 206, 216, 217,
225, 236.

—, filia Ottonis de Vesprimio, monialis de insula
Danubii, 237, 252, 269.

Lucina ; s. Laurentius de Lucina, vid, Sinibaldus.

Lucs, vid. Luce.

Lura (3), villa, 84, 86.

708, 110,

M. thesaurarius et procurator capituli Strigoni-

ensis, 22,

Mach (Macs), villa cum ecclesia parochiali, quee
modo non existit, 83-—86.

Macotisa ; Gulielmus de M., vid Margaretha.

Macs, vid. Mach.

Mala, vid. Petrus.

Manasses, archidiaconus de Saswar, vel. Saxwar,
70, 871, 85, 88.

Manci mons; capella s. Crucis sub monte M.
in episcopatu Jauriensi, 82.

Manfredus, presbyter cardinalis tituli s. Cecilia
et legatus apost. sedis, 3. .

Marcellus, frater ord. pradicatorum, prior et
provincialis in Hungaria, 183, 186, 191, 196,
223, 242, 243, 275, 280, 281, 282, 290, 291.

—, maritus domine Anguille, 331.

Marchia ; capella de M. Quinque-ecclesiensis
dicecesis, 110.

Marcius vid. Martynin.

Marcus s. Evang., vid. Endred.

Marcus, magister, canonicus ecclesize Albensis,
procuratoromnium canonicorum et clericorum
ecclesim Albensis, ecclesiarum s. Nicolai ho-
spitalis Albensis et s. Henrici (Herrici), necnon
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episcopi (Cosma), preepositi et capitull ecc-
lesiz Jauriensis, g5, 96.

Marcus, de Caris (K8ros?®), Varadiensis diosce-
sis; 356.

—, de Simigio, vid Catharina.

-, de villa Teez, 363.

—, filins dominz Elisabeth, 320.

Margaretha, s. V. M. 262, 362 ; capella s. Mar-
garethae in Uilach (Ujlak), 152.

—, b. V. filia Bele IV. regis Hungarie, sancti-
monialis monasterii virginis gloriose b. Marie
de insula Danubii, v. leporum, ordinis praedi-
catorum, Vesprimiensis diceces , 136, 143,
160, 161, 163—384.

~—, mater Matth®l ducis transsilvani, monialis
in monasterio de insula Danubii, 248.

=~~, ater Matthz:i bani, monialis in monasterio
de insula Danubii, 353.

—, filia Gulielmi ducis de Macotisa (v. Maconia),
cognati regis Bele, monialis in monasterio
Virginis glorios® de insula Danubii, 179, 183,
184, 188, 189, 192, 194, 196, 202, 203, 209,
210, 214, 220, 221, 223, 226, 228, 234, 243,
278.

—, filia Drisii de Betama, monialis in monasterio
de insula Danubii, 256, 262, 273, 304, 310,
336,

—. filia dominz generose Anne, sororis Ste-
phani, regis Hungariz, neptis s. Margarethee,
monialisin monasterio V. g. de insula Danubii,
181, 186, 187, 191, 192, 193, 209, 211, 212,
214, 223, 227, 228, 234, 243, 252, 255, 262,
275, 281,

—, bigina de Strigonio, 362.

— (Margarita), filia Bele III. regis Hungariz,
uxor imperatoris gr. Isaac, 76.

—, uxor Andrez, comitis de Symiglo, amita
Andree, regis Hungariz, 17.

— (Margarita), usor cuiusdam ignoti, 303.

—, soror Bontii, 377.

—, filia domini Gede, de villa Teez, 364, 367.

Maria s.; ecclesia s. M. 1, 79, 305; eccl. s. M.
de insula, vid. Danubii insula; eccl. s, M. de
novo monte Budensi, vid. Buda ; eccl. 5. M,
de villa Teez, vid. Mattheus ; plebania s, M.
Budensis, vid. Buda ; Meria s. de Campis, vid.
Bernardus, Campi; capella s. M, 92 cap. s.
M. in Sala (Deaki, vel Dedk-monostor in comi-
tatu Posoniensi), 29; cap. s. M. in partibus
Baidrogh, 152 ; conventus ord. Cisterciensis
de monte s. M. in Hungaria, 16 ; abbas eins-
dem, vid. Benedictus; monasterium s. M. de
insula, Vespr. dicecesis, ord. s. Augustini,
secundum instituta ord. prazdicatorum, vid.
Danubii insula; monaster. s, M. de Gissing,

Monur. episcopatas Vesprim. 1

vid. Quizin ; porro vid. Christianus, Gerardus
s, Gerardus prior, Gregorius; villa s. M.
(Mariad ?), modo non existens, 83, 86,

Maria Magdalena s.; capella s. M. Magd, 82,
152.

—, regina Hungariw, uxor regis Belre IV., mater
b. Margarethee Virg. monialis, 137, 143, 150,
155, 165, 167,.170, 171, 217, 230, 264.

—, filia Michxlis, monialis de insula Danubii,
183, 267, 275.

-, uxor Joannis de villa Meger (Mejer, Me-
gver), Vaciensis dicecesis, eadem M. cognata
Petri et domini Zegise de villa Meger, 336,
339, 340, 341 :

~—, filia Coloni, 307.

~—, mulier queedam infirma, contracta, 212.

Martinca, cognata Andrex des. Georgio, cadem-
que cognata domini Hograd in Sorlow, 313,
3145 vid. Clementinus.

Martinus s.; ecclesia s. M., 1. 79, 96 ; vid. Keu-
rishig (Kdroshegy, in comitatu Simigiensi),
Ors (Wrs), Pada, Pannonia, Thomas, Widum
de Hrvat, Zala; monasterium et abbas s, M,
ord. s. Ben,, vid. Pannonia; capellani s, M.
in Vespr. dicec., 25.

-, abbas monasterii s. Manritii in Bocon, silva
Pannoniorum, eiusque fratres, 81,

—, presbyter, frater ordinis premonstratensis,
provincialis et prior ecclesiz ac monasterit s.
Michzlis de insula Danubii, seu leporum, 199,
210, 237, 246, 252, 262, 307, 315, 317,
325, 374-

— de Nitra, frater ordinis cruce signatorum, scho-
lasticus ecclesize et monasterii s. Crucis de
Aquis calidis veteris Budw, 274, 275, 318, 322,
331, 353

—, - comes, 371.

—, Rubini de Buda, 200.

-, de calidis aquis, vid. Elena.

~, de suburbio castri Bude, 367.

—, de villa Gaya, 369.

—, filius Petri Hungari de Buda, 293.

Martirius, archiepiscopus Strigon.ensis, 130,

Martos, vid. Mortus.

Martynin, Martiniega, v. Martius, tributi species,
praestatio, seu census, qui apud Hispanos exigi
solebat et solvebatur in annona, vel denariis,
forte ad festum s. Martini (indenomen Mar-
tynin, v. Martiniega), vel in mense Manii
(inde Martius, v. Marcius), 24, 32.

Mastaacs, vid. Matthazus.

Math, filia de (?) Iberti, in villa Aegidii de s.
Georgio, 307.

Mathias, archiepiscopus ecclesiz Strigoniensis,
I1s.

ST
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Mathias, custos ecclesie Vesprimiensis, 139.

Mattheus, clericus ecclesiz s. Mariz in villa
Teez, 363.

~-, clericus domini Gregorii, 365.

—, dux Transsilvanie, vid. Margaretha.

~~, banus, 353 ; vid. Margaretha.

—, nobilis vir de genere Mastaacs (Taacs, v.
Caach), 225, 226, 248, 285, 286; eiusdem
uxor, 285 ; ciusdem filia, 225, 226, 248;
eiusdem servitialis, 226, 248.

—, filius Michelis de Gisnod, Colocensis di-
cecesis, 321; vid. Elisabeth,

—. filius Micho de villa Teez, 367.

Matthaey Stephanus (Matéfi), nobilis vir, 138..

Mauritius s. ; mopasterium s. Mauritii, in Bocon
(Bakonybel) ; eiusdem abbas, vid. Martinus;
fratres, 81, 82.

Meger, Mejer (Megyer), villa Vaciensis dicecesis,
336 ; vid. Joannes, Maria, Petrus, Zegise.

Megh, vel Mogh, vid. Dominicus.

Megyer, vid. Meger.

Mejer, vid. Meger.

Meloan de Nitra, 251

Melt, monialis de insula Danubii; prius Bude
morabatur, 316.

Meneka (Menyeke), villa; nunc predium in
comitatu Vesprimiensi, 139.

Menia; vir de Meniis, vid. Andreas.

Menyeke, vid. Meneka.

Meran ; vid. Bertholdus de M.

Micha, comes, fundator et patronus monasterii
de Thaliki ord, s. Bened., 34, 61

Michel s.; ecclesia s. M, 1; eccl. s. M. in Pop-
fuka (Papfoka), 152; eccl. s. M. de insula
Danubii, vid. Martinus; eccl. s. M. de Petor,
vid. Gensa; capella s. M, 1§2; monasterium
s. M. de insula Danubii, ord. premonstrat.,
vid. Martinus.

—, praepositus Albensis,
141

—, frater ord. przdicatorum, provincialis et prior
in Pest, 188, 234, 279, 282, 284, 290.

—, clericus eccl. Vesprimiensis, 129.

—, de Calidis aquis, 376, 380, 381.

-—, pater Matthaei de Gisnod, 322; vid. Elisabeth,
Matthzaeus.

—, filius Anne, ducisse Galicie et Bosni®, 149.

~—, filius cuiusdam infirmi, 303.

chho de Cares (Karcsa), servus.comitis Budo
de villa Gaya, 369.

Micho, de villa Teez, 367.

Mindszent-Kal, vid. Kal

Minorum ordo; conventus ord. Min., vid. Buda;
fratres ord. M., vid. Charent, Enecus, Theo-
doricus.

106, 112,

15, 129,

Misa, filia Cefee de Strigonio, bigina 361,
372, 374

Misca {Mischia),
157, 15%

Modocha; conventus de M. ord.s. Bened, 135;
abbas eiusdem, 135.

Mogh (Megh), vid. Dominicus.

Monasteria, vid. mon. s. Abrabami in Racz-
keve; s. Aegidii de Simigio; s. Antonii in
Pest; mon. Belefontis, Bistriense, Budense ;
s. Catharine de Alba et Vesprimio; s. Crucis
de Calidis aquis et de Eremo ; mon. de Dumbo
(Dombé), Feldvar (Foéldvar) ; s. Jacobi de Seliz
(Zselicz); 5. Joannis Jerosolymit. hospitale de
Alba et Strigonio; s. Marie de Giissing (vid.
Quizin) et de insula Danubii; s. Martini de
Pannonia; s. Mauritii de Bokon, vel Beel
(Bakonybél); s. Michelis de insula Danubii
mon, de Modocha; conventus de Monte s.
Marie (Borsmonostor); s. Nicolai de Erche
(Ercsi); s. Salvatoris de Kapornak (vid. Ca-
parnuch); s. Spiritus, Quinque-eccl. dicec;
s. Stephani monasterium et hospitale apud
castrum Bellegrave ; monaster. de Tata, Te-
lequi, vel Thaliki (Telki), Tihany (vid. Tihon),
Toplica, Withubu, Zircz (vid. Boccan.)

Mons Manci, vid. Manci.

Mons s. Marize (Borsmonostor), conventus de
M. 5. M. ord. Cister., 16; abbas eiusdern, 16.

Montpellier, vid. Pesulanus mons.

Morad (Marot?), villa, 83, 86.

Morlochum, vid. Benedictus.

Mortus (Martos), villa, seu predium iuxta Bu-
chac (Bucsk), 152.

Mouthonus de Calidis aquis, 376.

Moys, magister, 157.

~, palatinus, 299.

~—, villa in magna insula, 156.

Moyses, comes, vid. Judith.

—, de Vesprimio, vid. Cecilia.

Musa, terra in comittu Csongrad, 157, 159.

Musum, castrum in regno Hungarie, 148.

371,

terra in comitatu Pestiensi,

Nadosth, vid. Nicolaus de N.
Nagy-Atid. vid. Bolhss.
Nagy-Bajom, vid. Bolugd.
Nagy-Halom, vid. Nogholm.
Nagy-Sz6l16s, vid. Sceviens.
Nagy-Varad, vid.- Varadinum.
Nana, comes, 157.

Nandurt, villa cum 2 vineis, 157.
Nave, comes, 288.

Nelka (Nyalka), villa, 120.

Nemeg (Neweg), vxlla circa Kewzo, 156.
Németujvar, Gissing, vid. Quizin.
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Nenigh {Nenig), villa, possessio domini Veligh,
326, 328, 330.

Nicolaus s.; ecclesias, Nicolai hospitalis Alben-
sis, 95, 96, 97; preepositura Albensis ecclesiz
s. Nicolai, 80, 119; vid. Smaragdus; altares.
Nicolai in monasterio 5. Antonii, 1985 clerici
et populi ecclesie v. Nicolai 81; monaster. s.
Nicolai, vid. Erche.

—, prawpositus ecclesie Agriensis, 124.

—, abbas de Boccan, v. de Cyrce, Siricensis
8, 56.

—, canonicus ecclesiz Strigoniensis, nuncius
archiepiscopi Strigoniensis, 22, 71, 72, 73

—, clericus ecclesiz s. Petri, 367.

—, frater ordinis praedicatorum, 282, 283.

—, comes, $8.

-, de Calidis aquis, 376, 377.

—, de villa Barand, Colocensis dicecesis, co-
gnatus Thoma, 322, 324, 325.
-, de Tarnoch, Vaciensis dicecesis,

vid. Alexander, Anguilla

—, de Cata, 305,

—, de Irich, in villa s
dicecesis, 334.

—, magister, filius Nicolai de Nadosth (N4dasdi
M), 120,

—, filius Johantx de Barant, 320.

—, filius Femim, 306.

—, frater dominz Elisabeth, 321, 322.

—, cognatus Petri, filii Paus de Calidis aquis,
296.

—, cognatus Cosma de Batatinio, 323.

—, cognatus Thoma: de Gisnod, 323.

—, servus domini Velicz, 328.

Nigrorum monachorum ordo vid. Withubu.

Nitra (Nitria), civitas, sedes episcopalis; vid.
Martinus, Melvan de N; castrum de N., 148
episcopus Nitriensis, 11, 26; vid. Adamus,
Everardus, Jacobus, Joannes; archidiaconus,
36, 40; vid. Enoc.

Nogholm  (Nagyhalom),
dicee,, 45.

Noghus (Nogus), villa juxta Rakus, 156, 150.

Nova Bech, terra, 157.

Nyalka, vid. Nelka.

327, 331

Elisabeth, Vaciensis

villa Vesprimiensis

O. magister, subdiaconus et capellanus Honorii
papze IIL, 75.

Obda, insula, 119.

Obertus, magister, nuncius, 8, 9.

Obusc de Vrustin, presbyter ecclesie Omnijum
Sanctorum de Zala, 63.

Ohuandus, servas domini Elech, 325.

Olimpiades (Olimpias), uxor quondam comms
Thome, mater sororis Elisobeth, nutrix et

magistra b. Margaretha virginis, priorissa mo-
nasterii de insula Danubii, 169, 171, 172,
174, 177---180, 186, 192—194, 199, 202—204,
214—217, 221, 224, 236, 238, 239, 249, 250,
259, 264, 277, 278, 281, 282, 285, 287, 290,
vid. Elisabeth, Margaretha, Thomas.

Oliverius, episcopus Sirmiensis, 127.

Olupp, terra in comitatu Csongrad, 157, 159.

Omnium sanctorum ecclesia parochialis, 87.

Onnath, ancilla dominz Laurentiz, 308.

Orda, villa penes Balaton-Csehi, 85, 86, 87.

Ordines, vid. s. Augustini, s. Benedicti, Car-
thusiensis, Cisterciensis, Cruce signatorum
(Cruciferorum), Eremitanorum, Minerum, Ni-
grorum monarchorum, Predicatorum, Pre-
monstratensium.

Orodiensis ecclesia, §7; capitulum, §8; pre~
positura regalis, 56, 101 ; preepositus, 34, ‘58,
101, 102, vid. Albertus, Guthfridus. .

Osa de Vesprimio, vid. Lucia.

Osanna, soror (bigina) de Strigonio, 362, 372,

Oth, vel Othes Paulus, comes, 58, 126.

Ouo de Vesprimio, vid. Lucia.

Ottocarus II, vid, Bohemiz,

Ozefev (Asszdf5), pradium, 152.

Oziar (Uzlar), villa prope Pest, 157, 159.

Orvényes, vid. Eurmenes.

érs, vid; Wirs.

Bsi, vid. Euse.

P. praepositus eccl. Swrigoniensis, 8.

Pada, Paddny, pagus;. ecclesize s. Martini de P.
368 ; vid. Thomas.

Palsa, sacerdos de villa Meger, 338.

Pannonia; ecclesia s. Martini de sacro meonte
Pannonie, 79; monasterium-s. M. de P, 1,
23, 29, 30, 3%, 32, 33, 36, 38, 41, 42, 45, 52,
60, 66, 70, 74, 77, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 85,
87, 88, 89,92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 100,
102, 111, 113, 122, 124, 140; abbas, I,:5, 23,

- 26, 33, 70, 80, 81, 83, 84, 85, 87,88, 93, 95,
96, 97, 122, 140; vid, Favus, Petrus, Salanzon,
Urlas; prior, 41, 42; custos, vid. Thomas;
procuratores, vid. H. et Joanca; monachi s,
M. de P. ord. s. Benedicti, 33; vid. Benedicti
s. Ordo et Martinus s.

Papfoka, vid. Michal s, Popfuka.

Papkeszi, vid. Cesu.

Paris, comes, 157.

Paschalis pp. II., 1, 24, 25, 32.

Patareni de Bosna, vid. Bosna.

Pathensis archidiaconus, vid. Renaldus.

Paulus, episcopus Vesprimiensis, 140, 144, 145,
148, 149, 150., -

—, prapositus Albensis, 150

sT¥
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Paulus, abbas in conventu Tichoniensi ord. s.
Benedicti, 135.

—, presbyter, 354.

—, de Berchio, vid. Agnes.

—, filius cuiusdam vidue, 344.

Paus de calidis aquis, vid. Nicolaus, Petrus.

Pautha de Gisnod, vid. Thomas.

Pizmind, vid Blasius,

Peccha, mulier quedam infirma, zoppa, 360, 361

Pécsvarad, vid. Waradinum.

Pelagius, episcopus Albanensis, legatus apo-
stolice sedis et auditor, 35, 51, 66, 74.

Peleis, vid. Pilis.

Peles, vid. Pilis.

Pelis, vid. Pilis.

Pelisium, vid. Pilis.

Pelixium, vid. Pilis.

Pellisiensis, vid. Pilis.

Pelys, vid. Pilis.

Penestrinus, vel Prenestinus episcopatus, 123,
132, 142, 143, 145, I47; episcopus, vid.
Jacobus, legatus apost. sedis, et Stephanus
(Vancsai), prius archiep. Strigon.

Perta, soror Caroli militis de vet. Buda, 302, 303.

Pest, civitas Vaciensis dicecesis, 153, 279, 304,
321; -archidiaconus Pestiensis, 74; plebanus
de P., 62; monasterium s. Antonii in P., 198;
ecclesia s. Gerardi de minori Pest, Vespr.
dicecesis, 15r; insuper vid. Cata, Michel,
Petrucius ; comitatus P., vid. Fontol, Misca.

Pesulanus mons (Montpellier in Gallia), 277.

Pétervarad, vid. Belefontis.

Petor, vid. Gensa.

Petra, uxor domini Bogdam de Fajsz, 351.

Petronella (Petronilla), monialis in monast. de
insula Danubii, 191.

—, (Petronilla), filla domini Bede de Cesu (Pap-
keszi?) 355, 357, 338

Petrucius, nobilis vir de genere Cata (Catha, Tata,
Kaatay Petris) in Pest, consanguineus sororis
Margarethe de ord s Augustini, 286, 304,
305, 334, 335; familia eiusdem P., 305; vid.
Cata, Ursula, Vramus. :

Petruss. ; ecclesia s. Petri, clericus eiusdem eccl,,
vid. Nicolaus; capella s. P., 33; abbas s. P.
Quinque-eccl. dicecesis, 59.

—, presbyter cardinalis s. Romanz ecclesie,
tituli s. Laurentii in Damaso, legatus apostolice
sedis, 2, 3; vid. Damasus.

—, episcopus Jauriensis, 16, 19, 30, 36, 38, 41,
43, 52

—, prepositus Quinque-ecclesiensis, 21.

—, archidiaconus ecclesiz Vesprimiensis, 139,

~, abbas monasterii s. Martini in s. monte
Pannonia, 1.

Petrus, frater et provincialis ordinis predicato-
rum in Hungaria, 281, 298.

—, frarer et presbyter ordinis cruce signatorum,
prior monasterii ac rector ecclesize s. Crucis
de Calidis aquis veteris Bude, 180, 274, 275,
301, 318.

—, presbyter ecclesiz 5. Jacobi de Guarcon,

Strigoniensis dicecesis, 368.

—, presbyter ecclesie s, Bartholomai de Cata, 368.

~, presbyter ecclesize de villa Berin; parochia
Beren in archidiaconatu Albaregalensi, modo
Csik-Berény, 364.

—, Ungarus, magister, clericus magistri Aegi-
dii, 8s.

—, COmes, 303.

-—, magister, legatus regius, 14.

—, Hungarus de Tapolczano, postea Bude, pater
dominz Arenthwm, 291, 294, 295, 300; vid.
Bocha, Clementia, Martinus.

-, Lombardus, lapicida, 291. °

—, de villa Meger, Vaciensis dicecesis, 338, 340.

—-, de villa Fays, 352.

—, de Pocche {?), eiusdemque uxor, 377.

—~—, de genere Aycha, vid. Alincha.

~; de Buda, vid, Arentha.

—, de Calidis aquis, vid, Elena.

—, de Ukas et quidam alii nobiles comitatus
Jauriensis, 16.

—, filius domini Mala de Buda, 294.

—, filius domini Paus de Calidis aquis Bude,
295.

—, filius domini Rulto de villa Fais {Faisz, in
comitats Symigiensi), 342.

—, servus Petrd Hungari de Buda, qui fuit de
Tapolczano, 292.

~, de Gaya, servus comitis Budo de Gaya, 36g.

Philippus, archiepiscopus Strigoniensis, 141, 150,
153, 154, 160, 262, 279, 290.

—, episcopus Vaciensis, 140, 160, 290.

—, cancellarius regine Hungarie, 127.

Pilis? monasterium, de Pilis, Ordinis Cisterci-
ensis, Vesp. dicecesis, 15, 41, 89, 102, 141;
abbas eiusdem 10, I1, 12, 41, 44, 54, 56, 62,
65, 70, 74, 89, 98, 101, 102, 111, 114, 115,
135, 141, 149, 154, vid. Joannes; prior, 62,
124; cellararius Pilisiensis, 85; (vid. Eve-
rardus); comitatas, districtus et silva de Pilis,
143 ; vid. Csaba.

Placentinus episcopus, 133; vid. Albertus,

Pocche, vid. Petrus.

Poloni® dus, 172, 176, 220.

Pontius, abbas monasterii 5. Aegidii, 17.

Popfuka (Papfoka), predium, 152; vid. Mi-
chel s.

Porce, - terra, 156.



INDEX.

405

Porcorum custodia; capella de Porcorum cu-
stodia, 24, 32.

Posega, 293.

Posonium, civitas Strigon. dicec., 80, 81, 88, 96,
97; P. minus, seu Csallékdz, 131; castrum
de P, 148; prapositura Posoniensis, 132;
praepositus, 14, 53, 132, 142, vid. Smeraldus,
Stephanus; thesaurarius P., 14.

Potos, terra et villa sita in medio fuvii
Cholch, 1356.

Pousa, episcopus Bosnensis, 123, 125,

Pozony, dux huius nominis ville in comit.
Simigiensi, 157, 159.

Predicatorum ordo, 146; institutio fratrum O.
P, 156; monasteria O.P.s. Catharine mon.,
vid. Alba, Vesprimium; s. Mariz mon., vid.
Danubij insuvla; convent. O. P. de Jaurino,
vid. Andreas subprior; provincialis O. P. in
Hungaria, 137, 141, 149, 154, 155; framres O.
P., vid. Aginetus, Andreas, Antonius, Bene-
dictus, Bernardus, Desiderius, Enoch, Fe-
licianus, Hembrath, Herbart, Joannes, Jor-
danus, Lombardus Joannes, Marcellus, Michal,
Nicolaus, Petrus, Rudolphus, Sicardus, Tho-
mas, Tiburtius, Timotheus, Vincentius,

Premonstratensis ordo, 230; ecclesia et mo-
nasterium s. Michalis Ord. Prem., vid. Da-
nubii insula ; fratres O. Preem,, vid. Benedicrus,
Henricus, Martinus.

Preepositura, vid. Agriensis, Albensis (5. Nicolai),
Budensis, Cenadiensis, Ceresmeu, Colocensis,
Demesiensis, Hantensis, Jauriensis, s.Laurentii,
Orodiensis, Posoniensis, Quinque-ecclesiensis
(s. Joannis), Sibiniensis, Strigoniensis (ecc-
lesize maloris, s. Georgii, s. Thome), Ultra-
silvanensis, Vaciensis, Vesprimiensis, Zagra-
biensis.

Prenestinus, vid. Penestrinus.

Primogenitus, subdiaconus Gregorii pp. IX,
104, 105.

Prospuqui, (Piispoki), terra in comitatu Csongrad,
157, 159.

Pylip (Philepp), predium, 152.

Queraluhere ; piscatio in Danubio dicta Quer.,
156.

Queurus (Koros?), villa, 157.

Quinque-ecclesiensis dicecesis, episcopatus, 23,
49, 126, 142, 145, 147, 149, 153, vid. Buda,
Cicador, Endreit, Sucksard ; episcopus, 15, 21,
vid. Bartholomaus, Calanus, Job ; prapositus,
22, 149, vid. Andreas, Petrus; cantor, 149,
vid. Tristaynus; canonicatus et prebenda,
145; canonicus, 14g; vid Gregorius, Ro-
bertus.

Quizin (Gssing, Németujvir) ; monasteriam s
Marize de monte Qu., ¢8.

Quortueles (Korvéles), portus in comitatu Cson-
grad, 157, 159.

Raba. (Rabakéz); archidisconus de R. Jauri-
ensis dicecesis, 30, 91. :

Rabacuz, vid. Raba.

Ribakdz, vid Raba.

Rachusi (Raksi), villa in comitatu Simigiensi
cum ecclesia restaurata ad s. Bartholomzum ;
modo filia parochiz antiqua (sec. XIV. erectz)
Igal; 157, 159.

Raczkeve ; monasterium Ord. s. Ben. vel. Ord.
Cister. in R, vid. Abraham s

Raguel, domina, quondam patrona ecclesiz s.
Joannis, 8.

Ragusiensis ecclesia, 123; archiepiscopus, 123.

Réksi, vid. Rachusi.

Rakus, vid. Noghus.

Rambaldus, vid. Rembaldus.

Rapot de Falkenberg; uxor eiusdem secundum
legendam Neapolitanam: Celica, fuxta Pauler
vero: Adelhaid de Seefeld, 379, 380.

Ratisbona, vid. Elisabeth, Everardus, Heroch.

Rechen (Recsen?), villa, 84, 86.

Recsen, vid. Rechen,

Rembaldus, provincialis, prior, et procurator
hospitalis s. Joannis Jerosolymitani in Hun-
garia et Slavonia, 66, 98, 106, 108, 110, 114,
129, 130,

Rembandus, vid. Rembaldus.

Remetelakss, vid. Uruzku (Uresks.)

Renaldus, magister, archidiaconus Pathensis, 8.

Rengeusar (Rengbsar), villa, quxz modo non
existit, 84, 86.

Reta, quadam mulier, 288,

Rinya-Szt.-Kiraly, vid. Kerali,

Roba, vid. Raba, Rabacuz (Rabaksz.)

Robertus, episcopus Vesprimiensis (pag.6o. per
errorem Abrigiensis), 18, 20, 23, 26, 2831,
34, 35, 38, 39,41—44, 46, 49, 50, ST, 53—64,
66, 67, 69, 71, 72, 73 ; idem Robertus, postea
archiepiscopus Strigoniensis, 75, 77, 78, 98,
101.

—, preepositus ecclesie Albensis, 16.

—, subdiaconus Urbani pp. IV., archidiaconus
de Vulto (Valkd), canomicus preebendatus
Quinque-ecclesiensis, 145

- Anglicus, muagister, 8.

Roguid, villa in magna insals, 156.

Romana ecclesia et curia, 2, 3, 5, &, 9, 20, 25,
27, 36, 67, 81, 93, 115, 125, 131, 136, 146,
153, 384; summi pontifices, 2, 3, 25, 33,37,
38, 59, 82, 101, 13, 158; vid. Alexander III.
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et IV, Clemens III. et IV., Gregorius IX,,
Honorius III, Innocentius III, IV. et V,,
Joannes XXI, Paschalis 1L, Urbanus IV.;
cardinales, vid. Aegidius, Gregorius, Leo,
Manfredus, Pewrus, Sinibaldus, Stephanus,
(presb. card. tit.ss. 12 Apost.), Stephanus, (presb.
card. tit. s, Mariz in Transtiberi), Theobaldus.

Rombaldus, vid. Rembaldus.

Ropoly, vid. Rupul.

Rubini Martinus de Buda, 199, 226, 230, 237,
246, 252, 356, 362, 367.

Rudolphus, frater ordinis preedicatorum, 262.

Rulto de villa Fajsz, vid. Petrus.

Rupul, vel Rupol (Ropoly), villa, seu pradium
prope Galosfa, 84, 86.

8. archidiaconus Vesprimiensis, 52.

Sabina, filia Donati de Aguis calidis Buds, mo-
nialis in monasterio b. Marie V., g. de insula
Danubii, socia et secretaria dominze Eliane,
172, 182, 203, 236, 242, 246, 283.

Sacsard (Szekszard) ; abbas de Sacsard, Quinque-
ecclesiensis dicecesis, 42.

Sag, Sagu (Sag), villa cum ecclesia parochiali;
in comitatu Symigiensi 3 erant, 83, 85, 86;
villa fuxta Jocha (Jéka), 152.

Sagittarii regii, 24. .

Sala, villa, 38; ecclesia s. Marie de Sala 30;
capella s. Mariz in Sala, 2¢; abbass. Adriani
de Sala Vespr. dicecesis, 107.

Salamon (Salomon), abbas monasterti s. Martini
de s. monte Pannoniz, ord. s. Benedicti, Jau-
riensis dicecesis, 123, 126, 129, 131; idem
Salomon cum conventu monasterii eiusdem,
118, 119, 120, 124, 125.

Saleth, quidam tesis, 303.

Salon, vid, Elisabeth.

Salvator; ecclesia Domini Salvatoris, 1; ecclesia
s. Salvatoris de Tord, 84; abbas s. S. de Ka-
pornak, vid. Andreas, Caparnuch.

Salzeburgensis archiep. vid. Eberhardus.

Samard (Zamardi); ecclesia de Samard; modo
parochia in comitatu Symigiensi, .92.

Samson (Samson); capella de villa Samson;
nun¢ parochia in comitatu Symigiensi, 94.

Sapientia de Vesprimio, monialis in monasterio
b. M. V. g. de insula Danubii, 229, 247.

Sar, fluvius, 157.

Sard, vid. Fajsz.

Sarus, terra in comitaty Csongrad, 157, 159.

Sasad; ecclesia s. Andrez in Sasad, Vespr,
dicecesis, 151.

Saswar, vid. Manasses.

Saulus, magister, archidiaconus ecclesize Nitri-
ensis, 95, 96.

Sanlus, frater ordinis Minorum et guardianus
in Posega, 293.

Scepethnue, ecclesia de Scepethnuc; quondam
Zepetnek, parochia in archidiaconatu Zalaensi,
modo Szepetnek, parochia in districtu Le-
tenyensi, Sabariensis dicecesis, 4.

Sceuleus (Szoliss), villaapud Vesprim ; forsitan
Balaton- Kis-Sz8116s, 152.

Sceviens, Scevleus (Sz&8118s), villa iuxta Apatha~
sumlo (Apicza-Somld); forsitan Nagy-Szal-
18s, 152. .

Scholastica, monialis in monasterio b. M. V. g,
de insula Danubii, 216, 222,

Sclavi, Sclavonici, 83, 84.

Sclavonia, g2; dux Sclavoniz, 148; vid. Bela,
Colomannus. .

Scub (Szobb?), duee huius nominis ville, 83, 86.

Sebastianus, canonicus Vesprimiensis, 109,

~—, filius Nicolai de Tarndcz, 327—331.

Seckau ; episcopus Sechovensis, vid. Carolus.

Segesd (Felsd-Segisd) ; ecclesia de S., 36; archi-
diaconus S., vid. Germanus.

Segne de Strigonio, vid. Catharina,

Segustiensis archidiaconus, vid. Segesd.

Seliz (Zselicz), villa cum monasterio s. Jacobi,
.86; nunc Szent-Jakab, filia parochix Somogy-
Szent-Baldzs ; ecclesia s. Ladislat de S., 793
silve de S, 83,

Semel, terra in comitatu Baranya, 157, 159.

Serenna, vid. Ladislaus de S.

Seserenia, vid. Elena.

Sibiniensis, alias Cibiniensis ecclesia et pra-
positura, 23.

Sicardus, frater ord., preedicatorum, prior mo-
nasterii de insula Danubii, 220.

Siciliz regnum, 150; rex, 278, 380; vid, Caro-
lus 1. (Anjou), Fridericus IL

Simigium, Symigium, Simingium (Somogyvar),
Vespr. dicec., 153; castrum Simigiense, 5273
ecclesia S., 78; parochia S, 24; monasterium
S. ord. s. Benedicti, 6, 19, 33, 83, 110; vid.
Aegidius s. et Apollinariss. ; abbas eiusdem, 11,
19, 33, 87, 88, 100, 110, 141, 154 ; vid. Herveus;
personm de S., vid. Agnes, Andreas comes,
Gregorius, Marcus; archidiaconus Simig., 4,
91; vid. Alba, Barnabas; archidiaconatus, 87,
90; vid. Genitus, Jacus, Joannes; comitatus
S, 4, 17, 24, 32, 36, 42, 43, 52, 70, 74, 79,
8o, 81, 84, 88, 90, 91,93—097, 111, 113,157;
vid. Apati, Beren (Berény), Chega (Csege),
Corthon, Endred, Erek, Fajsz, vel. Fays, Ra-
chusi (Raksi), Sag, Samard, Samson, Tardi,
Tepey,Thapey, Thelky,Tur, Wosyan (Varsany).

Simon {Simeon), episcopus Varadiensis, 12, 13,
26, 45.
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Simen, magister, cantor ecclesize Vesprim., 121,

Sindicus hospitalis Jerosolymitani in Hungaria
67, 70.

Sinibaldus, presbytercardinalis tituli s, Laurentii
de Lucina, 65.

Sirmium, 217; episcopus Sirmiensis, 129; vid.
Oliverius.

Sixti s. villa (?), 84, 86.

Smaragdus, preepositus ecclesiz s. Nicolai Al-
bensis, Vespr. dicecesis, 119,

Smeraldus (Smaragdus), praepositus ecclesiz Po-
-soniensis, 132.

Scksardiensis abbas, ord. Cisterciensis, Quinque-
ecclesiensis dicecesis, 23, 107.

Sokudwor, vid. Cicador.

Soler, terra iuxta Titiam, 157.

Somogyvar, vid. Simigium.

Somthod (Szdnt6d); villa etpreedium de Som-
thod, 152,

Sorlou (Salld) villa, Strigoniensis dicecesis;
Nagy-Sallé, in comitatu Bars, 311, 313, 373.

Sorvul ; capella s. Marize super ortum Sorvul, 82.
palatensis archiepiscopus, v. Bernardus; capi-
wulum  Spalatense, 47, §5; canomicus, vid.
Wlcasius.

Spiritus s.; ecclesia s. Spiritus, 65, 102; abbas
et monachi s. Spiritus, Quinque-ecclesiensis
dicecesis, 65.

Stella, mater domine Sure, 311,

Stephana, v. Stephania, filia domini Pause
(Paussee), monialis in monasterio b. M. V. g.
de insula Danubii, 184, 187, 192, 194, 209,
2Ly, 255.

Srephanus s. 1. rex Hungarize, 1, 2, 24, 25, 31,
32, 33, 92, 312; ecclesia, monasterium et ho-
spitale s. Stephani apud castrum Bellegrave,
6; vid. Alba, Borsot, Calide aque, Guncellus,
Joannes.

—, dux, filius Bele IV. regis Hungarie, frater
b. Margarethe V., postea Stephanus V. rex
Hungariz, 149, 160, 167, 171.

~—, presbvtercardinalis s, basilice 12 Apostolo-
rum, 35, §%.

—, presbyter cardinalis tituli s
Transtiberi, 109.

—, archiepiscopus Strigoniensis, 118, 119, 120,
121, 124,

~ (Vancsai), episcopus Penestrinus, v, Pre-
nestinus, antea archiepiscopus Strigoniensis,
131, 132, 142, 143, 145, 147.

—, episcopus Zagrabiensis, 52, §9, 74-

—, capellanus Urbani pp. IV, nepos Stephani,
episcopi Penestrini, prazpositus Posoniensis, 142.

—, filius comitis Budo, vel Boda de Gaya,
Strigon. dicecesis, 368, 369, 370.

Marie "in

Stephanus, de Cares (Karcsa), servus comitis
Budo de Gaya, 369.

—, filius domini Bethe de Barloc, vel Barloch,
Vespr. dicec., 345, 347, 349, 350.

— de Calidis aquis, 376.

— de’ Badobora, vid. Elisabeth.

— de genere Canaco, vid. Benedicta.

— Martthei, vid. Matthaey.

Strigonium, civitas, sedes archiepiscopalis, 14,
15, 23, 26, 71, 85, 126, 280, 288, 292, 314;
provincia Strigoniensis, 22; archiepiscopatus,
dicecesis, seu ecclesia Str,, 14, 20, 21, 22, 28,
49, 71, 72, 73, 126, 137, 147, 148, 153 ; archi-
episcopus, 21, 22, 27, 34, 35, 36, 38, 48, 78,
129, 131, 132, 150, 168, 172, 176, 184, 279;
vid. Benedictus, Joannes, Job, Martirius, Ma-
thias, Philippus, Robertus, Stephanus, Thomas,
Ugrinus; suffraganei archiep. Strigoniensis,
20; vid, Agriensis, Jauriensis, Vesprimiensis
ep.; pralati provinciz Str, 141; praclati
ecclesiarum dicecesis Str., 533 capitulum Ser.,
14, 15, 21, 26, 73, 136; procuratores capituli,
22; vid. Joannes, M; prepositus Str., 13,
15, 45, 52, 62, 126, 148; vid Achilles, P;
praepositus  ecclesia: 5. Georgii Str, 150;
praepos. eccl. s. Thome S, vid. Benedictus;
Ubaldus; lector, vid. Benedictus; thesaura-
rius, 71 72, 73; vid. Andreas, Benedictus,
M; archidizconus, 122; vid. Joannes, La-
dislaus, Thomas; scholasticus, vid. Jacobus;
canonici, vid. Andreas, Benedictus, jacobus
(canonicus s. Thome Str.), Joannes, Nicolaus;
hospitale s. Stephani regis Str, 81, 85; ma-
gister et fratres eiusdem, 126; vid. Lau-
rentius ; prior conventus Strigon.’ord. predica-
torum, 288; nobilis quedam domina de Str,
289; insuper vid, Algent, Andreas de s. Ge-
orgio, Andreas de Meniis, Budo, vel Boda,
Cefas, Cholauk (Csolnok), Chut (Csit), Cina,
Echete, Elisabeth, Fabianus, Gaya, Margarethe
Misa, Segne, Stephanus, Sura, Vanchus.

Subulcorum villa cum capella, 25, 32.

Sucksard (Szekszard), vid. Soksardiensis.

Sulu. (Siily), villa prope Pest, 156, 159.

Sumugiensis comitatus, 31; vid. Simigiensis,

Suprunium, vel Supprium, civitas et castrum
de S., 98, 148.

Sura, filia domini Hograd, uxor Andre= de
s. Georgio, Strigon. dicec, 311, 313, 314

Saly, vid. Sulu.

Sycova, vel Sycovo, Sikva, Zsikva (Zsitva), villa,
nunc pradium prope Nagy-Atwd, 83, 86

Sytva, fluvius; 156.

Szaraztd, vid. Zaraztho.

Szirszo, vid. Zaraztho.
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Szent-Borbis, vid. Barnabas s.

Szent-Jakab, vid. Seliz.

Szepernek, vid. Scepethnuc.

Szobb, vid. Buccoy, Scub.

Sz6lad, vid. Zovlad.

Sz8li8s, vid. Sceuleus (Balaton-Kis-Sz8ll8s) et
Sceviens (Nagy-Sz5115s.)

Szupok, vid. Chopulch,

Taacs, vid. Mattheus.

Taar; vir de genere T, vid, Alexander,

Taina, vel Thena, villa in loco Cholquus, alias
Chollukus (Csallékdz), 156, 159.

Tapolczanum; terra de T., 292.

Tappei, Thapey, Tepey, Teppey; ecclesia et
capella de T., qucndam in regione Somogyvé—
rensi, 24, 25, 32, 79-

Tardi (Tard), villa, nunc pradiuvm in comitatu
Simigiensi, 1.

Tarnoch (Tarndez), villa Vaciensis dicecesis,
326; vid. Alexander, Nicolaus de T.

“Tartari, 116, 118, 119, 120, 121, 128, 132, 193,
214, 220, 264, 339, 344, 347, 349, 381.

Tarvisinus L., magister, 8.

Tata, villa, 138; abbas et conventus monasterii
ord, s. Bened. de T., 138.

‘Taurus de Gaura, vid. Candida.

Teber, comes de Luce (Lucs, pagus), 369, 371.

Teez, villa, vid. Bethe, Fabianus, Gede, Marcus,
Margaretha, Mattheus, Micho.

Tekea, possessor duarum vinearum in Kereky,r57.

Telequi; monasterium de Telequi; abbatia Tel-
kensis, ord, s. Benedicti, prope Budam, quon-
dam in dicecest Vesprimiensi, 7.

Telky (Teleki); proedicm de Telky, 152.

Temerd ; ecclesia Omnium sanctorum de Te-
merd, 79.

Tepey, vid. Tappei.

Terra Sancta, 47, 69.

Tese, de villa Sorlou,
Sure, 311,

Teutonici; fratres hospitalis s. Marize de domo
Teutonicorum, 39, 6g; Teutonici in Austria,
3795 quidam Teutonicus, 307.

Texa, vid. Uga.

Thaliki; monasterium de Thaliki ord s. Bene-~
dicti, 61.

Thapey, vid. Tappei.

Tharant, monialis in monasterio b. M. V. de
insula Danubii, 303.

Thelky (Toluki), villa in comitatu Simigiensi,
157, 159

Theobaldus, s. Romana ecclesiz cardinalis, 104.

Theobaldus, episcopus Hostlensis et Velletren-
sis, legatus apostolice sedis in Hungaria, 4.

consanguineus domina

‘Theodoricus, frater de ordine Minorum, medi-
cus, 299, 300.

Theodorus, s. vid. Gregorius.

Tholna, r52.

Thomas s.; praxpositus s. Thomze Strigoniensis,
105, 122, 140, vid. Benedictus, Ubaldus.

—, archiepiscopus Strigoniensis, 6o.

—, episcopus Agriensis, 49, 53, 56 59

-, preepositus Vesprimiensis, 29.

—, archidiaconus Strigoniensis, 71, 72, 73.

—, thesaurarius Budensis, Vesprimiensis, dice-
cesis, 111

—, custos, procurator conventus s. Martini de
Pannonia, 95.

~—, presbyter sororum ‘monasterii b. M. V. de
insula Danubii, 174, 180.

—, presbiter ecclesiz s. Martini de Pada (Pa-
dany pagus), 368.

—, presbyter ecclesiz s. Andree de villa La-
tus, 369.

—, filius Pauthwe {v. Paute) de Gisnod, Colo-
censis dicecesis, 322, 325.

—, de Bodomer, vid. Elisabeth.

—, de Gaya, servus comitis Budo de Gaya, 360.

Thomasinus, notarius Stephani, episcopi Pe-
nestrini, 145.

Thomasius, vid. Elisaberh.

Thour (#), villa, 85, 86.

Thousoch (Tésok), villa, 152.

Tiba, cognatus Petri, filii Paus de Calidis aquis,
296.

Tiburtius, frater ordinis preedicatorum 191.

Tihon, alias Tihon, Ticha, Ticon, Thion, Thikon,
Thykon, Tychon, Tykhon, Tuchon (Tihany);
insula de Tichon, 152; conventus monasterii
Tichoniensis, ord. s. Benedicti, Vesprimiensis
dicecesis, 135, 152; abbas eiusdem monasterii
Tickoniensis, 19, 30, 43, 67, 91, 100, 103,
107, 111, 135, 152; vid. Paulus; decanus Ti-
choniensis, 100.

Tilnalo, ancilla domini Velicz, 328.

Timotheus, subdiaconus et capellanus Urbani
pp. IV., archidiaconus de Zala in ecclesia
Vesprimiensi et canonicus Zagrabiensis, 142;
idem postea episcop. Zagrabiensis, 142, 143,
145, 153-

—, frater et prior ord. predicatorum, 204.
Titia, vid, Buchur, terra iuxta Titiam, et Soler,
terra iuxta Titiam.

Tindei (7); vid. Dumbo, Dombo vir in Tiudei,
Colocensis dicecesis, 320.

Tolna; porras de Tolna, 153;
vid. Apar, Burhud, Chatar.

Tooxun (Taksony), villa
156, 159.

comit. Tolna,

in comitatu Pest,
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Topfica, vel Taoplucha; conventus de Toplica,
ord. Cisterciensis, Zagrabiensis dicecesis, 132
abbas eiusdem conventus de Toplica, 129, 132.

Toppe, villa, quondam in regione de Somogy-
VAr, 1.

Tord, v. Tordh, Turd, villa; ecclesia seu capella
s. Salvatoris de villa Tord, Vesprimiensis dice-
cesis, 74, 79, 118, 124.

Touri, villa, 87.

Transsilvanie duyx, vid. Mattheeus,

Trinitatis ss. capella in dicecesi Vesprimiensi,

2, 91, 92

Tristaynus, cantor, canonicns Quingue-eccle-
sie , 149,

Tulg (Thul), villa cum silva et fenero, in comi-
tatu Csongrad, 157, 159.

Tur; ecclesia de Tur, in comitatu Simigiensi;
quondam parochia in archidiaconatu Simigi-
ensi, hodie filia .ad parochiam Litriny in
districta Kaposvarensi, 4, 93.

Turdos (Tordos), villa cum tribus vineis in
comitatu Albensi, 157, 159.

Turonenses libre, 151,

Ubaldus, pricpositus s. Thoma, 8.

Uberus Blancas (Bianchi), magister, capellanus
Innotentii pp. V. et postea Joannis pp. XXI.,
canonicus Placentinus, 160, 161, 384.

Udvari, vid. Udvory.

Udvornici regii, 24, 32.

Udvory (Udvari), villa, 152.

Uga, filia Texx, 367.

Ugol, villa, 157.

Ugelinus, v. Ugulinus, archiepiscopus ecclesia
Colocensis, 59, 66, 76, 78, 102, 104.

~—-, episcopus Jauriensis, 8.

Ugrinus, archiepiscopus Strigoniensis, 14, 29.

—, archiepiscopus Colocensis, 47.

Ujlak (Uilach), praedinm, 152; vid. Margaretha s.

Ukas, vid. Perrus.

Ultrasilvanensis dicecesis, episcopatus, 23 ; epis-
copus Ultrasilvanensis, 21. vid. Villelmus.
pracpositus, vid. A.

Un, filius domini Gede de villa Teez, 364, 367.

Urbanus pp. IV, 92, 140—150, 154.

Urias, abbas monasterii 5. Martini de s, monte
Pannoniwx, ord. s. Benedicti, Jauriensis dice-
cesis, 23, 29, 30, 31, 36, 38, 41, 45, 52, 60,
66, 74, 77, 78, 79, 80, 87, 89, 90,91, 92, 94,
95, 98, 100, 102, 111, 113.

Urkutha (Urkatja), praedium, 152,

Urkatja, vid. Urkutha. i

Urskaal, Urskal (Koveskal}, prazdium, 152.

Ursula, mater Petrucii, monialis de insula Da-
nubii, 305, 310.

Monum. episcopatus Vesprim. 1.

Uruzky, Uruzkd (Uresks), nunc Remetelakis;
cella monachorum de U, 152.

Uzlar, vid. Ozlar.

Uresks, vid. Uruzku.

Vaciensis {Waciensis) dicecesis, ccclesia epi-
scopatus, 45; vid, Meger, Zegise; episcopus,
15, 44, 45, 75, 279; vid. Boleslaus, Briccius,
Haymus, Jacobus, Lodomer, Philippus; ca-
pirulum, 44; prepositus, 63; cantor 63;
archidiaconus, 44; vid. B, E; scholasticus,
63; clerici eccl. V, 44; villa V,, 38.

Vanchus, civis Strigoniensis, 289.

Vanesai, vid. Stephanus.

Varadinum, (Nagyvarad); diecesis, ecclesia,
episcopatus Varadiensis, 105; episcopus, 21;
vid. Alexander, Benedictus, Elvinus, Lodo-
merius, Simon; canonicus, vid. Alexander,
Joannes; porro vid, Andreas de V.

Varsiny, vid, Wosyan.

Vasad, vid. Wosod.

Vison, vid. Vasyl

Vasvar, vid. Ferreum castrum.

Vasyl (Véason), predium, 142.

Vataroi, persona quadam in villa Voch Agri-
ensis dicecesis, 306.

Velicz, vel Velig, Veligh, possessor villee Nenigh,
326, 328; vid. Cephdeva, Nicolaus, Tilnalo,

Velletrensis episcopus, 4; vid. Theobaldus.

Venetiwe, vid. Artolus.

Venis, usor Leopardi de Fais, Vespr. dicecesis,
342; vid, Leo.

Vereb, vid. Verub.

Veronensis canonicns, vid. La Corre.

Verub (Vereb), villa; vid. Blasius.

Vesprimium, civitas, sedes episcopalis, 126, 139,
152, 180, 248; vid. Andieas, Moyses, Osa,
Ono de V.; dicecesis, ecclesia, episcopatus
Vesprimiensis, vel - Vespremiensis 1——384;
vid. Alba, Barloc, Boccan, Buda, Caparnuch
(Kapornak), Chirge (Csurgs), Corardus, Creyn-
feld (Kelenfold), Crux s., Cyre (Zircz), Danubii
insula, Demetrius, Dyam, Endred, Erche, vel
Ene, Erese (Osi), Fajsz, Farcasius (Farkas),
Felicianus, Sala, Sapientia, Sasad, Sceuleus,
(Sz6116s), Simigium, Telequi, Thomas, Tihon
(Tihany), Timotheus, Tord, Trinitas ss., Wer-
tes (Veirtes), Viola, Wisegrad, Vizha, Wrs
(Ors), Vrulon, Zala; episcopus V., 11,15, 20,
21, 25, 26, 28, 32, 35, 36, 38, 48, €0, 79,
118, 121, 134, 144, 145, 148, 149, 150; vid.
Bartholomewus, Calanda (Kalenda), Joannes,
Paulus, Robertus, Zelandus; prelati eccle-
siarum Vespr. dicec., §53; capitulum, 4, 54,
55, 60, 68, 74, 75, 79, 83, 84, 85, 87, 118,

52
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120, 134, 139, 140; preepositus, 60, 68, 83,
84, 87, 104, 112, 134; vid. Bartholomzeus,
Henricus, Thomas; regales abbatie et pre-
positure Vespr. dieec., 35, 36, 51; lector vid.
Joannes; cantor vid. Laurentius, Simon;
custos, 84 ; vid. Mathias; archidiaconatus, vid.
Joannes s.; archidiaconus, ‘123, 134; vid.
Ambrosius, Petrus, S.; canonicatus ‘et pre-
bendee, 68, 145, 147; canonici simplices et
in personatibus constitati, 68; vid. Sebastia-
nus, Zelandus; parochiales ecclesize Vespr.
dicec., 54 rectores ecclesiarum Vespr. d., 68 ;
capelle Vespr. d., 68; sacerdotes capellarum
V. d, 685 clericus V., vid. Michwel; ecclesia
et monasterium s. Catharine de V., 169, 173,
175, 179, 18I, 200, 212, 216, 237, 243, 272,
276, 287, 353 ; vid, Bartholomaus, Catharinas,

Veurd, villa, 156,

Veuri, vid. Carolus.

Villelmus, episcopus Ultrasilvanensis, 23.

Vincentius, frater ordinis pradicatorum, sacri-
tanus, 284, 285, 337.

Viola, uxor Gabrielis de Fays, Vespr. dicecesis, 352. .

Vitalis de Cesu, vid. Benedicta.

Vizha, villa, Vespr. dicecesis, 100; vid. RBene-
dictus, Budou, Demetrius, Vrulon.

Voch, villa, Agriensis dicecesis, 306.

Voscham, villa inxta Danubium, 156.

Vorosto, vid, Joannes.

Vrzamus, filius Perrucii, 335.
dicecesis ; capellas, Andrem de Sasad et capella
s. Martini de Ors, filie quondam ad parochiam
Kelenfold, 151,

Vrulou, vir de villa Vizha, Vespr. dicecesis 100.

Vrustin, vid. Obusc.

Vulto (Valkd); archidiaconatus de Vulto 1453
archidiaconus, vid. Robertus.

abbas de W.
103,

Waradinum, V.
Quingue-eccl,
104, 109.

‘Wasarahel, Wasarhel {Visirhely), terra in co-
mitatu Csongrad, 157, 1359,

Wertes, (Vértes); abbas s. Crucis de V., Vespr,,
dicecesis, 73, 105.

Widum de Hrvat, presbyter ecclesize s. Martini
de Zala, 63.

Wilibaldi s. ecclesia, 79.

Wissegrad, v. Wisagrade (Visegrad); abbatia de
Wisagrade, Vespr. dicscesis, 54; castrum de
Wissegrad, 143.

Withubu ; ecclesia de Withubu, ordinis nigrorum
monachorumin dicecesi Csanadiensi; abbas et
mionachi eiusdem ecclesiz ; canonici szculares
in eadem ecclesia, 46.

(Pécsvarad) ;
dicecesis, 33, 42, 77,

Wilcasius, canonicus ecclesiz Spalatensis, 5.

Wosian (7), villa cum ecclesia parochiali, 83, 86.

Wosod (Vasad), villa; predium penes Oreg-
Lak, 85, 86.

Wosun, terra in comitatu Csongrdd, 157, 159,

Wosyan (Varsany), villa in comitatu Simigiensi,
156, 159.

Wrs; ecclesia 5. Martini in Wrs (Ors), Vespr.

e

Xistus, magister, capellanus Urbani pp. IV,
clericus et nuncius Belee IV. regis et Marie
reginze Hungariz, 150.

¥nou (Jend), villz in portu Danubii sita, 156, 159.
Ysa (Izsa), villa in comitatu Komdrom, 156, 159.

Zacalus, villa cum piscina in comitatu Koma-
romiensi, 157, 159.

Zagrabiensis dicecesis, ecclesia, episcopatus, 92,
142; vid. Toplica; episcopus, 91, 92, 142,
143, 145; vid. Timotheus; capitulum, 52, 74,
91, 127, 142; praepositus, 142; archidiaconus,
127; vid. Albertus; canonicus, 143; vid. Ti-
motheus.

Zala; archidiaconatus Zalaensis, 145, 147; vid,
Andreas s, Joannes s.; archidiaconus de Z,,
142; vid Favus, Timotheus; ecclesia omnium
Sanctor. de Z,, vid, Obusc; eccl.s. Martinide Z.,
vid. Widum ; presbyteri ecclesiarum de Z. 63,

Zala-Lov, vid. Andreas s.

Zalath; salinarii de Z, 153.

Zalavar, vid. Sala.

Zamdrdi, vid. Samard.

Zambo; abbas de Z. 105.

Zaraztho (Sziraztd, seu Szarszo); praxdium, 152.

Zegise, vir de villa Meger, Vaciensis dicecesis,
336, 338, 339, 341; vid. Maria.

Zelandus, magister, canonicusVesprimiensis, 120 ;
idem Zelandus postea episcopus Vesprimiensis,
122, 131, 138

Zeric, nobilis vir, 157.

Zircz, vid. Boccan,

Zoen, magister, lector Bachiensis, §8.

Zolochi ; sales de Zolochi, 103.

Zovlad (Szolad); ecclesia de Zovlad in comitatu
Simigiensi; modo parochia Szolid, 93.

Zselicz, vid. Seliz.

Zuani; mille zuani salis, quos monasterium de
Tihany singulis annis in Alba percepit a
salinariis de Zalath, 153.

Zunug (?) villa, 83, 86.

Zymgata; ville 156,

cveo.oud (3, terra; v portio monasterii de
insula leporum, quam habebat in terra. ...
ud, 157.

et ame
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